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	V nekonečném střetu mezi velšskými knížectvími a jejich dravými, mocichtivými sousedy si nakonec vítězný král Eduard I. Anglický podmanil místní vládce a zakázal bardy, neboť si uvědomoval jejich moc, schopnost pamatovat si a být strážci vzpomínek na časy, kdy byl Wales svobodný a silný. Být bardem znamenalo inspirovat a probouzet v lidech touhu po volnosti. Bylo to nesmírně vlivné a vážené postavení.

	Být nyní bardem se trestalo smrtí.

	Bardové se samozřejmě vrátili. Vlastně ani nikdy neodešli.

	 

	Dvě stě let úpěli Velšané pod anglickým jhem, jejich netrpělivost rostla, nespokojenost sílila a jejich bardové i básníci v nich živili sen o velšské nezávislosti. Čekali na Y Mab Darogana, Syna osudu, jenž je přijde osvobodit a učinit z nich znovu slavný národ.

	 

	V polovině čtrnáctého století se takový člověk narodil. Jeho příchod zvěstovala kometa na obloze. Roku 1400 byl již na svůj osud připraven.

	 

	 

	
Prolog

	 

	 

	 

	Ženy ve snu cítily kouř. Hluboko pod úbočím svahu, na němž stály, se v ohybu široké řeky tyčil hrad – černá silueta na pozadí zeleného, travnatého luhu. Hlavní věž hrozivě strměla do výše a její kamenné zdi připomínaly mohutné útesy, prolomené jen úzkými štěrbinami oken, jež osvětlovalo zvenčí zapadající slunce a zevnitř oheň. Skučení vichru a skřeky dravců kroužících nad chmurnou scenérií rušilo čas od času pouze hřmění kanónu a oběma ženám se zdálo, že slyší sténání raněných. Se srdcem až v hrdle se tiše přikradly k okraji lesa, odkud sledovaly, jak se za ohlušujícího rachotu padajícího kamení hroutí nejvyšší cimbuří. Dělo utichlo a ozval se radostný křik; ze svého místa ale žádné muže ani korouhve či praporce třepotající se ve větru neviděly. Kouř zhoustl, jak se vznítilo dubové dřevo trámového stropu a sladce zavonělo. Pak ale vzduch pomalu a plíživě prostoupil odporný zápach doutnajících hadrů a hořící vlny – to když v ohnivém víru vzplanuly prastaré zaprášené tapiserie na stěnách, polštáře, zástavy a hedvábné látky zašlého věku. Ze směsice pachů vystoupila pronikavá vůně skopového a hovězího masa: zvířata sehnaná do přístřešku mezi hradbami se začala zaživa péct, a do pachu škvařícího se zvířecího masa se vmísil i zápach spáleného masa lidí.

	S hrůzou to vše pozorovaly ze svého úkrytu mezi stromy. Křečovitě objímaly mechem porostlé kmeny a zatínaly prsty do kůry se skvrnitou kresbou lišejníků. Pak uslyšely praskot bortící se střechy hlavní věže a viděly, jak z ní k nebi vzlétají jiskry – rudý, mihotavý závoj na pozadí oblohy plné dýmu.

	Když se s trhnutím probudily, zbrocené ledovým potem, zíraly do stropu ztrácejícího se ve tmě. Ještě stále strnulé, jako by se nemohly pohnout, pootočily hlavy a zadívaly se k oknu; za ním se rýsoval hřeben kopce a nad ním bledě prosvětlávala jitřní obloha. Vylezly z postele a dokulhaly k němu, opřely se o chladný kámen parapetu a ještě rozechvělé vyhlédly zpoza kamenných sloupků s vědomím, že to vše byl jenom sen. Uviděly jasnící se nebe a nad korunami stromů srpek měsíce, položený naznak. Dvě ženy.

	Dvě ledově chladná, stříbřitá rána, vzdálená od sebe stovky let. Jedna nekonečná noční můra.
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	Současnost

	Sklonek září

	 

	„Postarej se o Peppera! A pověz mu, že ho miluju!“

	Sue jí předává klíče. Směje se. V rychlosti ji obejme a rozbíhá po příkrých, nepravidelných schodech k bráně a k zaparkovanému vozu. „Pamatuješ, kde tu všechno je? Užij si to tady.“

	Motor se rozeřve. Je pryč.

	Andy stojí a poslouchá, jak se auto vzdaluje po strmém svahu úzkou klikatou silničkou, lemovanou přerostlými živými ploty, dokud zvuk motoru nedozní v dálce. Je sama.

	Pomalu se otočí a přelétne zrakem svůj nový domov. Rok bez placení nájmu výměnou za to, že bude pečovat o starý dům s kamennými sloupky v oknech, s břidlicovou, mechem pokrytou střechou a se starým, nevrlým kocourem jménem Pepper. Zaplaví ji nečekaný pocit štěstí a začíná se usmívat.

	 

	„Na to, aby šel do kočičího útulku, je už moc starý, Andy. Zabilo by ho to. Musí zůstat doma. Potřebuje, aby ho někdo pravidelně krmil a postaral se, aby bylo v domě teplo. To je vše. Nic jiného potřebovat nebude. Je svým vlastním pánem. Tedy kocourem! A zná tě.“ Sue mluvila naléhavě, ačkoli už musela vědět, že Andy řekne ano.

	Ano, kocour ji už viděl. Jednou. To když u Sue před čtyřmi léty trávila pár týdnů s Grahamem. Při té vzpomínce jí zmrzl úsměv na rtech, ale pak se opět usmála. V její mysli se dům na okamžik rozezněl Suiným nakažlivým smíchem a Grahamovým burácivým chechtotem.

	Dlouhá jízda sem ji vyčerpala. Usedla na studený kámen horního schodu, ovinula paže okolo kolen a pohlédla dolů přes takřka svislou, divokou skalní zahradu svažující se od starého kamenného domu k parkovacímu místu na úzké silničce, ne většímu než odpočívadlo, kde teď stál už jen její starý passat. Na jeho tmavomodré střeše, kterou téměř zakrývala změť podzimního kvítí bujícího na skále, zahlédla odlesk zapadajícího slunce.

	Tohle nečekala – že se tak najednou a neodvolatelně ocitne bez domova.

	 

	„Za jeho smrt nesete vinu vy!“ rozkřikla se na ni Rhona Wilsonová, vdova po Grahamovi. „Kdyby nepotkal vás, byli bychom spolu dodnes šťastní. A ještě by tu byl.“ Rhonu odtáhla teprve její sestra Michele, zatímco Andy stála oněmělá šokem a příliš zdrcená žalem, než aby se dokázala bránit.

	„Vypadněte z našeho domu!“ téměř jí vmetla do tváře Michele. „Copak vám nestačí, jakou spoušť jste tu napáchala, když jste nám Grahama odbudila? A zabila ho!“

	Andy vycouvala z místnosti, otočila se a rozběhla se po schodech dolů. Nemělo ji to překvapit. Věděla přece, že ji Rhona nenávidí. Ta žena přitom Grahama opustila dávno předtím, než do jeho života vstoupila ona. Utekla mu s jiným, toho zakrátko taky pustila k vodě a nastěhovala se k dalšímu, s nímž odešla do Států, vrátila se opět s někým úplně jiným, a přes to všechno si na Grahama nikdy nepřestala dělat nárok. Nechtěla ho, ale nesnesla pomyšlení, že by ho mohla mít jiná, a logicky nehodlala připustit, aby z jeho smrti měl prospěch – je-li to ten správný výraz – někdo jiný než ona. V minulosti se vždycky spokojila s nějakým jedovatým telefonátem, zlomyslnými dopisy a pohledy, ale to tam vždycky byl Graham, aby ji chránil. Teď tu však chyběl, a Rhona si navíc našla pro svou opotřebovávací válku spojence.

	Do té doby byl Andyin život idylický. S Grahamem žila skoro deset let v jeho krásném domě v Kew, v tiché ulici lemované stromy. Psala sloupky pro místní noviny, ilustrovala Grahamovy knihy a jako jeho spoluautorka, kterou z ní činila nakladatelská smlouva, vytvářela drobné, krásné akvarely zobrazující vzácné exotické rostliny, o kterých psal. Tak se s ním ostatně seznámila: jeho vydavatel ji kontaktoval s nabídkou, zda by nechtěla ilustrovat Grahamovu příští knihu. Byla šťastná. Pak ale přišla rakovina – rychlá, zákeřná a příliš pozdě diagnostikovaná.

	Grahamova bývalá žena, která však byla po právní stránce stále jeho zákonitou manželkou, dala Andy pouhých pár dnů po jeho smrti jasně na srozuměnou, že v jeho domě nemá co dělat, nemá žádná práva, žádné jistoty ani žádný domov.

	Andy vůbec netušila, že má ještě pořád klíč od domu; se svými příbuznými byla uvnitř dřív, než se stačila vzpamatovat. A ta příšerná, hrabivá ženská se svou sestrou a jejich přátelé jí dokonce bránili, aby si odnesla své vlastní věci. Stáli nad ní, když si balila, a když si svoje kufry a tašky nakládala do auta, všechno kontrolovali. Sebrali jí dokonce i její skicáky, kresby a obrazy. Graham jí prý za ně zaplatil, vřeštěli na ni, ačkoli ve skutečnosti jí za ně dosud nikdo nezaplatil a fakticky patřily jeho vydavateli. Nepřela se. Nebránila se. Nezáleželo jí na tom. Graham byl mrtvý. Pochybovala, že bez něho vůbec dokáže žít.

	Potom jí ale začal vyzvánět telefon a vyhrožování pokračovalo, třebaže už dům opustila. Rhona byla přesvědčená, že jí ukradla nějaké věci. Pokud ale vůbec k nějaké krádeži došlo, nedopustila se jí Andy. Grahamova poslední vůle, v níž jí odkazoval svůj dům, zahradu, knihy i rukopisy – a Andy ten testament viděla – jednoduše zmizela. Advokát, shodou okolností manžel Rhoniny sestry, prohlásil, že žádnou takovou poslední vůli u sebe nemá a ani ji nikdy neviděl. Andy to vzdala. Nechtěla a ani nemohla s nimi bojovat.

	Aby unikla Rhoniným jedovatým telefonátům, měla po většinu doby vypnutý mobil. Přespávala na cizích pohovkách a podlahách, s matkou a se svými báječnými, věrnými přáteli zapíjela smutek a snažila se smířit s tím, že nemá domov, peníze, budoucnost a podle všeho ani minulost. Bez přátel, kteří ji podrželi a stali se jí skálou, jakou pro ni býval Graham, by se změnila v trosku, pokud by vůbec přežila.

	Pak jí zavolala Sue. Doslechla se, co se stalo. „Nevím, jestli to pro tebe může znamenat něco jako pevný přístav v rozbouřeném moři, Andy, ale jestli se ti ten nápad zamlouvá, mně by to určitě pomohlo. Tu cestu do Austrálie na bratrovu svatbu plánuju už nějaký čas a ráda bych navštívila i nějaké další lidi, takže jsem se obnášela představou, že si seženu nějakého nájemníka. Mnohem víc by se mi ale líbilo, kdybych tu měla tebe, ne někoho cizího. A ve Walesu tě Rhona určitě nenajde.“

	A tak byla tady. Unaveně si promnula tvář a vstala. V uších jí znělo zurčení potoka, jež se hnal úzkým korytem podél zahrady, přepadával přes skalní převisy, hučel v hlubokých průrvách ve srázu obrostlém mechem a kapradím, mizel pod můstkem přes úzkou silničku a spěchal dál do údolí.

	Tenhle dům s krásným romantickým názvem Spáčův hrad stál na úpatí Černých hor, vzdálen několik mil od nejbližšího města. Okolní krajina působila monumentálně a neobydlené a vrstevnice na mapě, jak ji napadlo cestou sem, byly podezřele blízko u sebe, což neklamně svědčilo o tom, že tu najde strmé kopce a hluboká údolí. Sue to tu nazývala svým úkrytem. Neměla žádné sousedy – tedy žádné blízké sousedy.

	Andy se odvrátila od kopců, táhnoucích se do nedohledna a zahalených v mlžném oparu, i od oblohy, po níž se hnaly šedé mraky, a pak kolem hrubě tesané dřevěné lavice, přistrčené ke kamenné zdi, odkud byl nádherný výhled do okolí, zamířila k domovním dveřím.

	Spáčův hrad nikdy nebyl žádný opravdový hrad, šlo o panský dům. Kdysi ale býval mnohem větší. Název Spáčův hrad, jak jí Sue letmo vysvětlila, pocházel z velštiny. Na tom však nezáleželo. Byl dokonalý. Divoký, nedotčený, magický a zapomenutý v odlehlém a tajemném kousku země v severovýchodním cípu národního parku Brecon Beacons, na velšské straně hranice mezi Anglií a Walesem. Andy se zhluboka nadechla průzračně čistého horského vzduchu, a aniž si to uvědomovala, její starosti se začaly znenáhla a polehoučku rozplývat.

	Přízemí domu sestávalo z pouhých čtyř pokojů, z nichž ten zdaleka největší byl původně středověkou síní. Dojmem obývacího pokoje působil jen díky obrovské, měkké a nepříliš elegantní pohovce a několika hlubokým obstarožním ušákům se sametovým potahem. Obklopeny houfem pestrobarevných koberečků stály v půlkruhu kolem obrovského otevřeného krbu z prastarých kamenů, nad nímž se táhl mohutný nosný trám, rozpraskaný a ožehnutý bezpočtem vysoko šlehajících ohňů, jež tu hořely během stovek let. V danou chvíli byl ale krb prázdný a popel z něj dočista vymetený. V rozích místnosti a pod stropními trámy však jako by se stále vznášel nasládlý pach kouře z doutnajícího dřeva. Zbytek pokoje s dubovým jídelním stolem, kancelářskou knihovnou, starým psacím stolem a halabala rozestavenými křesílky sloužil Sue zároveň jako skladiště různého nářadí a pracovna. Andy se smutně pousmála. Léta žila s milovníkem všeho rostlinstva, ale ten nikdy nedopustil, aby mu zahrada narušila eleganci jeho domova. Jeho – i její – holínky měly své pevné místo v domácí dílně za domem. Tady, soudě podle stavu prošlapaného koberce, v nich Sue zřejmě chodila dovnitř. Fakt, že na stěně viselo zrcadlo, se poněkud míjel účinkem.

	Andy v tom zrcadle zahlédla svůj vlastní obraz, zarazila se a chvíli na sebe upřeně hleděla. Zcuchané, světle hnědé vlnité vlasy k ramenům se jí ježily okolo tváře a dříve jasné, výrazné šedé oči měla zarudlé od pláče a pohaslé vyčerpáním. Tvář, o níž Graham říkával, že je krásná, měla ztrhanou a smutnou. Nebyl to pěkný pohled. Ušklíbla se, poodstoupila a odvrátila se od zrcadla. Potom vše kolem sebe pohladila posledním láskyplným pohledem a zamířila do kuchyně.

	Strávit šok z toho, co tam uviděla, jí trvalo několik vteřin. Když tu byli s Grahamem před čtyřmi roky na návštěvě, vypadala kuchyň víceméně jako obývací pokoj. Omšelá. Lehce zanedbaná. Po pravdě ani vzdáleně čistá. Dobře si vzpomínala, jak se vždy ostražitý kocour promenoval po pracovní desce a olizoval zbytky másla, které někdo nechal na kraji talíře, a jak se Sue smála jejímu zděšení, když se pak při obědě tentýž talíř objevil na stole. To všechno se teď změnilo. Suina kuchyň se k Andyinu úžasu i nevíře proměnila ve ztělesnění snu každé ženy. Byl tu hranatý porcelánový dřez s kuchyňskou baterií s mosaznými kohoutky, velký rustikální jídelní stůl a – té radosti! – tradiční kuchyňský sporák Aga, úplně stejný, jaký měli s Grahamem ve svém domě v Kew. Vedle něj pak stálo houpací křeslo – jediný ústupek lenošivému pohodlí v celém prostoru – a na něm si hověl veliký mourovatý kocour.

	„Ahoj, Peppere,“ prohodila. Pepper byla zkratka jména Culpepper, což byl botanik, lékař a astrolog ze 17. století, po němž se kocour jmenoval.

	Zvíře krátce přivřelo oči, poté je zavřelo úplně a nasadilo znuděně majetnický výraz. Okamžitě věděla, co jí tím chce říct. Moje křeslo, moje kuchyň, moje Aga.

	Usmála se. Pomalu prošla okolo stolu a v duchu obdivovala každičký detail, na který padl její zrak. Na příborníku stály dvě láhve merlotu se vzkazem:

	Užívá se dvakrát denně k jídlu. Měj se. Sue

	 

	Musela se několikrát vrátit, než vynosila všechny svoje věci z auta po příkrých schodech do domu. Její oblečení ani knihy, které se jí podařilo zachránit, a nakonec ani většina jejího malířského náčiní Rhoninu rodinu nezajímaly. Šperků měla jen málo, a jakmile se ukázalo, kam vítr vane, stačila ty, co vlastnila, ukrýt do květináče, který rychle vyklopila do kufru auta a jehož obsah posléze skončil v zásuvce matčina prádelníku. Pouze dvě nebo tři z těch pěkných věciček byly dárky od Grahama – ten neviděl ve špercích nic tak zvláštního, byla-li živá květina vetknutá do Andyiných vlasů o tolik dokonalejší. Zbývající prsteny a náramky pocházely od členů její rodiny. Pochybovala však, že by jí to Wilsonova klika uvěřila.

	„Běž na policii!“ radili jí přátelé. Nebo: „Proboha živého, najdi si advokáta!“ Ale ona pokaždé jen pokrčila rameny a zavrtěla hlavou. Teď, když našla úkryt až na velšském pomezí, snad bude mít od Rhony a její rodiny konečně pokoj. Pouze tři lidé věděli, kde je, a ti se zapřísáhli, že to udrží v tajnosti: pochopitelně matka a dva z přátel, kteří jí podali pomocnou ruku – James Allardyce, Grahamův bývalý kolega z univerzity, a jeho žena Hilary, její spolužačka, kterou s Jamesem sama seznámila. A vlastně i otec, ale ten bydlel daleko v Northumberlandu.

	Při pomyšlení na matku a otce bezděky zalovila v kapse, aby vytáhla mobil, ale hned ho zase pustila z ruky. Je přece samostatná. Tohle je její nový život. Slíbila sice ostatním, že s nimi zůstane v kontaktu, ale nebude jim přece volat, hned když sem dorazila. Musí se tu napřed usadit a zabydlet a nějakým způsobem se znovu dobrat sebejistoty a vědomí vlastní identity. Nečekaný pocit štěstí a úlevy, který ji po příchodu sem zaplavil, představoval první krok správným směrem.

	 

	Andyino plné jméno znělo Miranda Annabel Dysartová. Neztrácej se mi z očí, Mirando, byl název jedné z oblíbených knih její babičky Petry. Z té knihy často čítala své dceři Nině, když byla ještě malá holčička, a Nina z ní zase četla své dceři, kterou navíc pojmenovala po hlavní hrdince. Andy už si na zápletku vůbec nevzpomínala – možná proto, že ani nechtěla –, ale jméno Miranda v ní nepřestávalo probouzet pocit hluboké melancholie. Což nebyl právě nejlepší důvod, proč by si to jméno měla zamilovat. Někdo ve škole jí začal říkat Andy (poté, co to napřed zkoušel s Mandy a ještě nešťastněji s Randy) a už jí to zůstalo. Tohle jméno se jí líbilo. A stejně tak jejímu otci. Bylo neutrální, takové neurčité, nedbalé. Zapamatovatelné. Odvádělo pozornost lidí od úvah nad tím, že její iniciály MAD znamenají „šílená“, což její praštění rodiče při křtu jaksi nedomysleli, ale ona si na to naštěstí zvykla, a dokonce se jí to i zalíbilo.

	Nevzpomínala si ani na to, kdy se rodiče rozešli. Musela být ještě maličká a oni to zvládli bez hořkosti a komplikací. Pokud věděla, zůstali přáteli. Byla jejich jediné dítě. Matka teď žila v Sussexu a otec, který se už před lety znovu oženil a zplodil další tři potomky, se usadil v Northumberlandu. Ta velká vzdálenost mezi nimi jim možná vše usnadnila.

	Uprostřed úvah najednou zaslechla, jak na zadní dveře někdo klepe. Zaskočilo ji to. Když ten zvuk proťal ticho v domě, zrovna se s nalitou sklenkou vína, jak měla předepsáno, procházela po kuchyni a zjišťovala, kde co je, s blaženým pocitem vlastníka se lehce dotýkala různých věcí, otevírala a zavírala zásuvky a probírala se knihami v příborníku – všechno to byly kuchařky nebo herbáře.

	Nervózně se ohlédla po kocourovi. Ani se nepohnul. Kdyby to byl nějaký neobvyklý nebo hrozivý zvuk, říkala si, jistě by se – tak jako kočka její matky – vymrštil a utekl se někam schovat. Položila tedy sklenku a zamířila ke dveřím.

	Žena stojící na zápraží byla středně vysoká, štíhlá, na první pohled ani mladá, ani stará a měla větrem ošlehanou tvář rámovanou šedivějícími vlasy. Na sobě měla tlustý svetr, který ji chránil před podzimním chladem, a zablácené gumové holínky, nahoře stažené roztřepanými tkaničkami. Překvapeně na Andy pohlédla. „Sue tu není?“

	„Před pár hodinami odjela na letiště. Je mi líto.“

	Žena si povzdechla. „Aha. Všimla jsem si, že tu nemá auto. Tak do Austrálie, co? Zatraceně! Doufala jsem, že ještě nějakou chvíli nikam neodjede.“ Zpola se odvrátila a zahleděla se do mraků honících se po obloze, jako by v nich hledala inspiraci. Pak se otočila zpátky. „Asi tu pro mě nic nenechala, co?“

	„Vy jste…,“ Andy nechala tu otázku nedořečenou.

	Její návštěvnice se vůbec poprvé usmála. Podala jí ruku. „Jsem Sian. Sian Grifithsová.“ Vzdor svému velšskému jménu měla ryze anglický přízvuk. Odmlčela se, jako by čekala, že jméno samo Andy cosi napoví. „Bydlím naproti v Cusop Dingle.“

	„Vážně?“

	Cusop Dingle, jak si Andy neurčitě vybavovala z dob předchozí dovolené u Sue, bylo úzké, hustě zalesněné údolí táhnoucí se na východ od pásma kopců, v nichž stál Spáčův hrad, oddělené od něj vysokým horským hřebenem, za nímž následoval závratný sešup k bystře tekoucímu potoku. To údolí tvořilo v podstatě jakési předměstí nejbližšího města Hay-on-Wye a sestávalo z dlouhé, klikaté venkovské silničky, jež stoupala vzhůru k nezalesněnému úbočí kopce, lemovaná domy, z nichž několik bylo velkých a schovaných za vysokou hradbou živých plotů a prastarých stromů. Během oné nádherné dovolené tam se Sue kohosi navštívili, ale pokud si dobře vzpomínala, tahle žena to nebyla.

	„Pojďte dál.“ Andy se představila a přidržela návštěvnici dveře.

	Sian setřásla z nohou gumáky, nechala je stát venku, přijala sklenku vína a posadila se na židli u stolu.

	„Asi bych měla vysvětlit, proč tu jsem,“ promluvila Andy, kterou povzbudilo, že Pepper tu ženu očividně zná a ze svého místa v křesle se ani náznakem nepohnul. „Byla to šťastná shoda okolností, akce na poslední chvíli. Jak asi víte, Sue se nepodařilo najít nájemníka a už si začínala myslet, že tu svou cestu bude muset zrušit. Já jsem zase nutně potřebovala sehnat střechu nad hlavou. Jsem na volné noze a momentálně bez závazků…“ Hlas se jí zachvěl, ale ovládla se a pokračovala. Chtěla jen stručně vysvětlit, proč tu je, nic víc. „Bylo to bleskové rozhodnutí. Neměla jsem čas o tom přemýšlet.“

	„Jak odvážné!“

	Když teď ta žena seděla proti ní, Andy odhadovala, že je jí něco mezi padesátkou a šedesátkou, spíš k šedesátce. Byla tedy starší, než si zprvu myslela. Kolem jasných modrých očí měla hluboké veselé vrásky. „Nechám vám tu svoje telefonní číslo,“ řekla Sian. „Kdybyste něco potřebovala, stačí, když mi zavoláte. Je to tu dost na samotě, když nikoho nemáte. Nejbližší obchody a výdobytky civilizace jsou v Hay, to vám neřekla? Většinu z toho, co potřebujete, dostanete tam.“

	„Moc se těším, až začnu prozkoumávat okolí.“ Andy upila vína. „Už jsem tu jednou byla – na prázdninách. Ale to bylo v létě.“

	Andy si vybavila ony teplé, zdánlivě nekonečně se vlekoucí dny, kdy brouzdali po kopcích a horách, na veselé večery v místních hospůdkách, na výpravy do nejbližšího městečka Hay s jeho trhy a půvabnými úzkými uličkami, množstvím knihkupeckých krámků, jimiž se proslavilo, s hradem a samozřejmě majestátní a krásnou řekou Wye, která mu dělá věčně proměnlivou kulisu. Bylo to nádherné léto.

	Teď byl konec září, ve vzduchu se vznášel příslib zimy a ona byla sama. Nezmínila se o tom. Věděla, že by to vyznělo, jako by se dožadovala soucitu, a to nechtěla. Pohlédla k oknu, za nímž se po obloze hnaly mraky. „Co vám tu Sue měla nechat? Možná to tu někde je a ona mi to jen zapomněla říct.“

	„Možná.“ Sian se pohodlně opřela, přimhouřila oči a se zájmem si Andy prohlížela. „Vám taky tvrdila, že bude pryč celý rok? Bála se totiž, že tu návštěvu bude muset zkrátit.“

	„Řekla rok,“ přisvědčila Andy. „Doufám, že Pepper se s tím smíří.“

	Sian se usmála. „Tím jsem si jista. Když tu cestu plánovala, dělaly jí největší starost dvě věci: Pepper a auto. Naposledy jsem ji slyšela mluvit o tom, že to auto nechá u přítele, co bydlí na jihu. Měl ho vyzvednout na letišti Heathrow a postarat se jí o ně. A vy jste očividně vyřešila problém s Pepperem.“

	Andy zaslechla, jak na okno zaťukala sprška deště. Usmála se. „Takže už žádné starosti. Dovedu si představit, jak se z toho raduje! Sedla do auta a odjela, jen co jsem sem dorazila. Myslím, že jakmile ji někdo upozornil, že jsem k mání a naléhavě potřebuju najít nový domov, přestala o jakékoli změně plánů uvažovat. Prostě mi zavolala a na místě jsme se dohodly. Ani nemusela rušit let. Neměly jsme ovšem čas cokoli probrat.“

	„Oběma vám byli bohové nakloněni,“ usmála se Sian. „Na světě je jen málo lidí, kterým by Sue Peppera svěřila.“

	Obě dvě pohlédly na kocoura. Ten vstal, jako by jej nečekaná pozornost vyrušila, protáhl se, seskočil z křesla, zamířil ke dveřím a důstojně se protáhl kočičí klapkou. „Doufám, že mi tu pro něj Sue nechala nějaké žrádlo a instrukce, jak ho mám krmit,“ ozvala se Andy. „Ani o tom jsme neměly čas si promluvit. Cesta sem trvala déle, než jak jsem si to pamatovala z minula, a tak jsem přijela pozdě. A ona se děsila, že zmešká letadlo.“

	„Určitě ho stihla,“ usmála se opět Sian. Vstala, přešla k příborníku a otevřela jednu ze zásuvek. Uvnitř ležely konzervy s tuňákem a králičí sušenky, malé pytlíčky s vybranými kočičími granulemi a pár krabic kočičího mléka.

	„Takže Pepper je zaopatřený,“ ulevilo se Andy.

	„A tady máte instrukce.“ Sian našla na pracovní desce útržek papíru. Pepper, stálo na něm. Snídaně, oběd a večeře. „Dost rozmazlený lotřík, ten náš Culpepper.“

	Andy vzala papírek do ruky, šťastná, že její návštěvnice se tu tak vyzná. „Od té doby, co jsem tu byla naposledy, doznala tahle kuchyně velkých změn. Ani jsem tomu nemohla uvěřit, když jsem ji uviděla.“

	Sian se krátce zasmála. „Sue dostala od jednoho svého starého příbuzného nějaké peníze a pořád se nemohla rozhodnout, za co je utratí. Ona je totiž jednou z mála těch neuvěřitelných lidiček, co mají všechno, po čem kdy v životě toužili. Její rostliny jsou pro ni vším. Je naprosto koncentrovaná. Myslím, že se nakonec poradila s Pepperem, a ten rozhodl, že tím správným řešením bude renovace kuchyně.“

	„Tomu bych věřila.“

	„A nelitujete, že jste sem přijela, když jste si teď mohla své rozhodnutí v klidu rozmyslet?“

	Andy zavrtěla hlavou. „Zatím jsem neměla důvod. Jsem tu teprve pár hodin.“

	„Ne každý je tak nezávislý a soběstačný jako Sue.“ Sian zaváhala. „Staré domy někdy bývají i trochu strašidelné.“

	„Tenhle má rozhodně atmosféru.“ Andy se natáhla pro skleničku a lokla si vína.

	„A je nádherný.“

	„Ovšem připadá vám strašidelný, viďte?“

	„Promiňte, že jsem to řekla. Bylo to ode mě hloupé. Chtěla jsem jen říct, že je dost izolovaný, když jste tu sama. Ne, nepřipadá mi strašidelný. Kdyby tu někdy nějaké strašidlo bylo, určitě by se Sue bálo víc než ona jeho. Zaklela by od plic po australsku a vykázala by ho do patřičných mezí.“ Sian se opět zasmála a přejela prstem po kraji skleničky. „Takže vy v ně věříte?“ zeptala se snad až příliš nevinně.

	„V duchy?“ Andy nasadila neutrální výraz. „Vlastně jsem je kdysi tak trochu studovala.“

	Kdysi. Přistihla se, že se až zarazila, když to slovo vyslovila. To bylo před Grahamem. Mnohé z toho, co jí kdysi připadalo důležité, bylo před Grahamem. Jejich společný život ji však doslova pohltil, zabral každou vteřinu jejího času a nárokoval si celou její existenci. Ani si neuvědomila, jak moc. Vůbec poprvé od Grahamovy smrti jí došlo, že teď je v každém ohledu volná. Děsilo ji to pomyšlení, anebo ji naplňovalo radostí? Tím si nebyla tak úplně jista.

	Sian na ni pátravě hleděla a Andy odvrátila zrak. Vědomí, že její tvář možná prozrazuje příliš mnoho, ji uvádělo do rozpaků. „Byla to jedna z těch věcí, jimiž se člověk zamlada tak náruživě zabývá, ale pak převáží praktické stránky života a možná i jistý cynismus a knihy putují pryč.“ Smutně se usmála.

	Duchové byli vášní jejího otce a ona vyrůstala obklopená jeho historkami a teoriemi. Ještě nezapomněla, jak jim na jejich společných duchařských výletech oběma naskakovala husí kůže. Nikdy s jistotou nevěděla, jestli tomu všemu sama věří, ale studium jevů spojených s duchy ji zaměstnávalo dost dlouho. Všechny její knihy ale zůstaly u matky. Graham neměl duchy rád. Dostával z nich mravenčení, a tak se o nich před ním nemohlo mluvit ani teoreticky. Duchové, meditace, psychologie a cokoli, co podle něho byť jen vzdáleně vybočovalo z normálu a zabíhalo do oblasti paranormálna, bylo zakázáno.

	Sian chápavě přikývla. „Je smutné, jak pomíjivé jsou věci, pro které se na prahu mládí nadchneme.“ Zničehonic změnila téma. „Suinou silou i požehnáním je, že si uchovala svou dětskou vášeň pro bylinkářství.“

	Díky tomu se původně Andy a Sue seznámily. Sue byla Grahamova stará kamarádka, kolegyně-botanička a spoluautorka. Okamžitě si padly do oka a staly se z nich přítelkyně. Ačkoli u ní byli s Grahamem ve Walesu jen jednou, Sue u nich bydlela pokaždé, když musela do Londýna, a v průběhu let si často a dlouze telefonovaly.

	Andy se teskně usmála. „Překvapuje mě, že Sue dokázala opustit svoji zahradu. A zvlášť to, že ji svěřila mně. Maluju rostliny, ale sama je nepěstuju.“

	„To ani nebudete muset. Má člověka, který jí pomáhá. Tipla bych si, že sem bude chodit.“ Sian opět zvedla oči a zahleděla se na ni. „To vám neřekla?“

	„Ne.“ Andy cítila, jak se jí zmocňuje rozmrzelost. Myslela, že tu bude úplně sama a v bezpečí. Že ji nebude nikdo obtěžovat.

	„Možná jsem to špatně pochopila.“ Sian opět spěšně brala svá slova zpět. Zdálo se, že dokáže číst každou Andyinu myšlenku.

	„Ne. To se spíš ona nevyjádřila jasně. Nejsem způsobilá k tomu, aby mi kdokoli svěřil svou zahradu. Když jsme se dotkly tohohle tématu, řekla jen, že zahrada se o sebe nějakou chvíli postará sama.“ Teď se zase Andy pátravě zahleděla do tváře své návštěvnice. „Ona vám měla připravit vám nějaký lektvar?“

	„Pro moje psy.“

	„Jestli něco najdu, dám vám vědět.“

	Sian ta slova pochopila jako výzvu k odchodu. Dopila skelničku a vstala. „Už bych měla jít. Brzy se začne stmívat a já to mám domů daleko.“

	Andy se dívala z okna, jak sbíhá ze schodů a mizí jí z dohledu. Déšť ustal stejně rychle, jako se spustil. Sianini psi čekali na svou paní venku – border kolie a retrívr. Andy zajímalo, jak by si s nimi Culpepper poradil.

	 

	Byla rozhodnuta nenastěhovat se do Suiny ložnice, ačkoli ji Sue pro ni očividně připravila. V té místnosti spali během dovolené s Grahamem a ona měla pocit, že by nesnesla spát tam znovu sama. Nenápadný důlek na přehozu ukazoval, kde si kocour hověl, než se uvelebil v křesle. Kdyby tak tušil, že se ho jeho milovaná panička chystá na celý rok opustit! Místo ložnice si Andy vybrala jeden z hostinských pokojů. Nacházel se v nejstarší části domu. Byly tam prastaré tmavé trámy, dělená okna s ostěním z šedého kamene a výhled přes údolí na slunce zapadající v mlze. Postel kryl pestrobarevný velšský přehoz a na stěně zahlédla krajinku s týmiž kopci, jež viděla z okna, se stíny mraků zbarvených do rumělková, okrová a fialová. Rozhlédla se po tom pokoji a vzápětí si uvědomila, že to je, jako by přišla domů. Cítila se tu uvolněně a bezpečně. Vzduch prostupovala jemná vůně dřeva a čehosi nedefinovatelného – bylinek a leštidla a tak trochu možná i prachu. Ještě jednou obešla místnost, naposledy vyhlédla z okna a položila ruku na jeden z křivých trámů v rohu. Potom přejela prstem po prastarých kamenech zdi. Co všechno musí pamatovat!

	Trvalo jí celou věčnost, než všechny své krabice a kufry vynosila nahoru a část svých věcí poskládala na truhlici a do poliček. Nakonec odhodila bundu na křeslo – téměř symbolickým gestem, jímž jako by si ten pokoj přivlastňovala –, a sešla do přízemí: vůbec poprvé po dlouhé době pocítila hlad. Nazítří si zajede do Hay a pořídí si zásoby do ledničky. Pro danou chvíli jí tu Sue nechala mléko, chléb a pirohy se salátem. Venku už byla tma. Zatáhla závěsy a rozsvítila. Za jejími zády se otevřela kočičí dvířka a s klapnutím zase zapadla, jak se Pepper protáhl dovnitř. Vyskočil na křeslo, chvíli nehybně seděl a upřeně na ni hleděl. Vypadal, jako by v duchu poklepával na svoje náramkové hodiny a ujišťoval se, že ona o blížící se hodině večeře ví. Mile se na něj usmála. „Myslím, že spolu budeme dobře vycházet, Culpeppere, kamaráde. Ale jestli udělám chybu, budeš mi to muset říct.“

	Podle předchozích zkušeností s kočkami věděla, že na nějaké chyby určitě dojde.

	 

	Házela sebou a převracela se, neschopná usnout. Nakonec vylezla z postele a otevřela křídlo okna mezi kamennými sloupky. Uslyšela šumění potoka, jehož vody se zurčením přepadaly přes skalní výstupky a řítily se v kaskádách dolů k cestě. Vyhlédla do tmy a uvědomila si, jak černaje tu noc. Byla zvyklá na pouliční světla a reflektory aut, jež prosvítaly závěsy a pohybovaly se po stěnách ložnice, kde spávala s Grahamem.

	Dveře do pokoje nechala pootevřené na skulinu, aby za ní Pepper mohl přijít a spát s ní v posteli, kdyby se mu zachtělo, ale když dole v kuchyni zhasla, zůstal ležet na svém místě v křesle vedle sporáku. Kdyby byla doma v Kew, vyplížila by se teď tiše z postele, aby nevzbudila Grahama, a vyšla by ven do zahrady. Tady by to sice mohla udělat taky, ale při té představě se jí zmocnila podivná úzkost. Zdejší zahrada byla rozlehlá a plná zvuků větru a vody; ještě se v ní neorientovala.

	Zalezla zpátky do postele, uvelebila se v polštářích, ovinula paže okolo kolen a zahleděla se do tmy. V duchu se přenesla do Kew. Věděla, že to je chyba. Měla by Kew nechat za zády, ale nemohla si pomoci. Představila si, jak otevírá francouzské okno v kuchyni a po několika tepaných železných schůdcích schází na terasu, kde tak často po večerech sedávali nebo si k obědu dávali sklenku vína, povídali si a smáli se.

	Na zahradu pod terasou prostupovalo větvemi stromů bledé světlo z pouličního osvětlení. Vzduch tam byl svěží a chladivý a vládl tam hluboký klid. Dlouho tam ve své představě stála, rozhlížela se a naslouchala. Zdálky k ní slabě doléhal ruch provozu na nedaleké A 307 a občas zaslechla i hlasitější zvuk motoru auta zahýbajícího do jejich ulice. Zastavilo někde poblíž a za okamžik bouchly dveře. Postoupila o krok či dva po vlhké trávě pokryté ledově studenou rosou. Vpíjela se jí do bot. V noci si vždycky uvědomovala, jak blízko se nacházejí královské botanické zahrady v Kew, temné a opuštěné za svými vysokými zdmi. Někdy odtud slýchala houkání sov.

	V domě za jejími zády se rozsvítilo světlo. Bylo to v jednom z hostinských pokojů v patře. Sledovala, jak se závěs vlní a pohybuje, až se objevila silueta hlavy a ramen a do zahrady vykoukla jakási postava. Jak zvláštní! Bydlí tu snad Rhona? Zachvěla se a v představách vykročila směrem k vysoké zdi v zadní části zahrady, kde ve světle pouliční lampy vybledla změť keřů a popínavých rostlin, hýřících kouzelnými podzimními barvami, téměř do stříbrná.

	Slyšela, jak okno za jejími zády vyjelo s rachotem vzhůru. „Kdo je tam?“ rozlehl se do ticha Rhonin hlas. „Vidím vás!“

	Sen se rozplynul. Andy prudce otevřela oči. Rhonin hrubý hlas jí vtrhl do vzpomínek a brutálně je přerušil. Rhona neměla v jejím snění místo. Rhona, s níž se setkala pouze jedinkrát, než nastal ten hrozný den, kdy vstoupila do jejího života a rozmetala i poslední zbytky jejího klidu. Byla někým, na koho je nejlepší co nejdřív zapomenout.

	Andy se natáhla pro župan a sešla po schodech do kuchyně. Houpací křeslo bylo prázdné. Po Pepperovi jako by se slehla zem. Překonala úzkost, otevřela zadní dveře a vykročila ven. Kontrast mezi tichem uzavřené zahrady zalité měsíčním světlem v Kew a zdejší zahradou nemohl být větší. Tahle byla plná zvuků: šelestu a ševelení podzimního listí, skučení větru a nade vším zurčení a hukotu vody spěchající přes skaliska do údolí. Se zachvěním vystoupila z relativního bezpečí domu a ucítila, jak se do ní prudce opřel vítr. A když se k němu otočila čelem, zuřivě jí vjel do vlasů. Bylo to fascinující, živelné, vzrušující. V hloubi duše ucítila, jak se v ní cosi pohnulo – něco, co v jejím spořádaném, ukázněném a cílevědomém životě s Grahamem dlouhý čas dřímalo uvnitř. Byl to pocit svobody.

	Když se prochladlá a jako bez dechu vrátila do kuchyně, přistihla se, že se směje. Po Pepperovi stále nebylo ani vidu. Nu, však se o sebe postará. Sáhla po rychlovarné konvici, udělala si čaj, opřela se o konzoli sporáku a sevřela hrnek s čajem v dlaních, aby se trochu zahřála.

	Vůbec si nevšimla tiché postavy v rohu místnosti, která ji ze stínu pozorovala – postavy, jež se během jediného nadechnutí rozplynula do nicoty.
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	Březen 1400

	Dveře v průvanu bouchly, až závora hlasitě zarachotila a z velkého krbu se zvedl roj jisker. „Dívala jsem se, jestli Betsi zavřela slepice na noc.“ Catrin setřásla z nohou dřeváky, sundala si šál a pověsila ho na kolík z vnitřní strany dveří. Byla to mladá dívka křehké postavy a půvabné tváře s šedozelenýma očima. Husté kaštanově hnědé vlasy měla schované pod plátěným čepcem. „Otec ještě pracuje?“

	„Nevylezl z té místnosti celý den.“ Joan se skláněla nad hrncem, který visel na trojnožce nad ohněm, tvář zarudlou od žáru. Silnýma svalnatýma rukama uchopila horké kovové držadlo do kusu hadru, sundala hrnec z háku a postavila ho na stůl. „Našla jsi nějaká vajíčka?“

	„Dvě.“ Catrin vytáhla vejce z košíku a opatrně je položila na dřevěnou mísu na stole. „Půjdu se mrknout, jestli se táta bude chtít jít najíst. Pokud to s ním půjde takhle dál, tak se roznemůže.“ Domem otřásl další poryv větru a obě ženy pohlédly k oknu. Spáčův hrad byl bytelný a pevně stál na skalnatém ostrohu poblíž potoka, ale když takhle dul od severu vítr, nebylo kam se schovat. Okenice zlověstně zapraskaly. Před pouhými pár týdny se jedna utrhla a přistála až v potoce. Trvalo několik dní, než se jim podařilo sehnat jednoho z chlapíků ze dvorce v údolí, který byl ochotný přijít sem nahoru a upevnit ji na místo. Catrin tuhle část roku přímo nesnášela. Ani návěje sněhových vloček zahnaných do závětří kamenných zdí neztlumily divoké skučení vichru, prohánějícího se nad kopci, a na skaliscích stále ležel sníh. Po jaru dosud nebylo ani památky. V kamenném domě zatím neúprosně vládl nelítostný zimní chlad.

	Catrin prošla rozlehlou prázdnou síní, strčila do dveří a vešla do stínu otcovy pracovny. Plameny svící na stole se zachvěly, zaprskaly a vrhly na okolní stěny pokřivené stíny mužovy shrbené postavy. „Jdi pryč!“ vyštěkl otec. Ani nevzhlédl. Jeho ruka kmitala nad pergamenem a špička brku hlasitě skřípala, jak psal, zuřivě škrtal a opět psal. „Potřebuji další inkoust,“ dodal už klidněji.

	Catrin povzdechla. „Přinesu ho z palírny. Prosím tě, nemohl bys toho na chvíli nechat a sníst si trochu polévky? Joan uvařila tvou nejmilejší.“

	Neobtěžoval se s odpovědí. Otočila se a vykročila. Ve dveřích zaváhala a ohlédla se zpět. Seděl na vysoké stolici u psacího pultu, skloněný nad prací, a jeho znavenou postavu ozařovalo pouze mihotavé světlo svící. Měl hubenou asketickou tvář s živýma černýma očima, které teď mhouřil únavou a psychickým vypětím. Vlasy měl šedé, dlouhé, zcuchané. „Co se děje, tati?“ Opět zuřivě seškraboval nožíkem slova, která napsal – ve svém vzrušení málem tenký pergamen protrhl. Nevšímal si jí. S povzdechem ho nechala být.

	Joan na ni letmo pohlédla. „Ještě pracuje?“

	„A pořád je tak vzteklý. Mám mu přinést další inkoust.“

	Místnosti, kde ho měli uložený, říkali palírna, ale ve skutečnosti to byla máselnice. Do ní a do vedlejší spižírny se vstupovalo na jedné straně síně, která byla hlavním obytným prostorem domu, zatímco do jejího pokoje a otcovy pracovny se vcházelo na protější straně. Kuchyň původně stála zvlášť za domem, ale nyní byla pevnou součástí hlavní budovy jako její přístavek včetně pekárny s kamennou pecí vzadu. Za nimi se nacházel dvůr obehnaný vysokou opevněnou zdí s cimbuřím.

	Catrin si přitáhla plášť k tělu, aby se do ní nedala zima, a zamířila do máselnice pro inkoust. Kromě toho, že dohlížela na uskladněná piva a bečky s jablečným moštem, připravovala v této místnosti i své bylinné směsi, masti a léky. Byli malá domácnost – jen ona, její otec a jejich kuchařka a hospodyně Joan, služebná Betsi a Peter, který fungoval jako pomocník a chlapec pro všechno. Joan se činila, i když práce ve starém domě, který v průběhu let pustl a vypadal stále zanedbaněji, jí dávala pořádně zabrat.

	Když sem Catrinin otec s matkou kdysi přišli, býval na zdejším dvorci správce, služebnictvo i chasa, ale Catrinin otec je jednoho po druhém poslal pryč. Nechtěl mít kolem sebe lidi. Rozptylovali ho a odváděli ho od jeho poezie a snů. A stáli peníze. Z dobytka jim zbývalo už jen pár ovcí, prase a kráva. A ještě pořád měli dva koně a mulu. O ty všechny se staral Peter, k jehož dlouhému seznamu úkolů patřilo i chytat ryby – zásobovat Joaninu kuchyň pstruhy a okáči, jež lovil z tajné tůně v potoce. Vzal si také na starost cvičení dvou korgiů, velšských ovčáckých psů s krátkýma nohama, kteří za ním všude chodili, a čas od času vyháněl kočky usazené ve stodole: otec je uvnitř nesnášel stejně jako psy.

	Máselnice byla Catrininým hájemstvím. Vonělo to tu bylinami a vzácným kořením, které si čas od času přinášela z trhu. Na horní poličce stál zazátkovaný džbánek s inkoustem. Inkoust vyráběla sama několikrát do roka. Opatrně položila svíci, natáhla se pro jeden z kalamářů a inkoust do něj z těžkého džbánku přelila. Černá tekutina se ve slabém světle svíce hladce leskla. Catrin zabloudila pohledem ke koši plnému duběnek na polici, k nádobě se vzácnou arabskou gumou hned vedle i k míse s tyrkysovými krystaly zelené skalice, kterou kupovala od podomního obchodníka, jenž se tu příležitostně zastavoval při cestě mezi místními trhy a kláštery. Jestli se tu co nevidět neobjeví, bude se muset vypravit na dlouhou a svízelnou cestu do Herefordu k jedinému kupci, který má tohle zboží na skladě. Otec byl puntičkář. Chtěl mít inkoust té nejlepší kvality, aby na pergamenu vydržel. Nejlepší dobou pro výrobu inkoustu býval začátek podzimu, kdy jsou duběnky po teplém létě vyzrálé. Catrin se zdálo, že jich nasbírala opravdu hodně, ale teď už jich zbývala jen půlka košíku.

	Když se vrátila do pracovny, otec tam nebyl. Přešla místností k jeho psacímu pultu. Plameny svící se zachvěly. List, na němž tak usilovně pracoval, ležel, jak jej tam zanechal: úsporné písmo, řádky natěsnané na sebe a silně proškrtané. Položila kalamář a sklonila se k pergamenu. Ve slabém mihotavém světle přimhouřila oči a začetla se do napsaného textu. Byl to nástin básně. Otcovu poezii milovala. Jeho básně byly chytře vymyšlené, složité, dokonale vybroušené a sepsané podle přísných rytmických schémat, jež zavedli dávní bardové a která ji naučil, ale když teď její zrak padl na konec strany, zděsila se. Tohle nebyla báseň.

	KREV OHEŇ SMRT

	Ta slova plná hněvu zabírala celou dolní polovinu listu. Špička brku praskla silou vášně, kterou do svého psaní vkládal, ztupila se a zkropila stránku cákanci inkoustu, jež teď byly úplně všude. Catrin viděla, jak se snažil vyškrábat ta slova nožíkem, jak zlostně rozdíral povrch pergamenu, až byl tak tenký, že se protrhl. V tom okamžiku zlostně odhodil brk a odešel z místnosti.

	„Tati?“ zavolala. „Tati, kde jsi?“ Ještě naposledy vrhla zděšený pohled na popsaný pergamen a vyběhla zpátky do síně. Dveře hlavního vchodu byly dokořán a vzdor těžkým závěsům, jež měly bránit průvanu, se celým prostorem proháněl vítr. Jiskry i popel z velkého krbu létaly do všech stran. Po otci nebylo ani vidu.

	Zahrada byla temná, plná ozvěn a praskotu stromů, které rostly za opevněnou zdí a jejichž korunami cloumal vítr. Stála na prahu a rozhlížela se kolem, ale nikoho viděla. Hukot potoka spěchajícího po skaliscích dolů se mísil se skučením vichru a šuměním stromů a všechen ten hluk spolehlivě přehlušil jakýkoli zvuk, který by mohl pocházet od otce. Rozhlédla se zoufale kolem, a teprve když její oči uvykly blikotavému třpytu hvězd na noční obloze, měla pocit, že ho zahlédla – temnější stín mezi stíny. Opatrně se za ním vydala pěšinou. Opravdu tam byl. Stál a hleděl přes údolí k horám.

	„Tati?“ Přistoupila k němu, nesměle vztáhla ruku a dotkla se jeho rukávu. Nereagoval. „Prosím tě, mluv se mnou. Viděla jsem, co jsi napsal.“

	Prudce se otočil a zadíval se na ni nevidomýma očima. Byl to vysoký muž. Sahala mu stěží po ramena a on teď hleděl přes její hlavu do dáli. „Neviděla jsi nic,“ pronesl chmurným, vážným hlasem. „Rozumíš, Catrin? Neviděla jsi vůbec nic.“

	„Ale tati…“

	„Ne!“ Řekl to tónem, jako by se právě probral ze snu, a úzkost z toho, co napsal, mu sklouzla z ramen jako tíživé břímě. Narovnal se a poodstoupil od ní. „Nic to nebylo. Je to pryč. Ten pergamen spálím. Mohla za to zimnice. Pověz Joan, že její jídlo je příliš těžké. Leží mi v žaludku jako kámen. Připrav mi ve své spíži něco, co by mi ulevilo.“

	Pozorovala jeho temnou siluetu, jak kráčí zpátky k domu a mizí ve dveřích. Ty se s prásknutím zabouchly a ona zůstala venku sama.

	Zachumlala se ještě víc do pláště. Její milovaný otec se třásl. Ucítila to v tom jediném okamžiku, kdy její ruka spočinula na jeho paži, než se od ní odtáhl. Třásl se ne proto, že by mu byla zima, ale protože se bál.

	 

	Spáčův hrad byl dědictví po matce. Její matka byla jedinou dcerou z bohatého velšského rodu s dobrými kontakty – itchelwyr bylo velšské slovo pro její vrstvu – a její dědeček jí ten starý, opevněný panský dům daroval, když se provdala, a to se všemi polnostmi i služebnictvem. Co si myslel o manželovi, jehož si vybrala – potulném bardovi, byť jeho původu nešlo nic vytknout –, to Catrin netušila. Svědectvím o jeho skrytém smýšlení bylo možná právě jeho rozhodnutí věnovat novomanželům odlehlé, starobylé sídlo schované v horách, opředené již tehdy legendami o jeho magické minulosti a na hony vzdálené od jeho vlastních úrodných polností v údolí řeky Wye. Když Margred při porodu zemřela, zůstal dům otci, který kousek po kousku rozprodal veškeré pozemky, až mu zbyly jen ty, jež nutně potřeboval k uživení jejich domácnosti. Jediné peníze, které teď každým rokem měli, pocházely z otcových příjmů za jeho letní vystupování po sídlech jeho bohatých ochránců.

	Bardové byli oblíbení, lidé je milovali a jejich příchod vždy dychtivě očekávali. Byli to básníci, ale zosobňovali mnohem víc. Kromě rodokmenů významných osobností místních knížectví a dějin velšských zemí, mýtů, legend a bájných příběhů znali i nejnovější novinky. Kvůli tomu byli nebezpeční. Za vlády anglického krále Eduarda 1. bývali vášnivými přívrženci velšských princů a jejich zoufalého boje za nezávislost na Anglii – a to z nich opět činilo nebezpečné jedince. Bardi zpívali a hráli na harfu, avšak jejich posláním bylo šířit slovo. Slova jsou mocná. Slova dokáží upokojit i rozvášnit. Mohou inspirovat k věrnosti i zradě. Mohou podnítit vzpouru. Král Eduard si uvědomoval sílu bardů a přikázal je popravovat. Nikdy se mu je však nepodařilo vymýtit.

	Obcházeli prosté domy i hrady po celé zemi, někde zůstali týden, jinde měsíc a jídali u stolu kohokoli, kdo jim poskytl stravu a nocleh. Někteří dokonce neměli domov ani vlastní střechu nad hlavou kromě té, pod kterou právě pobývali. Jejich věrnost patřila tomu, kdo je živil. Catrinin otec Dafydd patřil díky sňatku k těm, kteří domov měli, a pyšnil se i rodinou a rodokmenem, na nějž byl náležitě hrdý. Proto byl bardem z nejnebezpečnějších. Byl zároveň jasnovidec a prorok. Ve svých snech viděl budoucnost.

	 

	O Catrin pečovala celá řada chův a hospodyní. Na svou malou svěřenku byly většinou hodné a laskavé, ale když povyrostla, otec poslední z nich propustil a vychovával dceru sám. Vedení domácnosti pak přenechal několika málo sloužícím, jimž svěřil i starost o zbývající hospodářská zvířata, poníky, zeleninové zahrady a kuchyň. Catrin nic nechybělo. A tohle místo milovala. Měla je v krvi. Netušila, že rodina její matky se k otci otočila zády a na ni zapomněla, a nevadilo jí to.

	Tyhle příhraniční země Walesu oplývaly krásou, kouzly a nebezpečím. Řada anglických pánů z Pomezí, podporovaných v hladu po půdě svým králem, si v tomto kraji postavila hrady a pro místní velšské rodiny se v průběhu staletí stali nebezpečnými či přinejmenším nepohodlnými sousedy. Avšak Spáčův hrad, Castell Cysgwr, schovaný v objetí kopců, schoulený v ohybu bystrého potoka a ukolébaný k ospalosti švitořením ptáků, připadal Catrin jako oáza. Až doteď. Neboť otcovy sny v poslední době bývaly děsivé a plné zlověstně se stahujících mračen.

	Věděla, že otcovi předkové bývali bardy a jasnovidci už ode dnů dávných druidů. On sám měl poezii v krvi. Byla dědictvím jeho rodu, darem zděděným po předcích. Jeho plné jméno znělo Dafydd ap Hywell ap Gruffydd ap Rhodri – linie jeho rodu prostupovala časem jako rudá hedvábná stuha. A pak tu byla ona, Catrin, ferch Dafydd – Catrin, dcera Dafyddova – nejnověji narozená a pravděpodobně poslední svého rodu.

	Na matku Margred se nepamatovala, ale ve svých snech – těch nebezpečných, jiskřivých snech, o kterých se otci nikdy nezmiňovala - ji vídala zcela jasně. Důvěrně znala její oči barvy kouře, její jemnou a láskyplnou tvář, jak se usmívá na svou malou dcerku – dcerku, kterou nikdy nepoznala a jež zdědila všechny schopnosti svého otce i mnohem víc.

	Dafydd svou dceru naučil všechno, co sám znal. Ve čtyřech letech uměla číst, v šesti hrála na harfu a v osmi letech recitovala dlouhé příběhy z dějin otcova rodu i rodů jeho patronů. Dovedla skládat básně, psala příběhy a zapisovala ty, jež jí diktoval otec. A od dvanácti let už si natolik věřila, že se osmělila zpívat za doprovodu harfy před otcovými dobrodinci. Jednou či dvakrát dokonce zazpívala své vlastní písně skupince shovívavých žen, zprvu plachá a rozpačitá z jejich potlesku. Ty písně byly jejím tajemstvím a ani teď, kdy už byla dospělá, se otci nepřiznala, že je skládá a že mívá sny jako on. Cítila, že by to neschvaloval. Na svou nadanou dceru byl sice hrdý, ale jemně, nicméně jasně jí dal na srozuměnou, že konkurenci nesnese – a zvlášť ne od ženy. Možná by tomu bylo jinak, kdyby měl syna.

	Chovala i různá další tajemství. Po matčině smrti Dafydd v prvním návalu žalu poschovával nebo zničil všechno, co by mu mohlo jeho milovanou ženu připomínat. Když chůva pečující o Catrin, ten čerstvý uzlíček života, viděla, co se děje, zachránila věc, jíž si Margred cenila nejvíc a o níž byla ta věrná duše přesvědčena, že by na oné nešťastné hranici skončila taky: truhličku obsahující Margredinu malou, ale krásnou knihu hodinek, knihu básní a sbírku poznámek a receptů na bylinné směsi, masti a léky, jež pocházela od rodiny léčitelů z osady Myddfai na březích Llyn y Fan Fach na druhé straně hor. Každá další chůva, jež ke Catrin přišla, musela odpřisáhnout, že to tajemství zachová a bude truhličku opatrovat jako oko v hlavě, dokud dívce poslední z nich dědictví po matce nepředá. Když Catrin povyrostla, dospěl otec k názoru, že kromě děvečky a kuchařky, které mohou zůstat, dcera žádnou další ženskou společnost nepotřebuje. Tehdy už ale Catrin věděla, že malá truhlička i její obsah jsou další z věcí, jež musí před otcem tajit.

	Svoje druhé tajemství objevila sama. Půl míle od domu, v údolí za lesem a za potokem, narazila na malou chýši téměř se ztrácející v hustém porostu divokých bylin. Vdova Efa, jež tam žila, byla mateřsky laskavá žena, která znala spoustu starých pověstí. Catrin o své přítelkyni nikomu neřekla. Připadalo jí důležité, aby o ní otec nevěděl, tak jako neměl zdání o truhličce s matčinými poklady.

	V příbězích, jež Efa vyprávěla, byly vetkány dávné legendy a magické formule. Když Catrin někdy vylézala na břeh a kráčela k chýši, povšimla si darů, jež tam lidé nechávali: staženého králíka, džbánku moštu, hrníčku medu. A když se zeptala, Efa jí prozradila, jaké služby vesnickému společenství poskytuje: zaříká počasí. A přišlo jí přirozené naučit žasnoucí dítě některým ze svých nejjednodušších kouzel. Věděla, kde Catrin žije a jaké tajemství se pojí se Spáčovým hradem. Uhodla, že dívka má přirozený dar, což se brzy potvrdilo.

	Sedláci, kteří za Efou přicházeli, potřebovali k orbě i sklizni pěkné počasí; aby úroda dozrála, muselo pršet i svítit slunce; a jejich ženy chtěly, aby nebylo ošklivo, až půjdou na trh nebo budou pořádat slavnosti. Potom Efa ukázala Catrin jen tak z legrace některé z mocnějších kouzel – rituály, jež dokážou poručit živlům, vyčarovat nad vrcholky hor hromy a blesky nebo přivolají mlhu, jež zahalí stromy a natáhne se do údolí. To vše byla tajemství. Pokud ale někdy přišli nějací muži či ženy a žádali ji, aby souseda zabil blesk nebo jeho dobytek postihly nemoci a smrt, Efa odmítla. Taková kouzla by byla černou magií, a to je smrtelný hřích. Naučila však Catrin, že je lze provozovat, a jak to dělat. A to bylo největší ze všech tajemství.

	 

	„Požádal o další svíčky,“ postěžovala si Joan druhý den Catrin vracející se ze zahrady do kuchyně. Právě krájela cibuli a pór a házela je do hrnce. „Přinesu mu je.“

	Joan se narovnala a zastrčila si pramen plavých vlasů pod čepec. Domem se nesla sytá vůně ryby v omáčce, kterou uvařila. „Není mu dobře. Musíš dohlédnout, aby něco snědl.“

	Catrin přikývla.

	„Slyšela jsem, jak v noci zase křičí.“ Joan se na ni zpříma zahleděla, ale pak sklopila zrak, sáhla po utěrce a otřela si ruce.

	„Vím. Já vím. Má starosti.“ Catrin vytáhla zpod stolu sesli a s hlubokým povzdechem se posadila.

	S Joan měla nejednoduchý vztah. Obě mladé ženy byly přibližně stejně staré, dělily je pouhé dva roky a v osamělém údolí, kde žilo jen pár sousedů, se z nich staly přítelkyně. Joan ale byla služebná; dostávala zaplaceno, aby vařila a uklízela.

	Joanin otec Raymond z Hardwicku byl bohatý svobodný sedlák a taková práce by měla být pod její úroveň, ale jejich statek zápasil v posledních desetiletích o přežití, což byl osud mnoha usedlostí po vlně velikého moru, který postihl celé národy, zdecimoval města i vesnice a země po něm zůstaly pusté a vylidněné. Raymond měl dva syny. Starší se oženil a postupně přejímal starost o hospodářství; mladší se rovněž oženil a odešel z domova s představou, že jednoho dne převezme část statků otce své ženy. Od Raymondovy jediné dcery se očekávalo, že se vdá – a vdá se stejně dobře.

	Ona však sveřepě odmítala všechny nápadníky, které jí otec vybral. Ten jí nakonec v záchvatu vzteku vmetl do tváře, ať si jde žít z milosti někoho jiného. A ona to udělala.

	Pracovat pro Dafydda ap Hywella mělo své výhody – a navíc dobře platil. Jeho ochránci byli štědří a on si uvědomil, byť málem příliš pozdě, že kdyby propustil všechny své služebníky, zůstali by s Catrin na všechno sami. Joan se ve Spáčově hradu líbilo. Kdysi to bývalo mnohem větší opevněné panské sídlo v málo zalidněné farnosti, ležící v kopcích nad Hay. Některé z hradebních zdí se časem zbortily a Dafyddovi patřilo už jen minimum polností, ale jeho dům měl stále pěknou břidlicovou střechu, Catrin byla vzdělaná a roucha jí ušila zkušená švadlena. To oblečení bylo pořád použitelné a Catrin si je v posledních dnech sama chytře vyspravila – bylo z dobrých a drahých látek a pláště byly teplé a lemované hermelínem. Joan měla Catrin ráda, a zároveň ji litovala. Byla přesvědčená, že je osamělá a potřebuje přítelkyni.

	Joan pohlédla na Catrin, jak sedí u stolu s hlavou v dlaních. „V tomhle rozpoložení se už ocitl několikrát,“ promluvila o něco jemnějším tónem. „Dostane se z toho, uvidíš.“

	Catrin vzhlédla. „Já vím.“ Ztěžka vstala. „Půjdu se podívat, jestli nechce jíst. Když vedle v pokoji přihodíš na oheň pár polen a prostřeš nám tam, třeba ho to rozveselí.“ Nevšimla si, jak Joan sevřela rty a ostentativně si povzdechla. Obvykle jídali všichni společně v síni nebo Catrin jedla s Joan, Betsi s Peterem v kuchyni a otci odnesli pokrm do pracovny. Tak to měl rád.

	Ve chvíli, kdy vycházela z kuchyně do ztemnělé síně, jako by zahlédla postavu ženy stojící poblíž okna. Kuchyňské dveře za jejími zády bouchly a celým prostorem se prohnal závan studeného vzduchu, který rozvířil popel v ohništi a zhasil svíce. Zamrkala, protřela si oči a zahleděla se do šera síně, ale postava byla pryč.

	 

	Andy se s trhnutím probudila. Do pokoje svítilo ranní slunce. Ještě chvíli zůstala ležet a soustředěně pozorovala, jak se plazí po tmavě natřených prknech podlahy. Zdál se jí sen – laskavý domácký sen o vaření a přikládání polen na oheň v přízemí. Potom ale v tom snu bouchly dveře, všechny svíce zhasly a ona zůstala potmě. Probudila se s pocitem, že cosi zůstalo nedořečeno, a v tichém pokoji jako by ta slova stále doznívala ozvěnou.

	Posadila se, zašátrala nohama po pantoflích a oblékla si župan. Pak si odhrnula vlasy z čela a vydala se po schodech dolů do obývacího pokoje. Bouchnutí dveří v jejím snu bylo tak hlasité a skutečné, jako by se ozvalo odněkud z útrob domu.

	Teď po ránu jí místnost připadala obrovská a tmavá – opravdová velká síň. Usmála se, protože ji napadlo, že právě tak o ní Sue vždycky mluvila, což byl její jediný poukaz na středověkou minulost domu.

	Do žádného z oken dosud nedoputovalo ranní slunce. Papíry z psacího stolu u okna se starobylým ostěním a s výhledem před dům ležely rozházené na podlaze – asi je odvál průvan. Stalo se to večer, když sem přišla? Nevzpomínala si. Posbírala je, a když je položila zpátky na desku, všimla si dvou pevně zazátkovaných lahviček s tmavě hnědou tekutinou, které tam stály. Pod nimi uviděla zastrčený kousek papíru s lakonickým nápisem: Pro Sian.

	Ani ji, ani Sian předešlého dne odpoledne nenapadlo hledat je na Suině přeplněném psacím stole. Andy na ten chaos s úsměvem hleděla. Kdyby odjížděla na rok ona, určitě by si na pracovním stole aspoň trochu uklidila. Zalovila v kapse, vytáhla mobil a vrátila se do kuchyně poohlédnout se po lístku z bloku, kam si zapsala Sianino číslo.

	 

	„Nevypadáte, že byste toho moc naspala.“

	Domluvily se, že se sejdou v Hay v kavárně zvané Sýpka. Zatímco Andy přinášela od kasy dva šálky s kávou, Sianini psi si v klidu leželi pod stolem.

	Andy se kajícně usmála. „Zřejmě ne. Byla jsem vyčerpaná a hlavou se mi celou noc honily všelijaké myšlenky. Ticho je tu o hodně jiné než v Londýně.“

	Ale spát musela. Koneckonců, zdál se jí sen.

	„Ticho? Copak vy jste neslyšela ten potok?“

	„Je trochu hlasitý, připouštím, ale nejsou to auta a letadla. Můj dům – tedy dům, kde jsem bydlela,“ opravila se honem Andy, „stál pod leteckým koridorem směrem na Heathrow.“

	„Aha.“ Sian si lokla cappuccina a slízla si pěnu z horního rtu. „To vážně není stejná liga.“

	„Jsou lidé, kteří se nechávají zvukem vody uspat,“ usmála se opět Andy, „jenže tohle je nepolevující hřmění. Ne tak úplně uklidňující. Ale na to si určitě zvyknu.“

	„Myslím, že ve srovnání s ranním letadlem do New Yorku si ten zvuk rychle zamilujete.“ Sian se zasmála. Pozorovala, jak se Andy přehrabuje v nákupní tašce a hledá lahvičky, které jí přinesla. Když je našla, Sian se pro jednu z nich natáhla, odšpuntovala ji, přičichla k ní a spokojeně se ušklíbla. „Řekla bych, že to je ona. Šípky, kopřiva s lopuchem a k tomu jistě jedna či dvě další tajné ingredience. Aby kluci před zimou zesílili.“

	Andy pohlédla na psy pod stolem. „Mně připadají naprosto zdraví.“

	„Taky že jsou. Díky Sue.“ Sian si opět lokla kávy. „Už se u vás zastavil Bryn?“ Sehnula se a podrbala jednoho ze psů za uchem.

	„Bryn?“

	„Zahradník.“

	„Nikoho jsem neviděla.“

	„Řekla bych, že se zastaví, až usoudí, že to je potřeba.“ Sian na ni zamyšleně pohlédla. „Nezapomínejte, že spousta Suiných bylin jsou rostliny, které byste možná nazvala plevelem. Nic nevytrhávejte, dokud se s ním neporadíte.“

	„Ničeho v zahradě se ani nedotknu.“ Andy vzala lžičku a zamíchala si s ní kávu. „To bylo součástí dohody. Mám se starat o kocoura a dohlížet na dům, nic víc.“

	„Tak co tam budete celé dny sama dělat?“ Na dlouhou chvíli se rozhostilo ticho. „Promiňte. Nic mi do toho není.“

	„Ne. O to nejde.“ Andy si tiše povzdechla. „Pravda je taková, že jsem o tom ještě doopravdy nepřemýšlela. Jsem ilustrátorka. Specializuji se na květiny, takže předpokládám, že se k tomu vrátím.“

	Vrátím.

	Vyznělo to, jako by někdy přestala.

	Ale ona přestala. Léta pracovala s Grahamem. Po mnoha stránkách byli partneři, spřízněné duše, milenci, blázni do kytek. Musela se až usmát, když si vzpomněla na ten výraz, jakým je počastoval jeden z jejích nevlastních bratrů.

	A teď bylo všechno pryč.

	Sian se k ní natáhla. „Odpusťte. Vidím, že oživuju bolestné vzpomínky.“

	Andy usrkla kávy. „Musím si na to zvyknout.“ Zhluboka se nadechla. „Ilustrovala jsem knihy, které psal můj partner. Přede dvěma měsíci zemřel. Tahle část mého života je za mnou a já si musím najít vlastní cestu.

	Myslela jsem…,“ odmlčela se. „Sue měla za to, že mi pomůže, když přijdu sem. A já jsem souhlasila.“

	„A dobře jste udělala. Radikální změna prostředí je ten nejlepší lék.“

	Andy se zasmála. „Malovat kopřivy a lopuchy by byla pro mě novinka. Pro Grahamovu poslední knihu jsem malovala vzácné orchideje.“

	U vedlejšího stolu vstala jakási mladá žena s dětským kočárkem a začala se prodírat z těsného kouta. Andy i Sian rychle přidržely stůl, protože žena do něj drcla a jim se káva vylila z šálků do podšálků. Mlčky čekaly, až se ta osoba vymotá, a teprve pak si opět udělaly pohodlí. „Člověk by čekal, že se aspoň omluví,“ ušklíbla se Sian a rázně vlila kávu z podšálku zpátky do hrnku.

	Andy se kousla do rtu. Děti, to bylo další bolavé místo, které ji tížilo. Graham žádné nechtěl. Neměla tedy ani žádného potomka, aby ji utěšil v jejím žalu.

	Sian ji doprovodila na parkoviště a zamávala jí na rozloučenou. Sama přišla do Hay pěšky a teď s díky odmítla nabídku, že ji Andy odveze zpátky. „Mně i psům jen prospěje, když se trochu projdeme.“ Usmála se. „Brnknu vám. Musíte k nám co nejdřív přijít na večeři.“

	Andy nějakou chvíli stála a smutně sledovala, jak se Sian vzdaluje a brankou v protějším rohu parkoviště vychází na pole. Její psi se kolem ní radostně rozskákali, jakmile je pustila z vodítka. Andy za ní hleděla, dokud nezmizela v dálce za vysokým živým plotem. Potom se otočila a odemkla vůz.

	Na jejím místě před domem stála zaparkovaná stará zablácená dodávka. Zacouvala vedle ní a vyběhla po schodech k domovnímu vchodu. Odemkla, vešla a rozhlédla se. Zřejmě se konečně dostavil tajemný zahradník a ona netušila, zda má klíč. V domě však nebyl a z kuchyňského okna ho taky neviděla.

	Nakonec ho zahlédla, jak kypří záhon na konci zahrady. Nějakou chvíli ho upřeně pozorovala, potom vyšla ven a zamířila k němu. Všimla si, že Pepper sedí vedle na cestičce a se zájmem ho pozoruje. Zastavila se asi dva metry od nich. Muž se však nenechal vyrušit z práce a zdálo se dokonce, že si její přítomnosti vůbec nevšiml. Netrpělivě si odkašlala. „Vy jste Bryn, předpokládám.“

	Teprve tehdy ustal v práci, zabodl vidle do hlíny a otočil se. Byl vysoký, měl rozcuchané vlasy, jasně šedé, skoro stříbrné oči a opálenou, větrem ošlehanou tvář. Neusmál a vůbec jí neodpověděl. Mlčky si ji prohlížel. Pravděpodobně čekal, až se zase ujme slova. Odhodlaná nenechat se vyvést z míry přivřela oči a opakovala pevně: „Vy jste Bryn?“

	Vykasal si rukávy až k lokti a odhalil svalnaté paže, z nichž na jedné měl drobné tetování. Stál příliš daleko, než aby viděla, co znázorňuje. Místo odpovědi jen přikývl. „Jsem Miranda Dysartová, vlastně Andy,“ pokračovala. „Sue vám, doufám, pověděla, že tu příštích pár měsíců budu bydlet.“

	„Říkala rok.“ Měl silný, téměř zpěvavý hlas. „Rok,“ přikývla.

	„Nechala mi instrukce, co všechno mám na zahradě udělat,“ řekl. „Nebudu vás muset nijak obtěžovat.“

	„Nechcete zaskočit na šálek čaje a pohovořit si o tom, jak to tu bude fungovat?“ Z výrazu jeho tváře mohla uhodnout odpověď, a jak čekala, odmítl.

	„Mám čaj v termosce, děkuju. Jak jsem řekl, nebudu vás nijak obtěžovat.“ A s těmi slovy se k ní otočil zády, vytáhl vidle z hlíny, přehodil si je přes rameno a zamířil k té části zahrady za bylinnými záhony, která vypadala jako sad.

	Andy krátce pohlédla na Peppera. Tvářil se nevyzpytatelně. „Tak to bychom měli,“ pronesla nahlas. Kocour zvedl tlapku a nedbale se podrbal za ouškem. „Máš pravdu,“ dodala. „Chyba, že jsem se s ním vůbec dala do řeči.“

	Zamířila zpátky k domu, vešla do kuchyně a svlékla si bundu. Pokud se těšila, že si příležitostně s někým popovídá, aby zaplašila pocit osamění, který ji může v tomto domě tížit, pak v Brynovi, jehož příjmení ani neznala a jehož pracovní rozvrh si bude muset ujasnit podle toho, ve které dny se tu objeví, společníka určitě nenajde. Lehčeji to podráždilo.

	Odpoledne strávila vybalováním svých věcí. Uklidila na psacím stole, všechny Suiny písemnosti naskládala do zásuvky, aby je neměla na očích, spokojeně pohlédla na uprázdněnou plochu a otočila se, aby si na ten velký stůl rozložila svoje barvy, štětce a skicáky. Tím gestem jako by stvrdila svůj nárok na tento dům. Láskyplně brala do rukou svoje malířské náčiní. Až do nynějška se na ně nemohla ani podívat; jako by cítila, že bez Grahamova povzbuzování, bez jeho komplimentů a jeho neochvějné důvěry v její schopnosti už nikdy nedokáže malovat, ale když teď viděla všechno to náčiní ležet v jiném prostředí a na nezvyklém místě, opět ucítila touhu chopit se jej. Až přijde čas, bude jí určitě se štětcem v ruce znovu dobře.

	Všechny ty věci nechala na místě, připravené k použití, a pustila se do další obhlídky domu. Pomalu prošla všechny pokoje a v duchu si připomínala předešlou návštěvu s Grahamem. Dům se od onoho léta s výjimkou té nádherné, kocourem inspirované kuchyně moc nezměnil. Síň v přízemí působila stále stejně rozlehle. Měla zdi ze světlého kamene a prostory mezi starými, věky omšelými trámy byly bíle omítnuté. Do kuchyně se vcházelo dveřmi v levém zadním rohu místnosti, zatímco po pravé straně se nacházely dva menší pokoje, z nichž jeden byl zařízený jako jídelna s výhledem na přední zahradu. Působil nepoužívaně a byla v něm cítit vlhkost. Za ním se nacházel salonek, jak tomu prostoru říkala Sue – malý obývací pokoj s vlastním krbem a sezením okolo něj, rovněž nepoužívaný. V pravém zadním rohu síně, ve výklenku vedle krbu, stoupalo za velikým komínem do prvního patra široké kamenné schodiště se silným provazem podél zdi. Ten zastupoval zábradlí. Vpravo nahoře, nad malým obývacím pokojem, byly dvě ložnice, z nichž jednu si zabrala pro sebe, a vlevo se nacházel větší pokoj, který patřil Sue – či spíš Pepperovi, jak se rychle opravila –, a moderní koupelna. Naproti za podestou našla další dva hostinské pokoje. Do jednoho z nich vynosila zbývající tašky a krabice. Tyto věci vybalí později, bude-li je potřebovat. Když za sebou zavírala dveře, zazvonil jí mobil.

	Vytáhla ho z kapsy a ostražitě pohlédla na display. K její úlevě jí volala matka.

	„Ahoj, mami.“

	„Dojela jsi v pořádku, drahoušku? Jak to tam vypadá?“ Matka byla očividně venku na zahradě svého domku v Boshamu v Sussexu. V pozadí zaslechla křik racků i osamělé volání ptáka ústřičníka.

	„Pěkně. Je to krásné místo, přesně takové, jaké si ho pamatuju.“

	„A co kocour?“

	Kocoura dlouze probíraly, ještě než se vypravila do Walesu. Matka měla divokého, nespolečenského a někdy i trochu zlého siamského kocoura, jehož ze záhadných důvodů bláznivě milovala a který byl pravým opakem Culpeppera. „Je takový tajuplný a mám dojem, že mu trochu vrtá hlavou, proč tu jsem. Ale všechno žrádlo ode mě zatím milostivě snědl.“

	Matka se zasmála. „A na tom záleží. Udělala sis zásobu jídla taky pro sebe?“

	„Samozřejmě. A Sue mi tu nechala spoustu vína.“ Kromě dvou lahví na příborníku našla Andy poličku s dalšími víny ve spíži za kuchyní. „Ale nebudeš tam úplně sama, viď, že ne?“

	Andy chvíli přemýšlela, než odpověděla. „Ne. Už jsem se tu seznámila s jednou sousedkou, která vypadá velice mile. Dnes dopoledne jsme si spolu v Hay zašly na kávu. A je tu i zahradník.“ Její zrak padl na Bryna za oknem. Vracel se k záhonu, kde ho prve oslovila. Začal opět kypřit zeminu, a zatímco ho pozorovala, všimla si, že Pepper sedí na cestičce takřka na témž místě jako předtím a stále ho pozoruje. „Dům má skvělou atmosféru. Budu tady moc spokojená.“ Na zahradníka se jí matka k její úlevě nezeptala. V krátkosti si sdělily pár novinek z rodiny a potom hovor ukončila.

	Andy nezjistila, co Bryn v době oběda dělal, pokud vůbec něco dělal. Usoudila nicméně, že asi stále ještě ryje někde vzadu za domem, a tak otevřela vstupní dveře a vyšla před dům, že tam natrhá nějaké květiny. Když si je přinesla dovnitř, téměř provinile je vsadila do sklenice s vodou a odnesla je na pracovní stůl. Později je bude kreslit – jako exorcismus za orchidejové období a otevírání se Mirandy Dysartové nové životní zkušenosti s divokými bylinami. Nadmíru ji hřálo pomyšlení, že Bryna přelstila. Pochybovala sice, že by mu vadilo, že si utrhla pár kytek, ale stejně mu nechtěla dát příležitost, aby to jakkoli komentoval. Odešel kolem páté. Právě seděla a malovala ve světle silné stolní lampy, kterou našla v rohu místnosti, když zaslechla, jak jeho dodávka startuje.

	 

	Bryn naházel svoje nářadí do nákladního prostoru dodávky, nasedl do kabiny, pohodlně se opřel a s povzdechem zavřel oči. Jedna část jeho já se setkání s novou nájemnicí děsila. V duchu si vybavil svůj poslední rozhovor se Sue. „Fajn. Našla jsem někoho, kdo se postará o dům, takže zítra odlétám.“ Pohlédla na něho s tázavým úsměvem na rtech. „A ne abyste ji terorizoval,“ dodala důrazně. „Prožila si těžké chvíle. Jediné, co teď potřebuje, je klid a pokoj.“

	Bryn se posupně zasmál. „V tom případě bude na nepravém místě, řekl bych.“

	„Hm, naštěstí jste tu, abyste ryl, a ne přemýšlel!“ Vesele ho šťouchla do paže. „Starejte se tu o všechno dobře, Bryne.“

	Když po ránu přijel, žádné auto před domem nestálo a Brynovi se zvedla nálada. Třeba se tu nová nájemnice ani neobjevila. V hloubi duše doufal, že tu najde lístek se vzkazem: „Sony, Bryne. Nedorazila. Můžete se postarat o Peppera?“ To se teď ale očividně nestane. Když zaslechl, jak dole parkuje auto, vážně ho to zklamalo. Zamyšleně si Andyino auto prohlížel. Byl to tmavomodrý Volkswagen passat. Aspoň deset let starý. Povzdechl si. Sue mu nic víc neřekla. „Prožila si těžké chvíle“ mohlo znamenat cokoli. Dát mu žalostné minimum informací, to pro ni bylo typické. Podrobnosti ze života lidí ji nezajímaly. Pochyboval, že vůbec ví, kde Andy bydlí. Nikdy se na nic nezeptala, jen vydávala instrukce. Kdyby šlo o někoho jiného, usoudil by možná, že se stydí neboje příliš nad věcí, ale nic z toho se pro Sue nehodilo. Svérázná – to bylo slovo, které ji vystihovalo nejlíp. Cílevědomá. Mluvit o podružnostech nebyl její styl, ale to mu vyhovovalo. I on si užil své a dotěrná ženská, která roznáší klepy, bylo to poslední, co potřeboval. Opět si novou příchozí vybavil. Pořádně se lekl, když se jako duch objevila u záhonu, který zrovna ryl. Přišla tiše jako myška, skoro se připlížila. Byla vysoká a štíhlá… Ne, útlá je lepší. Skoro vychrtlá. Ale přitažlivá, či alespoň musela bývat. Na sobě měla ležérní oblečení, tvář nenalíčenou a rozpuštěné vlasy jí divoce povlávaly ve větru. Zajímalo by ho, proč se přistěhovala zrovna sem, na zapadlý venkov, a k tomu všemu zřejmě sama.

	Nenaléhala, aby jí o sobě něco pověděl, ačkoli cítil, že by se o něm ráda něco dozvěděla. Kolik jí toho Sue řekla? Patrně nic. Otevřel oči a zahleděl se přes silničku ke vzdáleným kopcům. Potom s povzdechem natáhl ruku a otočil klíčkem v zapalování.

	 

	Andy počkala deset minut, než nabyla jistoty, že odjel. Potom opatrně vyšla ven a ještě zkontrolovala parkovací místo. Její auto tam teď stálo samo. Rozlil se v ní hluboký pocit úlevy. Další hodinu věnovala propátrávání každého kousku zahrady za domem. Na terase, kam se vstupovalo zadním vchodem, stály obrovské květináče s rozmarýnem, verbenou a voňavými pelargoniemi, což byly rostliny, které bude třeba přenést do skleníku, až uhodí opravdu studené počasí. Za terasou se rozkládala travnatá plocha. Zahrada za domem poměrně strmě stoupala – podobně, jako před ním strmě klesala. Byla veliká a netradiční a Sue šlo při jejím rozvržení nepochybně mnohem víc o samotné byliny než o nějaký estetický plán. Vedle bylin se tu nacházely menší zatravněné plochy vroubené rostlinami, o nichž se dalo říct, že jsou to spíš květiny než byliny, ale většinou se cestičky vinuly mezi ostrůvky léčivek. Záhon, na němž pracoval Bryn, byl nyní vzorně zrytý a uhrabaný. Jiné záhony Sue zřejmě skýtaly zásobárnu bylin, které používala nejčastěji: rostly na nich různé druhy měsíčků, jejichž květy v pohasínajícím světle takřka zářily, a velké trsy levandulí. Andy tu však místy přece jen zahlédla i nějaké dekorativnější záhony se starými růžemi a byla tu úhledná a dobře zásobená zeleninová zahrada. Jedna ze dvou kůlen fungovala jako sklad zahradnického nářadí a druhá coby přístřešek, v němž Sue sušila byliny. Když Andy otevřela dveře, obstoupila ji sytá vůně. Na hácích visely ze stropu celé svazky bylin a stěny lemovaly police, kde se zřejmě také nějaké byliny sušívaly, ale teď byly ty police prázdné. Byliny zavěšené na hácích vypadaly poměrně čerstvě.

	Na pochůzce ji doprovázel Culpepper a ona se přistihla, že na něj zase mluví. „Poslyš, nechci, abys mu prozradil, že jsem vylezla ven, jen co odtud vytáhl paty, rozumíš? Jakmile budu vědět, ve které dny chodí, něco už vymyslíme.“ Zastavila se. „Panebože, doufám, že nechodí denně. To by bylo nadělení!“

	Culpepper neodpověděl.

	Andy se konečně vrátila do domu, uvařila si šálek čaje, posadila se ke kuchyňskému stolu a otevřela noviny, které si dopoledne přinesla z Hay. Nečekaně ji zaplavil bolestný pocit osamění, který po Grahamově smrti zažívala tak často. Nevadilo jí být sama; vadilo jí, že tu je bez něj. Jemu by se tady ohromně líbilo. Celý tenhle dům by v něm budil nadšení – jeho architektura, historie, zahrada, a dokonce i ne právě příjemná přítomnost zahradníka, který – což si musela upřímně přiznat – jí naháněl strach. Asi by řval smíchy a celou tu její epizodu s ním by obrátil v dobrý vtip.

	Položila noviny, opřela se a zavřela oči. Takřka aniž si to uvědomila, začala myslet na Grahamovu zahradu; jejich zahradu v Kew.

	 

	Rhonu Wilsonovou cosi vytrhlo z nejhlubšího spánku. Pořád ještě seděla v křesle u okna, ale venku už se zešeřilo a jí byla zima. Seděla s hlavou opřenou o měkké polstrování a snažila se upamatovat, proč tam vlastně je. V tom pokoji uklízela a prohrabávala se v zásuvkách Grahamova pracovního stolu. Tahle vysoká, statná a stále ještě přitažlivá žena o sebe očividně pečovala. Karmínově rudé vlasy měla ostříhané na střapato, což jí dodávalo mladistvý vzhled a ubíralo jí nejméně deset let; vzorně upravené nehty byly dokonalost sama; pleť si pečlivě chránila před sluncem a postava nezapřela, že její majitelka tráví hodinu denně v posilovně. Tak proč si připadá tak hrozně vyčerpaně a staře? Pak si vzpomněla. Už nějakou chvíli systematicky zkoumala Grahamův pracovní stůl, vytahovala zásuvku po zásuvce a pomalu v ní rostl hněv. Na ten stůl se pamatovala. Krátce po svatbě jim ho věnovala její teta. Už tehdy ho považovala za ošklivou a staromódní veteš. Starý nábytek nesnášela. Chtěla zařídit dům moderními designovými kousky a doufala, že si je s Grahamem vyberou o víkendových výpravách na velké reprezentativní výstavy, jako jsou For Habitat nebo HeaFs, případně že si pro něco zajedou do New Yorku. Víkendové výpravy sice podnikali, ale do míst jako Stow-on-the-Wold nebo Burford a vraceli se odtud do Kew s kufrem auta plným ještě příšernějších starých krámů, kterým on láskyplně říkal starožitnosti.

	Už tu měla člověka z aukčního domu v Richmondu. Rozhlédl se po Grahamových věcech a viditelně se otřásl odporem. „Hnědý nábytek,“ ušklíbl se, jako by ty věci byly zamořené. „Kdysi byl možná cenný, ale dnes, obávám se, za něj nedostanete skoro nic.“ Chmurně se pousmála. Kéž by to Graham slyšel, pomyslela si. Jak by se ho to dotklo a ranilo ho to!

	Poprvé, stejně jako naposledy, se pohádali právě kvůli nábytku. Hladil ho těmi svými dlouhými, citlivými prsty, jako by byl živý, a dotýkal se ho tak, jako se jí nikdy nedotkl. „Jen pomysli, kde všude stál,“ říkával. „Představ si, Rhono, kolik generací sedělo u tohoto stolu a zapisovalo si svoje myšlenky a sny.“ Při té vzpomínce se zachvěla. Až jí dražitel pošle odhady, řekne mu, ať si ty věci odveze i se vším ostatním harampádím bez ohledu na jejich cenu. A ať to všechno třeba spálí, hlavně když jí zůstane čistý, prázdný dům. I když ani ten si sama nevybrala – Graham tuhle edwardiánskou obludu zdědil po jedné své staré tetě. Na to by si teď ale moc stěžovat neměla. Realitní agent jí sdělil, že hodnota toho domu je přes dva miliony liber. Olízla si rty.

	Odpoledne vysypala obsah všech zásuvek na hromadu doprostřed pokoje a právě tehdy se tak strašně rozzuřila. Ten stůl byl plný jejích, Mirandiných, věcí. Nebylo tam nic z Grahamovy pozůstalosti, co by stálo za řeč. Samé její dopisy, její skicáky její tužky. Vánoční pohledy adresované jim dvěma. Graham a Andy; Andy a Graham; Andy a G. Kdo mu, k čertu, říkal G? Nenašla nic, co by kdo kdy adresoval Grahamovi a Rhoně. V celém domě nenarazila na nic svého. Záměrně vytěsnila z paměti všechny podrobnosti toho dávného dne, kdy Grahama opustila. Ve svých představách zredukovala léta své nepřítomnosti na černobílý obraz ztráty a smutku pro manželství, které ve skutečnosti zhořklo nedlouho poté, co je uzavřeli. Ten obraz byl nyní, kdy se hodlala stylizovat do role truchlící vdovy, jíž ublížila a kterou podvedla ta čubka, jeho milenka, v tak příkrém rozporu se skutečností.

	Po jejím odchodu si Graham udělal z horního poschodí pracovnu a kancelář. Byla to velká místnost plná světla, s okny do dvou směrů. Kupodivu tam měl moderní nábytek. Praktický psací stůl, poličky na knihy a veliký odkladní stůl pokrytý pečlivě srovnanými stohy papírů a korektur, na němž leželo i pár velkých starých svazků – příliš velkých, než aby se vešly do polic – plných ručně kolorovaných obrázků rostlin: o těch dražitel řekl, že by mohly mít nějakou cenu. Prý sem bude muset poslat nějakého odborníka, aby se na ně podíval. Knihy nejsou jeho obor. Ona – Miranda – měla ateliér v prvním patře. I to byl veliký pokoj s několika okny. Většinu svých kreseb a akvarelů si odnesla s sebou. Rhona a Michele na první pohled poznaly, že samy o sobě nemají žádnou cenu. Ilustrace k jeho poslední knize tu ale nechala a Rhona s Michele už kontaktovaly vydavatele, aby si pro ně přišel. Dostavila se jakási dívka, se sevřenými rty začala metodicky procházet veškeré písemnosti, a aniž se obtěžovala se zdvořilostmi, pečlivě prohlédla jednotlivé svazky i police a každou z ilustrací zabalila zvlášť do hedvábného papíru, jako by to byla bůhvíjaká vzácnost. Rhona se při té vzpomínce otřásla odporem. Potom pohlédla na hromadu na podlaze. Chystala se ji spálit.

	S tichým zaúpěním se těžce zvedla z křesla a přešla k oknu, aby zatáhla závěsy. Venku už byla tma. Tehdy strnula. Na obloze jasně svítil dorůstající měsíc a postříbřil zahradu svým bledým světlem. Na trávníku opět stála jakási postava a hleděla směrem k domu. Byla to žena; zprvu ji moc jasně neviděla. Vysoká, štíhlá postava s bujnou kšticí neučesaných vlasů. Jak se tam, k čertu, dostala? Rhona si byla jista, že postranní branku zavřela na závoru. Cítila, jak ji opět popadá zlost. Otočila se a rozběhla se do jídelny. Chvíli se potýkala s klíčem v zámku, než se jí podařilo otevřít francouzské dveře. Potom vyběhla na verandu. „Co tady děláte? Kdo jste? Vypadněte!“ zaječela. Pěnila vzteky. Dveře za jejími zády zavrzaly. Opřela se o kovové zábradlí a sevřela chladný kov prsty tak křečovitě, až jí zbělaly klouby. Pohledem pročesala zahradu pod sebou. Nikoho neviděla. Zahrada byla prázdná a na orosené trávě nezahlédla Rhona v měsíčním svitu ani stopu.

	 

	Andy se s leknutím probrala ze snění. Zvonil telefon. Zalovila v kapse, vytáhla ho a vtom si uvědomila, že to je pevná linka.

	Volala Sian, která plánovala večírek. „V pátek, jestli se vám to hodí. Zvu i pár dalších lidí, kteří by vám podle mého mohli být sympatičtí.“

	Andy položila sluchátko a usmála se. Zavrzala kočičí klapka a objevil se Pepper. Už nebyla sama.
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	Té noci měla Andy opět sen.

	Zdálo se jí, že Catrinin otec už je zase ve své kůži. Bouře ustala, nebe se vyjasnilo, udělal se nádherný den a on si s holí v ruce a zahalen do svého těžkého pláště vyšel do okolních kopců. Po návratu domů se již uklidněný pustil znovu do psaní a začal opět jíst.

	Když za ním Catrin přišla do pracovny, nebylo po jeho úzkostném zápasu nad rozepsanou básní ani stopy. Své slovo dodržel. Popel z pergamenu, na který ji napsal, ještě ležel v ohništi.

	Dafydd byl nyní plný plánů a její starosti zaháněl poukazy na to, že čas se nachyluje a v květnu se oba musí začít chystat na každoroční pouť po anglicko-velšském pomezí, během níž by měli navštívit různé své dobrodince. Potřebují si co nejdřív připravit cestovní plán.

	Obvykle vyjížděli kolem svátku svatého Glywyse, aby si dosyta užili krásného májového počasí. Někdy ujeli pár mil denně, jindy zůstali týden i déle na jednom místě, ale tentokrát se od samého začátku kupil jeden problém za druhým. Roger Miller s nimi nepojede. Tento syn Dafyddova bývalého správce v posledních několika letech pokaždé harcoval s nimi, vedl nákladní mulu a dělal jim ozbrojený doprovod, neboť putovali po divokých a často nebezpečných cestách mezi městy, vesnicemi, panskými sídly a opevněnými hrady. Od té doby, co Dafydd propustil jeho otce, nebyl hoch zřejmě k dispozici a Dafydd dokonce několik týdnů zvažoval, zda se má na cestu vůbec vydat, avšak nevydat se na ni nepřicházelo v úvahu. Celá ta záležitost mu dělala čím dál větší starost a dráždila ho, dokud Joan nepřišla s návrhem, že by je mohl doprovázet její mladší bratr Edmund.

	Edmundovi před několika měsíci zemřela při porodu manželka, s níž byl ženat teprve rok, a spolu s ní se na věčnost odebral i jejich novorozený synek. A tchán mu dal jasně na srozuměnou, že když má tři vlastní syny, není už pro něj pod jeho střechou místo: další pár rukou na práci věru nepotřebuje a krmit jedna hladová ústa navíc by představovalo zbytečné břímě, a tak když už tu jeho dcera ani vnuk nejsou, nevidí jiné cesty, než ho se smutkem v srdci, nicméně rezolutně poslat domů do Hardwicku.

	Edmundovi jen prospěje, když stráví léto daleko od domova, dodala Joan se směsicí sesterského poručníkování a lásky. A peníze, které si vydělá, mu přijdou vhod, protože jeho otec už se nechal slyšet, že ani v Hardwicku ho nečeká žádná budoucnost. Dva synové se na statku dlouhodobě neuživí. Starší syn Richard i jeho žena se už nemohou dočkat, až Edmund odejde a vezme svůj osud do vlastních rukou. Okružní pouť hraniční Markou v roli Dafyddova a Catrinina strážce mu poskytne jedinečnou příležitost uniknout rodinným tlakům.

	Dafydd a Catrin znali Edmunda odmalička – byl stejně starý jako Catrin a oba byli o dva roky mladší než Joan. Od té doby, co uzavřel své krátké manželství, ho však neviděli. Nápad, se kterým přišla Joan, zněl rozumně. Edmund byl zdravý a silný, což u osobního strážce představovalo vždy výhodu, a byl i příjemný a dobře vychovaný. To by mělo stačit. Catrin k němu nechovala žádnou zvláštní náklonnost, ale souhlasila s otcem, že je důvěryhodný. Tak jako tak neměli na výběr. V širokém dalekém okolí nebyl nikdo, kdy by mohl na pět měsíců opustit svou práci a vydat se na cesty.

	Den jejich odjezdu se nevydařil podle jejich očekávání. Hory se zahalily do mlžného hávu, a když Catrin s otcem nasedali – ona na svého horského poníka a on na starou velšskou kobylu –, snášel se z nebe drobný, vytrvalý déšť. Za takového počasí tedy vyráželi na dlouhou cestu k severu. Edmund kráčel za nimi a vedl nákladní mulu – v ruce dlouhou hůl, na zádech lovecký luk a u pasu meč a dýku. Při loučení Joan a Betsi slíbily, že budou pečovat o Catrininy byliny, a Joan roztála do té míry, že bratra objala a dala mu sbohem.

	Jejich první zastávkou měl být hrad Painscastle. Projeli kolem vysokých hradeb Hay, opatrně přebrodili široce rozlitou řeku Wye, minuli pevnost Clyro a po tmavé lesní cestě začali stoupat vzhůru k divokým kopcům a mokřadům zvaným Begwyns.

	Studený vítr se s šuměním proháněl mezi trsy vřesu a kapradí. Jednou či dvakrát se mlha na některých místech protrhla a poodhalila výhled na Černé hory, ztrácející se v nízkých mracích, i majestátní Beacons v dálce, ale potom se zase snesla a zastřela vše svým mlčenlivým závojem.

	Schylovalo se už k poledni, když Dafyddova kobyla zničehonic zakopla a málem se svalila. Na kamenité cestě svažující se k Painscastlu jí upadla podkova a prakticky ihned bylo jasné, že dál jít nemůže. Dafydd ztěžka sesedl a chvíli na ni hleděl pln bezmoci a zklamání. K nejbližším lidským sídlům to bylo na míle daleko. Na vlasy i tváře se jim snášela vlhká, lepkavá mlha. Neviděli dál než pár kroků před sebe.

	Edmund se sklonil, zvedl zvířeti nohu a přejel po ní dlaní. Dafydd ho nedůvěřivě pozoroval. „Víš vůbec, co děláš?“ zeptal se příkře.

	Edmund k němu vzhlédl zpod své kápě. Ještě stále pršelo. „Jo, pane Dafydde. Je to sice jen podvrtnutí, ale ještě den nebo dva vás dál neponese.“

	Catrin v sedle poníka se zachvěla. Ostražitě se rozhlédla kolem a upřela zrak do mlhy ve snaze proniknout ji pohledem. Byl to sice jen mrak ležící nízko při zemi, ale lezavě studený a mokrý. Drobné dešťové kapky se jí vsakovaly do pláště, usazovaly se jí na kapuci a kapaly z pramínků vlasů, které jí vyklouzly zpod čepce. Zabloudila očima k Edmundovi a chvíli pozorovala, jak jemně přejíždí dlaní po koňské noze. Kobyla do něj strkala čumákem. Catrin slyšela, jak na ni Edmund tiše a konejšivě promlouvá a svými pevnými prsty jako by odváděl horkost ze spěnkového kloubu. Zachvěla se a odvrátila zrak. Na okamžik, ale opravdu jen na vteřinku, si představila, jaké by to asi bylo, kdyby se takhle dotýkal jejího těla. To pomyšlení ji popudilo. „Tak co budeme dělat?“ promluvila ostřeji, než chtěla.

	Vzhlédl. Byl to hezký mladý muž vysokého vzrůstu a se širokými rameny, v jehož tváři se dosud zračil prožitý smutek. Od smrti jeho ženy a dítěte ostatně uplynuly pouhé čtyři měsíce a on byl teď na světě sám. Omluvně se na Catrin usmál. Měl něžné, oříškově hnědé oči, které ještě více zjihly, když je obrátil zpátky ke zvířeti. „Nemůžeme dělat nic. Kobylka si potřebuje den odpočinout. Jak daleko jsme od cíle?“ Platili ho jako ozbrojený doprovod, ne jako průvodce.

	Odpověděl Dafydd. „Asi tak míli, ne víc.“

	„Pak tedy navrhuji, abychom přendali vaše sedlo na mulu, pane Dafydde, a můžete jet na ní,“ řekl mladý muž rozvážně. „Cestovní vaky přehodím na koně a povedu ho. To zvládne.“

	Catrin sledovala, jak se mu zvíře jemně otírá nozdry o rameno. Zdálo se, že k němu chová naprostou důvěru. Na rozdíl od otce, soudě podle výrazu jeho tváře. Neměli však na vybranou. Dafydd tedy sesedl, zůstal stát vedle dceřina poníka a mlčky sledoval, jak Edmund zručně sundává sedlo ze zraněného koně a nakládá na něj brašny a vaky s cestovními potřebami. Nakonec osedlal mulu, která zprvu sice vzpurně pohazovala hlavou, ale nakonec zůstala klidně stát. Poté nastavil Dafyddovi koleno, aby si na ně jeho pán mohl stoupnout, a pomohl mu do sedla.

	Zatímco se oba muži potýkali se třmeny, Catrin se znovu rozhlédla. V mlze mohla číhat celá armáda lapků; kraj Elfael byl neblaze proslulý svými lupiči a psanci. Zachvěla se.

	Edmund si všiml jejího neklidu. Vzal za uzdu oba koně a pohlédl na ni. „Tady nám nic nehrozí,“ řekl. „Necítím tu žádné nebezpečí a zvířata také ne.“

	Zamračila se na něj. „Vy umíte mluvit se zvířaty, že to víte?“

	Povzbudivě se na ni usmál. „Svým způsobem ano. Rozumím jim a ona rozumí mně. Nebojte se. Tady nám opravdu nic nehrozí a váš otec tvrdí, že do Painscastlu to už nemáme daleko.“

	Zachmuřila se. Nevěřila otcovu odhadu ohledně toho, kde jsou, o nic víc než čemukoli jinému, co v souvislosti s touto cestou říkal. Jak by mohl vědět, kde přesně se nacházejí, když je ze všech stran obklopuje neproniknutelná mlha? Byla v pokušení vyzkoušet, zda se jí nepodaří přimět ji, aby se zvedla. Efa ji to naučila. Kouzlo fungovalo. Většinou. Žena ji však varovala, že ho nikdy nesmí použít v přítomnosti druhých, a Catrin navíc nechtěla, aby ji při tom viděl otec. V hloubi duše věděla, že by ho to rozzlobilo. Zdráhavě se chopila otěží.

	Edmund se vrátil ke zraněné kobylce a tichými slovy ji přiměl k chůzi. Dafydd na mule se zařadil za něj a Catrin nezbylo než uzavřít řadu.

	Znovu se opatrně rozhlédla. Ještě stále se chvěla. Obklopovala je bílá, chladná a neprostupná mlha a nikde nebylo ani živáčka. Alespoň v danou chvíli. Jen co ji to napadlo, dolehl k nim z dáli divoký skřek. Catrin zalapala po dechu leknutím. Koně se zastavili, zastříhali ušima a začali se rozhlížet. Edmund upokojil zchromlou kobylku a ohlédl se přes rameno za sebe. Zachytil Catrinin úzkostný pohled a usmál se. „To nic, to jen zakřičel orel,“ řekl.

	 

	Andy se s trhnutím probudila. Srdce jí divoce bušilo. Zůstala ležet s pohledem upřeným do okna. Večer nechala roztažené závěsy a teď viděla, jak měsíc osvětluje listy růže pnoucí se po venkovní zdi. V pokoji vládlo hluboké ticho. Neslyšela dokonce ani potok, jen ten tajemný skřek, který ji vyburcoval z nadpřirozeného snu. Snažila se ten sen zachytit, přivolat ho zpátky, ale jakmile se probudila, cítila, že jí uniká. Ať se jí zdálo cokoli, bylo to pryč a jí se částečně ulevilo. Zčásti v ní však stále přetrvával podivný neklid. Potom to uslyšela znovu. Osamělý, tajemný křik orla ve snu nebyl nic víc než obyčejné houkání sovy.
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	„Zajímalo vás někdy, proč se tomu domu říká Spáčův hrad?“

	Sianin večírek příjemně ubíhal. Jedli v kuchyni a hostitelka právě nesla na stůl kouřící pokrm. Andy se spokojeně rozhlédla. Tu otázku položil Roy Pascoe, který seděl u stolu z mořené borovice vedle ní. On a jeho žena Ella bydleli pár kilometrů odtud a v Hay provozovali knihkupectví s dlouhou tradicí. Roy byl jemný, zapálený muž střední postavy a s řídnoucími vlasy. V jeho kulatých brýlích se zrcadlilo světlo svíčky, která hořela uprostřed stolu. Jeho žena byla drobná a křehká a působila dojmem, jako by se ve své dlouhé plátěné sukni a modrém svetru, na němž se vyjímal masivní achátový náhrdelník, doslova ztrácela.

	„Sue se o něčem určitě zmiňovala,“ odpověděla Andy, zatímco Sian nakládala hostům na talíře voňavé jehněčí maso v omáčce.

	Ella se zasmála. „Chyba lávky, drahá Andy. Měla jste říct: Ne, Royi, nemám tušení. Mohl byste mi to povědět?“

	„Budeš zticha?“ opáčil dobrosrdečně Roy. „Teď si budou všichni myslet, že se chci vychloubat svým vědomostmi.“

	„Ale to chceš, drahoušku,“ namítla Ella.

	„Moc ráda bych to slyšela,“ rychle zasáhla Andy. „Pokud mi Sue něco prozradila, ve zdraví jsem to zapomněla. Je to fantastický starý dům. Myslím, že Sue se o historii nijak zvlášť nezajímá. Nevzpomínám si, že by mi někdy pověděla víc, než že ten dům je velmi starý. Je blázen do svých bylin, ale když jsem se jí před časem zeptala, co je to za zříceniny, které má na zahradě, jen obrátila oči v sloup a odpověděla, že to je ideální místo pro pěstování kozlíku.“

	Všichni se zasmáli. „To je typická Sue,“ poznamenala suše Sian a poslala kolem stolu mísu s krémově hladkou bramborovou kaší a talíř s opečenou zeleninou.

	„Inu,“ řekl trpělivě Roy, „protože jste se zeptala a stejně jako všechny ostatní vás jistě zajímá, co o tom vím, tak vám historii toho místa vylíčím!“ Odmlčel se, protože ho manželka šťouchla do předloktí, ale hned se zase nadechl a pokračoval. „Kdysi to bývalo opevněné sídlo a dost úctyhodná stavba, soudě podle dochovaných zbytků. Opevněné proto, že se tehdy stejně jako dnes nacházelo na velšsko-anglickém pomezí. Vy tam nahoře v údolí, Andy, jste ve Walesu, kdežto my tady v Dingle jsme už v Anglii. Hranici tvoří potok Dulas. Pomezní Marka býval odjakživa nebezpečný kraj, nikdy tu nevládl klid, vždycky to tu jiskřilo.“ Zasmál se. „Spáčův hrad je samozřejmě středověká stavba a to, co z ní zůstalo, je pozoruhodně autentické, řekl bych. Zvenčí je kamenná, což se vždycky obtížně datuje, s břidlicovou střechou, prostě nádherná. Uvnitř bývala velká síň. Ta podobně jako ve všech ostatních větších středověkých domech sloužila jako hlavní obytný prostor, ale tady ji pravděpodobně celkem brzy rozdělili – podle mého názoru dost primitivně – dubovými trámy s vyzdívkou, a to se záměrem vytvořit vedle ní dva menší prostory: dnešní jídelnu a malý obývací pokoj. Tenhle stavební zásah sice velkou síň o něco zmenšil, ale i tak je jako obývací pokoj stále úctyhodně rozlehlá.

	Zajímávaje taky kuchyň. Tu původní, samostatně stojící raně středověkou s pekárnou, začlenili v pozdním středověku do hlavní budovy Spižírna a máselnice zůstaly nedotčeny a dvě menší ložnice v patře, s krásnými dělenými kamenným okny, zřejmě budou soukromé pokoje dávných majitelů. Někdy v průběhu doby dům postihl ničivý požár a já mám za to, že když se zbortila vnější zeď, zůstal dokonce nějakou dobu opuštěný. Zajímavé na něm ale je,“ pokračoval, předklonil se a oči mu plály nadšením, „že všechno, co z něj zbylo, ač tak starobylé, je podle tradice relativně nové. Příběh Spáčova hradu sahá stovky, možná i tisíce let do minulosti až do dob dávných druidů, kteří to místo využívali k posvátnému snění. Odtud Spáčův hrad.“ Sundal si brýle, očistil si je a čekal, co mu Andy odpoví. Ta na něj v němém úžasu zírala.

	„K posvátnému snění?“

	Přikývl. „Zmínky o něm lze najít ve starých keltských posvátných textech a básních. Prorok se zabalil do býčí kůže a přivolal spánek, aby se mu zdály sny, z nichž pak věštil budoucnost. Někdy si položil na prsa i těžký kámen.“

	„Tak dost, Royi,“ přerušila ho Ella. „Podej Andy zeleninu.“

	„Kámen?“ opakovala Andy užasle. „Proč, proboha?“

	Roy vzal ze stolu mísu a nabídl jí zeleninu. „Myslím, že mu to pomáhalo soustředit se. Není to fascinující? Nevím, kdy byl zbořen zbytek domu nebo kdo tam později žil – pravděpodobně nějaký svobodný sedlák nebo nájemce –, ale nakonec se ten objekt stal součástí herefordského panství a v šedesátých letech 20. století ho vikomt Hereford prodal. Tak nějak to bylo, viďte, Sian?“

	Sian právě nalévala hostům víno. „Ví Bůh, Royi. To vy jste odborník. Myslím, že jste to vyložil vyčerpávajícím způsobem. Pro začátek nebudeme Andy trápit s přemírou historie.“ Položila láhev a natáhla se pro zeleninu. „Brzy zjistíte, Andy, že Roy je velký milovník a znalec dějin. Výklady na toto téma by dokázal unudit celou Anglii! Takže jestli vás zavalí přílišným množstvím detailů, zarazte ho a poručte mu, ať mlčí.“

	„Ale já se vůbec nenudím, ujišťuju vás,“ namítla rychle Andy.

	„Překvapuje mě, že jste nepozvala Meryna. Měli by se s Andy seznámit,“ prohodil o chvíli později Roy a pohlédl na Sian. „Když to Andy tak zajímá, mohl by jí právě on o historii Spáčova hradu povědět mnohem víc. A je to svým způsobem i její soused.“

	„Snažila jsem se mu několikrát dovolat, ale nebral telefon a neměl ani zapnutý záznamník,“ řekla Sian. „Však víte, jaký je. Zřejmě bude někde na nějaké z těch svých bláznivých výprav.“

	Andy hleděla z jednoho spolustolovníka na druhého. „To zní zajímavě.“

	„On je zajímavý,“ vložila se do hovoru Ella. „Je to opravdový druid. Jasnovidec. Nebo něco takového. Tady v okolí dost známá osobnost, ale drží si odstup a myslím, že docela často jezdí do Států. Bydlí nahoře na kopci asi kilometr nad vámi. Myslím, že vy dva byste si spolu mohli docela dobře rozumět.“ Usmála se. „Je to vážně zajímavý člověk. A pokud vás nezajímají druidi, vyzná se i v bylinách, což by vám mohlo být bližší.“

	Hovor plynul a čas mile ubíhal. Nemluvili už o Spáčově hradu a Andy se postupně dozvídala i něco o svých nových sousedech. Roy a Ella byli očividně vášniví milovníci historie a knih. Právě tento jejich společný zájem je svedl dohromady. Další Royovou vášní byly pěší túry do kopců. „Čas od času mě možná uvidíte, jak si vykračuji po pěšině za vaším domem,“ řekl. „Je to jedna z mých nejmilejších procházek.“

	Ella výmluvně zavrtěla hlavou. „Mě tam neuvidíte. Roy chodí. Já čtu.“

	A pak tu byla samotná Sian, která – jak Andy zjistila – byla původně vdaná za londýnského obchodníka. On zbožňoval městský život, zatímco ona ho nesnášela. Tenhle dům byl jejich chalupou, kam měli jezdit, aby trochu zpomalili, ale jak se ukázalo, její muž ve skutečnosti nikdy zpomalovat nechtěl a ona sem stále častěji jezdila sama. „Rozchod byl nevyhnutelný,“ uzavřela výklad s povzdechem, „i když docela přátelský. Se zdejšími lidmi jsem měla mnohem víc společného než s manželkami jeho přátel z City. Koupila jsem si psy, kterým se tu taky líbilo víc než v Londýně, a jednoho dne, když jsem měla odjet domů do Claphamu, jsem mu prostě zavolala, že nepřijedu. Nemyslela jsem to tak, že se už nikdy nevrátím, ale vytvořila jsem vakuum. To se pak vždycky najde někdo, kdo uprázdněné místo po boku úspěšného muže rychle zaplní.“ Odevzdaně pokrčila rameny.

	„Nezasloužil si vás, drahá,“ řekla Ella. „Je vám líp bez něho.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho a Andy si uvědomila, že všichni čekají, až promluví ona. Příběh za příběh. Bylo to spravedlivé.

	Odkašlala si. „Myslím, že já jsem byla ve zcela opačné situaci,“ řekla. „Můj partner byl ženatý, ale manželka ho opustila dávno předtím, než jsme se poznali. Utekla mu s jiným a netvářila se, že by se někdy chtěla vrátit. Seznámili jsme se tak, že jsem mu měla ilustrovat knihu. Začínali jsme vlastně jako obchodní partneři, ale nakonec jsme se do sebe zamilovali a já jsem se k němu nastěhovala. Žili jsme spolu deset let. Potom zemřel.“ Podařilo se jí to říct klidným tónem.

	„To je kruté,“ poznamenala Ella.

	Andy si povzdechla. „A tehdy se objevila jeho manželka odhodlaná zmocnit se zmocnit domu, což je důvod, proč jsem se ze dne na den ocitla bez střechy nad hlavou. Když mi Sue nabídla Spáčův hrad, vlastně mě tím zachránila.“

	„To je hrozné, Andy,“ pronesla Ella soucitně. „Je mi vás strašně líto.“

	„Ale vám se tu líbí, ne?“ zeptal se váhavě Roy. „Netušil jsem, že jste se tu ocitla takovou náhodou.“

	Andy se usmála. „Miluju to tady. Před několika lety jsme byli u Sue s Grahamem, takže jsem věděla, do čeho jdu.“

	Věděla to ale? Když se na to podívala jejich očima, viděla jen osamělý dům, věčně řvoucí vody divokého potoka, přepadávající přes skaliska, a prázdnotu tam, kde by měl být Graham. Ticho se prodlužovalo a ona si uvědomila, že na ni opět všichni hledí.

	Mlčení prolomila Sian. „Pomozte mi sebrat talíře, Andy,“ řekla a vstala. „Upekla jsem jablkový a ostružinový koláč s drobenkou. Royi, mohl byste přinést další láhev vína? Víte, kde jsou.“ Když skládaly talíře do dřezu, pohlédla omluvně na Andy. „Odpusťte, nechtěli jsme vám jitřit rány. Neublížili jsme vám?“

	Andy si povzdechla. „To nic. Jen mě na chvíli přepadl smutek. Přichází a zase odchází. Ale jinak se skvěle bavím, Sian. Moc vám děkuju, že jste mě dnes večer pozvala.“

	„Tak to je dobře,“ řekla Sian a dodala: „Jsou to velice milí lidé.“ A kývla přes rameno ke stolu.

	„Myslím, že je načase změnit téma,“ prohlásil Roy, když se opět posadili. „Tak co, Andy, máte ve Spáčově hradu klid? Je to trochu strašidelné místo.“

	„Ale Royi, to od tebe není zrovna moc taktní,“ zarazila ho Ella. „Vždyť chudinka Andy je tam úplně sama.“

	Andy se zasmála. „To mi vůbec nevadí. Když jsem byla malá, měla jsem duchy moc ráda – tu představu, kdo a co byli nebo mohli být. Otec se o ně vášnivě zajímal a já jsem zřejmě po něm. Všechno to ale byly jen teorie. Pokud vím, ve skutečnosti jsem nikdy žádného neviděla. Zabývala jsem se jimi ještě jako dospělá, hodně jsem toho o nich přečetla, ale Graham byl proti. Jemu se představa nadpřirozena příčila, tak jsem všeho nechala.“

	„To jsou typičtí muži,“ prohlásila Ella. „Proč jsme to vždycky jen my, ženy, kdo kvůli nim musíme zanechat svých zájmů a vášní? Funguje to vůbec někdy naopak? Nikdy! Ženy jsou nuceny sledovat sport, hrát si s vláčky a bůhvíco ještě a nikdy nic proti tomu nenamítat.“

	Na okamžik se rozhostilo ticho. „Tahle tiráda mířila na mě, drahoušku?“ otázal se pokorně Roy.

	Ella se zasmála. „Ne. Ty jsi naštěstí dokonalý manžel.“ V jejím tónu nebyla ani špetka ironie. „Ale řekla bych, že obecně to platí.“

	„V mém případě určitě,“ připustila Andy. „Teprve teď si pomalu začínám uvědomovat, kolik ze sebe samé jsem našemu vztahu obětovala. Ale to ještě neznamená, že bych se chtěla vrátit do Spáčova hradu a najít ho plný duchů. Jak říká Ella, jsem tam sama a nechci se děsit!“

	„Nu, jestli tam přece jen nějakého najdete,“ chytil se tématu Roy, „pak Meryn je váš člověk. Je to jejich místní vymítač a druid. Úžasný chlapík. Jak říká Ella, bude se vám líbit.“

	Na ten rozhovor si vzpomněla, když se pozdě večer vracela domů. Bylo už po půlnoci, vysoko na nebi stál jasný měsíc a zahrada byla plná stínů. Na prahu se na okamžik zastavila a snažila se vcítit do atmosféry domu. Připadal jí přátelský jako kdykoli předtím.

	Na odchodu nechala v kuchyni svítit, a tak jen vešla a rozhlédla se. Po Culpepperovi nebylo ani vidu, ale za tak nádherné měsíčné noci by každá kočka s trochou sebeúcty brouzdala někde venku.

	Rázem si uvědomila, že na Suinu kuchyň hledí úplně jinýma očima. Když teď o domě věděla o tolik víc, okamžitě viděla, že jedna polovina místnosti je mnohem starší než ta druhá: kamenné zdivo, tvar oken, trámový strop. To dříve díky moderním úpravám příliš nevnímala. Dokonce i dlažba, jakkoli dokonale přizpůsobená starobylému okolí, patřila jiné době.

	Vyšla po schodech do svého pokoje, otevřela okno, opřela se lokty o parapet a vyhlédla do zahrady. Bylo to starobylé okno, teď si to jasně uvědomovala – středověké a s kamennými sloupky, které je rozčleňovaly. Sklíčka v olověných rámečcích pocházela zjevně z viktoriánských časů. Okno se původně neotevíralo, ale nyní mělo lehce zakřivený kovový rám se západkou a kličku a otevíralo se za kamenným sloupkem jako běžné okenní křídlo. Zvenčí uslyšela šumět potok. Voda ale jako by tekla tišeji a zurčela jemněji než předešlé noci. Měsíc postříbřil zahradu svým chladným světlem a stromy i keře vrhaly dlouhé stíny. Andy chvíli stála a s pocitem hlubokého uspokojení hleděla ven. Zaslechla houkat sovu a po chvíli jinou, jak jí zdálky odpovídá krátkými, pískavými skřeky, odrážejícími se ozvěnou od zdí domu.

	Trvalo dlouho, než okno zase zavřela a rozechvělá chladem zalezla do postele. Ležela, ale všechna ospalost ji přešla. Po příjemně stráveném večeru, který ji naplnil štěstím, se dostavilo vystřízlivění a pocit hlubokého osamění. Vzdor všemu odhodlání se v myšlenkách přenesla zpět do Kew a tentokrát už se tomu nebránila.

	 

	Rhona vhodila poslední z dlouhé řady dopisů a pohlednic do kartónové krabice a ještě jednou se rozhlédla. Nechtěla, aby tu po Mirandě Dysartové cokoli zůstalo. Jen obtížně se smiřovala s tím, že všechno v domě vypovídá o Mirandiných zálibách, o Mirandině vkusu. Její ruku tu bylo znát na každém kroku a ona stěží mohla spálit každý kus nábytku, jakkoli by chtěla. Nu, však už brzy přijdou lidé z bazaru a všechno to odvezou. Pořád tu ale jsou všechny ty… na okamžik zaváhala a hledala to správné slovo… krámy, ze kterých vysvítají Mirandiny názory na cokoli kolem. Rhona přihodila do krabice ještě pár skicáků plných půvabných kreseb a drobných akvarelů, které našla ležet nahoře na knihovně, s heknutím všechny ty papíry zvedla a zamířila k francouzským dveřím otevírajícím se na terasu. Ve vzdáleném rohu zahrady stoupal k nebi proužek kouře z předchozí várky krámů, jež naházela do starého plechového sudu a zapálila. Skicáky letěly do ohně jako první a ona se chmurně pousmála. Nikdy by se nenadála, že při likvidaci věcí, jež musely být Mirandě i Grahamovi tak drahé, pocítí tolik škodolibé radosti. Potom přišly na řadu knihy následované záplavou pohlednic od přátel, kteří zřejmě cestovali po celém světě. Štítivě na jednu pohlédla: Andy a G. – opravdu a upřímně si přejeme, abyste tu byli s námi. Andy, mohla bys tu malovat třeba tisíc let, aniž by tě všechna ta krása omrzela. Srdečně, Sal a Sam. Lístek přišel z Havaje. Rhona se ušklíbla a hodila ho za skicáky. „Sbohem, Sal a Same,“ zamumlala. Jak tak hleděla do doutnajícího ohně, uvědomila si, že se nesnaží pomstít pouze Mirandě, ale i Grahamovi. Graham ji opustil; Graham se opovážil být s touhle ženou šťastný; Graham si užíval života, zatímco ona byla nešťastná a opuštěná. Poodstoupila a chvíli pozorovala, jak papíry zachvacují plameny. Dávno už zapomněla, jak to doopravdy bylo, anebo to vůbec nechtěla vědět: že Grahama opustila ona kvůli jinému muži a vztahu, který ztroskotal stejně jako všechny další po něm. Všechno je to Grahamova chyba, opakovala si. A samozřejmě Mirandina.

	Vtom se zarazila a ohlédla se, jako by čekala, že tu ženskou uvidí, jak stojí na zahradě a pozoruje ji. Nikdo tam sice nebyl, ale ona přesto cítila, jak jí naskakuje husí kůže. Jako by Miranda věděla, co právě dělá. Přistoupila o krok blíž k sálajícímu teplu, naházela do sudu zbytek obsahu krabice, otočila se a oprášila si ruce.

	Miranda stála na schodu před vchodem do kuchyně a upřeně na ni hleděla.

	Rhona na ni zírala jako opařená, neschopná se pohnout. Žena však vmžiku zmizela a Rhona zůstala na zahradě sama uprostřed dusivého kouře, který ji celou zahalil.

	 

	Andy v posteli tiše zaúpěla a obrátila se na druhý bok. Už ten hrozný sen odmítala dál snít. Ve spánku se odkopala, zašátrala rukou po stěně a nechala ji spočinout na studeném kameni.

	Jeho chlad přivál mnohem starší a dramatičtější vzpomínky.

	Rhona zmizela. Místo ní se udělala černočerná tma a Andy z ní zaslechla řinkot mečů, do nosu ji udeřil štiplavý pach spáleniny a ucítila, jak se zem chvěje dusotem kopyt válečných ořů, na nichž cválají jezdci v plátové zbroji. Pak na vrcholu kopce zahlédla oddíl lučištníků. Někdo jim musel zavelet. Lučištníci sáhli do toulců, nasadili šípy na tětivy, jako jeden muž pozvedli luky a zůstali nehybně stát. Čekali na rozkaz, aby mohli vypustit déšť smrtonosných střel, jimiž zasypou nepřátele pod sebou. Svist šípů letících vzduchem byl ohlušující a křik a sténání zasažených rvaly uši. Muži i koně se divoce zmítali, padali k zemi a Andy v tom snu nemohla udělat vůbec nic. Sténala a svíjela se v polštářích, až se nakonec ohnala a udeřila rukou do stěny. Probudila ji bolest.

	Upírala oči do tmy a masírovala si rozbolavěné klouby. Věděla, že vykřikla. Pojednou si uvědomila, že je zbrocená potem a třese se hrůzou. Ležela, hleděla do tmy a zoufale se snažila přivolat zpět ten strašný sen. Byl o smrti. Alespoň tolik si pamatovala. Viděla umírat lidi. A nebyla sama. Spolu s ní tam stála ještě jedna žena v tmavém plášti s kapuci, kterou měla nataženou přes vlasy. Krčily se vedle sebe v úkrytu pod stromy, strnulé děsem a zoufalé nad vlastní bezmocí.

	Vyhrabala se z postele, rozsvítila a podívala se na hodinky. Bylo těsně po třetí. Nespala tedy ani dvě hodiny. Natáhla se pro župan, oblékla si ho a klopýtavým krokem sešla po schodech do kuchyně. Věděla, že ač je vyčerpaná, neusne. Hlavou se jí honily strašlivé obrazy toho, co viděla ve snu. Byla to bitva. Aspoň to si pamatovala. Bitva mezi dvěma vojsky. Viděla, jak muži umírají a svíjejí se ve smrtelné agónii na rozbahněném bitevním poli. Posadila se ke kuchyňskému stolu, zabořila hlavu do dlaní a zavřela oči.

	Něco z večerního jídla jí zřejmě nesedlo. Matka vždycky říkávala, že za sny může jídlo. Ale tohle je přece dům snů! Prudce otevřela oči. Až se jí zatajil dech, když si vzpomněla, čím Roy vysvětloval jméno domu. To snad ne! Ne, musí za tím být něco, o čem někde četla nebo co viděla v televizi, a její unavený mozek to na protest proti syté večeři a vínu, jež vypila, přežvýkal do podoby hrůzného snu. Za posledních několik měsíců si odvykla pozdě večer jíst, nic víc v tom nebude. Dá si nějaký horký nápoj a půjde si zase lehnout. Unaveně vstala, natočila vodu do rychlovarné konvice, zapnula ji a začala prohledávat kredenc. V domě bylinářky přece musí najít heřmánkový čaj! Našla. Kupovaný. Takže i Sue občas potřebuje rychlou výpomoc! Vytáhla pytlík z krabičky, vložila jej do hrnku a zalila vřící vodou. Když se vracela s kouřícím čajem ke stolu, zabloudila zrakem ke dveřím. Někdo tam stál. Žena zahalená v tmavém plášti. Zlomek okamžiku na sebe v němém úžasu zíraly. Pak žena zmizela.
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	Catrin se probudila a v mihotavé záři řeřavějících uhlíků se úzkostně rozhlédla po místnosti. Srdce jí divoce bušilo. Ještě se nevzpamatovala z děsivého snu, který se jí zdál. Aniž to tušila, sdílela jej s jinou ženou. Ten sen se jí nedávno zdál i doma ve Spáčově hradu. Teď ale nebyla doma. Přitáhla si plášť k tělu, aby jí bylo tepleji, a chvíli horečně přemýšlela, kde vlastně je. Potom si vzpomněla. Tohle byla první zastávka na jejich letní okružní cestě po sídlech jejich dobrodinců. Do Painscastlu dorazili až za tmy s kulhajícím koněm a plni obav, že brána už bude zavřená a oni budou muset přenocovat v nějaké stodole nebo chatrči za hradbami. Purkrabí však pobýval na hradě a oni zjistili, že je svým způsobem očekává. „Vždycky přijíždíte v tuhle roční dobu, přátelé,“ pronesl s úsměvem, vzal je za ruce a odvedl je k plápolajícímu ohni ve velké síni. Jeho žena objala Catrin jako vlastní dceru. V tomto zapomenutém koutě země nebývali hosté častým zjevem, a tak se jim dostalo královského přijetí. Jejich mokré pláště odnesli sloužící ke kuchyňskému ohništi, aby se usušily, a koně odvedli do teplého přístřešku. Edmund jedl se členy hradní posádky a se služebnictvem u stolu pro služebnictvo, zatímco Dafydd a Catrin s purkrabím a jeho ženou seděli u čestného stolu. Na tomto malém hradě tkvěl rozdíl pouze v tom, že panský stůl stál blíž k ohni. Po večeři se Dafydd s Catrin chystali zpívat a vyprávět příběhy, aby se odvděčili za nocleh, a snad si vysloužili i jednu nebo dvě stříbrné mince, než se ráno opět vydají na cestu.

	Později v průběhu večera Catrin vyšla ven, aby se ujistila, že o zraněnou kobylku je dobře postaráno. Zastihla Edmunda, jak za svitu olejové lampy zvířeti jemně vtírá do nohy hojivou mast. Když zaslechl, jak na slámě zašustila její sukně, vzhlédl. „Jak je jí?“ zeptala se ho.

	„Zvládne to, podvrtnutí nebylo moc zlé. Potřebuje si jen odpočinout.“ Ve vzduchu se vznášela vůně masti. Cítila v ní levanduli, mátu a možná jalovec.

	„Tu mast ti dali pacholci?“ zajímala se. Narazila na ně už na nádvoří, jak postávají kolem ohřívadla. Řekli jí, kde Edmunda najde.

	Zavrtěl hlavou. „Kdykoli se vydám na cesty, vozím ji všude s sebou.“ Narovnal se, promnul si ruce a pak si je ještě otřel o předek kabátce. „Je velice účinná. Připravuju si ji sám. Zabírá na mužské i na zvířata.“

	Pozvedla obočí. „Jenom na mužské?“ zeptala se důrazně.

	Zasmál se. „Troufám si tvrdit, že by zabrala i ženám,“ řekl. „Není v ní nic, co by jim ublížilo. Dělá ti dobře, co, lásko?“ otočil se zpátky ke kobyle. Mluvil k ní tiše, jako by si jen pobrukoval. Zvíře se mu mazlivě otřelo o paži a začalo mu okusovat vyhrnutý rukáv.

	Catrin na to uchváceně hleděla. „Budu si to pamatovat,“ pronesla konečně. „Máš všechno, co potřebuješ?“ zeptala se.

	„Všechno mám, děkuj u.“

	„Pak ti tedy přeju dobrou noc.“ Zaváhala, ale vzápětí se otočila a vrátila se zpátky do hradu.

	Otec si všiml, že je pryč, a uhodl také, kam šla. „Chlapec je v pořádku?“

	Posadila se ke stolu vedle něho. „Nic mu nechybí. Je u koní.“

	Dafydd kývl. „Chtějí, abychom ještě zpívali,“ pronesl polohlasem a krátce pohlédl na jejich hostitele, kteří je dychtivě pozorovali. „Zahrajeme jim ukolébavku nebo dvě, aby všichni už konečně zatoužili jít na kutě?“

	Usmála se. „Vezmu si harfu.“

	Rozbalila znovu nástroj, zapřela si ho o kolena a bezděky začala ladit. S jistotou dlouhého zvyku brala jemnými prsty za drobné kolíky a v té chvíli ji zaplavil pocit neskonalého štěstí.

	Té noci se jí však opět zdál ten strašlivý sen. Probrala se z nejhlubšího spánku a se srdcem sevřeným úzkostí dlouho hleděla do tmy. Bylo to varování, o tom vůbec nepochybovala, ale před čím? V příhraničních oblastech Marky odjakživa docházelo k šarvátkám. I ve Skotsku se válčilo. Vyprávěl jim o tom cestou Edmund, který se přiznal, že je v pokušení přidat se k oddílu lučištníků. „Dostávají dobře zaplaceno,“ dodal na vysvětlenou, když kráčel u hlavy jejího koně. Vzhlédl k Dafyddovi. „V rodině mé ženy, pokoj její duši, už pro mě není místo,“ řekl a za řeči se pokřižoval. „Teď jsem zpátky v Hardwicku, ale vím, že ani tam se pro mě místo nenajde. Všechno, co je možné zdědit, zdědí můj bratr Richard, Joan je u vás, a tak si můžu jít, kam mě osud zavane.“

	Do války. Catrin, kterou uložili do ženské komnaty v horním poschodí hradní věže, se při té představě na své nízké posteli pod teplými pokrývkami zachvěla. Může být její sen předzvěstí války, do níž půjde Edmund? Do války se Skotskem či snad i s Francií? O zmíněných událostech se trochu rozhovořil předešlého dne, když mířili hustou mlhou k Painscastlu, a ona si musela chtě nechtě přiznat, že Edmund je inteligentní muž, kterého zajímají skutky i pohnutky králů. Pověděl jim také o smlouvě s Francií a o tom, jak anglický král opakovaně žádá své poddané o peníze, s jejichž pomocí by financoval výpravy do Skotska.

	Bezděky pomyslela na otcovu pracovnu, jeho oškrábaný pergamen i děsivá slova, jež na něj napsal. Nebyla jediná, koho tížila zlá předtucha smrti. Otec se snažil nedat před ní najevo své děsy a ona před ním zase skrývala ty své, ale jednoho dne si o tom všem budou muset promluvit, pokusit se zjistit, co jim zdi jejich domu napovídají o budoucnosti, a komu se dostává varování.

	S povzdechem se zvedla, posadila se, přitáhla si pokrývku až k ramenům a zahleděla se do uhlíků, jež řeřavěly v ohništi. Hradní služebné spaly na nízkých pryčnách okolo ní. V místnosti bylo příjemně teplo a ona se tu cítila bezpečně, ale nebyl to její malý pokoj. Znovu se v myšlenkách vrátila ke snu. Zvláštní, že něco tak osobního, co odjakživa patřilo ke Spáčovu hradu, ji následovalo až sem.

	Zarazilo ji, když v tom snu zjistila, že onu bitvu nesleduje sama. Spolu s ní tam stála další žena, stejně zděšená a vystrašená jako ona. Stranou bitevní vřavy a chráněny pásem prastarých dubů se k sobě v děsu přibližovaly. Nacházely se výš než bojující muži – nikoli v jejím pokoji, nýbrž kdesi na svahu, odkud pozorovaly hrůzy odehrávající se pod nimi.

	Potom se Catrin znenadání probudila a sen se rozplynul, jak tomu u snů bývá. Spolu s ním zmizela i její společnice, ale ne dřív, než si stačila povšimnout, že má světle hnědé, husté, rozpuštěné vlasy a je bez čepce či roušky. Jak tak na sebe zíraly, strnulé hrůzou z toho, co viděly, zpozorovala i to, že má jasné šedé oči. Chvíli na sebe upřeně hleděly a pak se ta druhá ztratila i se snem v mlze.

	 

	Následujícího dne opět pršelo a byla zima.

	Andy zívla, odložila štětec a několikrát roztáhla prsty, aby se zbavila strnulosti. Poté, co ráno zavolala Sian, aby jí poděkovala za skvělý večer, posadila se ke stolu v obývacím pokoji a několik hodin usilovně malovala. Smutně se usmála, když si uvědomila, že rostliny, jež zobrazuje – malou kytičku narychlo natrhaných žlutých hluchavek s třezalkami –, ve sklence s vodou povadly. Místo aby vypadaly čerstvě, vyhlížely smutně a unaveně, což byly přesně její pocity.

	Seděla, zírala do prázdna a v myšlenkách znovu zabloudila ke snové postavě z předešlé noci – postavě, kterou ve svých představách zahlédla stát ve dveřích kuchyně. Téměř aniž si to uvědomila, přitáhla si Andy skicák, vzala do ruky tužku a začala zachytávat detaily ženiny tváře. V duchu ji jasně viděla: jemné, ostře řezané rysy, výrazné šedozelené oči, vlasy schované pod kápí a silné, šikovné ruce. Vše ostatní z jejího oblečení zůstávalo nezřetelné. Andy si vybavila pouze dlouhý, těžký plášť až na zem. Ta žena byla pozůstatkem snu, který byl obzvlášť živý a dal se snadno vysvětlit měsíci stresu a smutku. Nebo snad ne?

	Odstrčila židli, vstala a přešla ke krbu.

	Kromě kruhu jasného světla, jež zalévalo stůl, kde pracovala, tonula místnost v šeru. Rozhlédla se a neuniklo jí, jak závěsy povlávají v průvanu od oken, po jejichž skle stéká déšť. Z rohu krbu se vznesl obláček prachu popela z dávno vyhaslého ohně. Tohle je velká síň, připomněla si, nejstarší část domu. Rozpomněla se, co předešlého večera Roy vyprávěl o pradávném původu a historii domu. Těžké, masivní a temné stropní trámy zdůrazňovaly jeho stáří a hravě pohlcovaly světlo lampy. Celý prostor jako by se skláněl pod tíhou věků. Andy cítila, jak se jí v týle ježí vlasy. Musí tu být duchové, pomyslela si. Jak by mohli nebýt v tak starém domě, jímž kráčely dějiny a v němž žily dlouhé generace předků? Duchové, ať už jacíkoli, tu být musí, doslova zakódováni v DNA prastarého zdiva i dubových trámů; jsou součástí přediva času, stejně skuteční jako čepy držící pohromadě dřevěné spoje.

	Pomyšlení na to ji nijak neděsilo. Dům byl přátelský. Měla pocit, že ji přijal vlídně, třebaže si dovedla představit, co se tu mohlo kdysi odehrát. Doufala tedy, že vyčkává, pozoruje ji a spokojuje se s vědomím, že novým domácím je tu teď ona.

	Posadila se na kraj pohovky, zavřela oči a uvažovala, zda by svedla přivolat něco z minulosti domu. Dělávala to s otcem, když byla ještě dítě, a pokaždé doufala, že se něco přihodí. Nikdy se nic nestalo, ale tentokrát by mohlo. Doufala totiž, že se žena z kuchyně znovu objeví.

	Vzpomněla si na vysvětlení, které jí kdysi podal otec, i na teorie, o nichž tak často čítala v knihách, jež milovala nejvíc: duchové jsou vlastně vzpomínky, otisky dávno minulých okamžiků, uvízlých v textuře domu jako můra chycená v pavučině; přilnuly k němu, na okamžik se zatřepotají a opět zmizí do temnoty. Někdy je to ale i něco víc: čas od času někdo zanechá stopu vyhloubenou silou emocí, a tyto jevy pak bývají nejsilnější. Pamatovala si, jak jednou nebo dvakrát došlo při otcových honech za duchy k jakémusi sotva postřehnutelnému posunu v náladě, jako by se někdo nebo něco pohybovalo na scéně, zatímco oni sledovali dění z potemnělého hlediště. Cítila tehdy, že musí otevřít oči, a plna vzrušení se vyděšeně chytila otce za ruku. Někdy zase zaujal jejich pozornost nenápadný záblesk světla, ale nic víc se nikdy nestalo.

	Pokud si dobře vzpomínala, pro všechny ty úkazy existovalo nějaké vědecké vysvětlení, které většinou souviselo s kvantovou fyzikou, ale v tom se ona nikdy nevyznala. Pak přišel Graham, začal se všemu smát, ostentativně se třásl a všelijak se pitvořil, a tak svou vášeň pro duchy jednoduše hodila za hlavu.

	V dobách, když se tím vším tak náruživě zabývala, nikdy na žádné z oněch zhmotněných vzpomínek či střípků minulosti nenarazila, ale tady, v tomto starém domě s jeho sny, stíny a historií, sahající daleko do minulosti, možná opravdu něco je.

	Pomalu vyprázdnila mysl, nechala ji odpočinout a v hlubokém tichu, které ji obstoupilo, se otevřela dojmům i náladám, jež by mohly přijít.

	Po pěti minutách strnula. Že by změna atmosféry? Cítila, že ji někdo pozoruje. Někdo s ní chce mluvit. Rychle otevřela oči.

	Ve dveřích seděl Culpepper a s tajuplným výrazem ve své kočičí tváři na ni upřeně hleděl.

	Hlasitě se rozesmála. „Dostal jsi mě,“ řekla. „Vsadím se, že je vidíš – ty lidi, co v tomhle domě kdysi žili.“ Kocourův výraz se nezměnil.

	 

	Někdo zaklepal na dveře. Andy málem nadskočila leknutím. Déšť bubnující na skleněné okenní tabulky dokonale přehlušil hluk motoru starého, zabláceného volva, které zaparkovalo u branky. Sian si přidržela kabát nad hlavou, rychle vyšla po schodech, schovala se pod kamenný překlad nad domovními dveřmi a stála tam, dokud jí Andy neotevřela.

	„Mám skvělý nápad,“ oznámila radostně hned na prahu a pročísla si prsty mokré vlasy. Cestou do vyhřáté kuchyně se rozhovořila. „Pojeďme za Merynem. Nejenže toho ví spoustu o historii tohohle domu i zdejšího kraje, ale myslím, že píše i knihu o bylinách. Třeba byste mu ji mohla ilustrovat. Zavezu vás k jeho domku, ukážu vám, kde bydlí, a uvidíme, jestli se objeví.“

	Andy na ni užasle zírala a pomalu vstřebávala šok z jejího náhlého výbuchu energie. „Myslíte?“

	„Jistěže! Třeba tam i bude. Tak chcete jet?“ smála se Sian.

	Andy chvilku přemýšlela a potom s úsměvem přikývla. „Zní to lákavě. Celý den jsem se hrbila nad malováním, takže mi trocha čerstvého vzduchu neuškodí.“ Letmo pohlédla k oknu. Po skle se řinul déšť a s šuměním dopadal na venkovní kamennou dlažbu. „Copak on nikdy nebere telefon?“

	Sian zavrtěla hlavou. „Dost často. Aleje to úžasný člověk, Andy. Myslím, že vy dva si budete rozumět. Třeba tam nebude – hodně cestuje –, nicméně stojí za to se tam zajet podívat. Pokud tam bude všechno zamčené, budeme muset počkat na jeho návrat. Ale jestli zamkl jenom něco a bude jasné, že si pouze někam zajel, můžu mu tam nechat vzkaz, ať mi zavolá. A potom vymyslím, jak vás seznámit.“ Pozorně hleděla Andy do obličeje. „Vypadáte unaveně.“

	Andy se kousla do rtu. „Hodně jsem snila.“

	„Aha.“ Sian přešla přes kuchyň a opřela se o sporák.

	„To vyznělo, jako byste čekala, že to řeknu,“ pronesla pomalu Andy.

	„Tenhle dům se nejmenuje Spáčův hrad pro nic za nic, jak vám vysvětlil Roy. Tady lidé opravdu sní.“

	„Mluvila o tom s vámi někdy Sue?“

	„Myslím, že občas mívala noční můry,“ odpověděla Sian opatrně. „O Catrin?“

	„Kdo je Catrin?“

	„Žena, o které si myslím, že tu kdysi žila. Její jméno jsem už několikrát slyšela ve snu.“

	„Nevzpomínám si, že by se mi Sue někdy svěřila, o čem se jí zdálo,“ zamračila se Sian. „Jednoduše nad tím mávla rukou. Chcete snad říct, že ve snech vídáte ducha?“

	„Ne.“ Andy se natáhla pro bundu. „Není to duch. Ale na tom nesejde. Víte, jak se některé sny vracívají. A já mám popravdě dojem, že nespím moc dobře. Je to zvláštní, ale snad si na to zdejší ticho konečně zvyknu. Potok je zvláštní noční společník. Pomalu začínám chápat, jak to s ním je. Když prší, začne s hukotem přepadat přes převisy; a když je den dva hezky, hukot se ztiší do příjemného zurčení. Líbí se mi to.“

	„To je dobře.“ Sian se rozhlédla. „Já tenhle dům miluju. Sue měla obrovské štěstí, že se jí ho podařilo získat. Předtím patřil jednomu starci, který v něm bydlel snad odnepaměti. Měl pověst podivína – byl trochu střelený, víte? Chodily za ním místní holčiny a chtěly po něm kouzla, která by jim zajistila, že sbalí kluka svých snů.“

	„Žertujete!“

	„Vůbec ne. Jeden můj známý, realitní agent z Hay, mi řekl, že když ten děda umřel, vyvstal s domem problém, protože nikdo netušil, kdo ho zdědí. Odjakživa se mělo za to, že nemá žádné příbuzné, ale nakonec se ukázalo, že existuje jakýsi prasynovec, který žije, tuším, v Kanadě. Naštěstí s tou nemovitostí neměl žádné plány, a tak šla na trh a realitka zavolala Sue, protože ta tady už řadu měsíců sháněla něco k bydlení. Sue okamžitě přijela a dům byl během pár dnů její. Ale to, myslím, víte.“

	„Kdysi mi to vyprávěla. Stavení prý bylo v hrozném stavu.“

	Sian přikývla. „Ten chlapík byl starý jak Metuzalém a žil tady úplně sám. Ale duševně byl naprosto fit, a dokonce si zřídil bylinnou zahradu. Když umřel, musela mu táhnout stovka a za celý svůj život prý nebyl u doktora. Používal byliny, přesně jak ho to naučila jeho babička.“

	„Předpokládám, že Bryn pro něj nepracoval?“

	V tónu, jakým to pronesla, problesklo cosi, co Sian přimělo k úsměvu. „Takže jste se s ním už setkala.“

	„To nestálo za řeč. Něco na mě zavrčel a v podstatě mi naznačil, ať si hledím svého. Nabyla jsem z toho dojmu, že by byl nejraději, kdybych na zahradu vůbec nechodila.“

	„To je Brynovi podobné.“

	„Není to tedy jen můj dojem, že ne?“

	Sian zaváhala. „Řekněme, že mu chvíli trvá, než se s lidmi seznámí.“ Zamířila ke dveřím. „Dejte mu čas. A teď už pojďme, ať se podíváme, jestli je Meryn doma. Když nic jiného, dostanete se aspoň na čerstvý vzduch.“

	Nad horami se převalovaly nízké mraky. Sian ujížděla vzhůru po klikaté silnici, a když odbočila na ještě užší silničku, mlha zhoustla natolik, že kolem auta vytvořila neproniknutelnou bílou zeď. Sian teď jela téměř krokem a sem tam ještě přibrzdila, aby se vyhnula ovci, která si hověla při kraji cesty a hřála se na relativně teplejším asfaltu. Zvířata na ně hleděla prázdnýma žlutýma očima, v dešti zcela bezvýraznýma. „Tohle počasí, chudinky, nesnášejí,“ poznamenala Sian, když zastavovala už počtvrté.

	„On opravdu bydlí tady nahoře?“ Andy se marně snažila dohlédnout za přední sklo v naději, že uvidí, kam vlastně jedou.

	„Teď to tu vypadá dost bezútěšně,“ řekla Sian. „Když ale vidíte ten výhled, je to nádhera. Jsme teď přímo pod Hay Bluff. Odtud je vidět hned do několika hrabství najednou.“

	Dojely na další rozcestí a Sian zabočila na uzoučkou prašnou cestu, jež po několika stech metrech zmizela v brodu, přes který tekla bystřina, jen aby se po pár metrech znovu vynořila do strmého stoupání. Zničehonic začala mlha řídnout a před nimi se objevily kousky modré oblohy. „Vystoupaly jsme nad mraky,“ poznamenala Sian a zařadila dvojku.

	Zabočily do otevřené brány, minuly krytý přístřešek obrostlý akáty a byly na místě. Na konci stoupající příjezdové cesty stál bíle omítnutý domek se zahradou obehnanou trnitým živým plotem. Žádné auto před ním neparkovalo.

	Sian vypnula motor a otevřela dvířka. Když Andy následovala jejího příkladu, prudký závan studeného vzduchu jí téměř vyrazil dech. Rychle si natáhla kapuci.

	Sian překvapivě rovnou zamířila kolem domu k zadnímu přístavku, tam strčila do dveří, otevřela a zmizela uvnitř, ale hned se zase objevila se dvěma balíčky a klíčem. „Obávám se, že je pořád pryč. Tyhle balíčky tu už leží nějakou dobu. Jsou celé provlhlé. Pošťák mu je nechává na takové zvláštní poličce.“ Zamířila zpět k domovnímu vchodu a zasunula klíč do zámku. Dveře byly zkřivené vlhkem a ona s nimi chvíli zápolila, než se jí podařilo otevřít. Vešly do tmavé chodby. Vonělo to tam po jabloňovém dřevu a kameni.

	„Jemu nevadí, když mu sem lidé chodí?“ zeptala se Andy opatrně. „Zdá se mi nezdvořilé chodit dovnitř, když není doma.“

	„Jen několika málo lidem řekl, kde je klíč,“ uklidňovala ji Sian bodře. „Kdokoli z nás, kdo se zrovna pohybuje tady nahoře, sem pak může nakouknout a zkontrolovat, zdaje všechno v pořádku. Zřejmě tu už nějakou chvíli nikdo nebyl.“ Položila oba balíčky na stůl. „Mrknu se, jestli nenarazím na něco, z čeho by se dalo usoudit, kdy se vrátí,“ dodala a zmizela v protějších dveřích.

	Andy stála a rozhlížela se. Velmi intenzivně vnímala přítomnost muže, který tu bydlel. Jako by tu jednou svou částí byl a pozoroval je. Kousla se do rtu, protože si náhle vzpomněla na svou nově nabytou schopnost přenést se v duchu do domu v Kew. Naposledy byl ten prožitek tak silný, až se jí zdálo, že je skutečný a že kdyby někdo vyhlédl z domu do zahrady ozářené měsíčním světlem, uviděl by ji tam stát. Zhluboka se nadechla, když jí hlavou bleskla nepříjemná vzpomínka na to, jak na ni Rhona ve tmě křičela. Muž, který tu žil, by ji podle toho, co o něm slyšela, dokázal hravě sledovat. Rychle vběhla do protějších dveří za Sian a ocitla se v malé, útulné kuchyni. „Vypnul vodu,“ oznámila Sian a pro názornost otočila kohoutkem u dřezu. „To nevěští nic dobrého. Zřejmě nepředpokládal, že se vrátí dřív, než uhodí mrazy.“

	„Škoda.“ Andy se cítila čím dál trapněji, i když bylo směšné si myslet, že je ten muž pozoruje. To se jí určitě jen zdá. Stejně jako se jí muselo zdát, že ji tehdy večer v Kew pozorovala Rhona.

	Zachvěla se. „Je tu zima.“

	Sian se ještě jednou rychle rozhlédla a zamířila zpátky do obývacího pokoje. „Nechám mu tady vzkaz. Jednou se musí vrátit.“

	Přešla ke stolu pod oknem, vzala do ruky malý blok, vytáhla propisku a dala se do psaní. Vtom se zvenčí ozvala rána. Obě vzhlédly. „Co to bylo?“ zvolala Sian.

	„Znělo to, jako by bouchly dveře,“ pronesla Andy nervózně. „Třeba jste je v přístěnku nedovřela.“

	„Raději tu všechno zkontroluju, než odjedeme.“ Sian vytrhla z bloku papír se vzkazem a nechala ho ležet uprostřed stolu.

	Andy se hluboce ulevilo, když vyšly ven a pečlivě za sebou zamkly. Sian pak vyrazila podél domu uložit klíč do jeho skrýše a Andy se jí držela v patách. Dveře přístěnku byly opravdu dokořán a houpaly se ve větru. Zatímco Sian zmizela uvnitř, Andy se zvědavě rozhlédla. Mraky se protrhávaly a před jejíma očima se pomalu otevíral panoramatický výhled do krajiny.

	„Je to úžasné, viďte?“ ozvala se Sian a rázně zavřela dveře na petlici.

	Andy uchváceně stála a jako bez dechu hleděla na všechnu tu nádheru. Zelená údolí i svahy hluboko pod nimi stále ještě lemovaly chuchvalce zářivě bílých, načechraných mraků, jimiž prosvítalo slunce a svými paprsky ozařovalo různá místa v krajině.

	„Jsem rád, že se vám můj výhled líbí.“ Při zvuku toho hlasu se Andy prudce otočila, aby se podívala, kdo to promluvil.

	Nikdo tam nebyl.

	„Slyšela jste to?“ vydechla.

	„Co?“

	„Ten hlas. Mužský hlas. Asi Merynův. Říkal, že je rád, že se mi jeho výhled líbí.“ Andy se otočila a přelétla zrakem zahradu za nimi. Rozpuštěné vlasy jí divoce vlály. „Ale ne. Ne. Promiňte. Přeslechla jsem se. To byl určitě jen vítr. Vždyť tu nikdo není.“

	Sian se záhadně usmála. „Myslela jsem si, že si budete rozumět. Třeba zase přijde zpátky, když ví, že tu je někdo zajímavý, s kým si může popovídat.“

	 

	Když se Andy později vrátila do Spáčova hradu, ihned si všimla, že bliká světýlko na záznamníku. Našla na něm vzkaz od matky. „Drahoušku, zavolej mi, až budeš mít chviličku. Dostala jsem nápad, který by se ti mohl líbit.“

	Andy se posadila a několik minut bezmyšlenkovitě zírala na aparát. Pak zvedla sluchátko. Kdysi byla přesvědčená, že ji s matkou spojuje telepatie, ale za ta léta, co žila s Grahamem, se spojení vytratilo. Když s ní teď její matka potřebovala mluvit, sahala po telefonu jako kdokoli jiný.

	„Mami? Jak se máš?“

	„Dobře. Říkala jsem si, jestli třeba nepotřebuješ některé z těch věcí, co máš u mě schované. Když už jsi zabydlená, možná bys u sebe měla ráda pár svých vlastních knih.“ Nina zaváhala. „Vím, že když jsi žila s Grahamem, neměla jsi na své staré zájmy čas, ale teď se k nim třeba budeš chtít vrátit, a kdybys chtěla, mohla bych za tebou na víkend zajet a přivézt ti všechno, co budeš potřebovat. Samozřejmě jen kdybys chtěla.“ Spolu s tím, jak Andy mlčela, ztrácel tón matčina hlasu na sebejistotě.

	„Jak to víš?“ zeptala se Andy konečně.

	„Co mám vědět?“

	„Na tom nesejde. Ano, přijeď. Potřebuju jakékoli knihy pojednávající o snech. A knihy o spojení těla, mysli a duše. I ty duchařské. A budu moc ráda, když za mnou přijedeš a nějakou chvíli u mě zůstaneš. Kdykoli budeš chtít. Co nejdřív.“
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	Nina Dysartová přijela příští pátek večer. Vystoupila z auta, a než se pustila po schodech k domu, zůstala chvíli stát a se zájmem si ho prohlížela. Potom vyšla nahoru a zamířila k domovním dveřím.

	„Mami!“ Andy ji slyšela přijíždět. „Pojď dál. Moc ráda tě vidím.“ Potom se dlouze a vroucně objaly.

	Matka s dcerou si nebyly moc podobné. Andy byla vysoká a měla šedé oči a světle hnědé vlnité vlasy k ramenům. Matka měla vlasy bílé, rovné, hodně nakrátko ostříhané a výrazné hnědé oči. Zatímco Andy milovala barvy a oblékala se trochu bohémsky, Nina bývala vždy dokonale upravená a sladěná do pečlivě zvolených neutrálních barev. Nebyla tak vysoká jako Andy a postavou byla drobnější, ale nikdo nemohl pochybovat, že má před sebou matku s dcerou. Měly podobné návyky i intonaci hlasu a často se stávalo, že promluvily obě najednou, zarazily se, rozesmály a vzápětí opět promluvily naráz.

	„Tak ráda tě zase vidím, mami!“ Andy chytila matku za ruce a pevně je stiskla. „Moc jsi mi chyběla.“

	Nina se vyprostila z jejího sevření a pátravě se na ni zahleděla. „Až tak brzo jsem ti chybět nemohla, drahoušku. To není možné. Tak co se děje? Máš snad pocit, že odejít sem byla fatální chyba?“

	„Ne!“ prohlásila rezolutně Andy. Pak se zarazila. „Ne,“ opakovala, ale tentokrát už s menší jistotou.

	„Tak co se děje?“

	„Nic.“

	„Doufám, že mě tu provedeš,“ řekla Nina. „A pak bys mi mohla udělat šálek pořádně silné kávy. Po té příšerné cestě sem si ji zasloužím. Potom si můžeme promluvit.“

	Vykládání knih je málem zničilo. Vynosily nahoru půl tuctu kartónových krabic a složily je v obývacím pokoji. Andy se bezmocně rozhlédla. „Úplně jsem zapomněla, že jich mám tolik. Vůbec mě nenapadlo přichystat na ně knihovnu. Zřejmě si budu muset dát nějakou udělat.“

	„Hloupost. Do cizího domu to nemá smysl. Kup si skládací. Máš tady v okolí nějakého šikovného chlapíka, který by ti ji sestavil? Zmiňovala ses, tuším, o zahradníkovi.“

	Andy se posupně zasmála. „Toho bych se o něco takového neodvážila požádat.“

	„A proč ne?“ Matka se zarazila uprostřed akce a dlouze na ni pohlédla.

	„Protože mu zřejmě vadí, že tu vůbec jsem. Ale nedělej si starosti.“ Andy se s tichým zaúpěním narovnala. „Dokážu si tu knihovnu složit sama. Prozatím naštosujeme knihy podél stěn.“ Bezmocně vyhlédla z okna. V matčině autě na ně čekaly přinejmenším čtyři další krabice.

	Připadalo jí, jako by se sešla s dávnými přáteli. Každých pár minut se zarazila, pohlédla na knihu, kterou právě vybalila, a láskyplně po ní přejela prsty. „Moc mi chyběly ty o sepětí těla, mysli a duše. Tohle téma mě dlouho opravdu zajímalo.“ Odevzdaně na matku pohlédla.

	„Ne všechno, co přišlo s Grahamem, bylo pro tebe dobré,“ poznamenala matka poněkud kousavě. „Vím, že jsi ho moc milovala a dobře se vám spolupracovalo, ale on v tobě bezohledně potlačoval mnohé z tvého pravého já. Přetvořil si tě k vlastnímu obrazu.“

	Andy nevěděla, jestli se má zlobit, nebo se smát. „Říkáš to, jako bych byla nějaká stepfordská panička!“

	„Ne. Ale bylo dost zvláštní, že jsi ze svého života vytěsnila tak podstatnou část sebe sama. Neměl rád zvířata, viď? Tak jste neměli žádného mazlíčka. Nezajímala ho historie ani staré stavby. Ty jsi přitom kdysi malovala tak nádherné obrázky všelijakých zřícenin a tajemných krajin, pamatuješ? A moc ráda jsi je navštěvovala. Taky jsi vařila, zbožňovala jsi vaření. S Grahamem – vím to, protože jsi mi to sama řekla – jste věčně jedli po restauracích nebo jste si kupovali jídlo domů, protože on pokládal čas strávený v kuchyni za ztracený.“

	Andy smutně přikývla. „Potřeba vařit mě opustila, to je pravda. Mám tady takový krásný sporák a víš, že jsem ho doteď nepoužila k ničemu jinému, než abych si na něm uvařila vodu nebo ohřála polévku z pytlíku?“

	„Co jsem říkala!“ Matka se rozhlédla. „Že by tu taková nádherná kuchyně měla být zbytečně? Když teď vím, co budu mít k večeři, trvám na tom, že zítra půjdeme nakoupit a pořídíme ti zásoby do spíže. Třeba pak zase začneš vařit. Když už jsem tady, chci se pořádně najíst a ty se na mně můžeš pocvičit.“

	 

	Andy zůstala v kuchyni ještě dlouho poté, co matka odešla spát, a přemýšlela o všem, co řekla. Měla pravdu. Mnohé z toho, co jí dal osud do vínku, leželo ladem kdesi v hlubinách. Přemýšlela o nádherném pocitu svobody, který zakusila oné první noci, kdy sem přijela, o radosti z toho, jak si vyšla do zahrady a ucítila ve vlasech vítr a na tváři déšť. Na pár okamžiků se z ní stala divočejší, opravdovější Andy. Potom ale sklouzla do snění o zahradě v Kew, a to ji neodvolatelně strhlo zpátky do civilizace.

	Seděla u kuchyňského stolu, otočená zády ke sporáku, a cítila, jak z něj až k ní sálá příjemné teplo, které ji hebce obstupuje, jako by jí chtělo skýtat útěchu. Myslela na otce. Zájem o nadpřirozeno zdědila po něm. Jen díky němu přijímala vše tajemné a podivuhodné jako běžnou součást fantasticky rozmanitého a pozoruhodného světa. Dobře si vzpomínala, jak s ním jako malé dítě jezdila prozkoumávat staré hrady a kláštery. To on byl ten, kdo ji odrazoval od fotografování a místo toho ji povzbuzoval, ať kreslí. „Tak nejlíp zachytíš atmosféru i duši místa, Andy.“ A povzbuzoval ji i poté, co se znovu oženil. Nina, která nad jejich rozchodem neprojevovala žádnou hořkost a s nastalou situací se smířila se stoickým klidem, ji vždy jednou za čas posadila do vlaku na sever, kde ji v otcově novém domově uvítala jeho nová, půvabná northumbrijská žena zprvu s jedním, pak se dvěma a nakonec se třemi malými sourozenci. Všechno to byli chlapci a Andy je zbožňovala. Dodnes spolu dobře vycházejí. I oni jí v posledních deseti letech moc chyběli. Otce za tu dobu vídala velmi málo. Jeho místo možná zaujal Graham. Otcovská figura. Zamračila se. Nebylo to příjemné pomyšlení. Už brzy se Rufusovi ozve, obnoví s ním kontakt a možná se za ním zajede i podívat.

	Vtom klapla kočičí dvířka a objevil se Pepper. Pomalu přešel místností ke své misce, očichal ji a vyčítavě se na Andy zadíval. Usmála se. „Nepokoušej se mě přesvědčit, že jsi nedostal večeři, kamaráde. Moc dobře si pamatuju, že jsem ti ji dala, protože mamka se dívala, a podle ní ti dávám moc žrát.“

	Pepper se k ní otočil zády, posadil se a začal si olizovat packu. Andy byla přesvědčená, že mnohému z toho, co mu řekla, rozuměl. I s těmi mazlíčky měla Nina pravdu. Psi a kočky jí doma moc chyběli. Bylo skvělé mít zase kočku, i když jen vypůjčenou. Pepper jí však tímto připomněl, že tu je proto, aby se o něj starala. Bude-li se proto chtít vidět s otcem, bude muset Rufus přijet za ní.

	Pepper zívl a ona, aniž si to uvědomila, zívla také.

	 

	Catrin opět ležela na další posteli a zírala do dalšího cizího stropu, vyčerpaná po dlouhé cestě. Pomalu se hroužila do spánku. Tentokrát byl sen jiný: nacházela se znovu doma. Násilí a křik pominuly, ve Spáčově hradu vládl klid. V hlubokém tichu slyšela přes okno zurčení potoka, jež ji celou obstoupilo a v konejšivé tmě ji zahalilo jako plášť. Dlouho nehybně ležela, a když se nad kopci rozezpívali první ptáci, vstala a s dosud zavřenýma očima vykročila jako náměsíčná ke schodům. Otec spal ve své vlastní posteli, hlavu zabořenou v polštáři, a po nápoji z chmele, který jej měl zklidnit a zbavit mučivých snů, tiše oddechoval. Tápavě sestoupila po schodech, prošla síní a zamířila do kuchyně. Seděla tam ta druhá žena – spala za stolem s hlavou položenou na předloktí.

	V tom snu Catrin dlouho nehybně stála a pozorovala ji. Potom se po špičkách přikradla až k ní. Andy se neklidně pohnula, a aniž se probudila, vztáhla k ní ruku. Catrin prudce ucouvla a nespouštěla z té ženy zrak. Andy se nehýbala a jenom pomalu, pravidelně oddechovala. Catrin se k ní znovu přiblížila, opatrně vztáhla ruku a konečky prstů se dotkla rohu stolu. Byl to obyčejný stůl z borového dřeva. Stůl v Catrinině kuchyni, kde Joan připravovala jídlo, byl z bytelného kusu dubu, s rýhami od sekáčku, jímž se porcovalo maso, a sekala zelenina. Catrin chvíli stála se zatajeným dechem, potom se otočila a po špičkách opět vyšla z kuchyně.

	Andy se nehýbala, ale jakýmsi záhadným způsobem onu přízračnou postavu vnímala. Viděla ji odcházet přes síň a pomalu vystupovat po schodech. Catrin ve svém snu zalezla zpátky do postele, zabořila se do polštáře a tiše povzdechla. Její pokoj byl Andyin pokoj, postel stála v témž rohu jako Andyina a okno bylo to, z kterého Andy před časem vyhlížela do zahrady zalité měsíčním světlem. Catrin viděla tytéž kamenné sloupky, oblé linie ostění otesané dlátem i hrubý okraj parapetu, na nějž si muž, který jej zhotovil, odložil korbel s pivem, mlaskl a lehce přiopilý se vrátil k práci.

	 

	Andy se zčistajasna probudila, prudce se posadila a zadívala se k oknu. Do místnosti se vkrádal slabý přísvit denního světla. Teď na okně visely záclony, ale kamenné sloupky byly tytéž, které viděla Catrin.

	Do postele se dovlekla teprve před čtyřmi hodinami poté, co se probudila a zjistila, že sedí u kuchyňského stolu s hlavou položenou na lokti. Peppera nikde neviděla a šíji měla ztuhlou až k bolesti. Přiměla se vstát, zhasla a zamířila přes velký pokoj ke schodům. Vtom si uvědomila, že v domě někdo je. Matka. Ale ta je přece nahoře v Suině pokoji a určitě spí.

	Na podestě se zastavila a chvíli poslouchala. Ze Suina pokoje se neozývaly žádné zvuky. Zamířila tedy k sobě, došla k posteli, zula si boty a plně oblečená zalezla pod pokrývku. Během několika vteřin tvrdě spala.

	Pamatovala si, co se jí zdálo, ještě když se druhý den ráno sprchovala a převlékala se. Když spala v kuchyni, Catrin z jejích snů stála nad ní a pozorovala ji. V duchu se viděla, jak tam tak sedí pohroužená do spánku, zranitelná a nic netušící, a jak se k ní ta mladá žena po špičkách blíží, vztahuje k ní ruku, jako by se jí chtěla dotknout, a pak místo toho jemně hladí roh stolu. Bylo to jako živé! Catrin byla mladší, než si Andy původně myslela. Mohlo jí být takových sedmnáct, osmnáct let. Pod neforemným oblečením byla útlá, měla kaštanově hnědé vlasy, které jí padaly zpod plátěného čepce, a něžné, starostlivé šedé oči.

	„To jsi vstala brzy.“ Když sešla dolů, Nina už pobíhala po kuchyni, chystala snídani a poslouchala Rádio Dnes. Stůl byl prostřený. Pepper seděl na okenním parapetu a sledoval dění s podezřele spokojeným výrazem.

	Andy přistoupila ke stolu, bezděky natáhla ruku a dotkla se prsty rohu jeho desky, jako by ji chtěla pohladit.

	Nina zavřela rádio. „Co je?“

	„Zdálo se mi o jedné ženě. Když jsi včera večer odešla spát, usnula jsem na židli a ve snu jsem viděla, jak tu stojí a upřeně se na mě dívá. Pak najednou vztáhla ruku a dotkla se stolu kousek ode mě.“ Andy se zachvěla. „Bylo to zvláštní. Neskutečně živé. Jako by si mě prohlížela. Jmenovala se Catrin.“

	Nina donesla na stůl konvici s kávou. „Snaž se do sebe něco dostat. Včera jsi byla tak vyčerpaná, že mě vůbec nepřekvapuje, že máš takové divoké sny.“

	„Nemůžu si pomoct, ale pořád mi vrtá hlavou, jestli jsem třeba nebyla vzhůru.“ Andy sáhla po konvici s kávou a nalila si plný šálek.

	„Sny někdy dovedou být neuvěřitelně živé.“ Matka přinesla z kuchyňské linky dva teplé, opečené toasty a postavila na stůl máslo a marmeládu.

	„Já vím. Od té doby, co jsem tady, jsem měla pár opravdu divokých. O bitvách.“

	„Přijde mi to jako důsledek stresu a únavy.“ Nina se posadila proti ní a dlouze jí pohlédla do tváře. „Nemusíš tu zůstávat, drahoušku. Říkala jsem ti přece, že vždycky můžeš bydlet u mě.“

	„Ne! Ne! Mně se tu hrozně líbí!“

	„Víš to jistě?“

	„Naprosto jistě.“ Andy zaváhala. „Nikdy mě nenapadlo, že by v tomhle domě mohlo strašit, dokud se minulý týden na jednom večírku někdo nezmínil o tom, že by tu mohli být duchové. Ale ani tehdy mně to nedělalo starost. Znáš mě přece.“ Usmála se na matku. „Catrin se objevuje v mých snech, ale myslím, že to je zároveň i duch.“ Na okamžik se odmlčela. „Pokud ano, a jestli jsou tu duchové, tak je to zajímavé. A vůbec mě to netrápí.“

	„Určitě tě to neděsí?“

	„Neděsí.“

	Nina se ušklíbla. „Dobře víš, drahoušku, že tohle není můj obor. Já si na duchy nepotrpím. Jestli se o nich chceš bavit, budeš muset zavolat otci. Můj instinkt mi ale napovídá, že je lepší nechat to na pokoji. Navíc bydlet tady takhle sama může být podle mého mínění docela problém, zvlášť až přijde zima. Pomyslela jsi na to? Co budeš dělat, až začne sněžit?“

	Andy se usmála. Změna tématu jí přišla vhod. „Sue mi tady nechala celý seznam instrukcí. Všechno má mnohem líp zorganizované, než jsem si myslela. Podezírám ji, že to pojednání sepsala, hned jak se rozhodla dům pronajmout. Pokyny nechala ležet v šuplíku s kočičím žrádlem. Píše, že je třeba pořádně zásobit ledničku, mít nejmíň na měsíc dopředu dřevo na otop, když napadne sníh, volá se farmáři, co bydlí o kus dál po silnici, aby to tu protáhl pluhem, a tak podobně. Všechno zřejmě bezchybně funguje. Tak si říkám, že jestli tu dokáže žít stará zlatá Sue, která se narodila a vyrostla na předměstí Sydney, tak to zvládnu i já.“

	„Asi má opravdu všechno perfektně zorganizované, jak říkáš,“ připustila Nina a zdálo se, že ji to konečně trochu uklidnilo. Potom se energicky předklonila. „Když už mluvíme o tom, jak má kdo co zorganizované, co jsi podnikla ohledně své práce?“

	Andy se natáhla pro opečený toast. „Nic.“

	„Jak to?“

	„Pokud sis toho ještě nevšimla, mami, tak Graham je mrtvý.“ Andy sevřela v prstech šálek s kávou.

	Nina přešla její poznámku mlčením. „Vždycky jsi nepracovala jen pro Grahama,“ pronesla rázně. „O tvé ilustrace by jistě stála spousta jiných lidí. Díkybohu je to práce, kterou můžeš dělat i tady. Jsi v kontaktu s Kristou?“

	Andy mlčky zavrtěla hlavou. Obrátit se na svou agentku ji prozatím ani ve snu nenapadlo.

	„Proboha, Andy! Vidím, že potřebuješ nakopnout, drahoušku.“ Matka zjevně nemohla uvěřit vlastním uším. „Peníze nepadají z nebe,“ prohlásila rezolutně. „Musíš z něčeho žít. Vsadím se, že účty za provoz tohohle domu ti Sue platit nebude. A i kdybys jí nemusela platit nájem – neplatíš nájem, viď, že ne?“ Aniž počkala, až Andy zavrtí hlavou, hned zase pokračovala: „I kdybys neplatila nájem, musíš platit účty za jídlo, za benzin, za všechno. A když nebude zbytí, tak i za advokáta. Ne!“ zvedla ruku, protože Andy užuž otevírala ústa, aby protestovala. „Nesmíš té příšerné ženské, té Rhoně, dovolit, aby tě takhle převálcovala. Od Grahamovy smrti už uběhlo dobrých pár měsíců, a i když si zřejmě myslíš, že se z ní nikdy nevzpamatuješ, budeš se muset sebrat, oklepat se a jít dál.“ Odmlčela se. „To je ale snůška banálních klišé! I když já jsem zjistila, že lidi taková klišé potřebují slyšet, když se ocitnou v krizi. Od toho tady ta klišé jsou. Člověk nemá kdy vymýšlet pořád nové bonmoty. Vystačí s jedním solidním.“

	Andy se přiměla k smíchu. „Jestli tady někdo někoho válcuje, tak jsi to ty, mami.“

	„Proto tu jsem. A tam venku, to je ten tvůj zahradník? Kdo ho platí?“

	„Zahradník?“ Andy se zaraženě otočila k oknu. 

	„Jo. Ten vysoký, zatraceně přitažlivý chlapík, co si nese na rameni lopatu.“ Andy se potají usmála. „Bryn. To je on.“

	„Takže sis všimla, že je přitažlivý?“ Matka pozvedla obočí.

	„Teprve teď, když jsi to řekla,“ opáčila Andy. „Mně přijde hrubý a neomalený. Ani já mu zřejmě nejsem sympatická, a tak se mu raději vyhýbám.“ Kousla se do rtu. „A ty jsi mu zaparkovala na jeho místě, takže bude ještě hrubší a neomalenější. Zajímalo by mě, kam se s tou svou dodávkou postavil. Nemyslím, že by se sem vešla tři auta.“

	„Třeba šel pěšky. Dnes je nádherný den. Kdepak bydlí?“

	Andy chvíli mlčela a přemýšlela. „Víš, že nemám potuchy? Nevím dokonce ani, jak zní jeho příjmení.“

	Nina zavrtěla hlavou. „Moc se mi nelíbí, že se tu někdo takový promenuje po zahradě, když jsi tady tak sama.“

	„Nebuď hloupá, mami! Já ho sice neznám, ale Sue očividně ano. A stejně tak ho znají i moji sousedé, takže si nemusíš dělat starosti. A proboha živého, ne aby ses za ním rozběhla a naštvala ho, nebo mi uteče a já se ocitnu v pěkné bryndě!“

	„Doslova a do písmene,“ ušklíbla se matka. „Ale neboj se, drahoušku, ode mě neuslyší ani slovo. I když by neškodilo se ho zeptat, jak je to s placením za jeho služby? Měla bys aspoň záminku vyjít ven a prohodit s ním pár slov. Co kdybys mu třeba přinesla kávu?“

	„Už jsem mu nabízela čaj a odmítl.“

	„Tentokrát třeba neodmítne.“ Nina měla potřebu organizovat. Vstala a vytáhla z linky čistý hrnek. „Vypadá na někoho, kdo sladí? Ne. Řekla bych, že ne.“ Nalila kávu a přistrčila hrnek k Andy. „Běž.“

	Hádat se nemělo smysl. Andy otevřela dveře a vyšla do slunečného a větrného počasí. „Bryne?“ Právě prostříhával živý plot na opačném konci nejbližšího záhonu. Došla k němu a vrazila mu hrnek do ruky, aniž mu dala šanci odmítnout. „Omlouvám se, jestli vám matka zaparkovala na vašem místě. Nečekaly jsme vás. Nemůžu vědět, kdy přijedete, pokud mi to sám nepovíte.“

	Chvíli na ni koukal, jako by přemýšlel, jestli má odpovědět, nebo odejít, ale pak rukou v rukavici pevně sevřel hrnek v dlani a zafoukal do něj. „Nechodím pravidelně. Chodím, když je venku slušně,“ řekl. „Jestli vás to obtěžuje, můžeme se, předpokládám, nějak domluvit.“

	„Vy se tu lidem v okolí staráte o zahrady?“ zeptala se Andy zvědavě. „Takhle to s nimi máte domluvené?“

	Přikývl a lokl si kávy. „Dva tři dny pracuju pro Sue, potom dva dny pro plukovníka Vaughana nahoře na Tregarronském statku a den pro Petersovy z druhého konce Capel-y-ffin. Nikomu z nich nevadí, když se objevím.“

	„Mně to taky nevadí.“ Andy vyloudila na rtech opatrný úsměv. „Jen jsem měla starost, abyste zaparkoval.“

	„Je tam spousta místa, žádný problém. Když člověk parkuje rozumně.“ Dopil kávu a podal jí hrnek. „Děkuji.“

	„Rádo se stalo.“ Otočila se k odchodu, když vtom si vzpomněla, proč sem přišla. „Mimochodem, nevím, jak jste dohodnuti ohledně placení.“

	„S tím si taky nelamte hlavu. Sue mi posílá platby na účet.“

	Zasmála se. „Mohlo mě napadnout, že má všechno dokonale zorganizované. Dobře. Jsem moc ráda, že je o všechno postaráno.“

	„To byste měla být. Jsem totiž dost drahý.“ Skoro se usmál, ale pak se hned otočil a dal se zase do stříhání.

	„Tak,“ řekla Nina, když se Andy vrátila, „Zdá se, že to ani nebolelo.“

	Andy se posadila ke stolu. „Ne. Moc ne. Sue mu platí na účet.“ A neodpustila si veselé rýpnutí. „Třeba je eseróčko!“ řekla se smíchem.

	 

	Catrin si to léto užívala víc, než se odvážila čekat. Vydali se na další cestu, hned jak se koni zahojila noha. Tentokrát jeli pomalu a opatrně – někdy mírně zvlněnou, líbeznou krajinou s poli a sady, jindy přes divočejší kopce a každého večera se zastavili na statku, v panském sídle nebo na opevněném hradě, kde zůstali někdy den, někdy týden a na jednom místě dokonce déle.

	Edmund teď často vedl svou mulu po Dafyddově boku, protože si všiml, že bard bývá často duchem jinde, zkouší si nové rýmy a nápady a nedává pozor na cestu. Sám se proto díval, kam jeho kobylka šlape. Někdy však byla cesta rovná a tehdy nechal Dafydda ujíždět v čele, zařadil se vedle Catrin a pustil se s ní do tichého hovoru. Catrin zajímaly jeho znalosti léčitelství i to, jak to umí se zvířaty. Bavili se o bylinách i o přípravě mastí a lektvarů, což bývala mnohem častěji práce žen. Před každou zastávkou na cestě proti nim vybíhali hlídací psi, zuřivě štěkali a vrčeli, avšak Edmundovi se za chviličku přátelsky motali u nohou, vrtěli ohony, dožadovali se pozornosti a všechno nepřátelství bylo pryč. To byla velká výhoda. Catrin se dobře pamatovala na jejich předešlé cesty s bezmocným Rogerem Millerem, který se v hrůze z dorážejících psů schovával za jejího poníka, dokud si psy jejich páni nezavolali k sobě.

	„Jak to děláš?“ zeptala se Catrin Edmunda po dalším takovém uvítání, kdy se k němu psi očividně měli jako ke starému známému.

	Zasmál se. „Nevšímej si jich. Nesmíš dát najevo, že se jich bojíš. Když přiběhnou, pozdrav je jako kamarády. A potom je zas ignoruj. Oni musí vědět, že se do jejich domu neplížíš potají jako zloděj. Jsi tu právem, přicházíš pozdravit jejich pány, a tím zdravíš i je.“ S těmi slovy podrbal za ušima velikého vlčáka, který stál před ním. Catrin se usmála. Neměla sice pocit, že je to tak jednoduché, ale byla ochotná to zkusit.

	Jak postupovali Markou k severu, stěhovaly se její sny za ní. Pokaždé, když večer uléhala do další cizí postele pod cizí střechou, téměř s povděkem vítala tmu, protože věděla, že se ve snu vrátí do Spáčova hradu. Sny, jež přicházely, však nebývaly vždy laskavé. Znovu a znovu slýchala vzdálené dunění bubnů, troubení do útoku i zuřivý ryk koní. Země se otřásala pod těžkými údery kopyt a ona se ve spaní převalovala, házela sebou a sténala. A kdykoli se pak probrala, posadila se, přehodila si přes ramena plášť a snažila se zklidnit divoce bušící srdce.

	Na tak dobře připravené cestě by se to stát nemělo, ale jednoho červnového večera se přihodilo, že se soumrakem se ocitli příliš daleko od cíle své cesty a Edmund trval na tom, že než aby šli dál, třebaže noc je jasná, bude lepší najít si nějaký úkryt a tam přenocovat. Vřesoviště v kopcích byla opuštěná a on v posledních zbytcích světla na severozápadě sundal ze všech tří zvířat sedla i cestovní vaky a ve skrytu strmé skalní rozsedliny rozdělal oheň.

	Catrin se nervózně rozhlédla. „Víš určitě, že tady budeme v bezpečí?“

	„Tak jistě, jak to jen jde.“ Edmund se díval, jak od nich Dafydd odchází, aby se trochu rozhýbal a vyhnal ztuhlost z kostí. I v té tmě viděli, jak z mošny u pasu vytahuje pevně zazátkovaný kalamář a brk, usedá na kámen a něco v rychlosti škrábe na malý kousek pergamenu. „Lepší tohle, než abychom se trmáceli dál a tvůj otec někde spadl vyčerpáním ze sedla. Časně ráno budeme pokračovat. Pojď, posaď se tady.“ A poklepal na kus ploché skály vedle sebe. „Mám ovesné placky a sýr. Je toho dost pro nás pro všechny. A máme teplé pláště. Přežijeme to.“

	Catrin se váhavě posadila k němu a mlčky sledovala, jak rozfoukává oheň a pak z jednoho ze sedlových vaků vytahuje jídlo a kalíšky z rohoviny.

	Usmála se. „To jsi vždycky tak připravený na každou možnost?“

	Přikývl. „Na takové cestě, jako je tahle, je rozumné mít s sebou aspoň něco. Podívej, složil jsem sedla pod skalní převis. Můžete se o ně s otcem opřít a pohodlně se vyspat. Mám i pivo, které si můžeme ohřát, když budeš chtít.“ Vybalil malý kožený měch.

	Koně se mezitím začali pást na krátké horské trávě. Jak padala tma, Catrin se ohlédla po otci. „Kde je?“ zvolala. Ještě před chvílí seděl opodál a v odlescích ohně mžoural do svých poznámek, ale jak teď měsíc pomalu vystupoval nad obzor, uvědomila si, že zmizel.

	Edmund vyskočil. „Zůstaň tady. Nikam nechoď. Půjdu ho najít.“

	Hleděla za ním do tmy a velmi se jí ulevilo, když stoupající měsíc zalil široké údolí pod nimi svým jemným světlem. Nikde se nic nehýbalo, ale stejně byla ve střehu. Neměli zastavovat. Bylo by lepší pokračovat do cíle. V měsíčním světle by byla cesta bezpečná – rozhodně bezpečnější než tohle tábořiště v horách, navíc když jim teď otec někde zmizel. Vstala, poodstoupila od ohně a rozhlédla se po krajině. Všude, kam nedosáhl měsíční svit, vládla nejčernější tma: ve stínech, ve stržích, za skalnatými výstupky – tam všude se mohl někdo skrývat. Zdáli k ní dolehl osamělý křik čejek vznášejících se nad vřesovišti. Zachvěla se. Po Edmundovi nebylo ani vidu a až na ptačí hlasy vládlo všude hluboké ticho. Pohlédla na koně a mulu. Kdyby nablízku někdo byl, věděli by to. Kdysi v Elfaelu slyšeli výt v dálce vlky. Zvířata však byla klidná, uvolněná a spokojeně se pásla. Pak se ale zničehonic pást přestala, zvedla hlavy, našpicovala uši a zadívala se do místa, kde se cesta na úbočí kopce ztrácela v hlubokém stínu. Catrin ucouvla, ještě pevněji se zachumlala do tmavého pláště a snažila se proniknout zrakem tmu, zda neuvidí to, co zvířata slyší. Potom zahlédla v dálce mužskou postavu a vydechla úlevou.

	Otec byl mrzutý. „Potřeboval jsem být chvíli sám,“ zabručel, když mu Edmund podával kalíšek piva. „Nemohu přemýšlet, když jsem pořád obklopen lidmi! Buď sedíme někde v přeplněných síních, nebo jste tu vy a tlacháte a tlacháte a tlacháte!“

	Edmund a Catrin se na sebe podívali. Oba věděli, že pořád netlachají, že mnohem častěji mezi nimi vládne napjaté ticho, v němž se jejich skupinka pohybuje po opuštěných cestách. Edmund na ni ale mrkl a ona se přistihla, že mu odpovídá úsměvem. „Promiň, tati, ale měl jsi nám něco říct. Pak bychom o tebe neměli starost. Myslela jsem, že ses v té tmě ztratil.“

	Dafydd prudce usedl na zem vedle ní a vzal si od Edmunda kus sýra a ovesnou placku. Edmund se otočil a šel se posadit ke koním, kteří se zase začali klidně pást. Měsíc se schoval za chuchvalce mraků, udělala se černá tma a jediné světlo vycházelo z řeřavějících uhlíků. Edmund už ale na oheň nepřiložil.

	„Edmund a já teď neproneseme ani slovo, abys mohl v klidu přemýšlet,“ ozvala se Catrin po dlouhé odmlce. „Dobrou noc, tati.“

	Dafydd něco zamručel, zamotal se do pláště a obrátil se k ní zády.

	Za pár hodin se Catrin probudila. Měsíc urazil po obloze velký kus cesty a nebe nad východním obzorem začínalo prosvětlávat. Všimla si, že oheň opět hoří a vedle něj se choulí postava v plášti. Catrin byla celá ztuhlá a prochladlá a zem pod ní jí připadala nesnesitelně tvrdá. Posadila se a hned nato pomalu vstala, přešla k ohni, poklekla a vztáhla ruce k teplu.

	„Probudil jsem tě?“ Edmund seděl se zkříženýma nohama, zachumlaný do koňské houně a s očima upřenýma do plamenů.

	„Za to jsem ti vděčná. Jsem úplně promrzlá.“ Oba mluvili co nejtišeji. Dafydd ležel svinutý na boku zády k nim a nehýbal se.

	„Brzy už bude světlo,“ pokračoval Edmund. „Až se rozední, můžeme se vrátit na cestu.“

	„Mrzí tě, že jsi jel s námi?“ zeptala se Catrin po chvíli mlčení.

	„Ne.“ Další chvíle ticha. „Líbí se mi to.“

	„Vážně? Se dvěma bláznivými básníky, co nemají ponětí o čase ani o tom, jak daleko mají do cíle své cesty?“

	Tiše se zasmál. „Se dvěma nadanými lidmi, kteří mě potřebují, abych je postavil na pevnou zem. Ale že jsme se včera zpozdili, to nebyla ničí chyba. Cesta byla namáhavá, byla tam spousta strmého stoupání a koně to unavilo. Když si na příští zastávce pořádně odpočineme, rychle ten skluz doženeme. Tvůj otec chce projet celou Marku až za Oswestry a Chirk.“ Pohlédl na ni. „Řekl ti, že chce jet tak daleko?“

	Catrin přikývla. „Pokaždé jezdíme tak daleko. Většinou každý rok navštěvujeme tytéž lidi, takže mi to ani říkat nemusí. Jedním z jeho nejvýznamnějších příznivců je pán z Glyndwru, jehož panství leží tím směrem.

	Jeho rod se odnepaměti přátelí s naším a oni nás vždycky zvou, abychom k nim přijeli.“ Usmála se. „Je to pěkný život.“

	„I přes to napětí mezi Walesem a Anglií?“ Edmund se chytil okolo kolen a zahleděl se do doutnajícího popela.

	„Vždycky to někde vře. Snažíme se tomu vyhýbat.“ Slyšela, jak si povzdechl. Položil si čelo na kolena. „Víš snad o tom, že by se dělo něco neobvyklého?“ zeptala se po chvíli.

	„Je to, jak říkáš. Vždycky se někde něco děje: jeden pán urazí jiného, Angličané utlačují Velšany – dokonce i já to vidím: anglické zákony jsou namířené proti Walesu.“

	Usmála se. „Ty se nepovažuješ za Velšana, Edmunde?“

	Zavrtěl hlavou. „Narodil jsem se v Anglii a jsem věrný králi Jindřichovi.“

	„Joan mi říkala, že se chceš přidat k jeho vojsku a jít bojovat proti Skotům.“

	Neodpověděl.

	„Kdyby tě tvůj lenní pán povolal do vojska, neměl bys na vybranou,“ naléhala.

	Viděla, jak strnul, ale vzápětí se opět uvolnil. „Jsem dobrý lučištník,“ promluvil nakonec. „Cvičím se v tom umění od dětství. Věřím, že jsem tak dobrý, že bych mohl vstoupit do elitních oddílů a udělat si jméno, vydělat peníze.“

	„Otcova rodina i můj rod odjakživa zachovávaly věrnost Walesu,“ pronesla tiše. „I když žije-li někdo tak jako my v Marce, musí zachovávat ve věcech politiky velkou zdrženlivost.“

	„To je vždycky moudré. Zvlášť teď, když tvůj otec navštěvuje sídla jak velšských, tak anglických pánů. A musím říct, že i ti nejzarytější stoupenci krále Jindřicha velšské písně tvého otce milují.“

	„Však jim je důsledně zpívá anglicky.“

	„Je to jako chodit po laně jako provazochodec.“ Narovnal se a zhluboka se nadechl. „Možná je načase náš tábor sbalit a vydat se na cestu. Už se rozednívá.“ Otočil se k ní a pohlédl jí do očí. „Dokud jsme na cestě, patří má věrnost tobě a tvému otci, Catrin, ať jsme v kterémkoli domě.“ Povzbudivě se na ni usmál, a než na to mohla cokoli odpovědět, vstal, zamířil ke koním a ona zůstala sedět a udiveně za ním hleděla.
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	Když se příští den dopoledne procházely po Hay, vytasila se Nina s jobovkou. „Moc mě to mrzí, miláčku, ale zítra musím odjet domů.“

	Andy pocítila osten zklamání. „Proč?“ Bylo to příliš brzy. Myslela, že budou mít spoustu času si popovídat a prozkoumat spolu okolí. Času usadit se ve Spáčově hradu s vědomím, že za protějšími dveřmi tu je v noci někdo – někdo skutečný a silný, kdo ji dokáže povzbudit.

	„Přišla mi textovka. Od dívenky, kterou učím. Jde na osobní pohovor, jehož součástí je i její recitál, a je hrozně nervózní. Slíbila jsem, že jí pomůžu s repertoárem.“ Nina se dojatě usmála.

	Kam až Andyina paměť sahala, slýchala, jak se jejich domkem rozléhají klopotné pokusy o klavírní melodie, jež postupem doby ztrácely na tápavosti, jak se matčini žáci zdokonalovali a nabývali na jistotě. A potom tu byly ony fascinující chvíle, kdy večer usedla k pianu matka a celý prostor se naplnil hudbou. To pak Andy vždycky vypnula rádio nebo televizi, zůstala sedět s pohledem upřeným do prázdna a uchváceně těm nádherným zvukům naslouchala.

	„Je mi to líto, drahoušku.“ Nina cítila, jak dceru zaplavuje vlna smutku, a položila jí dlaň na předloktí.

	„To je v pořádku,“ zavrtěla rázně hlavou Andy. „Právě to je na tobě tak úžasné. Že jsi tu vždycky pro druhé.“

	„Chtěla jsem tu být pro tebe.“

	„To jsi. Byla jsi. Koneckonců můžeš vždycky zase přijet.“ Andy ztěžka polkla. „Třeba bychom se mohly domluvit, že tu strávíš nějakou hodně dlouhou dovolenou, až tě žádný z tvých žáků nebude potřebovat.“

	Nina na ni zamyšleně pohlédla. „Jsi silná, Andy,“ řekla. „A já vidím, že sis to tu zamilovala. Chvíle pochybností tě budou přepadat čím dál méně často, až si nakonec zvykneš žít sama, bez Grahama. To ti slibuju, drahoušku.“

	 

	Jedna z takových chvil nicméně přišla hned příští den odpoledne krátce nato, co Ninu vyprovodila k autu a dívala se za ní, dokud jí matka na úzké silničce nezmizela z dohledu a ona nezůstala sama. Byl studený, šedivý den. Mrholilo a clona deště ležela nad celým údolím jako provlhlá pokrývka. Dům jí pojednou připadal strašlivě prázdný. Ani Pepper se neukázal. Vrátila se dovnitř, zavřela za sebou a zamířila do kuchyně. Zahrada za oknem vypadala zmokle a bezútěšně a na trávě žlutě svítily první opadané listy. Potok během noci určitě nabude na síle a jeho řev ji nad ránem probudí. Povzdechla si, sebrala ze stolu talíře od oběda a odnesla je do dřezu. Byla příliš sklíčená, než aby se zmohla na víc. Bezmyšlenkovitě chodila domem a vciťovala se do ticha. V jedné chvíli se zastavila a rozhlédla se. „Catrin?“ zavolala. „Jsi tu?“ Žádné odpovědi se však nedočkala. Dokonce ani vítr nehvízdal v komíně a nepřehlušil šum dešťových kapek, jež s pleskotem dopadaly na kamenné dláždění za okny.

	Zalezla do postele, zachumlala se do pokrývky, rozsvítila lampičku na nočním stolku a sáhla po jedné ze svých oblíbených knih. Později si pustí televizi a možná se i dá do plánování večírku, kterým by Sian oplatila její pohostinnost. Do čehokoli, co by ji rozptýlilo. Nechtěla myslet na Kew. Nechtěla myslet na Rhonu, jak si hoví v jejím domě, v Grahamově domě, znesvěcuje ho tím a zmocňuje se všeho, co jí bylo drahé a co milovala. Nechtěla, aby jí Rhona vstupovala do vzpomínek. Lepší pokusit se zapomenout.

	K ničemu to však nevedlo.

	„Grahame,“ zašeptala. „Kde jsi?“ Samota byla nesnesitelná.

	V poslední den, který s Grahamem strávili společně ve svém domě v Kew, než se dozvěděl svou strašlivou, smrtelnou diagnózu, si vyšli na terasu s lahví likéru a džbánkem vody, jíž si ho ředili, se dvěma skleničkami a s nedělními novinami. Byla bosa – jasně si vybavovala, že dřevo pod jejíma nohama bylo příjemně vyhřáté. Graham byl samozřejmě obutý. Nepamatovala se, že by ho kdy viděla na zahradě bez bot. V té vzpomínce odložila noviny i sklenku a sešla po schůdcích z terasy na trávu. Cítila, jak je teplá a hebká.

	Jak tak po ní kráčela, slunce zašlo a modrou oblohu zakryl temný mrak. Snesly se první kapky deště.

	Otočila se a ohlédla se k domu. Změnil se. Změnilo se roční období. Hustě pršelo a Graham byl pryč. Stůl na terase byl opuštěný a na jeho desku dopadaly dešťové krůpěje. Než Graham odešel, opřel křesílka opěradly o stůl, aby sedadla nenamokla. To bylo naposledy, co spolu seděli venku.

	Vyběhla po schůdcích na terasu a vzala za kliku u dveří. „Pusť mě dovnitř, Grahame,“ volala, ale dveře byly zamčené. Graham tam už nebyl.

	 

	Rhona přecházela chodbou do zadní části domu. Zachvěla se. Byl sychravý, deštivý den a dům jí pojednou připadal prázdný, studený a smutný. Strčila do kuchyňských dveří, otevřela, rozsvítila, vešla a zůstala stát jako opařená. Za oknem na terase někdo stál a nakukoval přes sklo dovnitř. Miranda. Jasně ji viděla. Vztekle vykřikla a rozběhla se zpátky na chodbu a odtud do obývacího pokoje. Bez nejmenšího zaváhání zvedla telefon a vytočila 999.

	 

	Následujícího dne ráno Andy vešla do kuchyně a pustila si rádio. Na zahradu omytou deštěm svítilo jasné, chladné slunce. Pepper byl někde pryč, ale nasypala mu do misky granule a v duchu doufala, že uslyší důvěrně známé klapnutí kočičích dvířek a uvidí, jak se protahuje dovnitř. Nic se však neozvalo, a tak po chvilce váhání přistrčila misku ke zdi a nechala ji tam stát. Třeba kocour oslavuje návrat slunce a vrátí se později. Právě si nachystala misku mušli a ohýbala se, aby vytáhla z lednice džbánek s mlékem, když vtom zaslechla, jak někdo klepe na zadní dveře.

	Policista byl vysoký, měl pěkné vlasy a ochotně přijal pozvání na šálek čaje. „Jen potřebuji zjistit, kde jste byla včera večer, slečno Dysartová.“ Posadil se ke kuchyňskému stolu, usmál se na ni a vytáhl blok a propisku.

	Zaraženě na něho hleděla. „Byla jsem tady. Proč?“

	„Může vám to někdo dosvědčit?“

	Zamračila se. „Asi do čtyř hodin odpoledne tu byla moje matka. Strávila se mnou víkend. Pak jsem ji vyprovodila k autu a ona odjela po téhle silnici.“ Vyhlédla z okna a na parkovacím místě pod skalou uviděla stát policejní vůz s nezaměnitelnými modro-žlutými čtverci a velšským nápisem Heddlu na dvířkách. Stál tam, kde předtím parkoval matčin citroen.

	„A vaše matka vám může dosvědčit, že jste byla tady, i to, v kolik hodin od vás odjela?“

	„Ano, samozřejmě. Ale proč? Nestalo se jí nic? Proboha, snad neměla nehodu?“ vyděsila se Andy.

	„Ne. Ne. Nic takového.“ Povzbudivě se na ni usmál. „Jsem si jist, že není, proč si dělat starosti. Zřejmě jde o záměnu identity. Policie totiž obdržela stížnost, že jste včera večer obtěžovala někoho v Surrey.“

	„Ach ne! To byla určitě Rhona.“ Andy na něho zoufale pohlédla. „Rhona Wilsonová? V Kew?“

	„Takže vy tu paní znáte?“

	Andy si povzdechla. „O ano, znám tu paní. Je to bývalá manželka muže, se kterým jsem deset let žila. Jemu ani mně nemůže odpustit, že jsme spolu byli šťastní, třebaže ho dávno předtím opustila. Je to mstivá potvora.“ Provinile se na něho usmála. „Promiňte, asi jsem to neměla říkat. Ale ona opravdu… Ne, a včera večer jsem ji neobtěžovala. Byla jsem tady. Nemohu to ovšem dokázat. Nebyl tu nikdo, kdo by mi to mohl dosvědčit.“

	„Říkáte, že vaše matka odjela kolem čtvrté?“

	Andy přikývla.

	„Stížnost přišla ve čtvrt na sedm večer. Takže pokud to auto, co stojí venku, nejezdí mnohem rychleji, než na co vypadá…“ Pohlédl na ni a omluvně se usmál. „Nevím, jak byste mohla být v Surrey včas. Dosvědčila by vám matka dobu svého odjezdu?“

	Andy opět přikývla. „Určitě. Na takové věci je velmi pečlivá.“

	„Možná byste mi mohla dát její adresu. Jeden z tamních kolegů se u ní zastaví a sepíšou prohlášení. Tím bychom mohli paní Wilsonovou uklidnit. Máte představu, jaký důvod může mít k tomu, aby si myslela, že jste byla včera večer v jejím domě?“

	Andy tiše zaúpěla. „Pokud tady někdo trpí cizím obtěžováním, pak jsem to já. Když můj partner Graham před několika měsíci zemřel, vyhnala mě z našeho domu. Přitom on mi ten dům odkázal, ale poslední vůle se jaksi ztratila.“ Odmlčela se. „Ani to ale nemohu dokázat. Ona si prostě přišla a nastěhovala se tam. A já jsem pokládala za rozumnější vyklidit pole. Měla jsem štěstí, že Sue, majitelka tohohle domu, právě na delší čas odjížděla a potřebovala někoho, kdo se jí o něj staral. Tak jsem se z Rhonina života tiše vytratila. Nebo jsem si to aspoň myslela.“

	Hleděl na ni, zapřený loktem o stůl, a jeho žlutá bunda lehce zašustila, když zvedal šálek s čajem, aby se napil. „Ta majitelka je Sue Macarthurová? Ona odjela do Austrálie?“

	Andy přikývla. „Vy ji znáte?“

	Zeširoka se na ni usmál. „Brzy zjistíte, že tady se znají úplně všichni.“

	„Můžu se zeptat, jak jste věděl, kde mě najít?“ zeptala se Andy. „Když Graham zemřel, byla na mě Rhona velmi nepříjemná. Soustavně mi volala a ztrpčovala mi život. Když jsem odjížděla do Walesu, velmi mi záleželo na tom, aby se nedozvěděla, kde budu.“

	Policista zavřel blok. „Paní Wilsonová policii sdělila, že o tom, kde jste, bude určitě vědět James Allardyce. Policie ho tedy kontaktovala a on dal sloužícímu strážníkovi vaši adresu.“

	„James,“ zašeptala Andy. Jeden z mála lidí, jimž důvěřovala a kteří se zapřísáhli, že Rhoně nepoví, kde se nachází. „Řekla jí policie, kde jsem?“

	Policista zaváhal. „Nepochybněji sdělí to, že jsme prokázali, že v její zahradě jste být nemohla. Zmíním se kolegům v Surrey, že si přejete chránit si své soukromí. Jsem nicméně přesvědčen, že místo vašeho pobytu by té osobě stejně nesdělili.“

	„V to doufám. James neměl nikomu říkat, kde bydlím. Myslela jsem, že tady jsem v bezpečí.“

	„Pan Allardyce neměl na výběr,“ ujistil ji policista s jemnou výtkou v hlase. „Postarám se ale, aby v Surrey vaši situaci pochopili. Jsou zvyklí řešit domácí neshody.“

	Andy se trpce zasmála. „Domácí neshody? Tohle by to mělo být?“

	„Nu, připouštím, že jde o neobvyklý případ. Zůstává ovšem otázkou, že pokud jste v té zahradě nebyla vy, tak kdo tedy?“ Znovu na ni rychle pohlédl. „Třeba se jí to jen zdálo.“

	Jeho pohled byl sice jen zběžný, ale Andy pochopila, že se jí snaží číst myšlenky, utvořit si na věc názor, ubezpečit se, že jeho úsudek je správný.

	Konečně odstrčil prázdný hrnek a vstal. „Nu, omlouvám se, že jsem vás vyrušil tak brzy po ránu. O dalším vývoji vás budu informovat a postarám se, aby správně pochopili vaši situaci. Jsem přesvědčen, že vás v té věci už nebudeme obtěžovat.“

	Andy se dívala z okna, jak se svým autem couvá a odjíždí po silničce pryč. Povzdechla si a pohlédla na hodinky.

	„Jamesi? Přísahals, že nikomu nepovíš, kde jsem!“ O pár minut později už znovu vyhlížela z okna a v ruce pevně svírala mobilní telefon. Zahrada tonula v mdlém slunečním svitu.

	„Dobrý bože!“ Jamesův hlas slyšela tak jasně, jako by s ní byl v místnosti. „Tolik mě to mrzí, Andy. Včera pozdě večer k nám přišla policie a trvali na tom, že musí vědět, kde jsi. Dovtípil jsem se, že to byla Rhona, kdo jim pověděl, že se s tebou znám a budu vědět, kde tě hledat. Co se stalo? Nechtěli mi to říct.“

	„Obvinila mě, že ji obtěžuju. Před chvílí sem za mnou přišel místní policista a zjišťoval, kde jsem byla včera večer.“ Andy se zamračila. „Doufám, že mamka mi poskytne dostačující alibi. Byla přes víkend u mě, a třebaže odjela dřív, než mě Rhona údajně viděla, strážník poukázal na to, že i kdybych jela jako blázen, nemohla bych do Kew dorazit včas.“ Zhluboka si povzdechla. „Kéž by mě ta ženská nechala na pokoji, Jamesi. Doufám, že jí ti policajti neprozradili, kde jsem.“

	„Tomu chlapíkovi, co přišel, jsem vysvětlil, o co tu jde. Řekl jsem mu, že ta osoba je paranoidní a že ti vyhrožovala,“ řekl James. „Promiň, Andy. Panebože, Graham by zuřil, kdyby věděl, co se děje!“

	Andy smutně přikývla. „Nu, díky za to, že jsi jim objasnil situaci. Doufejme, že tím to skončí. Přijeď se za mnou podívat, Jamesi. A vezmi s sebou Hilary.“

	„Možná na to dojde, Andy.“ Jako by ho viděla, jak se usmívá. „Mám ještě nějakou dovolenou, tak třeba něco vymyslíme. A pokud za tebou přijedeme, slibuju, že se budeme přibližovat se vší opatrností, abychom měli jistotu, že nás nikdo nesleduje.“

	Když domluvili, ještě nějakou chvíli stála a hleděla z okna. Mohlo ji napadnout, že James nevyzradil místo jejího pobytu dobrovolně. On a jeho Hilary jsou ti nejdůvěryhodnější lidé, jaké zná. A hrozněji chybí – stejně jako její minulý život. Povzdechla a smutně se pousmála. Tak kdo to včera koukal Rhoně do okna? Vrátila se v myšlenkách ke svému snění z předchozího dne. Že by měla Rhona přece jen pravdu? Byla to ona? Vybavila si chvíle, kdy se v duchu naposledy vrátila do Kew – jak Rhona křičela, jak na ni ukázala prstem. Zachvěla se. Pokud ji Rhona vidí, když se vrací do Kew, nevidí ji také tady ve Walesu?

	Zamyšleně se rozhlédla. Tohle je dům snů. Po celé generace měl pověst magického místa, na němž druidové i bardi snili o budoucnosti. Má snad zvláštní moc zhmotňovat i sny o minulosti?

	 

	Dafydd, Catrin a Edmund na své cestě k severu postupovali jen pomalu. Od domu k domu a od hradu ke hradu putovali po prastarých stezkách a pěšinách i po novějších polních a vozových cestách. Překročili hory a brali se podél řeky od Presteigne k Bryn y Castell, přiblížili se k Knightonu, odtud pokračovali na Newton a týden strávili na velkém hradě u Welshpoolu. Koncem července byli v Oswestry a poté v Chirku. Tam po delší debatě dospěli k závěru, že se vyhnou Wrexhamu, kde Dafydd posledně narazil na barda, který hlasitě vyjadřoval svou nevoli nad jejich příjezdem. Namísto toho uhnuli k západu na Llangollen, kde se jim v předchozích letech dostalo mnohem vlídnějšího přijetí v domech dvou bohatších měšťanů a na statku, který stál na úbočí kopce kousek nad městem. Odtud měli v plánu jet na jih přes Berwynské hory na Sycharth, jenž byl domovem Dafyddova nejštědřejšího dobrodince, pána z Glyndwru, a pak pokračovat dál k jihu, domů.

	Bylo to krásné léto. Catrin si ho celkem užívala. Otcovo zdraví se díky dobrému jídlu a podnětné společnosti zlepšilo. Přímo rozkvetl a přibral na váze. Navštívili staré přátele, udělali si nové a dostali slušně zaplaceno. V sedlových brašnách na nákladní mule si vezli dost darů i zvonivých mincí, aby ve zdraví přežili příští zimu. Jejich na pohled chudobný zjev a Edmundův věrný meč jim skýtaly záruku, že je cestou nikdo neokrade. Toho roku však měli štěstí a potkali jen málo zlodějů a lapků, a ti, na něž narazili, se mihli jen jako vzdálené stíny brousící si zuby na bohatší poutníky.

	Pomalu nadcházel čas pomýšlet na návrat domů. Bylo bezpodmínečně nutné, aby se stihli vrátit, než se zhorší počasí a cesty začnou být neprůchodné. Pro Catrin bylo navíc stále obtížnější skrývat před otcem svou nechuť k Edmundovi.

	Začalo to neshodami ve výběru míst, kam mají jet. Seděli teď ve stínu stromů, nechávali odpočinout koně a Dafydd podřimoval, opřený zády o kmen věkovitého jeřábu.

	„Musíš ho probudit.“ Edmund už před nějakou chvílí odvedl koně i mulu k horskému potoku a nechal je napít. Byl stále netrpělivější, zrak upřený k obzoru a temným mrakům kupícím se na západě. „Schyluje se k bouři a bylo by dobré být v bezpečí někde pod střechou, než propukne.“

	Catrin se lenivě protáhla. „Ne. Ještě ho nech spát. Málokdy si stačí opravdu odpočnout.“

	„Odpočívá pořád,“ odsekl Edmund. „To ty se věčně unavuješ tím, že se kvůli němu honíš. Jen si uvědom, jak se od tebe nechává obskakovat. Vyděláváš tolik co on. Tvoje písně jsou stejně dobré. Dopřej si jednou aspoň špetku svobody.“

	Vyškrábala se na nohy. „Neopovažuj se o něm takhle mluvit!“

	„Proč ne? Vždyť je to pravda. A ty budeš první, kdo se o něho bude strachovat, až v té bouři zmokne. Pak to bude samé ‚Pospěš si, Edmunde, taťka nesmí zmoknout. Dělej, Edmunde, taťka se celý třese, musíme mu najít nějaký úkryt!‘“ Jak ji napodoboval, sklouzl hlasem až do falzetu.

	„Edmund má pravdu, Catrin.“ Jejich zvýšené hlasy Dafydda probudily. Protáhl se a s heknutím se postavil na nohy. „Nerad bych zmokl a ta bouřka se sem opravdu blíží.“

	„Chtěla jsem jen, aby ses ještě chvilku prospal,“ odsekla Catrin.

	„A pak mě probudíš křikem,“ zabručel Dafydd. „Osedlej koně, Edmunde, vydáme se na cestu.“

	Rázným krokem od nich poodešel a přes traviny zmítané větrem, jenž se proháněl nad prosluněným vřesovištěm, upřel zrak k západním horám, nad kterými už chvílemi mohli zahlédnout blesk, jak protíná černou oblohu.

	Catrin se vztekle obrátila k Edmundovi. „Vidíš, jak jsi ho rozzlobil?“ vyštěkla na něj.

	„Nic takového jsem neudělal. Pan Dafydd vidí stejně dobře jako já, jak se ta bouře přibližuje. Žasnu nad tím, že ti zřejmě vůbec nedochází, že se žene přímo na nás. I ty zmokneš. Plášť budeš mít celý promáčený, všechny tvoje i otcovy věci v těch vacích budou na žmoch, a až někam přijedeme, budeme vypadat jako utopené krysy!“ Odvrátil se, rázně sebral ze země jeden z vaků a švihem ho přehodil přes sedlo Dafyddova koně. „Co když se zas namočí otcovy knihy a svitky?“ zavolal přes rameno a ohnul se pod koňské břicho, aby zvířeti upevnil podbřišník. „A co tvoje harfa? Nebude to moje chyba, když ti ji déšť zničí!“

	„Bude to tvoje chyba! Máš za úkol všechno pořádně zabalit a postarat se o nás!“ rozkřikla na něj a začala cpát všechny své věci do kožené brašny. Nakonec se otočila a sebrala ze země svůj plášť. Do té chvíle na něm seděla, a tak byl celý zmačkaný a plný trávy. Vztekle ho vyklepala. Edmund pustil Dafyddova koně a obrátil se k poníkovi. Zvedl ze země její sedlo, lehce jako pírko je položil zvířeti na hřbet, upevnil řemeny a potom jí vzal z rukou plášť. „Sroluju ti ho, ať si ho můžeš vézt před sebou. Budeš ho potřebovat, až se rozprší.“ I z jeho tváře čišel hněv.

	Vzplála. Bez sebemenšího přemýšlení poodešla stranou a otočila se čelem k přicházející bouři. Do sukně se jí opřel prudký poryv větru a divoce s ní za jejími zády zavířil. Zvedla pravou ruku a zamumlala slova kouzla, jež mělo zažehnat bouři. V duchu poděkovala Efě a věděla, že žena ji slyší. Bylo to prastaré kouzlo a velmi mocné, jež vzývalo bohy hromu. Upřeně hleděla k temné obloze a viděla, jak obzor pročísl klikatý blesk – zlověstný zásvit oslnivého světla vzdorující jejímu příkazu, ale ten další už se objevil mnohem dál. Otočila se a na rtech jí pohrával úsměv.

	Edmund ji viděl. Zahlédla šok v jeho obličeji. Zaříkávat počasí bylo čarodějnictví.

	Vzpurně na něho pohlédla. Mlčel.

	Během pár minut byli opět na cestě – dva jezdci opatrně postupovali po příkře se svažující cestě za Edmundem, jenž vedl nákladní mulu. Catrin se po vzdalující se bouři ani neohlédla. Z nějakého důvodu jí přišlo důležité nebrat ji vůbec na vědomí.

	 

	Andy se nechtěla probudit. Nehybně ležela, oči pevně zavřené, a snažila se zachytit sen, který se jí zdál, ale marně. Byl pryč. S povzdechem vstala, sešla do obývacího pokoje a tam zůstala stát, zahleděna na hromady svých knih. V hlavě jí ještě dozníval sled snových obrazů. Je to snad sám dům, jenž je strážcem Catrinina poselství? A možná i Rhonina? Pokud ano, jak? Ta myšlenka byla příliš vzrušující, než aby ji mohla ignorovat. Dům jako komnata ozvěn. Dům jako příjemce sdělení. Dům jako médium zprostředkovávající kontakt nejen s minulostí, ale i s paralelními existencemi v současnosti.

	Andy usedla na koberec před sbírku knih a začala se jimi probírat. Každou chvíli se zarazila, aby se pozdravila se starou oblíbenkyní, třídila publikace podle tématu, několik jich rovnou odložila, protože se netýkaly okruhu jejího momentálního zájmu, a jiné srovnala na hromádku s tím, že si je v blízké budoucnosti přečte. Na spousty věcí týkajících se spojení vědeckých teorií s osobní zkušeností, jež ji dříve tak fascinovaly, už pozapomněla.

	V danou chvíli si potřebovala opatřit pár sešitků, do nichž by si zapisovala sny a dojmy, aby tak neztratila nic z bezprostřednosti jejich prožitku. I ti nejlepší vědci musí občas odolávat nutkání vylepšovat popisy toho, co se odehrávalo v průběhu jejich experimentování. Ona chtěla, aby byl její záznam přesný.

	Konečně se narovnala, odhrnula si vlasy z očí a vyškrábala se na nohy. S náručí plnou knih zamířila do kuchyně a všechny je složila na stůl. Byla v pokušení vypravit se do Hay a potřebný blok na psaní si tam koupit. Zabloudila pohledem ke klíčkům od auta, které ležely na příborníku.

	Zároveň ale toužila vrátit se zpátky a zjistit, co se stalo s Catrin a Edmundem. V jejích představách byli dokonale skuteční. Hněvivá jiskra, jež mezi nimi přeskočila, nemohla být spontánnější a jeho šok, když ji uviděl mumlat zaříkání odvracející bouři, byl upřímný a nelíčený. Andy nesnesla pomyšlení, že je zanechává na cestě uprostřed neznáma. Kam vlastně jeli? A jak to bylo dál? Cítila, že to musí zjistit. Snad už bděla dost dlouho, aby si zase mohla jít lehnout?

	Ale musí opravdu spát? Nestačilo by, kdyby upadla do jakéhosi meditativního transu jako tehdy, když se přenesla v myšlenkách do Kew? To by jí mohly prozradit její knihy. Nebo otec. Něco takového by mohl vědět. Natáhla se pro telefon.

	„Kdepak jsi, miláčku?“ Sandy, otcova druhá žena, byla neobyčejně milá a vřelá Northumbrijka, která si Andy rychle zamilovala. „Kdy se na nás přijedeš podívat?“

	Jak se ukázalo, byl otec právě na jakési konferenci. Sandy slíbila, že hned po návratu zavolá. Sama na to dohlédne. Chvilku si jen tak povídaly a Andy se s radostí zaposlouchala do novinek o školních úspěších svých nevlastních bratrů, o dobrodružstvích obou border kolií i operaci Sandyiny matky. Když konečně položila telefon, chvíli na něj teskně hleděla. Samotnou ji překvapilo, jak ztracená a opuštěná se cítí.

	Povzdechla si. Otec a jeho rodina jsou daleko a žijí si svůj vlastní život, zatímco Catrin je tady a čeká na ni. Bez otcovy pomoci je teď zcela na ní, aby našla způsob, jak se do oněch bouřných velšských hor přenést zpátky.

	Vtom si uvědomila, že Pepper leží na okenním parapetu a se zájmem ji pozoruje, tlapky schované v srsti na prsou. Posadila se ke stolu a zavřela oči.

	 

	A ocitla se v kuchyni svého starého domu v Kew. Místnost byla uklizená a jedinou známkou jakékoli aktivity byl pečlivě umytý hrnek na odkapávadle vedle dřezu. Hleděla na něj plna smutku a nostalgie. Ten hrnek jí koupil Graham, když si spolu vyjeli podívat se na katedrálu v Chartres. Hýřil všemi odstíny modří a červení, jaké lze vídat v oknech středověkých chrámů.

	Jak tak na něj Andy hleděla, popadl ji náhle vztek. Natáhla se po něm s úmyslem mrštit jím o zem a rozbít ho. A tehdy si uvědomila, že nevidí ruce. Snažila se ten hrnek uchopit, ale nic se nestalo. Její ruka, byla-li tam vůbec, se chladného porcelánu ani nedotkla. Andyin hněv se změnil v podráždění a vzápětí hned nato ve zvláštně racionální zvědavost.

	 

	Rhona seděla na pohovce v obývacím pokoji a probírala se další krabicí písemností. Andyiných písemností. S leknutím vzhlédla na Andy. Obě ženy na zlomek okamžiku znehybněly a upřeně na sebe hleděly. Pak přelud zmizel. V tichu pokoje kdosi vykřikl.

	 

	Andy se s trhnutím vrátila do skutečnosti. Pepper zmizel kočičími dvířky. Chviličku nato někdo zaklepal. „Není vám něco?“ Bryn si otevřel a bez vyzvání vešel. Rozhlédl se. „To jste křičela vy.“

	Andy na něho zaraženě pohlédla. „Já ne. Aspoň mám pocit, že ne.“

	„Tak kdo to byl?“ Zavřel za sebou. „Viděl jsem, jak Pepper vystřelil na zahradu, jako by ho hnala smečka psů.“

	„Hm, možná jeden pes,“ zamumlala kysele Andy. „Nebo spíš čubka, abych byla přesnější.“

	„Prosím?“

	Zavrtěla hlavou. „Promiňte. Zřejmě jsem to byla opravdu já. Nikdo jiný tu přece není. Muselo se mi něco zdát. V noci jsem špatně spala a asi jsem usnula.“ To klopotné vysvětlení ji samotnou uvádělo do rozpaků a zjišťovala, že se Brynovi nedokáže podívat do očí. Cítila, jak na ni pátravě hledí.

	„No, jestli určitě víte, že jste v pořádku…,“ řekl nakonec. „Ano, to jsem.“ Mdle se usmála. „Ale děkuju vám za vaši starost.“ Ještě okamžik váhal, ale pak se beze slova otočil a vyšel na zahradu. Andy začal zvonit mobil. Sáhla po něm. Na displeji uviděla číslo. Bylo to její staré číslo. Grahamovo číslo. Číslo telefonu v Kew. Rhonino číslo.

	Seděla, s bušícím srdcem upřeně hleděla na mobil a nakonec ho položila na stůl. Pak se ještě natáhla a zamáčkla ho. Chvíli na něj strnule zírala a s úzkostí čekala, zda se ozve znovu. Neozval.

	Měla na sebe vztek. Nechtěla se vracet zpátky do Kew. Rhona jí způsobila tolik těžkostí a trápení, že by to vystačilo na celý život. Nebylo třeba situaci ještě zhoršovat. Chtěla jen vědět, co se stalo s Catrin, a ne šťourat do vosího hnízda.

	 

	Teprve poté, co si Andy všimla, že Bryn už odešel, uvědomila si, že Peppera neviděla od té doby, co tak kvapně zmizel kočičími dvířky. V obavách vyšla na zahradu a začala ho volat. Kocour však nikde. Byl příjemný, vlahý podvečer, slunce se sklánělo k západu a vrhalo dlouhé stíny a ona se vydala na obchůzku zahradou s vědomím, že ji má konečně pro sebe. Pozemek měl nepravidelný tvar připomínající lichoběžník, jehož jednu stranu tvořil potok a druhou zříceniny staré zdi, za nimiž se táhl do výše svah lemovaný křovisky šípků, hložin a trnek. V nejvzdálenějším koutě zahrady se rozkládal sad se starými, všelijak pokroucenými stromy, dosud obsypanými jablky. Pod některými stromy se kupila vrstva padavčat. Za sadem se prostírala divoká, asi půlhektarová louka, kde musela růst spousta bylin. Terén za potokem byl skalnatý a zvedal se prudce do útvaru, jejž by Andy možná nazvala skalním útesem. Popošla k němu. Stále volala Peppera, ale dobře si uvědomovala, že ho nenajde, dokud on sám nebude chtít. Tohle byl jeho domov. Snad tedy, bez ohledu na tajemný výkřik, který ho tak vyděsil, zanedlouho najde cestu zpátky.

	Kráčela po úzké pěšině ke strmému skalisku, všímala si množství neobvyklých rostlin po obou stranách cesty a v duchu vzpomínala, jak Graham tohle místo miloval. A miloval by ho ještě víc, kdyby ho teď mohl ve volném čase prozkoumávat s ní. Není divu, že byli se Sue takoví přátelé. Hasnoucí slunce kreslilo v reliéfu skal hluboké stíny a dodávalo jim strukturu i tvary, jež zatoužila malovat. Když přišla blíž, zahlédla v nich nevelkou rozsedlinu. Zaujala ji, a tak k ní vyšplhala. Puklina byla dost široká, aby se do ní mohla nasoukat bokem. Rázem se ocitla v malé, tmavé jeskyni, kterou sotva znatelně osvětlovaly poslední paprsky zapadajícího slunce. Na kamenné podlaze seděl Pepper a olizoval si tlapku. Na celou vteřinu ustal v očistě a pátravě na ni hleděl. Potom pokračoval.

	„Zřejmější neslyšel, že tě volám,“ promluvila na něj Andy a popošla hloub do jeskyně. Ta byla nízká, strop se nacházel snad jen třicet centimetrů nad její hlavou, a na délku mohla mít tak tři metry, ale konec se ztrácel ve tmě a jí se z nějakého důvodu nechtělo jít dál a zjišťovat, jak hluboko do skály zasahuje. Vzhlédla. Snad čekala, že uvidí netopýry visící ze stropu. Pokud tam nějací přebývali, zůstali by tam, když na zemi seděl Pepper? Netušila. A natolik dobře neviděla, aby to mohla posoudit. V jeskyni vládlo podivné ticho. Panovala tu velmi zvláštní atmosféra, na jednu stranu tajemná a nanejvýš zajímavá, na druhou stranu trochu znepokojivá. Jak tam tak stála, slunce se zanořilo do mlžného oparu nad obzorem a venku se začalo pomalu smrákat. Otočila se a vyklouzla zase ven. Slunce už skoro zapadlo za kopce, obloha se zbarvila do karmínově ruda a temné stíny v zahradě se prodloužily. Se zachvěním vykročila zpátky k domu. Alespoň teď měla jistou představu o rozloze pozemku a objevila Pepperův tajný úkryt. Vešla do kuchyně a rozsvítila. Pohlédla na mobil. Nikdo nevolal.

	Zamířila k pracovnímu stolu v obývacím pokoji a chvíli studovala nedokončený obrázek, který malovala vodovými barvami: vějířovitě uspořádanou kytici kapradí, protkanou drobnými růžovými kvítky kakostu. Posadila se a vzala do ruky štětec.

	Najednou nechtěla riskovat, že zase usne. Spánek byl příliš nekontrolovatelný, a to ji děsilo.
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	Dlouze se přeli o tom, zda mají zajet na sever do Ruthinu. Sir Reginald Grey, pán na Dyffryn Clwyd, nebyl v kraji příliš oblíbený a nesnášel ho obzvlášť jeho soused na jihu, pán z Glyndwru, který s ním vedl dlouholetý a hořký soudní spor.

	„Paní Greyová nás ale výslovně pozvala!“ naléhala Catrin. Paní z Ruthinu hostovala na posledním hradě, kde vystupovali, a velmi si Catrin oblíbila. Obě ženy spolu živě rozprávěly, smály se a Catrin jí pak hrávala na harfu do pozdního večera, kdy už se ostatní dámy odebraly k spánku do komnaty své hostitelky. Všude, kam s otcem zavítali, viděly ženy v Catrin zdroj informací. Novinky a všemožné klípky představovaly to hlavní, čím mohla potulná společnost posloužit obyvatelům každé domácnosti, která toužila zvědět, co je nového u té předchozí. Catrin už dávno pochopila, že pro dámy v jejich světnicích i hradních komnatách jsou rozhovory s ní stejně důležité jako její hra na harfu. To se jí sice moc nezamlouvalo, nicméně uznávala, že to je poctivý způsob, jak si vysloužit stravu a lože, a smířila se s tím, že si dámy jejích novinek cení stejně, jako si muži v hlavní síni cení otcova vyprávění, balad a básní.

	Když ale tentokrát odcházela s ostatními ženami ze síně, cítila, jak se za ní otec dívá a zachmuřeněji pozoruje. Poslední dobou mu očividně vadilo, jak ji všude pro její nadání nadšeně přijímají, a teď se vysloveně mračil.

	Druhý den, když odjížděli z hradu, se ho zeptala proč.

	„Nechci, aby ses přátelila s Greyovými,“ prohlásil, aniž se zmínil o důvodech.

	„Ale proč? Vždyť paní Greyová je moc milá,“ hájila Catrin svou novou přítelkyni.

	„Paní Greyová je bezesporu chvályhodná osoba,“ odpověděl Dafydd stroze. „Její manžel ne.“

	„Její muž je bohatý a mocný. Na Ruthinu by nás jistě dobře odměnili,“ ohradila se dotčeně.

	„Její manžel je úhlavní nepřítel pána z Glyndwru, k němuž bychom měli jet hned poté.“ Soudní pře mezi oběma muži se v danou chvíli nevedla u soudů v Londýně, kde ji označili za bezvýznamnou. Když se to lord Glyndwr dozvěděl, vrátil se roztrpčen do Walesu. K Dafyddovi se ta zpráva během cesty dostala, jeho dcera ji ale zjevně nezachytila.

	Catrin se zarazila. Lord Glyndwr byl jedním z otcových nejštědřejších a nejlaskavějších příznivců. Hodlali u něho a jeho rodiny strávit týden i víc a poté už se vydat na dlouhou a strastiplnou cestu domů na jih.

	„Nemusíme jim přece říkat, kde všude jsme byli,“ opáčila nakonec. „Vůbec se to nedozví.“

	„Ne, Catrin.“

	„Slíbila jsem to,“ zaprosila. „Dala jsem jí své slovo. Mám ji ráda.“ Pohlédla na Edmunda, ale pokud si myslela, že se od něho dočká podpory, mýlila se. V posledních dnech spolu sotva promluvili a Edmund, který už zkontroloval sedlo a právě držel třmen, aby mohl Dafydd nasednout, hleděl skrze bránu ke vzdáleným kopcům a tvářil se, že ho jejich rozhovor ani v nejmenším nezajímá.

	„Aspoň na den,“ žadonila Catrin. „Je to skoro po cestě.“

	„Je to den jízdy mimo náš směr,“ opáčil otec a sevřel rty.

	„Slíbila mi váček plný stříbrných mincí.“ Catrin se za svůj prosebný tón přímo nenáviděla. „A porušit dané slovo by bylo nečestné.“

	Dafydd se vyšvihl do sedla. „Dodržet ho by znamenalo zachovat se neloajálně ke Glyndwrům.“

	„Tak tam pojedu třeba sama. Ostatně, co jim lord Grey udělal tak špatného?“ Navedla svého poníka vedle jeho koně, naposledy zamávali sloužícím, kteří je vyprovázeli, a s Edmundem v patách vyjeli klenutou bránou z nádvoří.

	„To je dlouhá historie.“

	„Máme spoustu času.“

	Otec si povzdechl.

	Nakonec svůj spor vyhrála a laskavé přijetí, jemuž se jim od lady Greyové dostalo, jim nepříjemnou hádku i svízelnou cestu na Ruthin bohatě vynahradilo.

	 

	Když na svých znavených koních projeli kolem městských hradeb Ruthinu a začali stoupat k samotnému hradu, jenž stál na nevysokém vápencovém ostrohu nad říčním údolím, obklopen zelení zahrad a sadů, nemysleli už na nic jiného než na jídlo, odpočinek a pohodlné, suché lože.

	Hrad byl obrovský. Na chvíli zastavili koně a pohlédli vzhůru k mohutným hradbám a věžím z červeného pískovce. Nad největší z nich vlála ve větru červeno-modro-stříbrná zástava sira Reginalda.

	Na most přes hluboký travnatý příkop vkročil jako první Edmund. V bráně ho ale zastavila stráž. Nejisté se ohlédl po Catrin, která ho mezitím dojela a zarazila svého poníka vedle něho. „Přicházíme na osobní pozvání lady Greyové,“ oznámila. Když projížděli pod vytaženou padací mříží a vjížděli na temné hradní nádvoří, všimla si, jak se otec zachvěl.

	 

	Té noci tvrdě spala. Předcházejícího večera panstvu dlouho hrála a zpívala a musela sáhnout hluboko do svého repertoáru velšských i anglických balad, aby své hostitele uspokojila. Hra na harfu ji vyčerpala a prsty měla odřené a rozbolavěné. Ubytovali ji v soukromých komnatách hradních pánů, kde sdílela lože se dvěma komornými lady Greyové. Ač postel neměla sloupky ani závěsy, byla teplá a pohodlná. Vysvětlili jí, že Greyovi se mají během pár dnů stěhovat na jih, a mnohé ze zařízení komnat pána i paní hradu už je zabaleno a připraveno k naložení na soumary a těžké nákladní vozy, jež všechny tyto věci dopraví na místo jejich příštího pobytu.

	Probudila se za úsvitu a ještě chvíli nehybně ležela s pohledem upřeným do klenutého stropu. Moc se na další den těšila. Na pořad opět přijdou příběhy a zpěv, a až se všichni sejdou ve velké síni k hlavnímu jídlu, dostane třeba příležitost zazpívat celé domácnosti. Netušila, jak dlouho tu ještě budou, možná den či dva. Potom se obrátí na jih a zamíří na Sycharth, sídlo Glyndwru. S rozkoší si hověla ve vyhřáté posteli. Všechno vycházelo, jak doufala.

	Usnout už se jí nepodařilo, a tak se aspoň snažila nehýbat, aby neprobudila své spolunocležnice. A jak tak ležela, vracela se v myšlenkách k otcovým důvodům, proč sem nechtěl jet.

	Podle Dafydda byl lord Ruthin výbojný a hrabivý pán, který si neprávem přisvojil půdu svých sousedů. Zaměřil se především na lorda Glyndwra, jehož statky sousedí s jeho. „Ten člověk u královského dvora lhal, podváděl a vymýšlel si na lorda Owaina pomluvy,“ rozohnil se Dafydd. „Kdybys poslouchala, o čem se mluví v síních, kam jsme zavítali, věděla bys, že tím sporem žije celá Marka. A k tomu ke všemu teď sir Reginald před králem lživě obvinil lorda Owaina ze zrady s poukazem na to, že se nedostavil včas se svou hotovostí, když král svolával velšské pány do zbraně, aby s ním odjeli bojovat se Skoty. Za časů starého krále se lord Glyndwr těchto výprav vždy věrně účastnil, ale tentokrát před ním Grey královský rozkaz záměrně co nejdéle tajil a lord Owain pak kvůli tomu upadl u krále v nemilost jako ten, kdo se chtěl své povinnosti vyhnout! Grey se teď vesele směje, jakou chytrou past lordu Owainovi nastražil, zatímco Glyndwr, který vždy jednal poctivě a čestně, je zatracován.“

	Catrin si povzdechla. S lordem Owainem se prvně setkala před třemi roky, když ji otec přivedl na Sycharth, sídlo rodu Glyndwru poblíž Llansilinu v údolí řeky Cynllaith. To ještě panoval král Richard. Dafydd vzal tenkrát Catrin na cesty vůbec poprvé. Měla v té době pouhých patnáct let a byla bez sebe vzrušením. I tehdy je počátek září zastihl znavené na cestě k Sycharthu.

	Byl to krásný, opevněný panský dům z hrázděného zdiva, stojící na uměle zbudovaném návrší ve tvaru kužele a obehnaný ochranným příkopem a valem. Byl pohodlně a elegantně zařízen, s velkou síní postavenou opodál v předhradí. Nacházel se v široké pánvi mezi vysokými kopci, chráněn od východu strmým zalesněným hřebenem a obklopen zahradami, sady i chovnými rybníky. Catrin tu s otcem strávila několik nádherných týdnů, kdy byli hosty rodiny. Sedávala s lady Margaret Glyndwrovou a dvěma z jejích dcer, Catherine a Alys, rozprávěly, šily a smály se a ona jim k tomu zpívala a hrála na svou malou harfu. A aby stále svítilo slunce, naučila je pár základních kouzel, jimiž lze ovlivnit počasí. Pověděla jim, jak to zařídit, aby slunce spolehlivě hřálo, a jak naopak přivolat z kopců déšť nebo mlhu. Procvičováním těch kouzel trávily dlouhé hodiny a pomocí magických formulí po sobě stříkaly kapkami vody a posílaly si mezi sebou páru stoupající z vody vřící v kotli nad ohněm. Za použití zvláštních bylin přivolávaly mlhu, a když pak u hořícího krbu opět sáhly po svých vřetenech nebo šití, smály se a znovu a znovu zkoušely čarovná zaklínadla. Někdy zabrala a jindy ne. Ty chvíle byly každopádně jedny z nejšťastnějších v Catrinině životě – její první zkušenost s láskyplnou, pevně semknutou rodinou. Spáčův hrad, jakkoli ho milovala, působil vedle Sycharthu pustě a bezútěšně.

	Nynější léto bylo pro Catrin časem plným štěstí. Zato Glyndwrům je letos zkalilo podlé jednání, jehož se vůči lordu Owainovi dopustil lord Ruthin – týž pán, v jehož hradě nyní spala. A kde se ocitli její zásluhou. Vášnivá náklonnost, kterou pocítila k manželce toho muže, i touha předvést se před novými posluchači převážily nad otcovou loajalitou vůči jeho největšímu a nejvěrnějšímu dobrodinci. Když si to uvědomila, připadala si jako zrádce. Obrátila se a zavřela oči.

	Lorda Owaina si pamatovala jako vysokého, hezkého a silného muže středních let, který na ni zapůsobil kouzlem své osobnosti. Vzal ji za ruku, usmál se na ni a pozorně naslouchal, když před něj a celou jeho domácnost jednoho večera ve velké síni předstoupila a plaše a zajíkavě přednesla jednu ze svých vlastních básní. Všichni ji tehdy odměnili bouřlivým potleskem a pískotem a on jí daroval prsten spletený ze stříbrných vláken, který od té doby stále nosila. Vytáhla ruku zpod pokrývky, aby se na něj podívala, a opět pocítila osten viny. Nebylo těžké pochopit, proč sem otec nechtěl jet.

	Na druhou stranu si svým vystupováním vydělávají na živobytí. Nemohou si přece dovolit odmítat pozvání hrát a zpívat bohatým chlebodárcům. Navíc ona si lady Greyovou upřímně oblíbila. Byla to stejně jako Margaret Glyndwrová vřelá a mateřská žena, jež se k osamělé dívce chovala velmi laskavě. Catrin se znovu s povzdechem otočila a udeřila pěstí do polštáře.

	Mary, jedna z mladých komorných, která ležela vedle ní, se pohnula a otevřela oči. Pohlédla k oknu, a když za ním uviděla bledou modř jitřní oblohy, posadila se a stáhla z druhých dvou dívek pokrývku. „Catrin, Anno, vzbuďte se. Je ráno. Musíme se obléknout.“

	Umyly se v ledově studené vodě, kterou jim po točitých schodech přinesla dívčina z kuchyně, se smíchem se všechny tři oblékly a obě komorné pak odvedly Catrin do denní komnaty v prvním poschodí, kde byl prostřen stůl k snídani. Lady Greyová už tam seděla. Tvář měla bledou a oči nateklé od ne vy spáni.

	„Odpusť, Catrin, ale hned po snídani musíte odjet.“ Vzala drobný váček, který ležel na stole, a přistrčila ho ke Catrin. „Malá odměna za vaši laskavost, že jste si zajeli tak daleko. Vím, že Ruthin nemáte při cestě.“ Upjatě se usmála. „Bůh ti žehnej, dítě.“ Pak bez dalšího slova vstala, otočila se a vyšla z komnaty.

	Její komorné na sebe zaraženě pohlédly. „Co je?“ zeptala se nahlas mladší Mary. „Stalo se něco?“

	Raněná a vyděšená Catrin hleděla střídavě na Mary a na její společnici. „Asi bych raději měla odejít hned,“ hlesla nejisté.

	„Paní řekla, že po snídani,“ pronesla pevně starší Anne. „Vezmi si aspoň pár soust chleba a pohárek slabého piva. Potom sejdeme dolů do síně a poohlédneme se po tvém otci.“

	Ve velké síni plné ozvěn na Dafydda nenarazily. Nenašly ho ani v soukromých komnatách v hlavní věži. Na Catrin padala stále větší tíseň. Anne a Mary se rozběhly pátrat po otci. V prázdné síni pobíhalo jen pár sloužících, kteří zrovna přikládali na oheň ve dvou obrovských protilehlých krbech. Nakonec Catrin zaslechla své jméno.

	„Tady jsi. Odjíždíme!“ Ve dveřích stál Edmund a byl očividně rozčilený.

	„Co je? Co se stalo?“ Rozběhla se k němu.

	„Tvůj otec onemocněl,“ řekl. Vtom zahlédl, jak se k nim blíží Mary se dvěma sloužícími chlapci, kteří přinášeli Catrininy sedlové vaky a její harfu, spěšně uloženou do ochranného obalu. „Nechte ty věci být. Vezmu je sám.“ A zbavil hochy jejich břemen.

	„Co je mu? Kde je?“ zvolala Catrin s úzkostí.

	„Je u koní, připravený k odjezdu.“ Edmund se uklonil Mary. „S vaším dovolením teď odjedeme, paní.“

	Mary se na něho nesměle usmála. Přistoupila ke Catrin a objala ji. „Doufám, že otci bude brzy líp.“

	Catrin utíkala za Edmundem. V předhradí vládl čilý ruch a shon. Motala se tu spousta mužů, chlapců, koní i psů a ona se zvědavě rozhlížela, zda někde nezahlédne lorda Greye, ale po tom tu nebylo ani památky. Pak uviděla vedle hlavní brány otce, jak se choulí skrčený v sedle své kobyly.

	„Tati, co je ti? Co se děje?“ zvolala a rozběhla se k němu. Edmund s jejími zavazadly spěchal za ní.

	„Mlč!“ To byl Edmund. Rozzlobeněji dohnal. „Nic neříkej. Odjíždíme.“ Přehodil její vaky přes hřbet muly, harfu opatrně uložil do jedné z velkých kožených brašen a potom ji bez řečí vysadil na poníka. Pokynem ruky jí naznačil, ať ho následuje, přistoupil k otcovu koni, vzal ho za uzdu a s otěžemi muly v druhé ruce vyšel bránou s mohutnou padací mříží ven.

	Catrin cítila, jak jí hoří tváře studem nad tím, že s ní její služebník jedná tak nezdvořile. Uvědomovala si, že lidé kolem je pozorují, a když projížděla po velkých dlažebních kamenech klenutou hradní bránou a ohlédla se, viděla, že se jí smějí. Zabloudila pohledem ke vstupu do vnitřního hradu, ale Mary tam neviděla.

	„Na jih. Musíme jet na jih,“ nařídil Dafydd ochraptělým hlasem. „Do Sycharthu. Musím mluvit s lordem Glyndwrem.“

	„Tam jsme přece stejně chtěli,“ opáčil Edmund stroze. „Už jsem se dokonce i vyptal na nejlepší cestu. Musíme jet napřed na Llangollen a potom odbočit k jihu, projet Glyn Ceiriogem a mířit dál do hor na východě. Do setmění bychom tam měli být.“

	Dafydd se k němu otočil a zlostně po něm blýskl očima. „Ty jsi jim řekl, kam jedeme?“

	„Nevěděl jsem, že to je tajemství, pane Dafydde,“ bránil se Edmund. „Ani když jsi včera večer slyšel, jak angličtí páni mluví o lordu Owainovi?“

	„Edmund s námi včera večer nebyl,“ vložila se ostře do hovoru Catrin. „Jestli si nevzpomínáš, tak spal ve stájích u koní.“

	Edmund se usmál. „Tak prosté to nebylo. Dostal jsem slamník a brychan a spal jsem nad stájemi s podkoními. Bylo tam teplo a dobře jsme se najedli. Měl jsem veškeré pohodlí, přinejmenším do té doby, než mě zavolali, abych…,“ Edmund se zarazil, neboť viděl, jak se Dafydd zatvářil.

	„Co je, tati? Co se děje?“ opakovala Catrin.

	„Děje se to, že tahle část světa stojí na pokraji války,“ odsekl Dafydd. „A o tom se mi zdálo!“ Chytil otěže svého koně. „Či alespoň o něčem z toho.“ A pobídl kobylu do klusu.

	Edmund i Catrin jej mlčky následovali. Mířili k jihu udržovanou oborou a nějakou dobu trvalo, než na sebe opět promluvili. Catrin, která se trochu opozdila, pobídla poníka a oba muže dojela. „Řeknete mi konečně, co se stalo? Proč jsme museli odjet? Lady Greyová dnes bude mít hosty. Měla jsem jim hrát.“ Snažila se spolknout své zklamání, ale zlost potlačit nedokázala. Přitáhla poníkovi uzdu. „Stůjte,“ vykřikla plna hořkosti. „Povězte mi, co se děje!“

	Edmund chytl Dafyddova koně za uzdu a přiměl ho i mulu zastavit. Pohlédl na Dafydda, který se krčil v sedle, tvář zšedlou vyčerpáním. „Povíš jí to ty, pane, nebo jí to mám říct já?“ Mluvil tónem, který hraničil s nenávistí.

	Dafydd se na něho zamračil. „Na nic se nepamatuji,“ opáčil drsně.

	Catrin sklouzla ze sedla, přetáhla poníkovi otěže přes hlavu a uvázala ho ke stromu. Pohlédla vážně na Edmunda. „Pověz mi to ty.“

	„Měl sen.“ Edmund ukázal pohledem na Dafydda.

	Catrin se sevřelo srdce. „Co se stalo?“

	Dafydd konečně promluvil. „Spal jsem ve velké síni s několika tucty jiných mužů. Aspoň jsem si myslel, že spím. Byl jsem zabalený do pláště. Večer proběhl příjemně, sir Reginald se vůbec neobjevil. Říkali, že je pryč, a stejně tak jeho purkrabí. Ostatně na tom nezáleželo. Byli tam jiní. Zprvu jsem cítil jisté nepřátelství, když zjistili, že jsem Velšan, ale zpíval jsem anglicky a všechno se urovnalo. Dobře se bavili. Potom jsem usnul. Na víc se nepamatuju.“ Znovu pohlédl na Edmunda.

	Catrin z něho nespouštěla oči. „To není pravda, otče. Ty si své sny vždycky pamatuješ,“ opáčila.

	„Chlapi mi řekli, že klidně ležel a spal, ale po nějaké době se ho zmocnil neklid,“ ujal se slova opět Edmund. „Potom začal ze spaní křičet. Jako by ho něco strašlivě mučilo. Nemohli ho probudit, a tak poslali pro mě.“ Zaváhal. „V životě jsem nic takového neviděl.“ Znovu se zarazil, jako by mu bylo zatěžko pokračovat. „Přímo řval. Posadil se a odhodil plášť. Oči měl otevřené a zíral před sebe, ale já vím, že nic neviděl. Tedy…,“ zajíkl se, jako by doufal, že Dafydd promluví, ale ten mlčel, „neviděl nic okolo sebe. A křičel a křičel. Naštěstí mluvil velšsky, takže mu nerozuměli. Domácnost lorda Greye je anglická. Pochybuji, že tu někdo umí velšsky. Alespoň v to doufám,“ dodal důrazně. „V tom snu něco viděl. Něco tak hrozného…“ Při pohledu na Dafydda zmlkl.

	Dafydd se narovnal a pohlédl na Catrin. „Viděl jsem krev,“ pronesl pomalu, jako by ta slova pracně lovil z hlubin své duše. „Viděl jsem oheň. Viděl jsem smrt. Viděl jsem, jak tuto zemi trhají na kusy.“

	Catrin cítila, jak jí po zádech přeběhl mráz. Krev. Oheň. Smrt. Ta slova už jednou napsal. Tenkrát zjara je svěřil kusu pergamenu a potom se je znovu a znovu pokoušel seškrábat.

	„Všechny tím křikem probudil,“ pokračoval Edmund, když Dafydd zmlkl, a pročísl si rukou vlasy. „Jak jsem řekl, dost pochybuji, že někdo z těch lidí rozuměl velšsky, ale jsem si jist, že obsah pochopili.“ S těžkým povzdechem se zahleděl na husté mlází v dálce. Kolem cesty je někdo pokosil a na krátké trávě se tam pásly ovce. Za tímto pruhem holé země se nad hustým podrostem klenuly koruny prastarých dubů, pod nimiž si lord Ruthin nepochybně dopřává příjemné honitby. Na cestě nebylo živé duše.

	Catrin hleděla otci do tváře se směsí zděšení a starostlivosti, když vtom ji Edmund chytil za paži. Trhla sebou leknutím. Edmund jí zaťal prsty do masa. „Rychle nasedni na poníka a jeď dál,“ zašeptal. „Honem. Nerozhlížej se. V dálce za námi jsou nějací jezdci. Spousta. Vidím je ve stínu mezi stromy. Nevím, kdo jsou, a nechci to ani zjišťovat. Chovej se jakoby nic. I ty, pane Dafydde.“ Znepokojeně na něho pohlédl. „Jeď za ní. Já půjdu támhle k tomu stromu a ulevím si. Bude to vypadat, jako že jsme zastavili kvůli tomu, a já se budu moci ještě jednou pořádně rozhlédnout. Pak se vydám za vámi. Nevím, jestli nás viděli. Pokud ano, tak nám snad při troše štěstí nic neudělají. Třeba budou vědět, že jsme byli hosty na hradě, a nechají nás na pokoji.“

	Catrin ho bez řečí poslechla. Hrdlo měla stažené úzkostí. Odvázala poníka, vyškrábala se do sedla a navedla zvíře na cestu. Otec ji následoval. Žádný z nich se nerozhlédl. Catrin sevřela v prstech váček mincí od lady Greyové. Měla ho v kapse a ještě ho ani neotevřela. Kdyby jí ho teď ukradli, nikdy se nedozví, co v něm bylo.

	Za zády uslyšela klapot kopyt. Silou vůle se přiměla ke klidu. Kdyby koně vycítili, jak se bojí, začali by se plašit. Jela tedy s očima upřenýma před sebe a snažila se dohlédnout do míst, kde cesta zahýbala a mizela mezi stromy.

	Málem vykřikla, když na uzdě ucítila cizí ruku. Byl to však jen Edmund, který je doběhl. Vtiskl jí do ruky otěže muly. „Jeď pomalu dál. Teď vás nevidí, ale mohli by zaslechnout klapot kopyt na kamenech. Já se ještě jednou vrátím a zkusím zjistit, co mají za lubem.“

	„Ne!“ Catrin k němu vztáhla ruku, ale to už byl pryč – mihl se přes široký travnatý pás jako stín a zmizel v hustém podrostu.

	„Hlupák,“ zamumlal Dafydd. „Kvůli němu nás všechny zabijí.“ Zdálo se, že konečně přišel k sobě. Oči se mu vyjasnily a seděl teď na koni zpříma. Pohlédl na Catrin. „Musíme jet dál. Musím mluvit s lordem Owainem. Tohle se ho týká.“ Zachvěl se. „Týká se ho to hodně.“

	Nic jiného ostatně ani dělat nemohli, a tak jeli dál, jako by se nic nestalo. Zprvu po měkké zemi pod řídce rostoucími stromy, pak po kamenité cestě a poté opět mezi stromy. A po celý ten čas si uvědomovali, že z mlází za jejich zády se na ně může každým okamžikem vyřítit banda ozbrojených mužů. Po Edmundovi jako by se slehla zem.

	„Možná se mu to jen zdálo,“ prolomila mlčení Catrin.

	„To si nemyslím. Ten hoch je docela bystrý,“ řekl Dafydd.

	Catrin cítila, jak trne, jako by čekala, že se jí každým okamžikem zabodne šíp mezi lopatky. Žaludek se jí svíral strachy.

	„Bylo by lepší mluvit,“ poznamenal Dafydd podrážděně.

	Catrin se chabě pousmála. „To určitě. Jedeme správně?“

	Otec přikývl. „Kolem poledního bychom měli být poblíž Llangollenu. Edmund tvrdí, že odtamtud je to do Sycharthu ještě další půlden cesty.“ Rozhlédl se. „Jestli tam dojedeme.“

	Catrin se předklonila a poplácala poníka po šíji. „Kdyby po nás ti lidé šli, už by nás přepadli.“ V duchu se modlila k Panně Marii, aby měla pravdu.

	„Tak kde je ten Edmund?“ zavrčel Dafydd. „Má nás chránit.“

	„Prozatím neodvedl špatnou práci,“ nakrčila nosík Catrin. „Třeba je šel odlákat, dřív než nás uvidí.“ Nechtěla připustit, jak zranitelná si bez něho připadá. Občas ji nesnesitelně dráždil a vytáčel ji do nepříčetnosti svou trpělivou laskavostí ke zvířatům i k otci, ale když byl teď pryč, připadala si bezbranná a opuštěná.

	„Nezpomaluj. Víš přece, co říkal,“ ozval se polohlasem otec, který teď jel vedle ní.

	Neuvědomila si, že dovolila koním skoro zastavit. Její poník už dokonce sklonil hlavu a stihl si utrhnout chumáč trávy. Trhla otěžemi. „Jestli se co nevidět neobjeví, zastavíme u nejbližšího potoka, abychom napojili koně, a počkáme tam na něj.“

	Otec mhouřil oči a hleděl do dálky. „Za chvíli vyjedeme z obory. Cesta pak bude mnohem víc otevřená. Kdyby na nás chtěli zaútočit, už by to udělali,“ řekl.

	Nervózně se rozhlédla. V hloubi duše věděla, že má pravdu, ale stejně se cítila nepříjemně. Měla pocit, jako by se jí ježily vlasy v týle. Byla přesvědčená, že je někdo sleduje. „Kéž by se už Edmund vrátil.“ Jen co ta slova vypustila z úst, už toho litovala.

	Otec se posupně zasmál. „Takže přece jen není tak špatný, co? To se pořád ušklíbáš, ohrnuješ nos a nevrazíš, ale jen co se začneš bát, už se bez něho nemůžeš obejít!“

	„Já se nebojím!“

	„Ale měla bys. V těchhle lesích se toulají psanci a vyvrhelové. Včera večer to říkali v síni.“ Sevřel rty. „Prý je platí lord Glyndwr,“ dodal s trpkostí.

	„A ty nás tudy přesto vedeš!“ Catrin na něho v hrůze hleděla. „Je to cesta na Sycharth,“ opáčil. „Kudy jinudy bychom se tam dostali?“

	Nezmohla se na slovo. Vědomí, že otec takto nedbá na jejich bezpečnost, bylo více než děsivé.

	„Tak kde je Edmund?“ otázala se znovu. „Už nás měl dávno dohnat.“ Oba dva zastavili koně a ohlédli se zpátky na cestu, jíž přišli. Byla prázdná. Catrin však náhle s naprostou jistotou věděla, že je někdo sleduje.

	 

	Andy se lenivě protáhla a pomalu otevřela oči. Večer se bála zalézt do postele, protože měla strach usnout, aby se jí zase něco nezdálo, ale teď se naopak zdráhala vystoupit ze snu. Byl vzrušující, fascinující. Spolu s Catrin a Catrininým otcem ujížděla na koni přes kopce a lesy. Vnímala vzrostlé stromy a sluneční paprsky prodírající se jejich větvovím, cítila čerstvou vůni listí, měkké hlíny i trávy a do nosu ji štípal ostrý pach koní – pach, který ji odvál zpět do dětství. Čichla si k prstům, jako by čekala, že budou cítit koňským potem nebo že jimi pod hrubou hřívou nahmatá vlhkou zvířecí srst. Nic takového se nestalo. Kůže na rukou jí od včerejška stále ještě slabě voněla po sprchovém gelu.

	Odhrnula pokrývku, spustila nohy z postele a užuž se chystala vstát, když v duchu opět zaslechla ten hlas.

	Krev. Oheň. Smrt.

	Se zachvěním se překulila zpátky na postel. Ne všechno z toho snu bylo příjemné. Teď si to jasně vybavovala. Dafydd měl noční můru. Dafydd byl prorok. A prorokům se zdávají děsivé sny, ne? Prorokují budoucnost, ať je slavná, nebo strašlivá. Tak nějak ji znají. Odhodlaně vstala, odhrnula si vlasy z obličeje a vtom zaúpěla. Projela jí nečekaná bolest. Bolelo ji úplně všechno. Nohy měla celé zdřevěnělé, ramena ztuhlá. Jako by – ale tu představu si odmítala připustit – sama absolvovala dlouhou jízdu koňmo.

	Dlouho stála pod sprchou a snažila se setřást bolest v ramenou. Potom sešla dolů, otevřela zadní dveře a popošla ven do zmoklé zahrady vonící podzimem. V kuchyni za jejími zády seděl u prázdné misky Pepper s lehce vyčítavým výrazem. Nakrmila ho, ze Suina psacího stolu si vytáhla pár kousků papíru, a zatímco si opékala toast, začala si dělat poznámky o snových zážitcích z předešlé noci.

	Sny dovedou být živé. Dokonce velmi živé. Mohou člověka vyčerpat. To všechno jsou dobře známá fakta. Nic, co by mělo překvapit. Nic výjimečného. Je to však nepochybně něco, o čem je třeba přemýšlet.

	A další známý fakt: čím lépe si člověk své sny zapamatuje, tím snáz se mu vybavují další. Je to věc praxe. Také je nesmírně důležité hned si je zapisovat. Pokud možno bez přemýšlení. Přemýšlí-li se u toho příliš, vzpomínky na sen se začnou posouvat jinam. Zápisník se proto začínal Andy jevit jako stále nezbytnější.

	Jiný známý fakt: útržky papíru se ztrácejí a bývá v nich nepořádek.

	 

	Andy narazila na Ellu Pascoeovou v papírnictví, když se dvěma bloky a sadou propisek v ruce přišla k pokladně a chystala se platit. Z obchodu vyšly spolu. „Jak se daří?“ zajímala se Ella.

	„Dobře,“ usmála se na ni Andy. „Pořád víc a víc mě zajímá historie domu. Až někdy budete mít oba čas, moc ráda bych se o něm dozvěděla něco dalšího.“

	„Já nejsem odborník, tím je Roy,“ odpověděla Ella. „Ale jestli teď máte chviličku, nezašla byste si se mnou na kávu?“ Pod paží si nesla noviny „V obchodě se s Royem střídáme po hodině, abychom si dopoledne stihli přečíst ranní vydání. Káva a zákusek jsou nezbytností, aspoň pro mě.

	Otřesný a nezdravý zvyk, ale já to miluju. Mnohem raději si ovšem popovídám s vámi a noviny si nechám napotom.“

	Andy vykročila první a zahnula za roh do kavárničky Shepherds, odkud byl pěkný výhled na prostranství pod hradem, kde se právě pořádaly sýrové trhy, i na samotný hrad. Než si vybraly nápoj a v jejím případě ovocný koláč a v Ellině mrkvový, dospěla Andy k rozhodnutí, že se Elle svěří se svými sny.

	Našly si stolek u okna, Ella se o něj opřela lokty, a zatímco Andy vyprávěla, hleděla jí pozorně do tváře.

	„Těší vás to, nebo děsí?“ zeptala se nakonec.

	Andy se usmála. „Většinou mě to těší. Ale pár těch snů bylo pěkně divokých…“

	„Divokých v jakém smyslu?“

	„Byly o válce a strachu z ní.“ Andy se předklonila. Ella mlčela a čekala, až bude pokračovat.

	„Poslední sen vyprávěl o jejich cestě koňmo hraniční Markou. Byl neskutečně živý, viděla jsem všechno do posledního detailu. Probudila jsem se s pocitem, že si musím ověřit fakta a zjistit, zda jsou skutečná.“ Odmlčela se a chvíli pozorovala, jak si Ella krájí koláč na čtvrtiny. Roztržitě smetla drobky na hromádku, přitiskla na ně prst a olízla ho.

	„Víte, o jaké době se vám zdá?“

	Andy zaváhala. „Myslím, že nikdo ze zúčastněných žádná konkrétní data nezmínil.“ Odpověděla záměrně neurčitě. „Vím jen, že se vydali na cestu začátkem léta.“

	„Což by udělal každý, kdo by se chystal na dlouhé putování v sedle.“ Ella si vložila jednu z ukrojených čtvrtek zákusku do úst a zamyšleně žvýkala. „To zní velice zajímavě. Jestli to dobře chápu, jste přesvědčená, že se vám zdá o něčem, co se doopravdy stalo?“

	„To nevím. Nemám, jak se o tom přesvědčit,“ připustila Andy.

	„Třeba se vám vybavuje nějaký román, který jste četla, televizní pořad nebo film?“

	Andy melancholicky přikývla. „Tak by se to taky dalo vyložit.“

	„Zdá se vám ten sen po kouskách jako nějaký seriál? A začíná vždycky tam, kde skončil ten předchozí?“ pokračovala v dotazech Ella, kterou Andyino vyprávění zjevně zaujalo.

	„V podstatě ano. Přijela jsem do Hay, abych si tu koupila pár poznámkových bloků a mohla si průběžně zapisovat všechno, na co si jen dokážu vzpomenout.“ Andy poklepala prsty na tašku, která ležela na podlaze vedle její židle a z níž vykukovaly její úlovky.

	„To je rozumné,“ usmála se Ella. Odmlčela se a vyhlédla z okna směrem ke hradu, jehož rozeklaná silueta se chmurně rýsovala proti obloze. Kroužilo nad ní pár kavek, které se náhle snesly dolů a s křikem se handrkovaly o nejlepší místa na holých větvích okolních stromů. „Viděla jste někdy ve snu i hrad v Hay?“

	Andy zavrtěla hlavou. „Během cesty byli na spoustě hradů, ale na Hay nikdy. Ten poslední se jmenoval Ruthin.“

	Ella odložila vidličku a překvapeně se na Andy zahleděla. „Ruthin? Ve Vale of Clwyd? To je o kus dál na sever. Mají tam hotel. Třeba jste tam někdy byla. Na internetu se určitě dají najít nějaké fotky.“ Uždibla si další kousek koláče. „Tohle jsou jediné sny, které míváte? O Catrin a její rodině? O ničem jiném se vám nezdá?“

	Andy vteřinku mlčela. „Ne,“ řekla pak.

	Viděla, jak Ella při jejím zaváhání vzhlédla, ale nijak to nekomentovala a Andy sama to už dál nerozváděla. Ostatní sny byly čistě její soukromá věc. Ještě nebyla připravena sdílet jen tak s někým informace o svých návštěvách v Kew. Dokonce si nebyla jista, zdaje lze považovat za sny.

	„Dáte si ještě kávu?“ prolomila mlčení Ella.

	„S radostí.“ Andy bylo ve společnosti této ženy dobře. Uvědomovala si, jak je ve Spáčově hradu osamělá. Sedět v teplé kavárničce plné lidí a mít si s kým promluvit, to byla velká úleva.

	Než Ella vystála frontu u pultu, uplynulo několik minut. Andy si mezitím vytáhla jeden ze svých nových bloků a začala do něj psát. „Budu si do něj zaznamenávat všechno, co si dokážu vybavit. Nemyslím, že by ty sny vycházely z něčeho, co jsem četla nebo viděla. Mám dobrou paměť, věděla bych to,“ pronesla pevně. „Občas mě napadlo, jestli jsem se do životů těch lidí neponořila prostřednictvím toho domu. Zdá se, že všechno to do sebe krásně zapadá. Či aspoň zpočátku zapadalo.“ Nevšímala si Ellina zamyšleného výrazu. „Teď si ale říkám, jestli ty sny nějak neřídí Catrin a její otec?“ Mínila to jako vážně položenou otázku.

	„Myslíte, že se vám Catrin snaží něco povědět?“

	„Možná,“ řekla Andy. Chvíli zamyšleně hleděla do šálku s kávou. „Mám dojem, že jsem ji v domě viděla – či spíš bych měla říct, že cítila – už dřív, a to jsem byla vzhůru.“

	„Snad to není duch!“ zvolala Ella vzrušeně.

	Andy se usmála. „Mě duchové vždycky zajímali. Možná jsem žádného nikdy neviděla, ale věřím, že můžou existovat.“

	„Já taky,“ pronesla Ella nadšeně. „A stejně tak většina ostatních lidí, ať si říkají, co chtějí. V mém případě to nepochybně souvisí s mým zájmem o historii: moc ráda sbírám duchařské historky. Někdy obsahují útržky skutečných vzpomínek na minulé události. Tím jsem si jista.“

	„Moc ráda bych si myslela totéž,“ řekla Andy. „Dva bardi na cestách a…“ Vtom se zarazila. „Snad se nedozvím, že ta jejich pouť skončila tragicky!“ Povzdechla si. „Sian mě tuhle vzala podívat se, jestli není doma ten váš přítel Meryn,“ změnila téma hovoru.

	Ella se narovnala, byť se lokty stále opírala o stolní desku. „A byl?“

	„Ne.“ Andy si lokla kávy. „Co vlastně z něj dělá takového odborníka na paranormální jevy?“

	„Co dělá z kohokoli oborníka na cokoli?“ Ella se na chviličku zamyslela. „Zájem. Studium. V případě paranormálních jevů mají lidé za to, že ti, kdo je vnímají, mají určitou schopnost, která není dána každému, a když se o vás někde začne mluvit, získáte hned pověst místního zasvěcence. Meryn o sobě tvrdí, že je něco jako akademik. Hodně cestuje a přednáší, ačkoli pokud vím, není spojen se žádnou univerzitou. Jeho specializací jsou keltská studia, ale on tvrdí, že se zároveň věnuje i duchovnu. Teď nedávno se tu hodně mluvilo o tom, že se s nějakými dalšími lidmi účastnil jakýchsi seancí, které se týkaly Ježíšovy návštěvy v Glastonbury.“

	„Ježíš – a v Glastonbury?“

	Ella se zasmála. „Přesně tak. Ježíš. Ale na víc se mě neptejte. Třeba vám o tom jednou řekne sám.“

	„Moc se těším, že se s ním jednou seznámím.“

	„Seznámíte.“ Ella zaváhala a odstrčila hrnek. „Buďte opatrná, Andy. Jakkoli je tohle všechno zajímavé, nenechte se do toho příliš vtáhnout. Očividně máte velkou představivost. Nedovolte, aby vám to přerostlo přes hlavu.“

	Andy dopila poslední doušky kávy. „Nebojte se. Jestli se někdy probudím zbrocená krví z bitvy, určitě mě tu neuvidíte. V týž den budu totiž zároveň v Londýně!“

	Obě se zasmály.

	Ella pohlédla na hodinky a povzdechla si. „Obávám se, že ať se mi náš rozhovor líbí sebevíc, budu muset jít. Roy by zuřil, kdybych se vrátila do obchodu pozdě. Dáte mi vědět, co je nového s Catrin a její rodinou, viďte?“

	Andy se za ní dívala, jak míří ke dveřím, zdraví se s různými lidmi, kráčí Hradní ulicí, kličkuje mezi nakupujícími na trhu a po chvíli jí mizí z očí.

	Proč se Elle nezmínila o Owainu Glyndwrovi? napadlo ji. Podle toho jména by se přece dal velmi přesně určit čas Catrinina dobrodružství – úplný začátek 15. století. Dokonce i ona, pouhá Angličanka, věděla, že Owain Glyndwr byl jeden z největších velšských hrdinů, bojovník za svobodu a svým způsobem artušovská postava – zpola historická, zpola mytická. Nemluvila o něm podvědomě a možná to bylo dobře. Přece jen si potřebovala být trochu víc jista fakty, než se o svých snech zmíní komukoli dalšímu.

	O pár minut později vyšla za Ellou, došla na parkoviště a vyrazila domů.

	Chtěla něco zkusit.

	 

	Zaparkovala za Brynovou dodávkou a nevraživě na ni pohlédla přes sklo předního okénka. Věděla, že to od ní není hezké, ale nemohla si pomoci. Jeho přítomnost jí vadila. Objevoval se nečekaně a pokaždé ji připravil o pocit soukromí. Ne že by čekala, že ji bude nějak obtěžovat. Vystoupila z auta a pohlédla nahoru na zahradu před domem, vtěsnanou na sráz nad parkovacím místem. Mraky, z nichž ráno pršelo, se přesunuly k východu a ve slunci se teď leskly miliony dešťových kapek, jež oslňovaly svým diamantovým třpytem. Vyběhla po schodech k domovním dveřím, vklouzla dovnitř a zamířila do kuchyně.

	Svlékla si bundu a pověsila ji na opěradlo židle. Bryna nebylo venku nikde vidět, ale i tak ji jeho přítomnost na zahradě rozčilovala. Odebrala se nahoru do svého pokoje a zavřela za sebou. Tam se posadila na postel, pohodlně se opřela o polštáře a zavřela oči. Nechtěla spát. Chtěla jen přimět svou bdělou mysl putovat. Dokázala by se přenést zpět prostřednictvím meditace či snění, a zároveň mít situaci pod kontrolou? V jedné nebo ve dvou z jejích knih autoři naznačovali, že to možné je. Co to zkusit?

	Pečlivě a s co největším množstvím detailů, na jaké si dokázala vzpomenout, si představila sebe samu v Catrinině světě. V duchu si vybavila stromy, koně i mulu s jejíma dlouhýma, sametově hebkýma ušima a mlhu vznášející se nad obzory. Ucítila sladkou vůni trávy pod jejich kopyty.

	Nefungovalo to ale.

	Nechala oči zavřené a snažila se uvolnit, ale v té chvíli ji přepadl nečekaně provinilý pocit. Jak by Graham nesnášel to, co právě dělala! Dovedla si živě představit, jak by se asi tvářil. Skoro cítila, jak jejím dětinským chováním pohrdá. „Koukej už dospět, Andy!“ Jako by ho slyšela. „Vrať se do normálního života!“

	 

	Seděl venku na terase se sklenkou vína a novinami položenými na stole. Byl pohodlně opřený. Slunce teple svítilo a on měl zavřené oči. Soustředěně ho pozorovala. Viděla, jak dýchá, vnímala každičký detail jeho tváře i opálené místo ve výstřihu rozhalené košile. Jemné chloupky na horní straně prstů se mu v slunci zlatě leskly a dokonale ladily s jeho rošťáckou tváří. Cítila, jak se usmívá.

	„Grahame,“ zašeptala. „Vidíš mě?“

	Nehýbal se.

	Sledovala samu sebe, jak po špičkách vystupuje ze zahrady na terasu a zůstává stát opodál, ale něco na tom obraze nebylo úplně v pořádku. Rozmrzele poposedla na posteli a svitlo jí, že je stále ve svém pokoji ve Spáčově hradu a ten obraz v její hlavě není nic než vidina. Vztáhla k němu ruku, ale když popošla blíž a ocitla se mezi ním a sluncem, nevrhala žádný stín. Spokojeně se usmíval úsměvem, který tak milovala. Její chvilkové podráždění rázem pominulo, ale vzápětí si jasně uvědomila, že je to jen úsměv z jejích vzpomínek. Nebyl skutečný. „Uvolni se,“ říkala si. „Ať to přijde přirozenou cestou. Grahame, miláčku, jsem tu s tebou. Vidíš mě?“ Znovu se usmál, na tepané železné židli se lehce pootočil a zabubnoval prsty na stolní desku. Noviny. Jaké datum je na těch novinách? Natáhla krk a snažila se na ně dohlédnout.

	„Co tady k sakru děláte? To vám ani policie nedokáže zabránit, abyste sem lezla?“ Ten ječivý hlas pronikl do jejího snění a brutálněji z něj vytrhl. Zaslechla vrznout kuchyňské dveře, jak do nich někdo strčil, a na terasu vyšla Rhona. Stála necelé dva metry od ní. Na sobě měla tričko, džínsy a řemínkové sandály. Přešla ke stolu a tak prudce strčila do prázdné židle, na níž předtím seděl Graham, až její nohy vyryly v prknech podlahy rýhy. Graham zmizel. Vlastně tam vůbec nebyl. Rhona vytáhla z kapsy mobil, zamávala jím Andy před obličejem a se vzteklým úšklebkem klikla na fotoaparát. „Uvidíme, jestli policie uvěří vlastním očím. Tentokrát půjdete bručet. Pronásledování je totiž zločin, jasné?“

	Andy se tak vyděsila, že úplně znehybněla. Zaťala ruce v pěst a snažila se získat nad sebou kontrolu. A nad svým snem. Několik dlouhých vteřin si s Rhonou hleděly do očí, než se Andy znovu ocitla ve svém pokoji a plně při vědomí. Srdce jí prudce bušilo vzrušením a ruce měla horké a zpocené.

	Seděla a snažila se uklidnit. Pokoj se jí točil před očima. Hrdlo měla stažené úzkostí a dole v přízemí zvonil telefon.

	 

	Rhona upřeně hleděna na svůj mobilní telefon. Miranda hovor nebrala. Nikdy ho nevzala. Rhona si na mobilu navolila složku s fotografiemi, ťukla na tu poslední a chvíli si ji nechápavě prohlížela. Viděla na ní stůl, prázdné židle a domovní zeď. Po Mirandě ani stopy. Vztekle přístrojem zatřásla, znovu se zadívala na displej a potom zaklela. Ta ženská tam přece byla, přímo před ní, a pak zmizela.

	Copak se jí to jen zdálo?

	Zamyšleně se vrátila do kuchyně a zatáhla za sebou dveře.

	Vyhrožovat Mirandě policií byl nesmysl. Na stanici jí dali jasně na srozuměnou, že pro ně je jen žárlivá, pošahaná fúrie. Sevřela rty. Na druhou stranu jí ale natolik věřili, že po její poslední stížnosti prověřovali, kde se Miranda nachází. Očividně měla alibi. Poskytla jí je matka! Jako by se matce dalo věřit!

	Kdykoli pomyslela na to, co se stalo, její vztek na Mirandu vzrostl. Prohloubila se její nenávist do té míry, že si svou sokyni představovala, jak před ní stojí? A ona žárlila, o tom nebylo pochyb. Měla ostatně důvod. Miranda si přisvojila Grahamova nejlepší léta a potom ho svými sobeckými požadavky dohnala k předčasné smrti. Je to vražedkyně. Ach ano, prý to byla rakovina. V případě nejasných úmrtí se ale vždycky všechno svádí na rakovinu. Graham však byl zdravý a silný muž. Smrt by ho krátce po padesátce jen tak snadno neskolila a ona to dokáže. A tu ženskou, která ho zabila, zničí.

	Posadila se na kuchyňskou židli a zabořila bradu do dlaní.

	Buď si Mirandu na terase jen představovala, a to tak živě, až ji to děsilo, nebo tam opravdu byla. Třeba bydlí u sousedů a nějak se jí podařilo vplížit se dovnitř se záměrem ji mučit. Ale jak by to udělala? Vždyť branka i domovní dveře jsou zamčené!

	Teď především musí zjistit, kde se Miranda nachází. I policisté jsou však zřejmě odhodláni zachovat místo jejího pobytu v tajnosti. Už to samo o sobě je podezřelé. Narovnala se, pohodlně se opřela a chvíli usilovně přemýšlela. Mirandinu adresu určitě mají tři lidé: pochopitelně její matka a Allardyceovi. To uhodla správně. Věděla, že to jsou blízcí přátelé. Zamračila se. Tudy se nikam nedostane. Tihle lidé jí to neprozradí. V myšlenkách se přenesla k mladému nesmělému strážníkovi, který jí přišel sdělit, že Miranda má alibi: žije příliš daleko odtud. Opravdu to řekl? Pevně zavřela oči a snažila se ten rozhovor si vybavit. Ano, přesně tak to řekl. Bezděky jí tím poskytl vodítko. Není tedy v Londýně. Je někde daleko.

	Pomalu, triumfálně se usmála. Teď už zbývalo jen zjistit, u kterého ze svých přátel bydlí. A v horní zásuvce starožitné knihovny, která už brzy poputuje na aukci, našla Mirandin adresář. Vstala a přešla do vedlejšího pokoje. Většina Mirandiných věcí skončila ve spalovacím kotli, ale tohle byla jedna z jejích věcí, které si Rhona nechala.

	Pomalu a systematicky začala procházet stránku po stránce. Většina Mirandiných přátel bydlela v Londýně, a tak je pro začátek vyloučila. Poté vzala telefon a jedno po druhém začala vytáčet čísla těch ostatních. Po hodině už jí zůstala jen tři jména a adresy, jež nedokázala z nějakého důvodu ověřit. Jedním z nich byla Sue Macarthurová. Její číslo vytočila dvakrát. Telefon nikdo nebral. To jméno jí něco připomínalo. Zřejmě ho slyšela od Grahama. Ta žena bydlela v odlehlém venkovském domě a on ji tam jistě navštívil. To bude ono. Jednou jí přece řekl, že se s ní nemůže sejít, protože s Mirandou odjíždějí na léto do Walesu. Pozorně hleděla na adresu před sebou. Rozhodně přicházela v úvahu. Zbývalo tedy jen volat na to číslo stále dokola. Jednou někdo doma být musí a ten telefon zvedne. A ona zjistí, na čem je.

	Ještě netušila, co udělá, až tu informaci bude mít, ale věděla, že to rozhodně posílí její pozici. Se spokojeným úsměvem se zvedla a šla natočit vodu do rychlovarné konvice. Šálek jedné z těch vynikajících káv, které našla v kuchyňské skříňce, bude to nejlepší, čím může oslavit plod svých nově nabytých pátracích schopností. Poskytla-li Mirandě Dysartové – dokonce i teď se při myšlence na ni štítivě ušklíbla – alibi vzdálenost mezi Londýnem a jejím novým útočištěm, může to fungovat i opačně.

	Co kdyby se Mirandě v její daleké skrýši – ať už ve Walesu nebo na kterémkoli jiném místě uvedeném v onom adresáři – přihodila nějaká nehoda? Nehoda, jíž by jí oplatila její obtěžování i to, že tu žila s Grahamem a byla s ním šťastná. Kdyby se té ženě něco stalo, ani v nejmenším by na ni nepadlo podezření: koneckonců policie ví, že bydlí na míle daleko, až na druhém konci země. Bylo to nádherné pomyšlení. Rhona se v duchu usmála. Až do této chvíle nevěděla, proč chce tak moc Mirandu najít, ale když ji viděla naposledy, jednu věc si ujasnila. Nikdy se jí nezbaví, dokud se ta žena bude volně pohybovat po jejím domě. Jak se sem přenesla a proč dělá takové problémy, Rhona neměla zdání. Věděla jen, že se potřebuje soustředit na to, aby se to už nikdy nestalo.

	 

	Andy unaveně přešla k oknu a vyhlédla do zahrady. Bryna nikde neviděla. Údolím se hnaly spršky deště, po oknech stékala voda a viditelnost se blížila nule. O pouhých pár minut později však už byl mrak pryč a nad záhony s bylinami opět vysvitlo slunce. Za zády jí znovu zazvonil telefon. Ignorovala to, jen v kapsách zaťala ruce v pěst.

	„Grahame,“ zašeptala. „Panebože, tolik mi chybíš! Proč tu se mnou nejsi?“ Po tvářích se jí skutálely horké slzy. Nešťastně vyšla po schodech do patra. Ve dveřích Suina pokoje, kde spala matka, se zastavila. Měla pocit, jako by tu Nina stále byla. Přešla k posteli. Matka svlékla povlečení a stáhla prostěradlo. Pokrývka teď působila smutně a opuštěně. Aniž přemýšlela, co dělá, vlezla si pod ni a schoulila se do klubíčka.

	Slunce za okny znovu pohaslo a nad kopci se houfovaly černé mraky. Zahrada se ponořila do stínů. Zešeřilo se a zaskučel vítr. Andy se zachvěla. Tam někde za horami čekala Catrin, hleděla do dálky a poslouchala, zda nezaslechne dusot koňských kopyt.
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	Catrin vzhlédla k obloze. Blížila se další bouře. Vítr zesílil, roztrhal mraky a sluncem ozářenou krajinu proměnil v mozaiku světla a stínu. Našli potok a ona sklouzla ze sedla a nechala svého poníka pít. Nervózně se rozhlížela a mhouřila oči proti větru. Otec seděl shrbený a bez hnutí na své kobyle. Když v dálce před nimi zahlédla Edmunda, málem sebou trhla překvapením. Vynořil se z mlází u cesty, položil si prst na rty, pokynul jim, ať jedou, a zase zmizel ve stínech. Catrin pohlédla na otce. Seděl v sedle se založenýma rukama, otěže spuštěné na koňskou šíji, a nechával zvíře pít. „Tati, viděla jsem Edmunda. Chce, abychom jeli tiše dál,“ zašeptala. „V zádech nám zřejmě hrozí nějaké nebezpečí. Pojeďme už raději.“

	Projednou nic nenamítal. Chopil se otěží, a zatímco ona se škrábala na poníka, vyjel zpět na cestu. Ujížděli co nejopatrněji směrem k hustému mlází, které jim mohlo poskytnout úkryt. Catrin umírala strachy. Dosud je snad nikdo nespatřil, ale jakýkoli hlasitější zvuk by mohl na jejich přítomnost upozornit.

	Dorazili k místu, kde Catrin prve zahlédla Edmunda, sjeli z cesty a následovali jej do hustého podrostu. Edmund se zastavil, teprve když byli hluboko v lese. „Za námi je spousta mužů,“ promluvil tiše, jakmile usoudil, že jsou dost daleko a z cesty je nikdo neuvidí. „Ozbrojenců v Greyových barvách. Nevím, co tu dělají – snad je to jen cvičný výpad, řekl bych –, ale byl bych raději, kdyby nás neviděli. Jistě se neskrývají bezdůvodně.“

	„Je s nimi Grey?“ zeptal se zachmuřeně Dafydd.

	„Neviděl jsem ho. Velí tomu nějaký rytíř. Všichni jsou v plné zbroji. Napadlo mě, že možná patří k šikům, které mají vytáhnout s králem a jeho vojskem na Skoty. Ale jakýkoli oddíl ozbrojenců na pochodu znamená pro malou skupinku, jakou jsme my, vážné nebezpečí.“ Pohlédl starostlivě na Catrin. „Chci, abychom se co nejdřív dostali z tohoto kraje pryč.“

	„Vezmeme-li v úvahu, že sir Reginald není lordu Glyndwrovi právě nakloněn, nijak by nám nepomohlo, kdybychom prozradili, kam jedeme,“ přikývl Dafydd a narovnal se v sedle. „Budu se cítit bezpečněji, až budeme pod jeho střechou. K tobě, Catrin, byla možná lady Greyová laskavá, ale já se obávám, jsem se včera dokonale znemožnil.“ Zachvěl se. „A nemám jak se dozvědět, co jsem říkal a zda jsem nevyzradil, kam máme namířeno.“

	Edmund a Catrin si vyměnili pohledy. „Nuže, pojeďme,“ řekl Edmund. „Máme před sebou dlouhou cestu, a čím dřív vyrazíme, tím dřív si budeme moci být jisti, že jsme v bezpečí.“

	 

	Na Sycharth, sídlo lorda a lady Glyndwrových, dorazili se západem slunce. V něžné záři hasnoucího dne vypadal dům překrásně. Elegantní panské sídlo obklopené sady, zahradami a rybníky a vyhřívající se ve zlatých paprscích podzimního slunce vyzařovalo hluboký pokoj a mír. Uvítala je manželka lorda Glyndwra Margaret se svými nejstaršími dcerami Alys a Catherine. K Dafyddovu zklamání a hlubokému znepokojení jim sdělila, že její muž, starší synové, manželův bratr i jejich rádci a přední úředníci pobývají na jiném sídle půl dne cesty odtud, na Glyndyfrdwy v Berwynských kopcích. Aniž to věděli, Dafydd a Catrin ho cestou z Ruthinu na jih téměř míjeli.

	Toho večera už se však nedalo nic podniknout. Byli vyčerpaní stejně jako jejich koně a Dafydd s Catrin rádi přijali pozvání zůstat a na návrat lorda Owaina počkat.

	Od té doby, co se Owain Glyndwr oženil se svou dávnou láskou Margaret, uplynulo už sedmadvacet let. Poprvé ji spatřil v domě jejího otce, sira Davida Hanmera, a beznadějně se do ní zamiloval. Rodiče mu brzy zemřeli a on se jako svěřenec krále dostal do péče Margaretina otce – rodinného přítele, souseda a krajana. Sir David byl členem parlamentu a soudcem Královského soudního dvora ve Westminsteru. Svého svěřence poslal napřed na univerzitu a poté do Londýna studovat právo v Inns of Court. Poté se Owain stal panošem hraběte z Arundelu, v jehož službách se vyučil umění války na moři i na souši. Byl to nadaný mladý muž s dobrými styky.

	Sňatek anglicko-velšské dědičky a oslnivého mladého lorda Glyndwra uvítaly všechny zúčastněné strany a manželství bylo podle všeho velmi šťastné.

	Margaret Hanmerová byla nyní matkou jedenácti dětí, jež se staly chloubou i radostí svých rodičů. Měla hezkou, výraznou tvář a přímý pohled. Už díky svému původu to byla mocná žena, jež si se svým mužem s potěšením užívala chvil, kdy zrovna nebyl u vojska, a pevnou rukou spravovala jeho bohaté statky ve Walesu. Přes všechny své povinnosti však nepřestávala bdít nad lidmi, kteří podle ní potřebovali její pomoc, a k těm patřila i Catrin. Lady Margaret si dívku během jejích předchozích návštěv velmi oblíbila. Bystře postřehla, že žije ve stínu dominantního a sebestředného otce a potřebuje i trochu mateřské péče. Tichou cestou Catrin přestěhovala do ženských komnat, povzbuzovala ji, chválila její nadání a snažila se jí dodat aspoň špetku tolik potřebného sebevědomí. Tahle návštěva neměla být jiná.

	Catrin sdílela komnatu v panském domě s Catherine a Alys – dvěma z Margaretiných dcer, se kterými byla v obzvlášť přátelských vztazích. Uvítaly ji vřelými objetími a veselým smíchem. Jakmile si ve škopku s teplou vodou omyla od prachu obličej, ruce a nohy, vyrazily spolu dívky po padacím mostě přes příkop zpět do podhradí, kde stála velká síň přimknutá zadní stěnou k obvodové zdi opevnění. Tam se vmísily mezi členy domácnosti, kteří se tu sešli na večeři. Po jídle Dafydd shromážděné společnosti do pozdního večera hrál, recitoval a zpíval a doprovázel se přitom na krásnou harfu lady Margaret. Potom se přítomní začali rozcházet, aby se uložili k spánku. Tehdy lady Margaret pokynula Dafyddovi a jeho dceři, aby ji doprovodili do panského domu, kde se všichni tři usadili u ohně v její komnatě a konečně si mohli soukromě pohovořit.

	„Pokud si vzpomínám, dokážeš vidět budoucnost, pane Dafydde,“ začala lady Margaret. „Tento dar má sice mnoho lidí a můj muž si jejich náhledů váží, ale nikomu z nich nevěří tak jako tobě. Jak už jsi možná slyšel, máme problémy, z nichž většinu vyvolal náš soused Reginald Grey, o němž každý muž, žena i dítě tady na pomezí ví, že je úhlavním nepřítelem mého muže.“ Povzdechla si. „Ten člověk nám ukradl půdu a znemožnil Owainovi, aby svou při předložil parlamentu ve Westminsteru, což by mu jistě pomohlo domoci se jejího vrácení.“ Odmlčela se a bylo vidět, jak při té vzpomínce jen stěží krotí vztek. Požadavek lorda Owaina páni v Londýně zamítli s urážlivou poznámkou: „Co je nám do bosých velšských trhánu?“ Byla to neodpustitelná urážka. Situaci se snažily zklidnit moudřejší hlavy, než jakou byl sir Reginald, ale bez úspěchu a lord Glyndwr se vrátil do Walesu pln zlosti a hněvu.

	Zhluboka se nadechla, a když promluvila, byla už klidnější. „Ten muž zosobňuje veškerou nespravedlnost, jíž se na velšském lidu dopouštějí angličtí úředníci, a teď naposledy, jak jsi jistě slyšel, nás opět zradil a podvedl, když králi namluvil, že Owain odmítl uposlechnout výzvy, jíž Jindřich svolává vojsko do boje se Skoty. Owain o té výzvě nic nevěděl, protože sir Reginald jako velitel velšské hotovosti ji před ním zatajil. To vedlo k tomu, že můj manžel byl prohlášen za zrádce!“ Černé oči jí vzplály hněvem. „Vidím, že jste o tom už slyšeli.“ Zpříma na Dafydda pohlédla a pokývala hlavou, když zachytila pohled, který si dcerou vyměnil. „To už je příliš! V celém severním Walesu to vře, pane Dafydde. Žijeme s pocitem, že sedíme na sudu se střelným prachem. Můj muž je tu oblíbený. Stačí drobná provokace, a celá země vzplane, Velšané proti Angličanům.“

	Dafydd přikývl. „Situace je vážná a mně se o lordu Owainovi zdálo,“ pronesl po chvilce váhání. „Doufal jsem, že mu to povím osobně.“

	„Důvod, proč tu většina členů naší domácnosti není, aby se s tebou pozdravili, pane Dafydde, je ten, že sir Reginald se má zítra v našem loveckém dvorci v Glyndyfrdwy sejít s Owainem, aby svůj spor urovnali.“ Znovu si povzdechla. Ta schůzka podle ní neměla smysl. A totéž si myslel Owainův bratr. Byli přesvědčeni, že z ní nic dobrého nevzejde. Její muž však byl jako vždy čestný a přímý a záleželo mu na tom, aby se věci vyřešily pokud možno nenásilně. „Jestli mu k tomu máš co říct, můžeš to povědět mně.“ Margaret zabubnovala prsty na malý stolek, na němž jim sloužící nechali víno a talíř s koláčky z marcipánu, a čekala.

	„Měl jsem sen…,“ Dafydd zaváhal. „Byli jsme zrovna v jednom sídle na sever odtud, já jsem začal mluvit ze spaní a spoustu lidí jsem tím probudil. Museli jsme kvůli tomu narychlo odjet.“

	Napětí v Margaretině tváři nepovolovalo. „V sídle na sever odtud?“

	Dafydd rychle pohlédl na Catrin. „Byli jsme na Ruthinu, má paní.“

	Hleděla tázavě z jednoho na druhého. „Vy jste byli u Greyů?“

	„Byla to moje chyba,“ promluvila rychle Catrin. „Tatínek namítal, že sir Reginald je váš nepřítel, ale já jsem si stála na svém. Na předešlém hradě jsem se setkala s lady Greyovou a ona ke mně byla laskavá. Slíbila jsem jí, že přijedeme.“ Nešťastně sklopila hlavu. „Je mi to moc líto.“

	„Co jsi v tom snu viděl?“ zeptala se Margaret Glyndwrová, aniž Catrin odpověděla. Vstala a začala přecházet před krbem. Její nervozita rostla.

	Dafydd opět zaváhal.

	„Pověz mi to!“ Stanula před ním a pohlédla mu odhodlaně do tváře.

	„Sir Reginald se připravoval k boji.“ Stiskl rty. Margaret na něho stále upřeně hleděla. „Měl k ruce vojsko. Viděl jsem oheň a vraždění. Cestou na jih do Sycharthu jsme v ruthinské oboře zahlédli ozbrojence. Museli být součástí vojska, které lord Grey sbírá.“

	„Třicet mužů,“ přikývla lady Margaret. „Tak je to dohodnuto. Mají sira Reginalda doprovázet na schůzku s mým mužem a jeho rádci, kde se bude projednávat jejich spor.“

	Dafydd prudce zavrtěl hlavou, neboť všechno, co viděli a zažili, se mu náhle spojilo dohromady. „Ne, ne! Náš podkoní Edmund zahlédl cestou sem víc ozbrojenců. Mnohem víc než třicet. Šikovali se ve skrytu stromů v oboře sira Reginalda. Mysleli jsme si, že se hotoví k tažení s králem a jsou součástí vojska, jež má bojovat se Skoty, ale tím si teď vůbec nejsem jist. Kdyby se chystali do Skotska, neměli by důvod dělat s tím takové tajnosti.“

	„A ty jsi ve svém snu viděl oheň a vraždění?“ Margaret se zmocňovala stále větší úzkost.

	„Viděl jsem krev a zradu.“ Povzdechl si. „Tvůj pán a manžel by se měl mít na pozoru, má paní. Viděl jsem ve snu jeho vítězství a triumf nad zpupností anglických pánů, ale teď, v tuto chvíli, mu hrozí velké nebezpečí a měl by uprchnout. A mé sny, jak víš, bývají pravdivé.“

	Přísně na něho pohlédla. „Můj manžel neutíká,“ pronesla ostře a zprudka se posadila. „Věděla jsem, že sir Reginald není čestný muž, ale nevěřila jsem, že by zašel tak daleko a nedodržel slovo, byla-li tu šance ten spor urovnat,“ dodala už méně rozhodným tónem.

	Dafydd jí opětoval pohled. „Siru Reginaldovi není co věřit.“

	„Měl jsi mi to povědět hned po příjezdu.“ Tváří jí prolétl záblesk netrpělivosti. „Ztratili jsme spoustu drahocenného času.“ Znovu vyskočila. „Vezmi si čerstvého koně a jeď za ním. Teď hned. Třeba ještě není pozdě. Budeš muset jet nocí.“

	Jakmile se rozhodla, jednala rychle. Okamžitě se jala vydávat příkazy správci a odmlčela se pouze na okamžik, když její zrak padl na Catrin. Srdce se jí sevřelo lítostí, když uviděla, jak je vyděšená. „Není to tvoje chyba, dítě. Ostatně jen díky tobě a tomu, že jsi trvala na cestě na Ruthin, jsme byli varováni a já za to děkuji Prozřetelnosti. Teď jsi ale vyčerpaná. Měla bys tu zůstat s Catherine a Alys a počkat, dokud se otec nevrátí. Vím, že se tě mé dcery nemohly dočkat. Těšily se, že je zase naučíš nějaké nové triky, jak ovládat počasí.“ Přes rty jí přelétl sotva znatelný úsměv. „Pamatuješ, jak jsi jim jednou předváděla, jak přivolávat z kopců mlhu? Učily to potom otce a z něj se v tom po čase stal přímo odborník.“

	Catrin se při té vzpomínce smutně usmála. Tolik se na zdejší pobyt těšila. Věděla však, že musí zůstat s otcem. Očekává to od ní. „Pojedu s ním, má paní.“ Sklopila oči. „I mně se v těchto dnech zdají sny,“ dodala tiše. „A i ty mluví o triumfu lorda Glyndwra. Ale bude se brodit potoky krve.“ Zarazila se, zděšená vlastními slovy. Vzhlédla a viděla, jak lady Margaret zbledla. „Je mu souzeno stát se velkým knížetem,“ pokračovala téměř šeptem. „V paměti našeho lidu zůstane jako velký hrdina.“

	„Knížetem?“ opakovala Margaret Glyndwrová a přimhouřila oči.

	„Je přece potomkem knížat, ne?“ Jen co to Catrin vyslovila, byla by si nejraději ukousla jazyk. Ohlédla se po otci, který už mířil ke dveřím. Netušila, odkud se ta slova vzala. O původu lorda Owaina nic nevěděla. Na rozdíl od otce se nikdy nemusela učit zpaměti rodokmeny předních mužů země. Spěšně se proto uklonila, otočila se a vyrazila za Dafyddem. Lady Margaret nechala užasle zírat.

	 

	Jeli nocí za slabého měsíčního svitu. Tentokrát je doprovázeli čtyři ozbrojenci – muži, kteří se v těchto horách narodili a vyrostli tu a do cíle by dorazili snad i poslepu. Ujížděli úzkými stezkami i po širokých kupeckých trasách, přes vysoké vrcholy i stinnými údolími. Postupovali stejnoměrným tempem, neboť cesta šplhala do prudkého kopce a dovedla je na pusté, bezútěšné pláně, po nichž se proháněl vítr a v chladném měsíčním svitu se tu bělaly nekonečné lány vřesu a kapradin. Později se spustili dolů do lesnatých údolí mezi stromy, jejichž ševelící listí se střídavě odívalo do stříbřité měsíční záře a nejhlubšího stínu podle toho, zda vyšel měsíc, nebo jej zakryl mrak.

	Na cestu dostali houževnaté horské poníky, kteří byli odpočatí a dobře vycvičení. Navíc s nimi jel Edmund. I jemu dali koně. Jeli rychle. Kopyta zvířat rytmicky dusala v měkké rašelině a každou chvílí zazvonila o skrytý kámen. Ten zvuk se pokaždé rozlehl po horách, avšak oni toho nedbali a temnými průsmyky si razili cestu k severu.

	Catrin, jež bojovala s únavou, se každou chvíli nervózně ohlížela za sebe. Hlavou se jí honila otcova varovná slova. Ostatně i ona zahlédla muže šikující se v lesích za Ruthinem a neuniklo jí, jak hluboká starost se zračila v očích ženy Owaina Glyndwra, když si uvědomila, co může Dafyddovo varování znamenat. Tichá sebejistota jejich průvodců jí však dodávala odvahy a rychlost, s jakou cestovali, ji uklidňovala. Přijedou včas.

	Když konečně dorazili do údolí řeky Dee, obloha na východě už se jasnila. Stráže i psi na Glyndfrdwy je slyšeli přijíždět. Jakmile se otevřela brána, zahlédla jasnou zář pochodní a zaslechla, jak muži z posádky s řinčením vytahují meče z pochev. Jeden z ozbrojenců z jejich doprovodu vykřikl heslo a vmžiku byli vpuštěni dovnitř. Lovecký dvorec lorda Glyndwra stál na říčním břehu. Na nádvoří se jich ihned ujali sloužící, odvedli jejich splavené koně do stáje a je samé vzali do domu, kde už na ně čekal jejich pán. Očividně ho právě vzbudili, protože seděl u čerstvě zapáleného ohřívadla, zachumlán do pláště lemovaného kožešinou. Ihned přikázal, aby hostům přinesli občerstvení, a čekal, až Dafydd promluví. Ten se ujal slova. Lord Owain pozorně poslouchal, co mu noční návštěvník přišel sdělit, a tvářil se čím dál vážněji.

	Tento vysoký muž blížící se padesátce a se stejně pozornýma a pronikavýma očima jako jeho žena vyslechl Dafydda bez jediného přerušení až do konce. Potom se narovnal, opřel se a zamyšleně si promnul bradu. Než Dafydd vylíčil, proč přijeli na Sycharth a odtud sem, připojilo se k nim několik dalších mužů a všichni na sebe v narudlé záři ohně chmurně hleděli.

	„Říkal jsem ti, že mu nemáš věřit,“ ozval se ze tmy hluboký hlas. „Nepotřebuješ, aby ti prorokoval budoucnost někdo cizí, když tě před nebezpečím varovali tvoji vlastní bardi a věštci a naléhali na tebe, abys vyšel vstříc svému osudu.“

	Owain letmo pohlédl do rohu místnosti, odkud hlas vyšel, a pomalu přikývl. „Máš pravdu, Crachu, příteli, a já jsem vám všem naslouchal. Teď přišel Dafydd, potvrdil, co jste mi všichni říkali, a přinesl očité svědectví o počtu mužů, jež sám viděl. Cožpak ale nemáme dát siru Reginaldovi ještě jednu šanci, aby se projevil jako čestný muž? Vždyť nemůžeme s určitostí vědět, co s těmi ozbrojenci zamýšlí, ani že jich je tolik, kolik podle svého mínění viděli naši dobří přátelé. V přítmí lesa se mohli přepočítat.“ Pohledem zabrousil k Edmundovi, který stál v pozadí.

	Edmund se hrdě narovnal. „Nepřepočítal jsem se, můj pane. Připlížil jsem se mezi stromy hodně blízko.“

	„A nemyslíš, že se sir Reginald jenom chystal na lov?“ otázal se Owain v naději, že mladý muž snad přece jen připustí nějakou pochybnost. Viděl však, jak Edmund vrtí hlavou, a pohlédl na svého bratra Tudura, který se tu mezitím objevil a teď stál vedle něj u ohně. Oba muži se chvíli tiše radili a potom se Owain obrátil znovu k Dafyddovi. Ten nehybně stál a tvářil se smrtelně vážně. „Věřím ti, pane Dafydde, ale bez důkazů nemohu nic podniknout. Důležité nicméně je, že jsme byli varováni. Zaznamenáme-li nějaké známky toho, že nás sir Reginald zase zradil, budeme jednat.“ Svá slova zjemnil úsměvem. „Ty teď dostaneš pořádně najíst a odpočineš si. Tvoje dcera též.“ A vrhl rychlý pohled po Catrin, která – ač naplněna hlubokou úctou k těmto mocným pánům – usínala vestoje. „Až přijede sir Reginald, uvidíme, co se bude dít. A kdyby chystal nějakou novou zradu, díky vám budeme připraveni.“

	Catrin spala u kuchyňského ohniště, zachumlaná v plášti a přitisknutá zády k jedné ze sloužících dívek. Glyndyfrdwy mělo k Sycharthu hodně daleko. Nebylo to pohodlné panské sídlo, spíš jen hrubý přístřešek, jehož síň stála na břehu řeky Dee kousek od umělého návrší, kde se kdysi rozkládalo dávné hradiště. Zde se muži scházeli k lovu. Krásné místo, ale drsné.

	Odpočala si jen krátce. Během pouhých pár hodin propukly v kuchyni horečné přípravy na blížící se schůzku.

	Otec jí později vylíčil, co se událo. Síň se proměnila v poradní komnatu, kde na jedné straně stolu seděli lord Owain, jeho bratr, rádcové a nejstarší syn Gruffudd. Dafydda posadili na lavici vedle osobního věštce pána z Glyndwru Cracha Ffinnanta, který se na něho po celou dobu mračil.

	Sir Reginald přijel ve stanovený čas s třiceti svými muži, jak bylo předem dohodnuto. Byl to ostřílený politik a válečník, ale když usedal ke stolu, svou nenávist k lordu Glyndwrovi dokázal skrýt jen stěží. Dafydd si ho pozorně prohlížel. Kdyby tak pán z Ruthinu věděl, že mezi přítomnými sedí i putující bard, jenž před pouhými dvěma dny bavil na jeho hradě jeho vlastní manželku! Nic netušící lord Grey však seděl u stolu, tiše bubnoval prsty na jeho desku a upřeně hleděl lordu Glyndwrovi do tváře. Se začátkem jednání se na jeho semknutých rtech usadil sotva postřehnutelný úsměšek.

	V místnosti zavládlo hluboké ticho, v němž bylo slyšet jen praskání ohně. Sem tam se pohnul některý z mužů, kteří seděli u stolu nebo stáli rozestaveni podél stěn. Podle domluvy všichni ponechali své meče venku.

	Vtom se otevřely dveře a vstoupil nějaký opozdilec. Dafydd strnul, ale hned se mu zase ulevilo. Toho muže znal. Byl to jeden z Glyndwrových sousedů a jeho vlastní přítel a kolega, básník Iolo Goch. Zdvořile se uklonil a mnoha slovy se omlouval, že dorazil tak pozdě.

	„Dovolte, abych svůj pozdní příchod odčinil, drazí páni,“ řekl Iolo, jenž zůstal stát, ačkoli mu ukázali na místo u stolu, kam si má sednout. Odkráčel na druhý konec místnosti, a než stačil někdo z přítomných cokoli namítnout, začal zpívat. Jeho sytý hlas se nesl ke stropním trámům. Dafydd si všiml, jak sir Reginald nevěřícně obrací oči v sloup, čímž dává jasně najevo, jak nesnesitelné jsou pro něj zvyky těchhle Velšanů, ale Glyndwr kývl, usmál se, pohodlně se opřel a odvrátil zrak od dokumentů, jež měl rozložené před sebou na stole. Iolo zpíval velšsky. O siru Reginaldovi všichni věděli, že velšsky nemluví, a nezdálo se ani, že by tento jazyk ovládal kterýkoli z jeho mužů. Jak Iolo zpíval, atmosféra v místnosti se nepatrně proměnila a Dafydd si uvědomil, že básník improvizuje. Venku jsou muži; muži s meči; měj se na pozoru, můj pane, a zachraň se, jak můžeš. Ihned opusť dům. Ujížděj rychle. Skryj se jako prchající jelen a udeř později. Iolova usmívající se tvář ničím neprozradila, že se odchýlil od textu posvěceného věky. Když skončil, uklonil se.

	Páni kolem stolu mu tiše zatleskali. Glyndwr vstal a oplatil básníkovi úklonu. Ze svého místa v čele stolu došel k Iolovi a poplácal ho po rameni.

	„Udělej si pohodlí, příteli. Tvá píseň mi připomněla, že mám ve své komoře ještě další dokumenty, které by mohly siru Reginaldovi lépe doložit mé stanovisko.“ Pootočil se, lehce se uklonil siru Reginaldovi, který se tvářil stále netrpělivěji, a důstojným krokem pomalu vyšel ze síně.

	Mezi muži, kteří stáli za přítomnými pány, se vzmáhal neklid. Sir Reginald si hryzl ret a vypadal stále vztekleji. Jeho lidé postávající podél stěny rozpačitě přešlapovali. Glyndwrovi družiníci, rozestoupení podél protilehlé strany síně, po sobě vrhali významné pohledy a nenápadně se začali stahovat ke dveřím. Tuto síň bez jejich dobrozdání nikdo neopustí.

	Lord Glyndwr se nevracel. Prošel zadní částí stavení, vyklouzl přes kuchyň na říční břeh a ihned rychle nahoru do lesa. Během pár minut zmizel z dohledu, ale ještě se stačil přesvědčit, že Iolovo a Dafyddovo varování bylo na místě. Loukou a mokřadem se ke dvorci blížil početný oddíl ozbrojenců. Sir Reginald se opět projevil jako muž beze cti.

	Když se ukázalo, že Glyndwr uprchl, sir Reginald se rozběsnil. Se zuřivým řevem mrštil svými listinami o zem a rozdupal je. Potom křikl na své muže, aby jej následovali, a vrhl se ke dveřím. Glyndwrovi muži se rychle ohlédli po Tudurovi. Ten sotva znatelně kývl, domácí se zachmuřeně rozestoupili a nechali Greye s jeho lidmi odejít.

	Venku již bylo na první pohled zřejmé, jakou zradu sir Reginald chystal. K jeho třiceti mužům přibyl početný oddíl dalších ozbrojenců, kteří se motali na prostranství za branou. Ti všichni teď se sirem Reginaldem v čele v největším chvatu odcválali na východ.

	Zbylí muži, kteří zůstali v síni, se opět ozbrojili a zjevně se rozhodli čekat na nevyhnutelný návrat svého nepřítele, odhodláni pomstít se mu za jeho lest. Pán domu se však nevrátil.

	 

	Obraz vybledl a Andy si pomalu uvědomila, že není ve vlastní posteli. Ležela pod pokrývkou v Suině ložnici. Protáhla se a zadívala se do stropu, ale oči se jí stále zavíraly, jak se snažila vrátit se zpět do minulosti. Ta byla poutavá a vzrušující a byla v ní Catrin obklopená kusem historie. Andy chtěla vědět, jak to bylo dál.

	Pak si vzpomněla na Rhonu. A na Grahama.

	Tiše zaúpěla. Sen ustupoval a ona cítila pod víčky horké slzy. Grahama neviděla. Ne tak, jak by si představovala. Necítila jeho paže, nespočívala mu na prsou, neslyšela jeho tichý smích, jakým se smával, když spolu dlouho do noci rozprávěli. Místo toho viděla Rhonu. Proč vždycky vidí ji? To přece nechce. Vidět ženu, která jí působí jen samé trápení, je to poslední, co by si mohla přát.

	Vyhrabala se z postele a přešla k oknu. Z okna ložnice bylo vidět na prostor před domem. Zase pršelo a výhled na údolí zakrýval závoj bílé mlhy, jež vše objímala, vznášela se mezi stromy, plížila se jim ve větvích, přimykala se ke skaliskům a olizovala zdi domu. Otevřela okno a s rukama zapřenýma o mokrý studený parapet se vyklonila ven.

	Probouzí v ní ty sny samotný dům tím, že v ní cosi propojí? Dělo se to i Catrin? To byla neobyčejně vzrušující a zároveň i děsivá představa. Dodávala jí však sílu. V minulosti se lidé očividně naučili ovládat dar, který jim dům skýtal, a pokud se to naučili jiní, mohlo by se to nakonec podařit i jí. Zavřela oči, pevně stiskla prsty chladný kámen a pokusila se představit si Catrin. Ne ale tady, v tomto odlehlém domě, kde se vzpomínky noří do ticha, ale tam na břehu řeky Dee, jak s očima široce rozevřenýma naslouchá otci, zahalena do pláště s nataženou kapuci, která ji chrání před deštěm.

	 

	Na podlaze v kuchyni měla Rhona dva černé odpadkové pytle. Když za sebou zaslechla jakýsi zvuk, otočila se. „Takže jste tu zas? To jsem si mohla myslet. No, když už jste tady, můžete se koukat, co se chystám udělat s vašimi věcmi. Jestli jste si myslela, že se pro něco z toho vrátíte, tak jdete pozdě.“

	Andy nevěděla, jestli ji Rhona doopravdy vidí. Žena otevřela dveře a vytáhla oba pytle na terasu. I v Kew pršelo. Prkna byla mokrá a klouzala, když přes ně ty pytle vlekla ke schůdkům, odkud je shodila dolů na trávník. Pak seběhla za nimi a odtáhla je po trávě do rohu zahrady. „Tak pojďte…,“ otočila se a ostře se zasmála. „Nechcete to vidět?“

	Andy váhala. Netoužila tam být. Vůbec se sem nechtěla přenést. Jak se to mohlo stát? Copak se to zdá oběma současně?

	Nedokázala se přimět, aby sešla po schůdcích na trávník. Rhona byla o dobrý kus před ní. Teď otevřela víko starého spalovacího kotle v protějším rohu zahrady. Rozvázala provázek u prvního pytle, zalovila v něm a vytáhla hrst papírů. Vytáhla z kapsy zápalky, jednu vytáhla, škrtla, hodila ji do kotle a s uspokojením čekala, dokud z kotle nezačal stoupat proužek modravého kouře. „Vidíte?“ Sehnula se pro další várku písemností. „Dopisy. Tohle všechno jsou dopisy, které vám Graham napsal. Nu, sbohem zamilovaný chlapče! A jsou pryč.“

	Andy nešťastně zaúpěla. Rhona bohužel našla viktoriánskou krabici, v níž měla schované všechny Grahamovy dopisy, převázané stuhou.

	„Nedělejte to! Ne!“ zvolala. „To nemůžete!“

	„Proč bych nemohla?“ Rhona se zasmála a do hořícího kotle letěla další hrst dopisů. Do ohně zadul vítr ženoucí spršku jemného deště a vyhnal plameny do výše.

	„Ne!“ Andy seběhla po schůdcích a rozběhla se k ní. Natáhla se po pytli. „Nechtěje být! To nemůžete! Nejsou to vaše dopisy.“

	„Teď už nejsou ničí. Jestli pro vás tolik znamenaly, proč jste je tu nechávala?“ radovala se Rhona.

	„Nedovolila jste mi, abych si je odnesla!“ vykřikla Andy.

	„Ne, nedovolila, viďte?“ Do kotle se snesla další hrst dopisů.

	Andy po nich zoufale hmátla. Tentokrát v kouři jasně uviděla svoje prsty kousek od těch Rhoniných. Zachytila ve vzduchu pár listů právě v okamžiku, kdy opět oheň vzplál, aby je pohltil. Rázem držela v ruce hořící louč a její plameny jí olízly ruku. S výkřikem ji pustila a v tu chvíli byla opět v Suině ložnici ve Walesu.

	Silou vůle se odtrhla od okna, vrhla se ke dveřím a otevřela. S pláčem seběhla na podestu a vrazila do koupelny. Tam otočila kohoutkem a strčila ruku pod proud studené vody. Poté ji vytáhla a chvíli na ni nechápavě zírala. Po spálenině na ní nebylo ani stopy. Vtom si uvědomila, že se celá třese. Otáčela rukou, prohlížela si ji shora i zdola a nakonec pohlédla na prsty. Ještě stále cítila kouř. Je to možné? pomyslela si. Stála před zrcadlem a prohlížela se. Byla bledá a tvář měla mokrou od slz, ale po nějakém kouři nebo sazích nebylo ani památky. Chytila do ruky pramen vlasů a přičichla k nim. Voněly po šamponu.

	 

	Sian ji vřele přivítala a usadila ji ve svém malém, trochu chaotickém předním pokoji ke krbu. Na odchodu ze Spáčova hradu Andy vytáhla z příborníku jednu ze Suiných lahví vína a teď si ji se Sian otevřely. Než se odhodlala vysvětlit hostitelce důvod své návštěvy, musela si dát několik doušků. „Vážně se moc omlouvám, měla jsem napřed zavolat…“ Zarazila se. „Už jsem to nemohla vydržet. Pořád se mi zdají hrozné sny. O bývalém domově. O mém partnerovi. O jeho ženě.“ Zaťala pěsti, až zamrkala bolestí. Na chvíli upřela zrak na svoje ruce a oči se jí rozšířily hrůzou. Na hřbetu té levé uviděla čerstvou rudou spáleninu.

	Sian se k ní naklonila a dotkla se prsty jejího zápěstí. „Panebože, Andy, jak jste k tomu přišla?“

	Andy zavrtěla hlavou. Nezmohla se na slovo.

	Sian čekala. Andy upila další doušek vína, a teprve pak, když se zhluboka nadechla, dokázala Sian všechno vylíčit.

	Když skončila, ještě chvíli mlčky seděla a hleděla do ohně. Doufala, že Sian něco řekne. Oheň pomalu dohoříval, a tak Sian vytáhla z košíku pár polen a vhodila je do žhavých uhlíků. Potom se natáhla pro láhev a dolila Andy sklenku. „Máte pravdu. Je to opravdu Spáčův hrad. Vzpomínáte, jak jsem vám vyprávěla o tom starci, co předpovídal lidem budoucnost? Jedním ze způsobů, jak to zřejmě dělal, byly sny. On za ty lidi snil. Zeptali se ho na něco a on jim řekl, ať přijdou druhý den, že jim odpoví. A že je to něco stálo, to si pište!“ Smutně se usmála.

	Andy se chopila skleničky a chvíli do ní hleděla. „A ty předpovědi mu vycházely?“

	„Ó ano.“

	„A byli lidé spokojeni?“

	„Ne vždycky. Mysleli si o sněm, že je čaroděj. Nebo dokonce černokněžník. Jednou mu dokonce někdo zapálil dům.“ Sian zabloudila pohledem zpět k Andyině ruce.

	„Že nikomu nepovíte, co jsem vám dnes večer řekla?“ zašeptala Andy.

	„Samozřejmě že ne.“

	„Všechno je to strašně divné. Takové skutečné.“ Nešťastně hleděla na svou ruku a oči se jí zalily slzami. „Moje dopisy. Všechny jsem je měla schované. Milostné dopisy, které mi psal. Za celých těch deset let.“

	„Asi jí těžko můžete mít za zlé, že se na ně zaměřila.“

	„Já vím.“

	„Nic z toho ale není skutečnost, Andy,“ řekla Sian jemně. „Je to jen sen a vy to víte. Nestalo se to doopravdy. Nemohlo.“

	Andy popotáhla a vzhlédla. „Ale ano, Sian. Je to skutečnost. Nejde přece jen o mou ruku. Vzpomeňte si, jak ke mně nedávno přišla policie.“

	Sian na ni mlčky zírala.

	„Rhona mě viděla tak jasně, jako já vídám ji.“

	Sian se zapřela lokty o kolena a chvíli beze slova hleděla Andy do tváře. Potom se znovu natáhla pro láhev, dolila oběma sklenky a zavrtěla hlavou. „Bože, kéž by tu byl Meryn. Ten by věděl, co dělat. Rhona musí být úplně nepříčetná, když se jí tam zjevujete a zase mizíte, kdy a jak se vám zachce.“ Položila víno na stolek. „To všechno se ale odehrává jen ve vaší hlavě, viďte? Musí. Přece se do Kew nevracíte. To je jasné. Ale…,“ odmlčela se. „Jak jste si spálila tu ruku? A jak to, že vás Rhona vidí? Copak i ona spí a vy se jí zdáte?“ Vstala. „Pojďme do kuchyně. Obě si potřebujeme něco sníst. A vy tu musíte zůstat na noc. Až tuhle láhev dopijeme, nebudete se moct posadit za volant a já si myslím, že vám jen prospěje, když se pro jednou odstřihnete od všeho toho zmatku a mystifikací ve vašem životě.“

	Andy ji následovala do kuchyně. „Takže mi v podstatě věříte,“ řekla, když se usadily u kuchyňského stolu.

	Sian se chvíli přehrabovala v lednici. Nakonec vytáhla balíček vajec. „Spokojíte se s omeletou?“

	„Ta by byla skvělá.“

	„Věřím vám. Ano. Pevně totiž věřím Hamletovým slovům, že jsou věci mezi nebem a zemí.“ Vytáhla z lednice máslo. „Nezmínila jste se ale o Catrin,“ pokračovala. „Když jsme spolu mluvily posledně, vyprávěla jste mi, že se vám zdá o někom jménem Catrin. I ona je součástí toho příběhu?“

	Andy zavrtěla hlavou. „To je jiná snová linie. Z minulosti. Catrin žila ve Spáčově hradu před stovkami let.“

	Sian na ni krátce pohlédla a vytáhla ze skříňky misku a metličku na šlehání. „Není divu, že jste unavená, drahoušku, když se vám toho tolik honí hlavou.“

	„Vím, že to zní bláznivě,“ usmála se omluvně Andy. „Ale Catrinin život je velmi vzrušující. Je básnířka. Ona a její otec byli přáteli Owaina Glyndwra.“

	Sian soustředěně rozklepávala vajíčka do misky. „Ella si myslí, že se mi zdá o nějakém románu, který jsem četla jako dítě.“

	„Vy jste o tom mluvila s Ellou?“ podivila se Sian.

	Andy přikývla. „Zašly jsme si spolu na kávu. Potkala jsem ji, když jsem si v papírnictví kupovala bloky, protože si chci zapisovat všechno, co se v těch snech odehrává, abych zjistila, jestli se něco z toho doopravdy stalo.“

	Sian odložila metličku a natáhla se pro sklenku s vínem. „Řekla jste jí i o Rhoně?“

	„Ne. Taje až příliš skutečná. A je to moje soukromá věc.“

	„To bylo velmi moudré. Naše drahá Ella, Bůh jí žehnej, je totiž proslulá tím, že nedokáže udržet tajemství, takže je jen dobře, že jste se jí s ničím nesvěřila. Mám ji moc ráda, ale vím, že občas roznáší klepy. Pokud jste jí řekla o Glyndwrovi a naznačila jste, že se vám o něm zdává, určitě z toho byla tak rozčilená, že se s tím musela někomu svěřit. Může se stát, že než se nadějete, budete mít na prahu novináře a během týdne se možná uvidíte i v celostátní televizi.“

	Andy na ni zděšeně hleděla. „To nemyslíte vážně.“

	Sian se ušklíbla. „Obávám se, že je to tak.“

	„Ella se zmiňovala o tom, že se Meryn angažuje v nějaké duchařské záležitosti týkající se Ježíše Krista.“

	„A jsme u toho. Ví Bůh, jak se o tom Ella dozvěděla. Myslela jsem, že se to tehdy Merynovi podařilo utajit.“

	„On s vámi o tom mluvil?“ Ten tajemný muž, kterému Sian očividně tolik věřila, Andy zajímal čím dál víc.

	Sian se usmála. „Ví, že dovedu držet jazyk za zuby.“

	Andy pokývala hlavou. „Mluvila jsem s Ellou jen o Catrin a jejím otci. O Glyndwrovi jsem se nezmiňovala.“

	„Pamatujte, že Glyndwr je ve Walesu posvátné slovo. Pokud jste nikomu nic neřekla, zůstaňte u toho.“ Sian začala šlehat metličkou vajíčka. „Vím, že to opakuju pořád, ale kéž by tu byl Meryn. To je člověk, kterému můžete důvěřovat na život a na smrt.“ Postavila pánev na plotnu, vytáhla z lednice salát a rajčata a všechno to odnesla na stůl. „Chcete si ten salát sama namíchat? A tady v krabici je krajíc skvělého chleba. Jedna z nejúžasnějších věcí na Hay je, že tu najdete víc báječných pekařů na čtvereční centimetr než kdekoli jinde na planetě. Doufám, že nehodláte zůstat tak štíhlá.“

	Andy se usmála. Znovu si lokla vína. „Kdysi jsem znala spoustu kouzelných formulí, jak si držet zlo od těla,“ pronesla zamyšleně. „Nejsem si ale jistá, jestli by na Rhonu zabrala.“

	Sian se bouřlivě rozesmála. „Promiňte. Chvíli jsem si myslela, že mluvíte o tom chlebu. Tak dobře. Mám takový dojem, že by možná stačilo, kdybyste na ni přestala myslet. Anebo to není tak jednoduché?“

	„Asi ne. Zřejmě jsem nedopatřením šlápla do vosího hnízda.“

	„A myslíte, že to platí i u Catrin? Jestli se tu potlouká už nějakých šest set let, pak na ni zjevně žádné kouzelné zaříkadlo neplatí.“ Sian vytáhla nůž a položila ho před Andy. „Krájejte.“ Otočila se ke sporáku a položila těžkou pánev na největší hořák. „Promiňte, Andy, ale tohle všechno mi moc nejde do hlavy. Vím, že se ve Spáčově hradu dějí podivné věci, a je mi taky jasné, že tomu všemu lidé upřímně věří. Nebyla bych ostatně Merynovou přítelkyní, kdybych si nemyslela, že tomu věří i on, ale mě samotnou nikdy nic takového nepotkalo a je pro mě těžké to pochopit. I když možná právě proto se mnou Meryn mluví. Držím ho nohama na zemi.“

	„Nikdo to doopravdy nechápe,“ skočila jí do řeči Andy. „V tom to asi je.“ Vzala nůž a začala krájet chleba. „Potřebuji si promluvit s tátou. Ten bude vědět, co dělat. To on ve mně probudil zájem o nadpřirozeno, když jsem byla ještě dítě.“

	„O tomhle už jste s ním mluvila?“

	„Chtěla jsem, ale byl na konferenci. Jestli se váš přítel Meryn brzy neobjeví, zkusím mu zase zavolat.“

	„Mohla byste vyslat směrem k Merynovi mentální vzkaz do éteru. Člověk nikdy neví, jestli to náhodou nezapůsobí. Kde ten váš otec bydlí?“

	„V Northumberlandu.“

	Sian zvedla obočí. „A maminka v Sussexu?“

	„Je to tak. On se totiž znovu oženil, ale pořád spolu dobře vycházejí.“

	„Takže zázraky se dějí.“ Sian přendala hotovou omeletu na talíř a přiklopila ji, aby zůstala teplá, než udělá druhou.

	Dlouho seděly u večeře a Sianini dva psi zatím spali pod stolem. Andy ke konci už skoro usínala na židli. Když ji Sian konečně odvedla nahoru, kde měla hostinský pokoj, Andy se přede dveřmi zděšeně zarazila. „Ale co Pepper? Večer jsem ho nenakrmila.“

	Sian se usmála. „Však on kvůli jednomu večeru hlady neumře.“

	„Bude mít na mě vztek. Už mi nikdy nebude věřit.“

	„Ale bude.“ Sian natáhla ruku a rozsvítila. „Dovolte, abych vám prozradila jedno tajemství. Sue tady u mě strávila nejednu noc, když jsme večer zmařily lahvinku nebo dvě vína. Pepper to ve zdraví přežil. Netvrdím, že nebude uražený – kočky bývají vždycky uražené, když mají pocit, že se s nimi špatně zachází –, ale přiběhne, jen co zachrastíte pytlíkem granulí. Bude jen chviličku chodit okolo a dělat drahoty.“

	Andy se usmívala, ještě když lezla pod pokrývku a zavírala oči. Snad jen vteřinku přemýšlela, zda se jí nebude zdát o Catrin či o Rhoně, ale potom usnula a spala tvrdě celou noc.

	Po deváté ji probudila vůně opékané slaniny.

	„Tak jste se dobře vyspala?“ zajímala se Sian. Stála u kuchyňského okna a četla si ranní noviny.

	„Spala jsem jako dudek.“ Andy pohlédla na stůl, kde už měla připravenou misku s cereáliemi a toast. Uprostřed stála velká konvice s kávou.

	„Tady máte. Vezměte si tohle.“ Sian před ni postavila talíř se slaninou, opečenými rajčaty a houbami. „Posaďte se a povězte mi, jak proběhla noc. Zdálo se vám něco?“

	„Určitě ano, ale nevzpomínám si co.“

	„Výborně. Chci, abyste měla na paměti jedno. Až budete mít plné zuby té své továrny na sny tam u vás na kopci, musíte přijít na pár klidných nocí sem ke mně. Slibujete?“

	Myslela to vážně.

	 

	Předešlého dne večer Bryn zaparkoval na obvyklém místě před Spáčovým hradem. Chvíli seděl ve voze a díval se nahoru k domu. Její auto před ním nestálo. Nevadí, pomyslel si. Stejně ji nechce vidět. Ani náhodou.

	Ten den odpoledne odtud v nestřežené chvilce roztržitosti odešel bez své celtové tašky s nářadím. Byl mužem, který o své nářadí dbá; v nákladním prostoru dodávky měl svoje vlastní. V každém z domů, kde pracoval, požadoval, aby měli základní sestavu těch těžkých, jak jim říkal: kolečko, sekačku, křovinořez a možná i něco dalšího – věci, jež byly příliš těžké nebo objemné, než aby je pořád převážel. Pokud jde o to ostatní, měl vlastní rýče, lopaty, vidle, hrábě, motyky, motyčky i jiné, z nichž to nejmenší měl v oné tašce spolu s termoskou a krabicí na sendviče. Zabouchl za sebou dvířka vozu, vyběhl po schodech nahoru a obešel dům až k jednomu z přístavků, který sloužil jako sklad zahradního náčiní. Pokud šlo o osobní nářadí, byla Sue skoro stejně úzkostlivá jako Bryn. To její bylo čisté, vzorně uklizené – viselo vyrovnané v řadách nad sebou na zdi přístěnku. „Můžeš si ho půjčovat, Bryne,“ pravila se smíchem, když spolu před jejím odjezdem probírali plán zahradních prací. Oplatil jí úsměvem. Už dlouho s oblibou vtipkovali, že oba dohromady mají tolik nářadí, že by si mohli založit zahradní centrum. Otevřel dveře a vzal tašku, která ležela uvnitř. To bylo vše, nic víc tu zařídit nepotřeboval. Přehodil si nářadí přes rameno a pomalu kráčel po cestičce zpátky. Před zadními dveřmi domu se zastavil. Uvnitř seděl na okenním parapetu Pepper. Bryn zaťukal na okno. „Ahoj, kámo,“ řekl tiše. Na Peppera vždycky mluvil s australským přízvukem. To byl další fórek, který si se Sue pěstovali. „Copak odešla a nedala ti najíst?“

	Kocour dával samozřejmě všemožně najevo, že přesně to se stalo. Bryn věděl, kam Sue ukládá kočičí žrádlo. Pokud by zaskočil dovnitř, mohl by Pepperovi nasypat do misky hrst granulí a nikdo by se nic nedozvěděl.

	Zkusil vzít za kliku. Bylo zamčeno. Zamračil se. Sue se nikdy neobtěžovala zamykat, dokonce ani tehdy, když odjížděla na pár dnů pryč. Když mu pak zavolala, aby se postaral o kocoura, mohl se kdykoli dostat dovnitř. Znovu zkusil vzít za kliku. Nic. Na terase býval pod květináčem rezervní klíč. Sue se o něm před ním nikdy nezmínila, ale on to stejně věděl. Ten klíč tam byl proto, aby měla čím odemknout, kdyby někdy náhodou ztratila ten svůj. Pokud věděl, nikdy se to nestalo – hlavně proto, že ty dveře nebyly nikdy zamčené. Jestli tam ten klíč ještě je, mohl by se dostat dovnitř. Znovu pohlédl na Peppera. Ten teď významně přecházel po parapetu a dával důrazně najevo, že by něčím k snědku nepohrdl. Že by mohl vylézt kočičími dvířky ven, to ho zřejmě nenapadlo. Patrně šlo o princip. Chtěl, aby Bryn šel dovnitř. A mám ho, pomyslel si Bryn a s úsměvem vytáhl klíč zpod květináče. Zasunul ho do klíčové dírky, odemkl, strčil do dveří, zul si boty a odkráčel do kuchyně. Stačila hrst granulí, a hladová divoká šelma v Pepperovi se zklidnila.

	Bryn stál a rozhlížel se po kuchyni. Cítil, že je jiná. Po špičkách obešel stůl. Mezi hromadami knih a papírů se na něm povaloval Andyin notebok. Přelétl zrakem papíry. Samé čmáranice. Kresby. Skici. Většinou květiny. Jednu takovou zvedl a chvíli si ji se zájmem prohlížel. Byla pěkná. Velmi přesná. A zachycovala ducha rostliny. Na stole zahlédl i spoustu spěšně zapsaných poznámek a dva tlusté bloky. Jeden byl dosud nepoužitý, druhý už ze čtvrtiny popsaný. Nechal je být. Rozhlédl se a zaposlouchal se.

	V domě vládlo hluboké ticho až na tiché chroupání kočičích granulí. Tiše prošel síní. Všechen Suin nábytek byl samozřejmě na svém místě, ale vše, co leželo na povrchu, bylo jiné. Suiny věci zmizely a objevily se jiné, roztroušené všude po místnosti: tužky, barvy a štětce. Skicáky. Ve vzduchu se vznášela nezaměnitelná vůně barev. Nakrčil nos. Stůl byl plný skicáků a na halabala natažených šňůrách byly všude po pokoji rozvěšeny různé obrázky. Takže je malířka. Obrázky byly půvabné. Netušil, že je profesionální umělkyně. Takhle si zřejmě vydělává na živobytí.

	Přehoz na pohovce zcela určitě nebyl Suin a svetr ležící na područce křesla jí taky nepatřil. Zdálo se, že Andy má poněkud bohémský vkus s prvky etna, dost odlišný od toho Suina. Možná by se dalo říct, že umělecký. Bryn se ničeho nedotkl, opatrně obešel pokoj a jenom se díval. Všude se válely knihy. Pro jednu nebo dvě se sehnul a vzal je do ruky. Zamračil se. Mysl, tělo a duch. Tak nějak bývá tenhle druh literatury označován v knihkupectvích. Duchové. Meditace. Uzdravování. Sny.

	Sny. Duchové.

	„Tak co, Catrin,“ zašeptal. „Už zase někomu nedáváš spát?“

	 

	Bylo už skoro jedenáct, když Andy příští den dopoledne konečně zaparkovala na svém místě, naštěstí prázdném, a zamířila po schodech k domovním dveřím. Pepper seděl v síni.

	„Promiň,“ řekla, hned jak vešla. „Hned ti to vynahradím. Dvojitá porce. Jak se ti to líbí?“

	Ve chvíli, kdy otevírala šuplík s kočičím žrádlem, všimla si, že bliká, záznamník na příborníku. Nechala ho být, vzala vidličku a naplnila kočičí misku potřebnou porcí konzervy s tuňákem. Pepper přitančil přes celou místnost, čichl k žrádlu a s dokonale přezíravým výrazem v kočičí tváři se k ní otočil zády. Usmála se. „Varovali mě, že tohle uděláš, kamaráde. Asi ses nacpal nějakou úžasnou malou myškou nebo něčím takovým, zatímco jsem byla pryč. Je to jen na tobě, jestli budeš jíst.“ Obrátila se zády tentokrát ona k němu a šla si přehrát vzkaz na záznamníku. „Možná byste ráda věděla, že všechno už je spálené. Nezůstalo nic.“

	Andy cítila, jak jí přeběhl mráz po zádech. Zhluboka se nadechla a vzkaz energicky vymazala. Ta ženská tedy objevila zdejší telefonní číslo. Musela všechny ty dopisy číst, než je spálila, a vyzkoušet všechna telefonní čísla, která v nich našla, dokud nenarazila na to pravé. Andy se zachvěla. Pojednou si uvědomila, že popálené místo na ručeji palčivě bolí.

	Otočila se. Zatímco ji rozptyloval telefon, někdo sežral tuňáka a vylízal misku, až se leskla. Pepper seděl uprostřed pokoje a čistil si srst. Když uviděl, jak se na něho dívá, zarazil se a dlouze se na ni zahleděl. „Ty starý pokrytče,“ pronesla láskyplně. Chvíli si hleděli do očí. Potom kocour vstal a zamířil ke kočičím dvířkům. Není snadné vypadat důstojně, pomyslela si, když je někdo zpola na odchodu a v místnosti zůstává jen jeho pozadí. Pepper to však nějak zvládl a dvířka se za jeho mizejícím ocasem s klapnutím zavřela.

	Andy se znovu zhluboka nadechla. Nesmí připustit, aby ji Rhona vytáčela. To ona sama udělala chybu, když ty dopisy i všechno ostatní, co teď Rhona údajně spálila, nechala doma. I když v domě musela zůstat spousta věcí, které neměla čas sbalit a vzít s sebou. Deset let vzpomínek. Ale samotných vzpomínek se Rhona dotknout nemohla. Ty jsou nezničitelné. Stačí, když si Andy sedne, zavře oči a přivolá je zpět – a to je mnohem víc, než má Rhona. Ta nemá za posledních deset let na Grahama vzpomínku žádnou.

	Jak tak o tom přemýšlela, napadlo ji, že Rhona nemůže s jistotou vědět, že číslo, které vytočila, patří Andy. Může to být nanejvýš dohad, pokud jí to ovšem někdo neřekl. Ztěžka polkla a při tom pomyšlení se snažila zahnat paniku, která se jí zmocnila. Opravdu ale tolik vadí, jestli ta ženská ví, kde je?

	Přesto raději zavolala matce.

	„Drahoušku, víš přece, že bych tvoje telefonní číslo nikomu nedala, natožpak té příšerné ženské. Jak tě to vůbec mohlo napadnout?“ zeptala se Nina dotčeně.

	Hillary byla ještě mrzutější. „Z nás dvou by to nedostala ani na mučení,“ prohlásila. „Mnohem pravděpodobnější je, že to ví od policie,“ dodala uraženě. „Mohla klidně napálit toho mladíčka, co k nám onehdy přišel. Nebyl, chudák, žádný veleduch, budiž mu přáno. Ona tam za tebou ale nikdy nepřijede, Andy. Proboha! Proč by to dělala? Ona se tě chce zbavit, ne s tebou udržovat kontakt.“

	Alespoň to byla pravda.

	Andy si nechtěla připustit, že by všechno byla pouze její chyba. Prostě jen šlápla tygru na ocas a teď neví, jak z toho ven.
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	Na nějaký čas se na Glyndyfrdwy rozhostilo tísnivé ticho. Ti, kdo zůstali v síni, čekali se zatajeným dechem, co se bude dít dál. Den se přehoupl v noc a Dafyddův hostitel ani sir Reginald se už neobjevili. Ještě téhož večera přijela lady Margaret s dcerami a nejmladšími syny i dalšími členy Glyndwrovy domácnosti, všichni se zachmuřenými tvářemi a s úzkostí v srdci. Starší synové i mnozí další muži z družiny lorda Owaina uprchli s Owainovým bratrem Tudurem do hor, nepochybně aby se tam sešli s Owainem. Ten nyní ve svém úkrytu hluboko v Berwynských horách držel válečnou poradu.

	Lord z Ruthinu se neukázal.

	Za tři dny po nevydařené schůzce s Greyem se Owain Glyndwr vrátil na Glyndyfrdwy pln odhodlání. Čas vyjednávání skončil. Pokus o smír selhal. Lord Glyndwr, potomek velšských knížat, muž pověstně statečný a čestný, věrný a prahnoucí po spravedlnosti, se stal obětí pomluv a zrady. Greyovy úskoky, intriky a pletichaření byly poslední kapkou, jíž pohár trpělivosti s jeho podlostí přetekl, poslední urážkou nejen vůči lordu Owainovi, ale i vůči všemu lidu Walesu, který už měl tohoto jednání dost. Lord Owain se s těžkým srdcem, nicméně definitivně smiřoval s myšlenkou, že nastal čas propustit právníky a chopit se meče. Věštci to prorokovali už dávno a jeho bardi, Crach, Iolo, Dafydd i mnozí další, mu neustále připomínali, že učinit to je jeho povinností i osudem. Poukazovali na jeho královský původ. Zdůrazňovali, že jeho lid trpí a úpí pode jhem týchž urážek, daní a pohrdání jako on sám. Přišel čas s tím vším skoncovat. Velšané potřebují pro svůj boj za svobodu vůdce, a on je ten pravý, kdo může stanout v jejich čele. Je rodilý Velšan královské krve a právem si může na králi Jindřichovi nárokovat titul velšského knížete, jejž panovník udělil vlastnímu synovi. A tento velšsky kníže by byl svého titulu vskutku hoden jak pro svůj původ, tak pro své vynikající schopnosti i podporu, jíž se ve své zemi těší. O jeho postavení vůdce, o odhodlání i konečném vítězství hovořila všechna proroctví.

	Owain nemusel povolávat velšsky lid, aby se sešikoval pod jeho zástavou. Zvěst o zradě na Glyndyfrdwy se během pár dnů rozlétla po celém Walesu a dolehla až do Anglie i dál. Lidé ze všech koutů země spěchali, aby se k němu připojili. Přicházeli z hor, od pobřeží i z nížin, ve skupinách i jednotlivě. Zpráva o tom, že čas čekání a řečí skončil, se šířila jako požár. Lid severního Walesu nalezl svého vůdce, jenž naplní jejich sny. Boj za nezávislost začal.

	Šestnáctý den měsíce září byl dnem Owainových narozenin a symbolicky i dnem narozenin toho druhého knížete z Walesu, prince uchvatitele ode dvora krále Jindřicha. Kolem prastarého pahrbku v ohybu řeky v Glyndyfrdwy se shromáždily na tři stovky mužů. Tehdy Owain vystoupil na vrcholek, chopil se kopí, k němuž byl uvázán praporec knížat z Powysu – Owainových předků po meči – a za bouřlivého pokřiku všech shromážděných jej pozdvihl. Po boku mu stál z jedné strany nejstarší syn Gruffudd a z druhé bratr Tudur. Všichni tři vzhlíželi ke standartě nad svými hlavami, na níž se vlnil stojící černý lev se strašlivými drápy a řvoucí tlamou a pleskal ve větru.

	Catrin stála v čele početného houfce po otcově boku, s očima upřenýma do Owainovy tváře. 1 Edmund za jejími zády nemohl spustit zrak z muže, jenž se doslova přes noc proměnil z venkovského šlechtice v knížete-válečníka. Catrin vnímala toto dění jako hmatatelnou vlnu energie, odhodlání, hrdosti a vzrušení, které vyzařovaly z lidí stojících okolo ní. Jejich zdravice se rozléhaly krajinou a vracely se ozvěnou ze vzdálených kopců a údolí spolu s křikem orla a havrana.

	Schylovalo se k boji. Válka byla nevyhnutelná.

	 

	Příštího dne zrána si Owain zavolal Dafydda a Catrin do své jizby. Udělal si z ní hlavní stan, kde se rodily jeho plány, zatímco přicházeli další a další mužové, kteří chtěli bojovat pod jeho zástavou. „Dafydde, příteli,“ pronesl tiše. Stál před velkým ohništěm, oděn do dlouhého tmavého roucha a pláště. Vypadal mnohem spíš jako právník, jímž také byl, než jako válečník v plné zbroji. „Udělal jsi mi obrovskou službu a já ti za to děkuji. I ty, Catrin.“ Usmál se na ni. „Teď ale musíte domů.“

	Dafydd na něho zděšeně pohlédl. „Ne! Teď ne, můj pane. Ne, když do sebe věci začínají zapadat.“

	Owain si povzdechl. „Ty věci do sebe jen tak nezapadnou, Dafydde. Budeme muset bojovat a za to, čeho chceme dosáhnout, budeme muset bojovat tvrdě. To přece víš. Dojde ke krveprolévání – sám jsi to předpověděl. Viděl jsi to ve svých snech. Velšští muži se za mnou šikují. Dnes ráno dokonce dorazili dva mladící z Oxfordu, kteří zanechali univerzitních studií a přispěchali chopit se meče pod mým praporem. Zvěst o posledních událostech se bleskem šíří po celé zemi. Kdybys byl sám Dafydde, možná bych tě požádal, abys se mnou zůstal, ale máš dceru a musíš na ni brát ohled. Nemohu po tobě chtít, abys riskoval její život zde na frontové linii. Mám Cracha a Iola, své věštce, kteří tu se mnou zůstanou. Jeď tedy, příteli. Jeď s mými díky a s mým požehnáním.“ S těmi slovy vtiskl Dafyddovi do dlaně kožený váček s mincemi.

	„Ne!“ opakoval Dafydd. „Teď mě nemůžeš poslat pryč.“

	Iolo a Crach ovšem naléhali, aby Dafydd odešel. Představuje prý rušivý element. A Owain jim naslouchal. Na drobné žárlivosti mezi svými rádci byl zvyklý, ale i on už se doslechl, jak nepředvídatelné jsou Dafyddovy výroky. „Buď si jist, že tě pryč poslat mohu, Dafydde, a jako tvůj kníže ti to nařizuji.“ Obrátil se ke Catrin. „Chci, aby sis vzala toto, má drahá. Náhrdelník, který by se ti podle Margaret mohl líbit,“ řekl, vzal ze stolu malý pytlíček, otevřel jej a vysypal si jeho obsah do dlaně. „Dovol, abych ti ho připnul.“ Přistoupil k ní a zavěsil jí šperk na krk. Byl ze zlata, posázený granáty.

	Catrin zvedla ruku a lehce se zlatého skvostu dotkla. Byl to velkolepý dar. „Můj kníže,“ řekla. „I já tu chci zůstat. Otec má pravdu. Teď nemůžeme odejít.“

	Owain jí laskavě zahrozil prstem. „Musíte. Nemohu si vzít na svědomí, že bych tě vystavil nebezpečí. Ani má vlastní žena a dcery tu nezůstanou. Ještě dnes je posílám zpátky na Sycharth. Zítra vyjíždíme do boje k Ruthinu.“ Hleděli si do očí. „Nevyčítej si, že jsi tam chtěla jet, dítě. Jen tak jste nás ty a tvůj otec mohli varovat před Greyovou zradou. Pravděpodobnější mi zachránila život a celý Wales ti za to bude děkovat.“ Obrátil se zpět ke stolu a vzal do ruky brk. „Teď jděte. A povězte mužům, kteří čekají venku, že mohou vejít.“

	Dafydd a Catrin se po sobě podívali. Catrin neušlo, jak je otec zdrcený. „Prosím tě, pane, neposílej nás pryč,“ zvolala. „Půjdu jen já. Vrátím se na Sycharth s lady Margaret, ale prosím, dovol otci zůstat. Potřebuješ ho. Je to nejlepší věštec v celém Walesu.“

	Lord Owain se usmál. „Tím jsem si jist, Catrin. Má však krásnou dceru a já nechci, aby se jí tady něco stalo. Nepřeji si, aby byly u vojska ženy, pokud to není nezbytně nutné.“

	„Nosím tvůj prsten,“ vyhrkla náhle a zamávala mu rukou před obličejem. „Daroval jsi mi ho před třemi roky a já jsem ho od té doby nesundala z prstu. Nemůžeš mě poslat pryč.“

	Pohlédl ze své výšky na její ruku a pevněji stiskl. „Až slavně zvítězím, až vyženeme Angličany ze země a já si zřídím královský dvůr, u něhož bych tě mohl hostit, pak za mnou přijď a připomeň mi, jaký prsten nosíš, Catrin. Na tvou věrnost nezapomenu, slibuji.“

	Vstal a čekal. Už nebylo o čem mluvit. Museli jít.

	Venku na dvoře dal Dafydd průchod svému hněvu. „Mohla jsi trvat na tom, že odjedeš s lady Margaret. Teď kvůli tobě o tohle všechno přijdu.“ A mávnutím ruky ukázal na zástupy mužů a koní tísnící se na říčním břehu. Vztekle zaťal zuby.

	„Ale já jsem říkala, že s ní odjedu!“ Catrin nespravedlnost toho obvinění zabolela. „Vždyť jsi mě slyšel. Lorda Owaina jsem prosila, aby tě u sebe nechal.“

	„A on řekl ne.“ Dafydd se rozhlédl. „Teď musíme najít svoje koně. A Edmunda.“

	„Edmunde!“ zavolala Catrin a rozhlédla se. Náhle si uvědomila, že ho neviděla od té doby, co stáli všichni tři společně pod vyvýšeným pahorkem a pozorovali, jak Owain zvedá prapor. Jak ho jen teď mezi všemi těmi příchozími najdou?

	Ukázalo se však, že i na to kníže myslel. Jednoho ze svých zbrojnošů poslal do stájí, aby se tam po Edmundovi a jejich ponících poohlédl. Dafydd na Edmunda narazil před stájemi. Ten byl jako u vytržení. „Budu bojovat za knížete Owaina a třeba za něj položím i život,“ prohlásil. „Už jsem mu odpřisáhl věrnost. Stanu se jedním z jeho lučištníků.“

	„Myslím, že ne,“ vyštěkl Dafydd. „Doprovodíš mě a mou dceru zpátky do Brycheiniogu.“

	Edmund na něho zděšeně vytřeštil oči. „To ne,“ pronesl polohlasem. „To nemohu. Přísahal jsem mu věrnost…“

	„A tak uposlechneš jeho příkazu. Lord Owain přikázal, že nás máš doprovodit zpátky na Sycharth, kde si tyhle koně prohodíme za naše, a pak se máme vrátit domů na jih.“ Sám Dafydd vypadal smutně. Edmund se však netvářil, že by se chystal jít pro poníky. „No tak, hochu, běž a přines naše zavazadla,“ nařídil mu netrpělivě Dafydd. „Věz, že mě to netěší o nic víc než tebe, ale přeje si to lord Owain. Chce chránit Catrin. Kdyby tu s námi nebyla, tohle by se nestalo.“

	„To je nespravedlivé!“ vybuchla Catrin. „Požádal jsi mě, abych se na tuhle cestu vydala s tebou, a byl jsi rád, že jsem jela. Celou tu dobu. Navíc kníže Owain mi poděkoval a odměnil mě za mé zásluhy.“

	„Ale vidí v tobě překážku,“ odsekl otec. „Pospěš si, Edmunde. Sežeň naše věci a vyrazíme. Potřebujeme vyrazit na cestu ještě před polednem, jinak nás soumrak zastihne venku. Aspoň můžeme po cestě roznášet zvěst o tom, co se tu děje, a povědět lidu Walesu, že nadešel čas osvobození, třebaže my sami u toho nebudeme.“

	 

	Bylo to už počtvrté, co Andy vytrhlo ze snu zvonění pevné linky. Zatím telefon pokaždé ignorovala a pohroužila se vždy znovu do snivého polospánku. Tentokrát však seděla u kuchyňského stolu, a tak konečně zvedla sluchátko. Na druhém konci drátu vládlo ticho. „Haló?“ opakovala. Opět ticho a potom jasně zaslechla tichý smích. Ženský smích. Pak někdo zavěsil.

	Andy ještě chvíli netečně seděla zahleděná do dálky, než její mozek začal opět pracovat. Takže Rhona už ví, kde je! No a co? Z Kew je to do Hay dvě stě sedmdesát kilometrů. Přece ta ženská nepojede tak daleko jenom proto, aby někomu ztrpčovala život!

	Andy vzala do ruky propisku a pohlédla na otevřený blok na stole. Zůstala na něj zaraženě civět. Písmo bylo její, to bylo v pořádku. Ale odkud se vzaly ty popsané stránky? Kdy to všechno napsala? Cítila, jak se jí svírá hruď úzkostí. Obracela list za listem a všímala si slov, jež jasně vystupovala z okolního textu: Owain. Kníže. Sycharth. Další pasáže textu byly tak naškrábané, že je vůbec nedokázala přečíst, nebo jen s velkými obtížemi. Písmo svědčilo o naléhavosti, na jakou si vůbec nevzpomínala.

	Catrin a Edmund mlčeli. Catrin a její otec mlčeli. Ujížděli co nejrychleji na jih, a pokud se někde zastavili, tak vždy jen na jedinou noc. Všude, kam přišli, šířili zprávu o Glyndwrově povstání, jež lidé někde vítali s nadšením a plni vzrušení, zatímco jinde při pomyšlení na válku trnuli hrůzou a popadal je vztek.

	Na jednom dvorci poblíž Newtownu se dozvěděli něco, co je přimělo se zdržet. Owain vytáhl se svými ozbrojenci na Ruthin. Ukázalo se ovšem, že hrad je pro malý houfec rozhněvaných mužů příliš velké sousto, a tak dobyli alespoň město a do základu je vypálili. Catrin se při tom vyprávění tajil dech. Lord Grey, lady Greyová a celá jejich rodina už na místě nebyli, odjeli na jih. Ale co všichni ostatní, s nimiž se na Ruthinu setkala? Co Mary a Anne? Nacházely se v bezpečí uvnitř hradu a dívaly se z cimbuří na kouř stoupající z hořících domů, nebo byly někde ve městě? O obětech se nevědělo nic. Z Ruthinu táhli Owainovi muži kromě jiného na Denbigh, Flint a Oswestry. Soustředili se na anglické pevnosti, aby dali jasně na srozuměnou, že to myslí vážně. Po této zastávce ujížděli Catrin, Dafydd a Edmund dál na jih. Po pár dnech nocovali v jakési krčmě a ráno se zrovna chystali odjet, když vtom dorazil královský posel, který pádil na zpěněném koni po hlavní cestě na Westminster, a od něj se dozvěděli, že sir Hugh Burnell sebral velké vojsko složené z místních lidí a Owainův malý houfec u Welshpoolu porazil. Catrin a Dafydd vyslechli tu zprávu se zatajeným dechem a tlukoucím srdcem, ale tím veškeré informace končily. Owainovi muži se prý stáhli stejně rychle, jako udeřili. Jeho malé vojsko prostě zmizelo. I on se ztratil kdesi v mlžných horách.

	Edmund se neděsil. Když tu zprávu vyslechl, naopak se usmál. „Slyšel jsem, jak o něm jeden z jeho lučištníků říká, že je kouzelník. Dovede údajně poroučet větru, dešti i mrakům. Toho Angličané nikdy nechytí,“ prohlásil přesvědčeně. „Nechápu, kde se něco takového mohl naučit,“ dodal a pohlédl na Catrin. Ta se začervenala.

	Edmund pokračoval: „Jakmile zahájil tažení, bude v něm pokračovat, dokud nezvítězí a Wales se nestane svébytným a nezávislým královstvím.“

	Dafydd se zatvářil pochybovačně. „Myslíš, Edmunde?“

	„Vím to.“ Edmund se odvrátil a přehodil sedlo přes mulu. Spěchali s odjezdem, neboť měli ještě hodný kus cesty před sebou. „Ty si to nemyslíš, pane Dafydde?“ zeptal se Edmund a znovu se otočil ke staršímu muži. V rukou třímal ohlávky a udidla. „Copak se ti nezdálo, že zvítězí? Neřekl jsi mu sám, že je ten, o němž mluví stará proroctví – Mab Darogem?“ Třebaže jeho rodnou řečí byla angličtina, dovedl se Edmund v případě potřeby s velšskými slovy se ctí vypořádat.

	Dafydd pomalu přikývl. „Zdálo se mi o tom. Ale zdálo se mi i o jiných věcech. O smrti a zkáze.“

	Catrin polkla. Stále nemohla zapomenout na tajemné výkřiky, jež otec zapsal ve své pracovně, když jej mučily děsivé sny. Cítila z nich strach a pach krve ve větru. A otec nebyl jediný, kdo předpovídal kromě triumfu i zkázu.

	„Ve válce vždycky umírají lidé,“ řekl povzbudivě Edmund. „Důležité je, kdo nakonec vyhraje.“

	„Pravda,“ poznamenal Dafydd suše. „Co kdybys už konečně nasadil koni tu uzdu, Edmunde? Máme dnes před sebou pěkných pár mil.“ Odvrátil se, zahalil se do pláště a se založenýma rukama a očima upřenýma ke vzdáleným kopcům čekal.

	 

	Andy se s trhnutím probrala ze snu. Než usnula, právě dočítala poslední stranu svých poznámek a snažila se rozluštit vlastní písmo, když vtom se ocitla zpátky v minulosti. V duchu slyšela melancholický křik kolihy a cítila sladkou vůni trávy a vřesu, jež rostly ve vysoko položeném horském průsmyku, kterým tři poutníci mířili k jihu. Bylo už pozdě kvečeru. Jestli se jim nepodaří uprosit nebo uplatit sedláka na nějakém odlehlém statku, aby jim poskytl na noc přístřeší, budou muset opět tábořit venku na horském svahu. A jak přibývalo zpráv o bojích na severu a lidé přestávali cizím lidem důvěřovat, bylo stále obtížnější sehnat nocleh.

	Tentokrát cestovali hodně rychle. Už se nemohli dočkat, až budou doma. Andy, která to vše sledovala a už se nepovažovala za slídilku, nýbrž za plnoprávného tichého společníka skupiny, viděla, jak se vzdávají vší naděje, že do soumraku dorazí do Painscastlu. Edmund je zavedl do zalesněného úvalu, kde se mohli ukrýt před zvědavýma očima i před studeným větrem vanoucím od hřebene Hergest Ridge. Odsedlal koně, sundal z nich zavazadla a zvířata uvázal na malé mýtince, kde se ve vlhkém koutku pod skalou mohla pást na stále ještě šťavnaté, zelené trávě. Potom se vrátil k Dafyddovi a Catrin a rozdělal oheň.

	Dafydd se zabalil do pláště, usedl na plochý kámen a zahleděl se do plamenů.

	„Zítra nebo pozítří jsme doma,“ ozval se tiše Edmund. Vylovil z jednoho ze sedlových vaků ovesné placky, sýr a sušené maso a rozdal jim je. „Mám ohřát vodu?“

	Pohlédl na Catrin.

	„Proč se mě ptáš? To ty jsi rozhodl, že tady zastavíme,“ odsekla.

	„Dohodli jsme se přece, že na to, abychom pokračovali, už je moc tma,“ namítl Edmund trpělivě. „Tady jsme v závětří a zdá se, že tu je i poměrně bezpečno. Můžu uvařit nápoj z bylin nebo ohřát trochu piva.“

	„Dáme si pivo,“ hodil přes rameno Dafydd. „Jí se na nic neptej. Je vzteklá jako pes.“

	Edmund chvíli hledal jeden ze zazátkovaných džbánků a vytáhl i tři kalíšky z rohoviny. „A víme vůbec, proč se tak vzteká?“ zeptal se tiše. Svou poznámku přitom neadresoval Dafyddovi.

	„Protože jsem vyčerpaná, je mi zima a všechno mě bolí,“ odsekla. „A už mě unavuje, že mi pořád něco nařizují takoví jako ty.“

	„Jako já,“ opakoval po ní Edmund nevzrušeně. „A jaký vlastně jsem?“

	Přitáhla si plášť pevně k tělu. „Pořád mi rozkazuješ. Přehlížíš moje názory. Rozhoduješ o tom, kde zastavíme. Vůbec neposloucháš, co ti říkám. Jednáš se mnou jako se služkou.“

	„Se služkou – s někým v podobném postavení jako já – a ne s velkou paní?“ podivil se Edmund. Stanul před ní s kalíšky v jedné ruce a džbánkem piva v druhé. „Jak to?“ Položil džbánek na kámen, který přistrčil až k ohni. „Tak odpusť, má paní.“ Vysekl jí hlubokou poklonu. „Věř, že mě opravdu mrzí, že jsem tě urazil.“

	Catrin zrudla. Rozzlobeně se vyškrábala na nohy a zmizela ve tmě. „Nevšímej si jí, hochu,“ prohodil opět přes rameno Dafydd. „To jsou ty její rozmary. Nalij mi trochu teplého piva.“

	Edmund mu nalil kalíšek a podal mu jej. Potom ho nechal sedět na kameni, otočil se a zadíval se do tmy po Catrin. Nikde ji neviděl. Zamračil se. Ujistil je sice, že tu je bezpečno, ale tady v divočině uprostřed Elfaelu bylo všechno jen ne bezpečno. Krajina nahoře na vřesovištích byla drsná a pustá a skalnaté výchozy i strmá není údolí zrádná. A všichni věděli, že zdejší kraj je útočištěm lapků a psanců. Poodešel kousek od ohně, aby nechal oči uvyknout tmě.

	Neodešla daleko. Uviděl její siluetu proti hvězdnému nebi. Seděla na skále. Tiše se k ní přiblížil a zastavil se několik kroků od ní. „Půjdeš si vzít trochu jídla?“ zeptal se tiše.

	Viděl, jak strnula, ale neodpověděla.

	„Prosím,“ dodal. „Dovol, abych ti ohřál trochu piva. Zahřeje tě.“ Opět neodpověděla. Postoupil o krok blíž. „Catrin…“

	„Copak to nechápeš?“ Prudce se otočila. „Nedovolím, abys mě takhle oslovoval!“ Vstala a popošla k němu.

	Chytil ji za ruce a otočil ji čelem k sobě. „Proč?“ zeptal se. „Jak jinak ti mám říkat? Říkám ti Catrin už dobré tři měsíce!“ Jak tak na sebe ve tmě hleděli, sotva viditelně se k ní přiblížil a lehce ji políbil na rty. Stále ji držel za ruce a jeho sevření nepovolovalo. Mlčela, a tak se sklonil a políbil ji znovu, tentokrát vášnivěji. Tehdy se mu vytrhla a poodběhla o několik kroků dál. „Nezavoláš otce?“ zeptal se tiše. „A neřekneš mi, že mě propouštíš? Nepovíš mi, že už se mnou nikdy nechceš mluvit?“

	Mlčela. Vykročil za ní. „Odpověz mi, Catrin!“ řekl pevně.

	Tiše vzlykla.

	Zamračil se. Potom k ní přistoupil a sevřel ji do náruče. Tentokrát mlčeli oba. Když ji dlouze políbil, pohlédl jí s úsměvem do očí. „Takže všechno to zlobení bylo jen z vědomí, že mi nedokážeš odolat,“ pronesl škádlivě.

	Prudce zavrtěla hlavou.

	„Ne?“

	„Ne.“

	„Viděl jsem, jak jsi mě pozorovala, když jsem hladil koně,“ zašeptal. „Přála sis, abys tam pod mýma rukama stála ty.“

	„Ne!“ Odtáhla se od něj.

	Vtom se oba ohlédli, protože zaslechli volání: „Catrin?“ Dafydd vstal ze svého kamenného sedátka. Viděli teď jeho siluetu proti ohni. Stál tam a rozhlížel se. „Kde jsi? Měli bychom se najíst a trochu se prospat. Musíme vyjet za úsvitu.“

	Catrin proběhla kolem Edmunda a utíkala za otcem. Když se z bezpečného kruhu světla ohlédla zpět, Edmunda nikde neviděla. Ještě stál ve stínu a hleděl do tmy.
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	Andy otevřela dveře z kuchyně do zahrady dokořán, aby mohlo dovnitř slunce. Byl jeden z těch nádherných říjnových dnů, kdy vzduchem prostupuje sytá vůně vlhké prsti, hub a kouře. Odkud se ten kouř bere? podivila se. Z jejího komína to není. Možná že později si zapálí oheň v krbu, ale teď postačí, když si bude užívat čerstvého vzduchu. Že by ten oheň zapálil Bryn? Ale toho tu nikde neviděla. Nezahlédla ho už několik dnů a po Pepperovi taky jako by se slehla zem. Ráno spořádal snídani a zmizel za svými kočičími dobrodružstvími. Andy se chápavě usmála. Neměla mu to za zlé. Byl den jako stvořený pro pobyt venku. Ranní chlad ustupoval a rosa se rychle vypařovala.

	Nechala potok za zády a vydala se ke skalisku v horním koutě zahrady. Procházela mezi záhony s bylinami, tu se zastavila a utrhla lístek a tam zase sebrala povadlý květ, promnula je mezi prsty, přičichla k nim a s rozkoší nasávala aromatické silice. Zastavila se až před křoviskem, jež zakrývalo jeskyni. Někdo, pravděpodobně Bryn, naskládal před vchod obrovskou hromadu větví, která ho úplně zakryla. Několik minut na ni zamyšleně hleděla. Proč to tam dal? Rozhlédla se a pátravým zrakem přelétla okolní záhony, sad i křivolaké cestičky. Byly tu desítky jiných míst, kam mohl ty větve složit. Zarovnal snad vchod do jeskyně schválně? Chtěl ho schovat? Copak mu nedošlo, že tam už byla? Ještě chvilku upřeně hleděla na místo, kde vchod posledně našla, pak se otočila a zamířila zpátky.

	Vracela se touž pěšinkou, když vtom zahlédla na opačném konci zahrady Bryna. Vzdaloval se od ní. S plátěnou tašku přehozenou přes rameno kráčel mezi vyvýšenými záhony. Zůstala nehybně stát a pozorovala ho. Věděla, že je tak trochu schovaná za hustými keři rakytníku. Zastavil se při okraji jednoho záhonu, plnou minutu jej bedlivě zkoumal, potom odhodil tašku na zem, svlékl si bundu a pověsil ji na větev jabloně obsypané dozrálým ovocem. Andy se tiše obrátila a po pár krocích se vydala po jiné cestičce do dolní části zahrady, kde tekl potok. Voda přepadávala v kaskádách po skále, vrhala třpytivé odlesky a ona si zničehonic uvědomila, že na jednom z vlhkých kamenů uprostřed vodopádu stojí ptáček. S hlavičkou nakloněnou na stranu obhlížel vodní proud a náhle se do něj střemhlav vrhl. Skorec. Usmála se. Další z otcových vášní – pozorování ptáků.

	Vtom si uvědomila, že se na ni Bryn upřeně dívá. Zvedla rychle ruku na pozdrav, ale on se už mezitím otočil a sehnul se k tašce.

	Byla v pokušení udělat totéž – ale pak se zarazila. Nedá se přece tím zatraceným chlapíkem znejistit.

	„Dobré jitro, Bryne,“ zavolala na něho vesele. „To je ale krásný den, viďte?“

	Vzhlédl. „Dobré jitro,“ odpověděl a vylovil z tašky několik balíčků semen, sázecí kolík a zahradnickou lopatku.

	„Ta jeskyně vzadu, kam jste složil větve – to je zajímavý prvek,“ pokračovala. „Zarovnal jste vchod do ní záměrně?“ Zpříma na něho pohlédla.

	Zůstal úplně klidný. „Vždycky tam přes zimu skladuju větve. Lip tam vysychají.“

	„Neznamená to ale, že netopýři nebudou moct létat dovnitř a ven?“ Žádného si tam sice nevšimla, ale jistě nemusí být daleko od pravdy, když předpokládá, že tam nějací jsou.

	Bryn se zarazil. „Určitě si cestu dovnitř najdou,“ řekl nakonec.

	„Asi by bylo lepší, kdybyste dal ty větve pryč,“ poznamenala pevně. „Neztěžujte to těm nebohým tvorům. Je to chráněný druh. Určitě by se tu našlo nějaké jiné vhodné místo, kde můžete ty větve skladovat.“ S těmi slovy zamířila ke kuchyňským dveřím. Neotočila se. Mohla si domyslet, jak se tváří, a odpustila si potěšení to vidět.

	Na dotvrzení svého výsostného postavení se zastavila u jednoho z bylinkových záhonů a natrhala si hrst kvítků levandule. Ještě ani nedošla ke dveřím do kuchyně a uvědomila si, že se sama pro sebe usmívá. Dala kytičku do sklenice s vodou a položila ji na pracovní stůl v obývacím pokoji vedle svých kreseb. Poslouží jí pro její další projekt.

	Musí však udělat ještě něco, dokud je v tak činorodém rozpoložení. Zvedla sluchátko telefonu a vyťukala číslo. „Kristo?“

	„No nazdar, odrodilče.“ Zdálo se, že agentka má z jejího telefonátu upřímnou radost, což bylo dobré znamení.

	„Promiň, že jsem se tak dlouho neozvala. Potřebuju poradit.“

	Mluvily snad půl hodiny, a když nakonec Andy zavěsila, ještě chvíli seděla a hleděla do prázdna. Není tedy tak úplně bez peněz, jak si myslela. Pořád má nějaký příjem zcela nezávislý na Grahamovi. Každou chvílí jí přijdou tantiémy, které jí Rhona nemůže zabavit, a jsou tu dvě nebo tři nabídky ilustrovat další knihy. Navíc Krista jen tak z rozmaru nadhodila, že je načase uspořádat výstavu. Proč ne? Je třeba se zase zviditelnit. „Čekala jsem jen, až se ozveš, zlato,“ řekla Krista. „Jak by se ti líbilo, kdybychom si zašly na oběd a všechno spolu probraly?“

	„Ještě nejsem na Londýn připravená,“ odpověděla Andy pevně. „Můžeš mi, prosím, poslat mail s nějakými instrukcemi, abych si to mohla promyslet? Brzy už budu schopná pustit se do díla, ale teď zrovna ne. Mám ještě něco na práci.“

	„Tak jo, holčičko,“ zasmála se Krista. „Ale ať ti to netrvá moc dlouho. Chybíš nám. A Andy? Vítej zpátky do světa.“

	A cože má na práci? Andy si lokla kávy. Inu, pro začátek Catrin. Bylo to, jako by se jí v hlavě neustále odvíjel film, který si mohla téměř o své vůli kdykoli pustit nebo ho vypnout. Přitáhla si zápisník a nahlédla do něj. Vztah mezi Catrin a Edmundem se slibně vyvíjel. Usmála se. Třeba by měla být spisovatelkou. Kapitola 21: Polibek! Zasmála se. I když ten polibek se moc nevydařil. Catrin už s Edmundem ten večer nepromluvila a vlastně ani po zbytek cesty. Pokud si její otec něčeho všiml, nic neřekl. Možná byl příliš zahleděný sám do sebe.

	Andy prolistovala pár posledních stránek. Mezi Edmundem a Catrin rozhodně existovala silná přitažlivost. Edmundovi se Catrin líbila – a komu by se nelíbila? Byla to půvabná mladá žena. Ale opětovala jeho city? Zprvu si to Andy myslela. Vzala tužku a chvilku okusovala její konec. Teď si tím už ale tak jistá nebyla. Zahleděla se před sebe na příborník, ale příliš ho nevnímala. Kolik let vlastně Catrin bylo? Osmnáct? Nebo už devatenáct? Anebo víc? Tak proč nebyla vdaná? Ve středověku se přece všechny dívky vdávaly brzy, pokud to nebyly jeptišky nebo neexistovala nějaká jiná překážka. Andy si nevzpomínala, že by v kterémkoli ze snů padla zmínka o nějakém nápadníkovi nebo o bývalém partnerovi. Co když byla vdaná a stejně jako mladá žena Edmundovi i jí zemřel manžel? Je to možné? Nebo že by jí Dafydd zakázal se provdat a držel ji doma, aby se o něj starala? Vzhledem k jeho egoismu se tahle možnost vůbec nedala vyloučit. Catrin však byla energická mladá žena a jistě by si to nenechala líbit. Dokázala by si sbalit věci a odejít z domova. Ale kam?

	Zdá se, že měla spoustu přátel a obdivovatelů. Dokazovala to její cesta Walesem. Ale šla by k sousedům? Andy nezaznamenala ani slovo o nějakých sousedech s výjimkou vědmy Efy, která Catrin učila zaříkávat počasí. Znovu se natáhla pro hrnek s kávou. Efa byla jistě pozoruhodná osoba. A možná ani nebyla moc stará. Rozhodně nesplňovala představu archetypální čarodějnice z lesa. Zřejmě byla inteligentní a pravděpodobně i vzdělaná. Její kouzla a zaklínadla působila složitěji a byla mocnější než pouhé rýmovačky. Vzývala živly a duchy přírody, kteří poroučejí větru a dešti.

	Z úvah Andy vytrhlo zaklepání na dveře. Na prahu stál Bryn a v dlani na prsou něco držel. „Myslel jsem, že byste se ráda na něco podívala,“ řekl. „Když se tak zajímáte o netopýry,“ dodal. Andy o krok ustoupila, aby mohl vejít, a blesklo jí hlavou, jestli to náhodou není pomsta. Co když v jeskyni sebral mrtvé tělíčko netopýra a očekává, že ona začne ječet, mávat rukama a křičet na něj, ať ho odnese? Když ale pootevřel dlaň, uviděla drobné stvořeníčko, jak se ho drží za prst drápky na konci křídel. Nebylo mrtvé, jak čekala, ale bylo dost vyděšené. „Vypadá, že je v pořádku,“ řekl Bryn něžně. „Obávám se, že se stal obětí našeho Peppera.“

	„Je nádherný,“ zašeptala Andy. „A Pepper je starý mizera. Víte jistě, že tomu malému nic není?“

	„Nemám dojem, že by měl nějaké zranění. Pepper po něm skočil, když vylétal z jeskyně.“ Pohlédl na ni. „Odstraňoval jsem ty větve, jak jste mi nařídila, a to je zřejmě probudilo.“

	„Takže je to moje vina?“

	„To jsem neřekl.“ Jemně malíčkem pohladil malé stvořeníčko po zádech. „Je ještě mladý,“ Dodal. Na ni se už nepodíval. „Odnesu ho zpátky do jeskyně. Bylo by fajn, kdyby se vám podařilo Peppera na chvíli odlákat. Zkuste na něj zavolat.“

	Kajícně se na něho usmála. „Odkdy Pepper přijde, když ho někdo zavolá?“

	„Zkuste zatřepat pytlíkem s granulemi. Je teď jen kousek ode dveří. Asi chce vědět, co udělám s jeho netopýrem. Trochu se ho lekl, když ho chytil. Upustil ho na zem a zatvářil se zhnuseně.“

	Andy se rozesmála. „Ten výraz znám. Zřejmě nečekal, že jeho myš bude mít křídla.“ Přešla k příborníku a vytáhla granule. Pepper se v podstatě ihned objevil ve dveřích, nevinnost sama, zatímco Bryn s malým zachráněným chlupatým uzlíčkem vyklouzl ze dveří.

	Už se neobjevil.

	Andy se vrátila k zápisníku, zavřela ho a po nějaké chvíli se vydala po schodech nahoru. Bryna i netopýra pustila z hlavy.

	Její ložnice byla Catrinina jizba. Kde lépe vyvolat Catrin zpět a zjistit, jak to bylo dál?

	 

	Rhona seděla u psacího stolu a studovala autoatlas. Našla Hay-on-Wye. Spáčův hrad na mapě neviděla. Zřejmě to žádný opravdový hrad není. Opřela se a usilovně přemýšlela. Z adresáře vyčetla souřadnice a v autě měla navigaci. Nic víc nepotřebovala. Chce se jí tam ale skutečně jet a to místo si prohlédnout? Podívala se na stůl na svoje ruce a zaťala je v pěst. V posledních několika dnech se její žárlivost a vztek zvrátily v cosi mnohem nezvladatelnějšího. Neměla klid. Nemohla spát. Pokaždé, když se přiblížila k oknu, čekala, že venku uvidí Andy, jak s tváří přitisknutou na sklo nakukuje dovnitř. Nedokázala vyjít na zahradu, protože se bála, že tam na ni zase narazí. Ale proč? Proč se ta žena pořád vrací a nenechá ji na pokoji?

	Narovnala se. Ano, ona ji straší, to je to pravé slovo. Je to duch. Pohybuje se volně mezi květinovými záhony a pod korunami stromů, vznáší se do schodů a proplouvá pokoji. Jednou ji viděla, jak stojí před Grahamovým portrétem, který namaloval jeden jeho přítel, a upřeně se na něj dívá. Když Rhona vešla do pokoje, kde ten obraz visel, Andy se otočila, pohlédla na ni a rozplynula se, jako by tam nikdy nebyla. Rhona odstrčila židli a vstala, ruce stále zaťaté v pěst. Andy rozvrátila její život s Grahamem, ukradla jí manžela a připravila ji o domov i o manželství. Možná že ta postava není nic víc než výplod její vlastní imaginace, ale ať je to cokoliv, musí se postarat, aby to skončilo.

	Pomalu vyšla na chodbu a pohlédla na koberec za domovními dveřmi. Od rána tam ležela hromádka dopisů. Všechny budou určitě pro Andy. Grahamovi už zřejmě chodit přestaly, ale ty nadepsané Miranda Dysartová chodily pořád. Sehnula se a zvedla je. Dvě reklamy a tři obálky. Dvě úřední a jeden dopis. Všechny pro Mirandu. Málem se vzteklá, když je nesla do kuchyně. Všechny je přetrhla vejpůl a hodila do koše. A bylo to. Poslední kapka.

	Vrátila se na chodbu a zůstala stát před zrcadlem. Dívala se na sebe a přemýšlela. Ať už Mirandě provede cokoli, bude to ospravedlnitelné. Zločin z vášně. Chmurně se usmála. Nezáleží na tom, jak to udělá. Rozhodně ale neměla v úmyslu nechat se chytit.

	 

	K jejímu krajnímu zklamání se Andy celé dva dny nezdál žádný sen o Catrin. Pokud si dobře vzpomínala, nezdálo se jí vůbec nic a blok, který si nechala u postele s tužkou mezi stránkami pro případ, že by se uprostřed noci probudila a chtěla si něco zapsat, zůstal nedotčený.

	Aby se vzpamatovala ze svého rozčarování, rozjela se dvakrát po sobě do Hay porozhlédnout se po místních proslulých knihkupectvích a vrátila se s několika knihami o Owainu Glyndwrovi. Zpočátku si nebyla tak úplně jista, zda chce vědět, co se s ním stalo, ale teď se nemohla dočkat, až si to přečte. Bude-li vědět, co se tehdy přihodilo, přinejmenším jí to pomůže lépe pochopit Catrinin příběh.

	 

	Slunce, jež ten den nakrátko zasvitlo, se opět schovalo za mraky, pokoj potemněl a údolím se hnala další sprška deště. Andy se i kousek od sálajících kamen zachvěla zimou. Její svetr ležel na opěrce pohovky u dveří, a tak vstala, aby si ho přinesla. Oblékla si ho, vrátila se na židli u kamen a začetla se do úvodu.

	Slavný velšsky hrdina Owain Glyndwr se rozhodl bojovat, neboť toužil učinit z Walesu svobodný a svrchovaný stát. Narodil se zhruba v roce 1354 a zemřel někdy kolem roku 1415. Obě data ovšem byla pouze přibližná. Jeho povstání začalo onoho osudného zářijového dne v roce 1400, kdy se Owain, vyprovokován neslýchané zpupným jednáním svého zrádného souseda, přestal chovat jako Pan hodný a pozvedl prapor vzpoury. Vzhlédla. Ona u toho byla. Viděla to na vlastní oči.

	Dějinné okolnosti byly složité. Wales byl cílem výbojů od té doby, co se po něm začali ohlížet přes hory normanští dobyvatelé. Král Eduard I. vybudoval podél hranice řetěz mohutných pevností. O tisíc let dříve udělali totéž Římané. Ve Walesu se koneckonců těžilo zlato. I historie Glyndwrová rodu byla plná peripetií. V Owainových žilách kolovala po obou rodičích krev dávných velšských knížat, ale po většinu života věrně sloužil hraběti Arundelovi a králi Richardovi II. Umění partyzánské války se naučil po králově boku za válek se Skoty. V roce 1400 však již v Anglii a Walesu panoval Jindřich IV. a situace na anglicko-velšském pomezí začala být neodlučně spjata s vývojem války růží.

	Rychlost, s jakou rostla Glyndwrová obliba, lze snadno vysvětlit, pokud je člověk obeznámen s historií. Stály za ní dvě století sveřepého odporu Velšanů proti nadvládě Anglie i Owainovo nepopiratelné charisma a znalost válečnického řemesla. A neuvěřitelně silný vliv básníků a bardů. Andy odtrhla zrak od stránky. Crach a Iolo byly skutečné historické osobnosti, slavní mužové. Dnes bychom řekli lidé z médií, celebrity. Příběhy, které vyprávěli, i legendy, jež deklamovali, v sobě nesly obrovskou sílu. Vrátila se v duchu k oběma mužům, které viděla Catrininýma očima v den, kdy došlo k onomu významnému shromáždění Glyndwrových stoupenců na Glyndyfrdwy. Crach byl nevysoký, hubený a šlachovitý člověk s divoce rozevlátými bílými vlasy a pronikavýma tmavýma očima, jimž nic neuniklo. Tvář měl opálenou a zbrázděnou vráskami a opíral se o dlouhou hůl, ač to byl pravděpodobně muž středních let. Naproti tomu Iolo byl starší. Kniha, kterou právě četla, uváděla, že se narodil kolem roku 1328, což by z něj činilo sedmdesátníka. Měl prokvetlé zrzavé vlasy a modré oči. Na rozdíl od Cracha, který měl na sobě pouze prostý černý háv až na zem, přepásaný koženým páskem, byl bohatě oděn do drahého kabátce, přiléhavých kalhot a krátkého pláštíku, přes který měl přehozen ještě dlouhý plášť lemovaný kožešinou. Třebaže byl po dlouhé cestě pocákaný blátem a zaprášený, vypadal každým coulem jako šlechtic. Básník Iolo měl silný, melodický hlas. Prorok Crach seděl vedle Glyndwra, neustále mu něco našeptával a jeho nevraživost vůči Catrininu otci nešlo přehlédnout.

	Kniha, kterou Andy četla, citovala nesčetné prameny – listy, statuta, anály. V mnohém čerpala ze sepsání jistého muže jménem Adam z Usku. Andy však po chvíli začala přecházet detaily a hledala spíš jen konkrétní zmínky o Glyndwrovi jako o člověku, než aby se zaobírala pohyby a manévry jednotlivých oddílů a vojsk. Zřejmě šlo o opotřebovávací válku. Obě vojska vypalovala a pustošila města, vesnice i pole a během svého harcování po celé zemi se snažila navzájem vyhladovět. Prvořadým terčem útoků se staly hrady – střediska anglické moci, jež Velšané jeden po druhém dobývali. Glyndwr měl sen – velký sen o tom, že ve Walesu založí univerzitu, zřídí arcibiskupství a jeho země bude jednat s ostatními zeměmi, jako byla Francie nebo Skotsko, jako rovná s rovnými. A tyto země jeho ambicím zpočátku přály a poskytovaly mu podporu.

	Boje zuřily dlouhých deset let a poté se povstání vyčerpalo stejně rychle, jako začalo. Angličané pod vedením nového krále Jindřicha V., onoho druhého „prince z Walesu“, konečně začali vítězit, neboť Francouzi a Skotové byli zaneprázdněni jinde a především samo obyvatelstvo Walesu, vyčerpané brutalitou, hladomory a utrpením, začalo ztrácet víru v muže, do něho vložilo tolik nadějí.

	Ještě jedna poslední porážka, poslední Glyndwrův ústup do hor, jež byly odjakživa jeho útočištěm, a bylo po všem. Owain zmizel z historických záznamů, ne však z legend.

	Andy strávila nad knihou tři dny a nakonec ji s povzdechem odložila. Dafyddova proroctví se tedy naplnila a došlo na obojí – na úspěch i na krev, oheň a smrt.

	Ale kde v tomto příběhu figurují Catrin a Dafydd? Co se s nimi stalo? Tento dům i zahrada jsou jejich prostřednictvím spjaty s příběhem Owaina Glyndwra, ale jak to nakonec dopadlo s nimi? To nevěděla.

	Chtěla se proto vrátit zpět, aby se to dozvěděla.

	 

	Ocitla se však zase v Kew. V tomto snu kráčela pomalu zahradou ke spalovacímu kotli a nešťastně se zahleděla na popel na dně. Po tom, co se tu pálilo, nezůstalo ani stopy. Opodál ležel na trávě dlouhý tlustý klacek. Soudě podle jeho zčernalého konce sloužil k tomu, aby všechno shořelo až do posledního útržku papíru. Andy se smutně odvrátila. Okolo ní dosud kvetlo pár Grahamových oblíbených rostlin – něžné podzimní růže, chryzantémy a astry –, ale jinak začínala zahrada vypadat zpustle a neupraveně. Zlomilo by mu srdce, kdyby viděl své milované azalky a rozchodníky, jak jsou zarostlé plevelem. Andy opatrně vystoupala po schůdcích na terasu. Netoužila vstoupit dovnitř. Místo toho odplynula podél domu ke garáži a zadívala se k brance před domem. Rhonino auto před ní nestálo.

	 

	Rhona dojela po polní cestě k domu, kde měla zamluvený nocleh se snídaní, a zaparkovala před venkovským stavením vedle dvou dalších aut, která tam již stála. Natáhla se pro kabelku, vystoupila a chvíli si prohlížela průčelí. Vypadalo starobyle a slunce jej v pozdním odpoledni halilo do měkkých zlatavých tónů. Po kamenném zdivu se pnulo zářivě rudé psí víno. Zatímco si prohlížela dům, otevřely se dveře. „Paní Jenkinsová?“

	Rhona se usmála. Používat jiné než vlastní jméno bylo pro ni druhou přirozeností.

	Jakmile ji uvedli do jejího pokoje a ona si vybalila, sešla do přízemí mezi ostatní hosty. Ti už seděli u stolu nad mísou s typickými velšskými lívanečky a sušenkami. Hostitelka nalévala čaj. „Ráda vítám své víkendové hosty šálkem dobrého velšského čaje,“ pronesla s laskavým úsměvem. „Pak už se budete muset opatřit sami. Tedy kromě snídaně, samozřejmě.“

	Hosté byli nadmíru ochotni probírat s ostatními své víkendové plány. První manželský pár byli starší, velmi elegantní Američané, vzrušení a plní nadšení, kteří tu hledali své velšské kořeny. Druhý pár byli mladí Angličané, kteří hodlali celý víkend prozkoumávat slavné knihkupecké krámky v Hay.

	Rhona už měla připraveno, co řekne. „Fotografuji staré stromy. Většinou se potloukám po hřbitovech a fotím tisy.“ Vytvořila si tak záminku, proč být celé dny venku, jezdit po horách a obhlížet osamělé domy a venkovské kostelíky. Stihla si už prostudovat mapu Britské národní kartografické agentury, kterou si koupila u benzínové pumpy u silnice, a Spáčův hrad na ní konečně našla. Zdálo se, že stojí na dost odlehlém místě, ale zároveň není tak daleko, aby se k němu hned po čaji nemohla vypravit.

	Nebyl to moc dobrý nápad. Ve chvíli, kdy pouze s kabelkou a fotoaparátem znovu nasedala do auta, začínalo se už smrákat, a než po silničce, která se tvářila jako hlavní, dojela na konec údolí, kde měla odbočit, slunce už se pomalu nořilo do karmínově rudého oparu nad obzorem. Cesta byla uzoučká a strmá a živé ploty, jež ji lemovaly, se nad vozem takřka zavíraly. Zařadila nižší rychlost. Jak se silnička dál a dál zužovala, kroutila se a šplhala do výše, jela Rhona stále pomaleji.

	Skoro se už vzdávala s tím, že možná špatně odbočila, když vtom stavbu za další zatáčkou uviděla. Dům se tyčil na skalnatém výběžku nad silničkou. Téměř kolmou zahradou k němu vedly strmé kamenné schody, u jejichž paty se nacházelo parkovací místo, na němž stál blátem pocákaný passat. Poznala v něm Andyino auto. Vedle něj parkovala menší odřená dodávka. Rhona zastavila uprostřed silničky, motor nechala puštěný a zahleděla se nahoru na dům. Svým způsobem byl okouzlující, postavený z prastarého kamene, obrostlý popínavými rostlinami a s nádhernou, mechem pokrytou střechou. Široko daleko nebyly v dohledu žádné další domy, což si zjistila na mapě. Napravo od domu se terén nad živým plotem zvedal do nekonečné dálky a ztrácel se v šeru počínající noci.

	Nádherná přírodní scenérie ji však nezajímala. Upřeně hleděla na samotný dům a vnímala jeho kouzlo. Pevně sevřela v rukou volant a zhluboka se nadechla, aby potlačila vzrušení. Je na místě.

	Nakonec se silou vůle ovládla. Se zachvěním zařádila jedničku a pokračovala v cestě vzhůru.

	Pouhých pár minut nato se objevil Bryn. Seběhl po schodech s taškou přehozenou přes rameno a nasedl do své dodávky. Pomalu vycouval a vydal se z kopce dolů. Netušil, že kdesi nad ním přejela jakási Rhona Wilsonová přes mříž, jež brání dobytku opustit výběh, a míří úzkou silničkou do hor a do mlhy.
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	Sen o Catrin se vrátil. Andy ležela neklidně v posteli a poslouchala rádio. Najednou si uvědomila, že Dafydd a jeho dcera jsou už doma. Edmund ustájil koně, vynesl zavazadla do domu, složil je na kamennou dlažbu v síni, pozdravil sestru a bez dalšího slova zmizel.

	Catrin s úlevou sledovala, jak odchází, objala se s Joan a vyběhla nahoru do své jizby. Místnost už byla připravená. Na loži ležely čisté pokrývky a čerstvě natřesené péřové polštáře, prach na stole byl utřený a její knihy vzorně srovnané na poličce u okna. Joan vyšla za ní nahoru, vynesla sedlové vaky a začala vybalovat. Některé šaty a plášť rovnou pověsila na kolíky ve zdi, co bylo čisté, uložila do truhlice a oblečení, jež potřebovalo vyprat, naházela na hromadu. „Tak co?“ pohlédla na Catrin. „Cesta proběhla dobře?“

	Catrin se zachvěla. „Objeli jsme spoustu míst.“ Vyráželi na začátku léta a teď byl hluboký podzim. Údolím se hnal syrový vichr, povíval čalouny na stěnách a cloumal okenicemi. Catrin se natáhla pro teplý šál. „Už se mi stýskalo po domově.“

	„Zastihly vás někde nepokoje?“ Joan vyklepala její spodničky, složila je a uklidila. „Slyšela jsem, že na severu je válka.“ Vzhlédla a Catrin si povšimla záblesku strachu v jejích očích.

	„Hodně jsme o tom slyšeli,“ odpověděla a snažila se, aby to znělo povzbudivě. „Byli jsme zrovna na nejzazším severu, když to začalo. V Ruthinu – prvním městě, které pak padlo jako první.“

	„A co lord Glyndwr, kterého lidé nazývají právoplatným knížetem Walesu? Toho jste taky viděli?“ Joan na ni ostře pohlédla.

	Catrin měla v živé paměti dlouhé večery, kdy společně probírali plán cesty a dohadovali se o místech, kam pojedou. Joan tedy ví, že se chystali jet i na Sycharth. „Byli jsme tam těsně předtím, než ta vzpoura vypukla. Kníže Owain a lady Margaret nás poslali do bezpečí. Ujížděli jsme zpátky s větrem o závod.“

	„Doufám, že jste mu neodpřisáhli věrnost,“ utrousila Joan nasupeně. „Ten muž je zrádce. Můj otec říká, že až ho král Jindřich chytí, bude věšen, topen a nakonec rozčtvrcen. A totéž se stane i jeho stoupencům.“

	Catrin to tak šokovalo, že se nezmohla na slovo. „To si tady v okolí myslí všichni?“ zeptala se nakonec.

	Joan jen pokrčila rameny. „Všichni ne. Lidé se vždycky dívají na věci různě. Pak stojí bratr proti bratru, otec proti synovi. Však víš, jak to chodí.“

	„A ty a tvůj otec hodláte podporovat krále?“

	„Samozřejmě. Stejně jako ho bude podporovat i Edmund.“ Přivřela oči. „Sebral se, hned jak jste dorazili, a ve spěchu vyrazil k nám na statek.“

	„Je to moje chyba. Ne vždycky jsme spolu dobře vycházeli.“ Catrin si unaveně promnula tvář. „Je hodně svůj, ten tvůj bratr. Nerad poslouchá cizí rozkazy.“

	„Tvoje?“ Joan na ni pohlédla a v očích jí zaplálo. „Tebe by nikdy neposlechl.“

	Catrin se hořce usmála. „Ani mého otce. Ale hlídal nás dobře. Dojeli jsme s ním ve zdraví tam i zpátky. Otec mu štědře zaplatí, neměj strach.“

	Joan s povzdechem zavrtěla hlavou. „Nechápu, proč si nepočkal na mzdu.“

	„Dělal si starosti o statek a o vašeho otce. Vím, že si dost vyčítal, že ho nechal doma samotného.“

	„Není tam sám,“ opáčila Joan. „Hospodářství teď vede náš bratr Richard.“

	„Pak nevím, o co šlo, ale něco ho trápilo. Určitě se brzy vrátí. Bude si chtít vyzvednout svoje peníze, jak říkáš,“ pravila Catrin. „Ale Joan, už je něco k jídlu? Otec umírá hlady. Ráno s Edmundem chtěli, abychom jeli co nejrychleji. Vyráželi jsme za rozbřesku. Koně už jsou teď ustájení a nakrmení, ale my pořád hladovíme.“

	Joan sebrala ze země náruč šatstva k vyprání. „Večeře bude hotová co nevidět. Když jste se dnes blížili k Painscastlu, zahlédl vás královský posel, který projížděl přes Hay, a předal tu zprávu dál. Sem nahoru nám ji přinesl jeden z hochů z údolí.“

	Obě dívky sešly do přízemí. Dafydd se vytratil a Catrin usoudila, že už je možná ve své pracovně. Jeho sedlové vaky ležely otevřené na podlaze a neviděla v nich ani jeho knihy, ani inkoust a brky. Sehnula se, vyprostila z obalu svou harfu a pečlivěji prohlédla, zda dlouhou cestou neutrpěla.

	„Co tvoje hudba? Líbila se?“ zajímala se Joan, která se pustila do úklidu na stole. Ostrčila stranou košík s vřetenem, hřebenem na česání vlny a několika přadeny a začala prostírat talíře, lžíce a nože.

	Catrin přikývla. „Vysloužila jsem si bohatou odměnu. Jednou nebo dvakrát jsem dokonce hrála před celou společností, i když většinou to bývalo jen v ženských komnatách.“

	„Takže příští rok pojedeš znovu?“

	„Doufám.“ Catrin se sklonila k hromadě polen, vytáhla jedno a vhodila ho do ohně. Joan mezitím zmizela v kuchyni. Domem se šířila sytá vůně dušeného jehněčího s omáčkou.

	Po večeři seděla Catrin s otcem ještě dlouho u hořícího ohně. Byli v domě sami. Joan požádala o svolení zajít si na noc k otci a Dafydd, zničehonic nezvykle velkorysý, jí řekl, ať si vezme mulu, protože zvíře si už pár hodin odpočalo, a bude-li chtít, může zůstat doma celé dva dny. Znamenalo to ovšem, že si Catrin bude muset u veškerých domácích prací vystačit pouze se služtičkou Betsi. Neměla však otci za zlé, že na tuto odvrácenou stranu své ušlechtilosti nepomyslel. Věnoval Joan váček mincí – polovinu toho, co dlužil Edmundovi – a klad jí na srdce, ať jede co nejkratší cestou.

	„To od tebe bylo milé,“ řekla Catrin a přitáhla si plášť blíž k tělu, protože ode dveří táhlo. „Rozladilo ji, že Edmund tak narychlo odjel.“

	„Hm,“ pronesl neurčitě Dafydd.

	„Mluvil jsi s ostatními služebníky?“ Vzala do ruky pohárek s teplým pivem a vděčně se napila. Nápoj měl plnou a výraznou chuť na rozdíl od mnoha jiných piv, která okusili na své uspěchané zpáteční cestě. Však ho také s Joan samy vařily. „Dokud se Joan nevrátí, budou se o všechno muset postarat Betsi s Peterem.“

	Přikývl. „Tady v okolí vládne velký neklid podobně jako všude jinde, kde jsme byli,“ promluvil Dafydd zamyšleně. „Lidé jsou rozděleni. Někteří podporují krále – zvlášť ti, kdo žijí za řekou Wye. A pak jsou tací, kteří říkají, že už jsme příliš dlouho úpěli pod jhem anglických zákonů, jež jsou ke všem rodilým Velšanům nespravedlivé. Tihle lidé prohlašují, že Owain je v právu a s útlakem je třeba skoncovat. Za svou svobodu musíme bojovat.“

	„V našem případě by bylo moudré ponechat si vlastní názory pro sebe,“ ozvala se Catrin. „Jsme tu doma. Na severu i cestou sem jsme v minulých týdnech vyslechli nepřeberné množství názorů. Pokud boje dolehnou až sem, bude to velmi kruté. Že je to tak, viď?“ dodala. Byla to úpěnlivá prosba o odpověď.

	Dafydd na ni chmurně pohlédl. „Přesně o tom mluví mé sny. Obávám se, že ta vzpoura zasáhne celý Wales.“ Mluvil tiše. „Odpusť, cariad, ale mé sny taky říkají, že než to skončí, všechny nás to zničí.“ Odmlčel se. „Na druhou stranu se teď po celé zemi šíří zpráva, že se Owain stáhl do hor a je po rebelii.“ Smutně zavrtěl hlavou. „To ukáže čas.“

	Catrin šla spát o hodně později než její otec. Uhasila oheň, zkontrolovala, zda jsou dveře zavřené na závoru, a sfoukla všechny svíce až na jedinou, kterou vzala do ruky a unaveně s ní vyšla po schodech do své jizby.

	V noci měla sen. V tom snu ihned poznala knížete Owaina, ač muselo uplynout hodně vody od doby, kdy ho viděla naposledy. Nacházel se na bojišti v čele svých mužů, vypadal starší, než jak si ho pamatovala, a byl vyčerpaný. Přesto se svým korouhevníkem po boku chrabře vyrazil do útoku. Jeho zástava, nyní rudozlatá a bez černého lva Powysu, se ve větru a sprškách deště třepotala nad jeho hlavou. Potom ale před jejíma zděšenýma očima praporec padl a zůstal ležet zašlapaný v blátě a muž, který jej nesl, vykřikl bolestí, neboť se mu skrze zbroj zabodl do málo chráněného místa na krku šíp. Muži kolem knížete zakolísali, útok ztrácel na síle a nepřítel začínal nabývat převahy.

	Ozbrojenci se semkli kolem svého vůdce, během pár minut ho vyvedli z bitevní vřavy a Owain zmizel v husté mlze, jež se začala snášet na bojiště. Přežil. Vždycky přežil, ale bitva byla ztracena. Pole zrudlo krví mrtvých a raněných. Leželi všude kolem. Anglický král Jindřich zvítězil. Rozhlížel se, zacláněl si rukou oči před kapkami deště a uklidňoval svého válečného oře, který se pod ním třásl vzrušením, nozdry rozšířené a oči vytřeštěné hrůzou. Pokaždé hledal Owaina a Catrin věděla, že ho nikdy nenajde.

	Andy se vyděšeně probudila, ruce zvlhlé potem. Cítila, jak jí divoce buší srdce a ten zvuk, podobný vzdálenému dunění bubnu, jako by vyplňoval celý pokoj. Ještě chvíli ležela a zírala do stropu, dokud sen neodezněl. Byl o válce. Cítila kouř, slyšela výkřiky mužů, řičení koní, třesk zbraní i ohlušující rány z polního děla. Ty ji vzbudily. Prudce se posadila. Rány byly skutečné a přicházely zvenčí. Chytila župan a bosa seběhla noční tmou po schodech dolů. Kéž by měla psa, aby ji štěkotem upozornil, že je někdo venku. Přede dveřmi vedoucími z kuchyně na zahradu se zastavila a zaposlouchala se do ticha. Neotvírej, znělo jí hlavou. Nevpouštěj je dovnitř. Jsou to vojáci.

	Chvíli trvalo, než si uvědomila, že Pepper leží na obvyklém místě v křesle. Rozsvítila a tím ho vytrhla ze spánku. Teď byl vzhůru, v klidu ji pozoroval a očividně nechápal, co dělá uprostřed noci v kuchyni. Nebyl to sice pes, ale i on by jí dokázal napovědět, kdyby se venku skrývalo nějaké nebezpečí. Utekl by.

	Netrpělivě otočila klíčem a otevřela dveře ven. Neproniknutelná tma v zahradě byla plná zvuků – zurčení vody, hukotu větru i pleskání dešťových kapek dopadajících na kamennou dlažbu. Stála na prahu a ve studeném nočním vzduchu se celá třásla. Pak dveře zavřela a rázně zamkla.

	Vrátila se nahoru a s povzdechem se posadila na kraj postele. Bylo jí jasné, že teď v žádném případě neusne. Natáhla se pro blok a začala zapisovat vše, co si z toho snu pamatovala. O půl hodiny později už ale sladce podřimovala se zápisníkem na prsou a tužkou spadlou na zem. Bouře nad zahradou začínala slábnout.

	 

	Andy se pomalu probudila. Za oknem teskně prozpěvoval kos. Chvíli ležela a nic nechápala. Opět měla sen. Po dlouhém čekání se jí zdálo o Catrinině návratu domů. A o bitvě. S tichým zaúpěním se otočila a při ráně, která se ozvala, sebou trhla leknutím. To ale jen spadl na zem blok, který jí ležel na prsou. Natáhla se a zvedla ho. Zapsala si do něj něco? Očividně ano. Bylo tam několik nových stránek škrabopisu. Část byla opět nečitelná, ale něco z toho šlo přečíst docela dobře.

	Prokousala se až na konec svých poznámek a zápisník zavřela. Chvíli přemýšlela a potom unaveně vylezla z postele. Osprchovala se a hned se cítila o poznání lépe; či aspoň natolik dobře, že dokázala zvednout telefon a zavolat Sian.

	Sešly se na společný oběd v hostinci U modrého kance a vybraly si stůl v rohu u okna, hned vedle ohně.

	„Tak se vám zase zdálo o Glyndwrovi?“ Sian cestou sebrala na vedlejším stole dva jídelní lístky a jeden podala Andy.

	Andy přikývla. „Bylo to úžasné. Nevěřitelně živé. Viděla jsem, jak se vrátil domů, a potom obraz přeskočil na bitvu. To bylo trochu divné, protože si myslím, že to byl Catrinin sen. Sen ve snu. Když jsem se pak probudila, všechno jsem si zapsala, či aspoň to, co jsem si pamatovala. Bylo to dost útržkovité a nesouvislé. Přitom se ale vůbec nepamatuju, že bych se vzbudila, ale to jsem musela a taky jsem musela rozsvítit a vzít do ruky propisku a blok. Potom jsem zřejmě při psaní zase usnula.“

	„A pořád se ještě nebojíte?“

	„Ne. Ale jestli ty sny budou víc o válce, tak se možná bát začnu. Byla tam spousta křiku a krve, hřměly kanóny, řinčely zbraně a svištěly šípy.“ Odmlčela se. Aniž si to uvědomila, zalily se jí oči slzami.

	Sian odstrčila židli a vstala. „Půjdu a přinesu pro každou z nás skleničku vína.“

	Vrátila se teprve za deset minut poté, co vystála frontu u baru, a to už se Andy vzpamatovala. „Promiňte. Většinou nebývám taková citlivka.“

	„Bylo to zjevně velice živé.“

	„To určitě bylo. Myslím, že se to skutečně stalo.“

	„A Catrin toho byla svědkem?“

	„To nevím. Ona byla svým způsobem jasnovidka jako její otec. Věštkyně. Možná to viděla dřív, než se to stalo.“

	„Víte, jak se Glyndwrovi říkalo? Mab Darogan. To znamená syn proroků.“

	„To zní trochu muslimsky,“ poznamenala Andy.

	Sian se zasmála. „Ve středověku to znamenalo, že jeho příchod předpověděli lidé, kteří viděli budoucnost. Myslím, že v tomhle případě hovoříme spíš o keltských prorocích než o těch starozákonních, i když se můžu plést. Glyndwr měl být stejně jako král Artuš zachráncem své země. Objevil se, když ho bylo nejvíc třeba. Angličané Velšany utiskovali a tyranizovali. Nebyli to zrovna moc dobří sousedé. Stačí se podívat, co k nám dodnes cítí Skotové. Král Jindřich po celý čas své vlády bojoval se Skoty, pokud právě nebojoval s Velšany. Nebo s Francouzi,“ dodala.

	„Znáte dobře dějiny.“

	„Znám Shakespeara. Copak jste nečetla Jindřicha Čtvrtého, část první a druhou?“

	Andy se usmála. „Bohužel. Jste lepší než já. V literatuře se moc dobře nevyznám.“

	„Nevadí. Vaše síla je v něčem jiném.“ Sian jí zamávala před nosem jídelním lístkem. „Ale přijdete o ni, když nebudete jíst. Uchřadnete. Něco si vyberte a já to půjdu objednat.“

	O něco později se nad kávou vrátily k Owainu Glyndwrovi.

	„Hrozí vám, že by se z toho u vás mohla vyvinout posedlost?“ zeptala se Sian a s šálkem kávy v dlaních pohlédla přes stůl na Andy.

	„Snad.“

	„A vám to nevadí?“

	„Myslím, že ne. Koneckonců tam přece nejsem doopravdy! Nikdo mě tam netrefí šípem nebo něco v tom smyslu…“

	Zarazila se a pohlédla na svou ruku. Ještě stále ji měla zarudlou od Rhonina ohně.

	Sian sledovala její pohled. „Přesně tak.“

	Andy se kousla do rtu. „Co se stalo v souvislosti s Rhonou, je něco jiného, než co se odehrává v Catrinině příběhu.“

	V Catrinině minulosti jí nic nehrozí. Tam je pouhým pozorovatelem, poutníkem ze vzdálené země. Odkud že je ten citát? Ze Shelleyho Ozymandia? Tak přece si něco z hodin anglické literatury pamatuje!

	„Je to vzrušující, Sian. Když jsem přijela do Walesu, byla jsem zoufalá, osamělá troska, neschopná vidět jakoukoli cestu vpřed. A teď…“ Zadívala se z okna a snažila se urovnat si myšlenky. „Graham byl vlastně svým způsobem fundamentalista. Zaměřený jen na svůj obor. Já jsem se kvůli němu vzdala většiny svých zájmů, ale to už je minulost. Začala jsem se jim zase věnovat. Ty sny ve mně probouzejí mé nejvlastnější já!“

	„Páni,“ usmála se Sian. „Pak je tedy Meryn pro vás ten pravý. Doufám, že se už brzy vrátí.“

	„Ale o tom všem, o čem jsem vám vyprávěla, nikomu ani muk,“ pokračovala Andy. „Poslední co potřebuju, jsou davy lidí, kteří přijdou, posadí se člověku na trávník a komunikují s duchy dávného Walesu.“

	Sian se zasmála a gestem naznačila, že má pusu na zámek. „Budu mlčet jako hrob, slibuju.“ Natáhla se pro bundu. „Už musím jít. Psi potřebují vyvenčit. Dejte mi vědět, až se zas něco nového dozvíte. A Andy, buďte opatrná. Nenechte se do toho vtáhnout moc hluboko.“

	 

	Když Rhona příští den ráno sešla dolů, zjistila, že ostatní hosté jsou už dávno po snídani a rozjeli se za svými cíli. V duchu si vyčítala, že předešlého dne vyrazila na svůj dlouhý výlet tak pozdě, a tak teď v rychlosti snědla snídani, vzala kabát a fotoaparát a zamířila k autu.

	Prožila bezesnou noc, z níž většinu strávila přemítáním o Spáčově hradu. To místo vlastně jen zahlédla, ale natolik zaujalo její představivost, že si to vůbec nedokázala vysvětlit. Nelíbily se jí venkovské domy a venkov přímo nesnášela. A odlehlá stavení v horách neměla ráda obzvlášť. Přesto stačil jediný pohled na ten dům v záři zapadajícího slunce, a nedokázala na to místo, které si Miranda vybrala jako svůj úkryt, přestat myslet.

	Předešlého večera ji jen kousek nad Spáčovým hradem pohltila na úzké silničce, šplhající po otevřeném úbočí kopce, hustá mlha a tma a jí se podařilo dokonale zabloudit. Satelitní navigace přestala fungovat a všechno kolem mělo najednou takovou podivnou, trochu strašidelnou náladu. Netoužila po ničem jiném, než aby se ten zatracený přístroj zase vzpamatoval a ona se mohla otočit a vrátit se domů. Velmi se jí proto ulevilo, když na jedné křižovatce zahlédla nakřivo stojící ukazatel, který ji poslal další silničkou bez krajnic, klikatící se mezi pastvinami, do Hay. Trvalo však ještě dlouho, než konečně našla cestu ke svému penzionu.

	Teď seděla v autě a snažila se vydumat, co dál. Na jednu stranu zoufale toužila vrátit se ke Spáčovu hradu, ale bylo jí jasné, že tomu pokušení musí odolat. Věděla, že našla to správné místo – viděla tam přece stát Mirandino auto. Je tudíž ve výhodě, protože Miranda neví, že přijela, a tak by to mělo zůstat. Prozatím. Jednou z možností bylo zajet si do Hay, ale v tom případě vždycky hrozilo nebezpečí, že tam na Mirandu narazí, což rozhodně neměla v úmyslu, dokud si neujasní, co má v plánu.

	Nakonec si zajela do Breconu vzdáleného asi dvacet kilometrů, zaparkovala na velkém parkovišti v centru a zamířila rovnou do turistického informačního střediska, kde si koupila několik průvodců. Vítězoslavně si je odnesla do nejbližší kavárny, aby si tam v klidu sedla a vymyslela, čím se bude napříště ohánět.

	Fotografování bylo jasné. Milovala ho a v mladších letech se mu věnovala takřka na profesionální úrovni. Když se kdysi s Grahamem vzali, ilustrovala jeho publikace svými fotografiemi ona. Pak se ale vydavatel rozhodl, že akvarely vystihují zobrazované rostliny citlivěji a čtenáři je chtějí – další bod na jejím seznamu důvodů k nenávisti vůči Mirandě.

	V rychlosti si prolistovala nové průvodce. Wales je očividně velmi fotogenický kout světa, napadlo ji. Nikdy předtím tu nebyla a navzdory všem dřívějším předsudkům vůči tomuto kraji se jí tu začínalo líbit. Město bylo krásné až na ten nejpodivnější a nejkrkolomnější cizí jazyk, na který kdy na svých cestách narazila a jenž se na ni smál ze všech ukazatelů i nápisů na obchodech. Všechno tu bylo okouzlující, a nejúchvatnější ze všeho byly mraky na obloze. Samotnou ji překvapilo, že má neustále cukání vytáhnout fotoaparát, a to ještě ani nedojedla dánský skořicový koláč a nedopila kávu. Tady v Brecon Beacons měli svoje hory, ale ji zajímaly hlavně Černé hory, protože právě tam se nacházel Spáčův hrad. Zatímco Beacons byly divoké a rozeklané a vyhlížely dost hrozivě, Černé hory byly spíš oblé a mnohé z nich měly na vrcholu rozlehlé náhorní plošiny, takže vypadaly mírumilovněji. To ovšem bylo podle průvodců ošidné. A právě tyto hory teď musí poznat.

	Dnes se tedy vyhne Spáčovu hradu a místo toho využije čas k tomu, aby trochu poznala okolí, pořídila nějaké fotografie, a měla tudíž večer nebo ráno u snídaně ostatním hostům co ukázat, kdyby ji o to někdo požádal. Potřebovala proto najít nějaké staré tisy.

	 

	Když Andy přijela z oběda, Bryn zrovna pracoval kousek od domu. Prostříhával záhon se vzrostlými trvalkami a odstřižené větvičky a výhony skládal na kolečko. Zamířila k němu dřív, než se mohl přemístit někam jinam, a překvapeně pohlédla na obsah kolečka. „Neměl byste všechny ty byliny usušit?“

	Bryn si náklad na své káře chvíli prohlížel a pak zavrtěl hlavou. „Sue tady není, takže je nevyužije. Řekla mi, ať dám všechno na kompost. Přes zimu se z toho udělá fantastická směs, která se příští rok vrátí do půdy.“

	Dobře si pamatovala, na co se ho šla zeptat. „Víte něco o historii tohohle místa, Bryne?“

	„Nejsem zrovna ten, kdo se vyzná v historii.“

	„Copak vy nejste místní?“

	„Asi jsem,“ pronesl nepříliš přesvědčivě.

	Pohlédla mu do tváře. Byl opálený a kolem očí zastíněných hustou kšticí hnědých vlasů měl vějíře drobných vrásek. Jeho věk bylo těžké odhadnout. Mohlo mu být něco po čtyřicítce. Konečně uviděla zblízka tetování, které měl na paži: byl to malý keltský uzel.

	„Vaše rodina tu prý žije po generace.“ Nebyla to otázka a on to ani tak nepochopil. Pouze přikývl. „Nahoře ve Zlatém údolí. Je to docela blízko.“

	Bryn byl pohledný muž, ale když na něj padly chmury jako teď, vypadal mrzutě a ne právě vstřícně. Otočil se ke kolečku. „Máte ještě něco?“

	Pokusila se o úsměv. „Vyptávám se moc?“

	Zarazil se. „Můj život není moc zajímavý, paní Dysartová.“

	„Tomu nevěřím.“ Dávala si dobrý pozor, aby se do jejího tónu nevloudila ironie. Na okamžik se odmlčela a pak pokračovala. „Prosím vás, říkejte mi Andy.“ A povzbudivě se na něho usmála. Alespoň doufala, že to tak pochopí. „Myslela jsem si, že třeba budete hotovou studnicí dávných příběhů a legend o tomhle údolí i o Spáčově hradu. Zdá se, že každý vidí ten dům trochu jinak, a protože vy jste místní, napadlo mě, že byste o něm mohl vědět víc než kdo jiný. Chodíte sem už dlouho?“

	Neochotně přikývl.

	„Znal jste to tu, ještě než dům koupila Sue?“ Zaváhal. „Znal, ale nepracoval jsem tady.“

	Páni! Konečně z něj vypadla nějaká informace! Snažila se nedat najevo vítězoslavný pocit. „Takže jste znal i toho starého pána, který tu předtím bydlel?“

	„Neznal jsem ho. Nikdo ho doopravdy neznal.“

	„Říkali mi, že byl něco jako čaroděj.“

	„To je nesmysl. Pěstoval byliny. Možná byl samotář, ale laskavý a v bylinách se opravdu vyznal. Jako dítě jsem si sem někdy zajel na kole a on mi říkal, jak se která rostlina jmenuje a na co se používá. Spřátelil se malým osamělým klukem, který přijel za strýcem do Hay.“

	Andy na něho pokradmu pohlédla. Cítila, že řekl víc, než chtěl.

	Chviličku přemýšlela. „Snad byste mi mohl něco vysvětlit. Jsme tu tak blízko k hranici, že jen těžko rozeznávám, kdo je Angličan a kdo Velšan.

	Někoho si člověk může snadno zařadit podle jména nebo způsobu řeči, ale jiní se tváří tajuplněji.“

	Trpce se pousmál. „Není v tom žádná záhada. Jsou opatrní.“

	„Opatrní? Nechtějí snad něco přiznat?“

	„Máme v tom dlouhou tradici. Marka byla stovky let místem konfliktů a tajemství. Možná odjakživa. Jsme lidé z Marky.“

	„A Marka je i místem přechodu,“ pronesla tiše, takřka jen pro sebe. „Hranice mezi jedním a druhým. Magické místo, kde lidé mizí, a kouzelníci, prorokové a básníci jsou tu jako doma.“ Nejisté se pousmála. Teď zase ona prozradila víc, než chtěla, a on si o ní bude myslet, že je cvok.

	Zdálo se však, že mu její slova nepřipadají divná. Po chviličce dal vážně hlavu na stranu a čekal.

	„Myslíte, že to je důvod, proč se Hay stalo městem knih? Přitahuje přece lidi, kteří rádi žijí na okraji,“ pokračovala.

	Hlasitě se rozesmál. „To sedí!“

	„Nesmějte se. Vždyť víte, koho tím myslím. Myslitele a snílky – lidi, kteří malují a píší, hudebníky a básníky, zkrátka ty, kdo mají představivost.“

	„A co jste vy, Andy?“ Zadíval se jí do očí. „Jsem malířka.“ Neuhnula pohledem.

	„A snílek?“ Rázně uchopil zahradnické nůžky a odstoupil od ní. „Pokud žijete v tomto domě, pak – myslím – musíte být snílek.“

	S těmi slovy se otočil. Nesnažila se ho zadržet.

	Zamířila zpátky k domu a vešla do kuchyně. Je-li ona malířka a snílek, co je on? Očividně pěstitel bylin a myslitel. A zdá se, že i vzdělaný. Ale co dál? Proč se rozhodl žít na tak odlehlém místě? Má nějakou ženu a rodinu? Nebo žije sám? Bydlí někde v centru Hay? Nějak o tom pochybovala. Mnohem pravděpodobnější bylo, že bydlí v nějakém domě kdesi na samotě. Odpověděl jí na pár otázek, ale mnohé další místo nich nastolil. Je-li tady někdo tajuplný, pak je to její zahradník. A neodpověděl jí na její první otázku ohledně historie Spáčova hradu.

	Té noci se jí nic nezdálo. Neklidně sebou házela a převalovala se, ze všech sil se snažila usnout, ale nedařilo se jí to. Chvíli si četla – tentokrát z jiné publikace o obecných dějinách Walesu, pak vylezla z postele a prošla se po pokoji. Nakonec se vydala dolů do kuchyně, uvařila si šálek čaje, navlékla si plášť a vyšla na zápraží. Tam zůstala stát, a zatímco upíjela čaj, hleděla na vzdálený konec ztemnělého údolí. Byla tichá noc a všude vládl hluboký klid, který rušil jen hukot potoka přepadávajícího přes skaliska. Ve tmě za ní se cosi sotva znatelně pohnulo a pak zaslechla kočičí předení. Ze stínů se vynořil Pepper a začal se jí otírat o kotníky. Sehnula se a podrbala ho za oušky. „Krásná noc, co, kamaráde?“ prohodila tiše a nevědomky použila tón, jakým s kocourem mluvíval Bryn. V dálce zahlédla světlo. Bylo to auto pomalu jedoucí po protilehlé straně údolí, a jak se silnička točila a mizela za členitým terénem kopce, střídavě se objevovalo a zase mizelo. Zvláštní, jaký pocit osamění v ní ten pohled vyvolal. Zachvěla se a pevněji stiskla šálek s čajem v dlaních. Pepper zmizel stejně tiše, jako se objevil, a ona byla se svými myšlenkami opět sama.

	Stávala před dávnými léty na tomtéž zápraží i Catrin? Sám práh byl z místního kamene a uprostřed měl oblou, vyhlazenou prohlubeň, jak na něj stovky let šlapali nesčetní muži i ženy, kteří přes něj přicházeli a odcházeli. Kamkoli se Andy v domě podívala, vždycky se snažila představit si, jak to tam asi vypadalo v Catrinině době. Pochopitelně tu nebyly všechny ty nové věci a podstatně se jistě změnil i sám interiér domu, ale zdi byly tytéž, okno v její ložnici bylo víceméně totéž a dveře do malého obývacího pokoje – místnosti, jež bývala Dafyddovou pracovnou – byly pořád stejné. Domem dosud zněly jejich kroky. A jeho součástí byly rovněž jejich hlasy – jejich i příslušníků všech následujících generací.

	Auto v dálce zmizelo. Buď zhaslo světla, nebo ho cesta zavedla kamsi dolů do údolí. Jeho nepřítomnost v Andy probudila zvláštní pocit opuštěnosti. Kdesi nablízku dlouze zahoukala sova a vzápětí jí v dálce odpověděla jiná dvojím krátkým voláním, které jako by se odrazilo ozvěnou od lesa kousek dál v údolí, kde se potok ztrácel z dohledu. Andy se zachumlala do kabátu. Zahradou zavanul chlad. Brzy přijde zima, napadlo ji. Jakoby v odpověď na její myšlenky zašustilo spadané listí, jež vítr odvál na kamennou dlažbu. Andy se opět zachvěla.

	 

	Joan se tu zprávu doslechla jako první. Do Shrewsbury prý přijel král s velkým vojskem. Potom vytáhl na západ, vyplenil Bangor a zamířil k Harlechu. Catrin seděla ve svém pokoji a něco psala. Vtom zaslechla, jak na ni Joan zdola volá. Právě se vrátila z návštěvy statku na úpatí hor, kde jí řekli, že venkov je plný novinek. „Sem ale anglické vojsko nepřijde,“ prohlásila a usedla na okraj Catrininy postele. „Všechno se odehrává daleko na severu.“ Hluboce si povzdechla. „Když pomyslím na všechny ty boje! Hrůza! A královské vojsko tady ve Walesu! Ale Glyndwr je prý poražený. A zase utekl.“

	Catrin pohlédla na rozepsanou stránku. Seděla u malého, nízkého pulpitu u okna a psala báseň o podzimních barvách, do nichž se oděly stromy, a o odlescích slunce v proudu vody, spadajícím ze skály dolů. Bylo to její oblíbené téma. S povzdechem odložila brk. „Jak se k nim ta zpráva dostala?“

	„Přinesl ji podomní obchodník, který přijel ze severu. Když král přitáhl do Shrewsbury, právě pobýval ve Welshpoolu. Původně i on chtěl jet do Shrewsbury, ale rozmyslel si to. Nemá rád vojáky. Hned prý chtějí, aby jim ukázal svoje zboží, rozeberou si ho, ale pak zapomenou zaplatit.“ Joan se kousla do rtu. „Bože, to je děsné.“ Oči se jí rozšířily úzkostí. Bezděky si přitiskla ruce na prsa.

	Catrin se zmohla na úsměv. „I já mám za to, že sem ty boje nedolehnou. Nacházíme se mimo hlavní trasy. Ani honáci s dobytkem do našeho údolí nepřijdou. A navíc se zdá, že už je po všem.“

	 

	Uhlíky v Catrinině ohřívadle už dávno vyhasly. S očima dosud slepenýma spánkem vyklouzla z postele, omotala si kolem ramen ovčí kůži a tiše sešla po kamenných schodech do velké síně, kde žhavé uhlíky v ohništi ještě probleskovaly v loži z popela. Joan spala na pryčně co nejblíž k teplu. Tiše, aby ji neprobudila, položila Catrin do popela hrst větviček a na nejedno větší polínko. Pak zamyšleně pozorovala, jak zář pomaloučku sílí a na jednom či dvou místech se mrkající uhlíky proměňují v nesměle šlehající plamínek. Se zachvěním vzala židli a postavila ji co nejblíž k ohni.

	Zachumlala se ještě víc do ovčí kůže a začala přemýšlet o snu, který ji probudil.

	Owain, kníže z Walesu, stál ve velké hradní síni, oděn v roucho podšité kožešinou. S korunou na hlavě a žezlem v ruce pozvedl za jásotu svých stoupenců veliký meč. Síň byla plná lidí a odevšad bylo vidět jeho novou zástavu: rozčtvrcený štít se stojícím lvem ve čtyřech polích v barvách rudé a zlaté. Vedle něho stála jeho žena Margaret a s nimi tam byli jejich synové i dcery. Catrin upřeně hleděla do plamenů a v uších jí stále zněl onen jásot. „Catrin?“

	Trhla sebou leknutím. Joan seděla a protírala si oči. „Co se děje. Nemůžeš spát?“

	Catrin natáhla ruce k plamenům. „Ne, Promiň. Měla jsem sen.“

	Joan se zamračila. „Snad ne takový jako tvůj otec?“ Obě se ohlédly přes síň ke dveřím do Dafyddovy pracovny. „On tam ještě je?“ zašeptala Catrin. „Copak nešel spát?“

	Joan si natáhla přes ramena plášť. „Když jsem šla spát, tak tam pořád byl.“

	Catrin unaveně vstala. „Půjdu se podívat.“

	Tiše otevřela dveře do otcovy pracovny. Místnost byla prázdná. Oheň v ohřívadle už vyhasl a svíce dohořela, když rozteklý vosk zadusil plamínek. Catrin zase zavřela dveře a vrátila se k ohni. „Zřejmě už šel do postele.“

	Od té doby, co se vrátili, otce jeho noční můry neopouštěly. Celý dům kvůli nim tonul v úzkostech. Dafydd odmítal sdělit, co přesně se mu zdá, a nechtěl ani přiznat, jak drtivý dopad na něho jeho vidiny mají, a to ani Catrin. Ta ale dobře věděla, o čem ty sny hovoří. Viděl válku. Viděl krveprolití. Stejně jako ona si až příliš dobře uvědomoval, co by se stalo, kdyby se jejich nový kníže vydal dobývat svou zemi. A přece ho povzbuzoval. Ujistil ho, že bude mít úspěch. Předpověděl mu spolu s ostatními bardy, že zvítězí, a zvítězí slavně. A on tomu věřil, tak jako tomu věřila Catrin. Jak by mohl Owain prohrát? Jeho vítězství bylo vepsáno ve hvězdách.

	 

	Andy nehybně ležela a zírala do stropu. Usilovně pátrala v paměti, ale nic se jí nevybavovalo. Žádná vzpomínka na sen, žádné prchavé zvuky, žádné hlasy rozléhající se ozvěnou v temných prostorách mezi trámy. Zavřela zklamaně oči. Zdálo se jí něco? Jak by to mohla vědět? Snažila se vyprázdnit mysl a přivolat útržky nočního snění. Konečně si vzpomněla, že vystupovala po schodech, ale to byla tak unavená, až ji napadalo, že nevydrží vzhůru už ani vteřinu. Zachumlala se do pokrývky a zabořila hlavu do polštáře, aby ji obstoupily ticho a tma. Propadala se stále hlouběji do dřímot, ale žádný sen nepřicházel.

	Netrpělivě sebou hodila. Co to má všechno za smysl, když si nedokáže zapamatovat sen? Kdyby se v něm Catrin něco stalo, nikdy se to nedozví, protože si na tu zatracenou věc nedokáže vzpomenout! Posadila se, spustila nohy z postele a zašátrala po pantoflích. Vtom si uvědomila, že venku prší, neboť na okenní sklo zabubnoval poryv deště. Slyšela, jak vítr rozšuměl stromy. Jistě z nich serve další listí. I v Catrinině světě vládl podzim, když ji viděla naposledy.

	Pochybovala, že nějaké knihkupectví otevírá před desátou. Měla tedy čas se v klidu osprchovat, obléknout a nasnídat. Seděla u kuchyňského stolu a prohlížela si seznam adres, který si posledně v Hay v jednom z těch obchodů vzala. Potřebuje najít nějaký, který se specializuje na místní historii. Nikoli na dějiny Walesu nebo Anglie. Ani na povstání Owaina Glyndwra. Potřebuje takový, kde jí nabídnou publikace o minulosti starých domů roztroušených po okolních kopcích, o historii statků, opevněných tvrzí, a dokonce i hradů ukrytých v údolích a úžlabinách v okolí této části řeky Wye na úpatí Černých hor. Usmála se. Úžlabina. Blwch. Existuje vůbec takové slovo? Musí si rovněž opatřit velšsky výkladový slovník, aby zjistila, jaký mají všechny ty názvy význam. Spáčův hrad je nepochybně anglický název. Proč ale, když tolik názvů mnohem dál na východ i za anglickou hranicí je velšských? Dafydd byl bezesporu Velšan, i když mluvil oběma jazyky. Upustila na stůl leták, který držela v ruce, a zahleděla se do prázdna. Jakým jazykem vlastně Dafydd a Catrin doma mluvili? Joan byla Angličanka a Edmund se za Angličana zjevně považoval také. Mluvili i oni oběma jazyky? A pokud ti všichni mluvili velšsky, jak to, že jim ve svých snech rozumí? A kudy vlastně tehdy procházela hranice? Byla pevně daná? Na silnici z Hay do Cusopu dnes stojí cedule s nápisem Vítejte v Anglii a v opačném směru, jen o kousek výš, je tatáž cedule, která říká Croesoy Gymru. Hranicí je očividně potok, který v tom místě protéká pod silnicí a o pár kilometrů dál se vlévá do řeky Wye. Co když ale v minulosti byla ta hranice pohyblivá? Bitva v jednom roce ji posunula jedním směrem a hned příštího roku přitáhlo vojsko a zatlačilo ji zase zpět. Zní to možná příliš zjednodušeně a zavání to svévolí, ale snad právě proto se tomuto kraji říkalo Marka. Znamenalo to nejistotu a linie rozmlžené třeba i na několik kilometrů. Ve Skotsku tomu bylo stejně. Hranice se posouvala sem a tam a ani nekompromisní jistota starořímského Hadriánova valu na tom nic nezměnila. Hranice jako takové jsou možná jen výsledkem novodobé potřeby kategorizovat a zavádět do věcí pořádek. Jsou politickým sdělením, neměnným a absolutním. Na této straně hranice platí anglické právo, na druhé už ne. Na této straně vám navigace sdělí, že jste v Anglii, na druhé už v ní nejste. Andy se zamračila. Ale ano. Velšskou obdobou Hadriánova valu je Offův příkop. Musím si najít víc informací, pomyslela a natáhla se pro notebook. Jak se ukázalo, byla odpověď velmi prostá. Hranice byla pevná. Pojem Marka je nepřesný. Hleděla na monitor. Potřebuje další knihu.

	Jakmile měla plán, hned se cítila mnohem líp. Po snídani opláchla několik kousků nádobí od snídaně, sebrala ze stolu peněženku, přehodila si přes sebe bundu a zamířila ke dveřím. Počasí se ještě zhoršilo. Když scházela po kamenných schodech k silnici, rozhlédla se, ale Brynovu dodávku nikde neviděla. Nasedla do auta a chvíli poslouchala, jak déšť bubnuje do střechy. Potom se natáhla, zasunula klíček do zapalování a nastartovala.

	Mohl ji napadnout i mnohem horší způsob, jak strávit deštivý den. Jeden krám s knihami za druhým ji vítal svým teplem a všude ji posílali tu nahoru a tu zase dolů po schodech mezi regály s knihami, za ten či onen roh, do podkroví i do sklepa. Nejednou obdržela odkaz na webové stránky knihkupectví, na něž se má vbrzku podívat, a několikrát zabředla do dlouhých rozhovorů s místními lidmi. Už se pomalu blížila doba oběda, když vešla do jednoho knihkupectví v Kostelní ulici a narazila tam na Roye Pascoea.

	„Royi!“ Konečně tedy našla jeho obchod.

	Roy vstal, vyšel zpoza pultu u dveří a políbil ji na tvář. „Moc rád vás vidím!“

	Když zjistil, co ji zajímá, našel jí viktoriánskou mapu, na níž byl zakreslen Spáčův hrad. Castel Cysgwr. To byl název, jenž se skvěl pod drobnou rytinou jejího domu.

	„Nebojte se. Nemusíte si tu mapu koupit.“ S těmi slovy opřel zarámovanou rytinu o knihovnu a dřepl si vedle ní, aby si ji mohli oba dobře prohlédnout.

	„Je trochu drahá,“ připustila, když si všimla cenovky. „Po těch rytinách existuje poptávka. Jsou to sběratelské kousky. Vzácné. Máte s sebou fotoaparát? Jestli chcete, můžete si ji vyfotit.“

	Andy vytáhla mobilní telefon a podařilo se jí pořídit slušně ostrý snímek. „Však mi vrtalo hlavou, jestli byl ten původní název domu velšsky.“

	„To věru byl. Spousta míst tady v okolí má dvojí název. Tak už tomu v pomezních oblastech bývá. V Herefordshiru najdete ryze velšské názvy ještě daleko za hranicí. Pokud vím, mluvilo se tam ještě do devatenáctého století velšsky. Nezapomínejte však, že ty hrady i města postavili Normané. To oni v nich žili a teprve postupem doby se z nich stali Angličani a splynuli s místním obyvatelstvem. Tím se situace stala ještě nepřehlednější.“ Trpělivě čekal a sledoval, jak si dělá několik dalších snímků. Nakonec rytinu uložil zpátky do regálu. „Ještě pořád se vám tam líbí?“

	Andy přikývla. „Je to nádherný starý dům. Fascinuje mě jeho historie.“

	„Ella mi vyprávěla, jak na vás tuhle natrefila. Musíte mít úžasné sny. Říkala, že jí přišly obrovsky vzrušující.“

	Andy se rozpačitě usmála. „To ano.“ Uložila mobil do kabelky a pohlédla na něho. „Doufám, že o tom Ella nebude nikomu vykládat. Dům na samotě je pro mě ideálním útočištěm. Z vlastní vůle jsem tak trochu samotářka. Pořád pracuju, a tak potřebuju čas na přemýšlení a velmi si cením možnosti mít k dispozici opravdu klidné místo, kde bych mohla malovat. Když Sue odjížděla a nabídla mi svůj dům na přechodnou dobu k užívání, dobře věděla, pod jakým tlakem jsem se ocitla. Bylo to pro mě požehnání.“

	Roy se rozesmál. „Chápu. Postarám se, aby Ella mlčela o čemkoli, s čím se jí svěříte.“

	Andy se začervenala. Očividně se jí nepovedlo formulovat své sdělení zdvořile. „Nechtěla jsem, aby to vyznělo tak bezostyšně.“

	Roy ji vzal kolem ramen a krátce ji objal. „Nenechte se uvést do rozpaků. Vím, jaká je moje Ella treperenda. Šetrněji naznačím, ať je zticha, a udělám to taktně, slibuju.“

	Andy se na něho vděčně usmála. „Díky.“

	„Přeju vám hodně štěstí ve vašem pátrání. I v práci.“

	Andy se vrátila na parkoviště s těžkou taškou, kterou s povděkem odhodila na zadní sedadlo, když vtom si všimla červeného sporťáku, který stál hned v přední řadě. Měl černou střechu a vypadal už mírně omšele, docela jako ten Rhonin. Upřeně se na něj zadívala a horečně přemýšlela. Číslo Rhonina vozu si nepamatovala. S bušícím srdcem se rozhlédla, nasedla do auta a zabouchla dvířka. Opatrně vycouvala, zahnula vlevo a zamířila k zadnímu výjezdu z parkoviště. Po celou dobu pročesávala zrakem okolí, zda někde Rhonu neuvidí. Přece to nemůže být její auto! Nebo snad ano?

	Plna úzkosti se rozjela po silnici vzhůru k domovu. Očima neustále bloudila ke zpětnému zrcátku, aby se přesvědčila, že ji nikdo nesleduje. Před domem zaparkovala na obvyklém místě a vytáhla z vozu tašku s knihami. Její děs z pronásledování stačil cestou nabýt takových rozměrů, že se v duchu obávala vykopnutých domovních dveří. Ty ale našla zamčené přesně tak, jak je na odchodu zanechala, a zamčený byl i zadní vchod. V domě tedy byla v bezpečí. S úlevou vešla dovnitř, odhodila tašku na kuchyňský stůl a šla se podívat, jestli někdo nevolal. Žádné zprávy.

	Pohled na vůz, který vypadal jako Rhonin, ji přivedl zpět ke vzpomínkám na Grahama a Kew. Přijela za ní Rhona, aby ji pronásledovala, jak vyhrožovala? Andy šla a zatáhla roletu na kuchyňském okně, aby na ni nikdo zvenčí neviděl, a teprve pak s povzdechem rozsvítila. Ať byla pravda v té věci jakákoli, měla pocit, že její dokonalý úkryt je v ohrožení.

	Proč jen nepočkala, aby zjistila, komu to auto patří? Mohla se na sedadle toho svého přikrčit, kdyby to bylo zapotřebí. Nikdo by si jí nevšiml.

	„Hloupost,“ spílala si. „Nebylo to její auto. Jak by mohlo být?“ Pohlédla letmo na křeslo, kde lehával Pepper, ale kocour tam nebyl. Posadila se, ale vtom si uvědomila, že má pořád na sobě nepromokavou bundu. Vrazila ruce hluboko do kapes a nešťastně svěsila ramena.

	Zavřela oči a vybavil se jí obraz exteriéru domu v Kew se všemi jeho detaily – psím vínem pnoucím se po fasádě průčelí a nyní téměř zbaveným vší nádhery svého karmínově rudého listí, jež serval studený vítr, s příjezdovou cestou, nasáklou deštěm, na níž nestálo žádné auto, s temnými okny v blížícím se podvečeru, s nevyžádaným letákem, jenž trčel z dopisní schránky, i s plevelem, který začínal obrůstat záhon na předzahrádce ohraničené zdí plotu; představila si samu sebe, jak vchází do branky, vystupuje po schodech a zvedá ruku k domovnímu zvonku. Drobně zaváhala, ale pak přitiskla prst na bílý smaltovaný knoflík a zaslechla zvonění uvnitř domu. To už věděla, že jí nikdo nepřijde otevřít, protože si to jen představuje. V chodbě vládla tma jako vždy, když venku pršelo, a dveře do pokojů v přízemí byly zavřené. Jen dveře do kuchyně v zadním traktu domu nechal někdo otevřené. Kdyby si představila, že je uvnitř a vchází do nich, uviděla by prázdný kuchyňský stůl, na němž už neležely žádné knihy, mapy ani turistické letáky. Byl čistě umytý. Šálky a hrnky, obvykle položené na odkapávači vedle dřezu, někdo pečlivě uklidil. Kuchyň byla dokonale vycíděná. A prázdná. Přesně taková, jakou by ji někdo zanechal, kdyby na pár dnů odjížděl.

	Otevřela oči a povzdechla si. Nebyla o nic moudřejší, pouze o něco nešťastnější.

	Za jejími zády klapla kočičí dvířka. Trhla sebou leknutím. Objevil se Pepper a dotčeně na ni pohlédl. Byl mokrý a očividně mrzutý. Na podlaze za sebou zanechával vlhké otisky svých tlapek. Oklepal se, usadil se v teple u sporáku a otřel si packou čumáček a ouška. Andy se usmála. Ulevilo se jí. Jeho přítomnost ji povzbudila. Kdyby se Rhona potloukala venku s úmyslem spáchat nějakou nepravost, určitě by nepřišel. Pepper byl její hlídací pes a strážce.

	Spásou jí byly její skicáky. S hrnkem kávy zamířila do malého obývacího pokoje, o němž začínala uvažovat jako o svém ateliéru, rozsvítila a položila kávu na stůl. Květiny, jež předtím malovala, teď ve sklenici s vodou povadly. Smutně je odnesla zpátky do kuchyně, vyhodila je do koše na bioodpad, potom otevřela dveře a vyšla do zahrady. Trvalo jen pár minut, než si natrhala pár pozdních růží, naaranžovala je do vázičky, přidala něco suchých stonků měsíčnice a kytičku přenesla na pracovní stůl. Namočila si štětec a začala črtat první tahy. Téměř okamžitě se pohroužila do práce, plně soustředěná, s prázdnou myslí a otevřená inspiraci.
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	Přešly Vánoce a údolí zavalil sníh. Poté se dostavily první známky jara, po nich deště a pak zase sníh. Catrin viděla Edmunda až o Velikonocích. Celou cestu šel k nim z domova pěšky a s obrovským rancem zásob přes rameno se brodil bahnem, sněhovou břečkou a zmrzlým blátem.

	„Vypadáš jako podomní obchodník,“ zvolala Joan a vtáhla ho dveřmi do vyhřáté kuchyně. Jeho mokré oblečení pověsila k ohni, vyplísnila ho za to, že vlezl dovnitř v promočených botách a roznáší marast po síni, a posadila ho na lavici, aby si mohl natáhnout nohy do tepla a nechat vyschnout i své kalhoty, z nichž se u ohně kouřilo. Mezitím mu připravila horký nápoj. Teprve pak popustila uzdu své zvědavosti a zeptala se na obsah plného rance.

	„Mám pro vás pro všechny dárky,“ řekl. „Říkal jsem si, že jste se – nikdo z vás – už nějakou dobu nedostali kvůli počasí na trh.“

	Jejich zásoby jídla a dřeva na otop jim vydržely přes nejhorší zimu, ale teď už se tenčily a vypadalo to, že jim vystačí na pouhých pár týdnů. Joan radostně zašilhala po balíčcích zabalených v látce.

	„Ne, ty nejsou pro tebe.“ Edmund jí vzal jeden z ruky a pár dalších odložil stranou. „Tenhle je pro Catrin a tamty dva pro jejího otce. A tyhle jsou pro vás pro všechny. Do spíže.“ Usmál se na ni. Neuniklo mu přitom, jak se jí tváří mihl záblesk hněvu.

	„Tak pro Catrin?“ opakovala posměšně.

	Pohodil hlavou a chladně na ni pohlédl. „Jak jinak bych jí měl říkat?“

	„Paní Catrin by bylo uctivější.“ Vážně přikývl. „To by bylo. Kde je?“

	„Asi něco píše.“ Joan se otočila zády k ranci darů, vyklepala utěrku a zahnala od ohně jednu z koček, které sídlily ve stodole. „Řekla bych, že bude vedle v síni.“

	Pobaveně na ni pohlédl a zamířil ke dveřím. Na kamenných dlaždicích za sebou zanechával mokré stopy.

	Catrin seděla vedle ohřívadla, zabalená v plášti a s palčáky na rukou. Právě namáčela brk do inkoustu a skláněla se nad listem pergamentu. Celý prostor osvětlovalo několik svící. Otec tam nebyl. Vzhlédla a uviděla Edmunda, jak se k ní blíží. Plameny svící v průvanu zaplápolaly a stíny na stěnách se divoce rozhýbaly.

	Zlehka se uklonil. „Jak se máš, Catrin? Napadlo mě, že se přijdu podívat, jestli jste v pořádku a ty sněhy jste bez úhony přežili.“ Byla o poznání hubenější, než když ji viděl naposledy. Zima se vlekla a spolu s půstem na ní zanechala viditelné stopy. Byla skoro vychrtlá.

	Pohlédla na něho s prázdným výrazem v obličeji a jeho napadlo, jestli ho vůbec poznala. Potom se jí tvář rozjasnila a ona se usmála. „Edmunde, odpusť, byla jsem duchem na míle daleko. V mých představách vládl podzim, obloha byla ještě modrá a stromy obtížené ovocem.“ Byl to ten nejpodivnější sen, jaký se jí kdy zdál. Na stole v síni stála vázička s květy a žena, jež měla na sobě mužské kalhoty a vysoké boty místo dlouhé sukně, ji malovala delikátními a složitými tahy štětce jako mistr písař v klášterním skriptoriu. Vrátit se do skutečnosti, v níž smolila verše zabalená do tlustého pláště a hrbila se nad čadícím ohněm, byl tak trochu šok. Zachvěla se. „U vás je všechno v pořádku? Joan musí mít radost, že jsi přišel.“

	„To má.“ Odvrátil rozpačitě zrak. Jeho vztah s Catrin za dlouhých měsíců jejich putování byl složitý a skončil polibkem. Vidět ji znovu po tak dlouhé době nuceného odloučení ho uvedlo do nečekaných rozpaků.

	„Přinesl jsem tobě i otci nějaké dárky.“ Když tu teď tak stál, přišlo mu nanejvýš nepatřičné, že byl tak troufalý. „Věděl jsem, že se kvůli všem těm bouřím a sněhu těžko dostanete na trh. Dole jsem nechal trochu jídla Joan, ale říkal jsem si, že bys třeba mohla potřebovat brky a perořízek, aby sis je mohla upravit podle svého. A všechno potřebné na inkoust. Vím, že si ho děláš sama, ale jednou ses mi svěřila, jak těžko se ti sháněla arabská guma a modrá skalice.“ Vzhlédl právě včas, aby viděl, jak se jí rozjasnila tvář.

	„Děkuji, Edmunde. Byla jsem opravdu s rozumem v koncích, protože vím, že mi ty ingredience vystačí už jen na poslední kalamář. Když jsme byli v létě pryč, Joan nasbírala v lese koše duběnek, ale ostatní věci musím kupovat. Otec by se zbláznil vzteky, kdyby inkoust došel.“

	„A ty asi taky, mám-li hádat.“ Pohlédl na arch pergamenu, který ležel na stole před ní, zatížen pěknými kameny, aby zůstal rovný. Zaváhal, ale potom se sehnul ke koši s dřevěným uhlím, jenž stál vedle ohřívadla, vhodil do ohně pár hrstí černých kousků a vztáhl prochladlé ruce k teplu. Tím pohybem se k ní přiblížil. „Pochyboval jsem, že se přes všechen ten sníh dostaneš do kostela k velikonočním oslavám, a tak jsem ti přinesl i trochu sladkostí a marcipánu,“ dodal s úsměvem a přistrčil k ní pár malých balíčků.

	I teď se rozzářila, k jednomu z nich přičichla a s rozkoší vdechla sladkou vůni mandlí a růžové vody.

	„Edmunde, děkuji!“

	Mlčky přikývl, zaskočen radostí, jakou jí jeho dary udělaly. Potom na ni znovu pohlédl. „Myslel jsem na to, jestli nemáš nějaké zprávy o Glyndwrovi,“ pronesl polohlasem.

	Sklopila oči. „Žádné. Už celé měsíce. O tom, co se děje jinde než v tomto údolí, se při těch snězích dozvíme jen málo.“

	Zděsil se. „Copak někoho neposlali, aby zjistil, jestli jste v pořádku?“

	„Hledíme si svého a postaráme se o sebe sami.“ Ztišila hlas takřka do šepotu. „Někteří lidé ve zdejší farnosti se vzbouřenci hrubě nesouhlasí stejně jako tvoje sestra Joan.“

	„Přesto všude slyším, že sympatie k lordu Owainovi po celém Walesu rostou.“ Opět o něco víc ztišil hlas a ještě o kousek se k ní přiblížil. „Lidé v něm vidí svého zachránce. Nenávidí Angličany a jejich zákony.“

	„S výjimkou tohoto údolí.“

	„Možná jste tu příliš blízko u hranice. A nemusíte taky nutně vědět, kdo koho podporuje. V těchto dnech nikdo nikomu nevěří a lidé si nechávají své mínění pro sebe. Všude se šíří hněv a neklid. Pořád víc a víc lidí mluví o lordu Owainovi a o tom, co ztělesňuje: naši hrdost a svobodu.“

	Usmála se. „Takže jsi teď Velšan, Edmunde?“ pronesla trochu uštěpačně.

	Zatvářil se kajícně. „Máš pravdu, že se mi posmíváš. Ale já jsem se s ním setkal. Viděl jsem ho. A slyšel jsem ho mluvit.“

	„Kde je teď, víš to?“ zeptala se. Jak se k ní nakláněl a vztahoval ruce k teplu žhnoucího ohně, nacházela se jeho tvář jen kousek od její.

	„To asi nikdo neví. Zmizel v horách. Obklopil se mraky a mlhou. Ztratil se z dohledu.“ Tiše se zasmál. „Tak to stojí v jedné Dafyddově básni z minulého podzimu.“

	Přešla jeho poznámku mlčením. „Vím, že král Jindřich slíbil milost všem, kdo se té vzpoury zúčastnili, pokud se zřeknou Glyndwra,“ řekla tiše. „Většina to udělala, dokonce i Crach.“

	Edmund se ušklíbl. „A taky Owainův bratr Tudur a jeho syn Gruffud.“

	S hrůzou na něho pohlédla. „Jeho vlastní bratr se synem?“

	Edmund přikývl. Nadlouho zavládlo ticho. „Ještě není po všem, Catrin. Přibylo zákonů proti Velšanům a lord Owain je stále na svobodě. Jemu král žádný pardon nenabídl. Naopak mu zkonfiskoval statky a dal je jednomu ze svých beaufortovských bratří. Lord Owain však nebyl poražen.“

	„A co lady Margaret? A Catherine a Alys?“ Catrin stěží dokázala tu otázku vyslovit. Edmund chvíli mlčel. „Vím jen to, že na velšské straně hranice vládne velký neklid,“ promluvil konečně. „Doufám, že jsou v bezpečí. Měl jsem toho muže rád. Vážil jsem si ho.“

	Catrin na něho úkosem pohlédla. „Sloužil bys mu, kdyby svolával své věrné?“

	„Byl bych ve velkém pokušení. Jestli bude král na jaře volat do zbraně, měl bych mu sloužit jako lučištník. Ale nemohl bych bojovat proti lordu Glyndwrovi.“

	Zmlkli a oba chvíli zamyšleně hleděli do žhnoucích uhlíků. Edmund si dřepl a znovu vztáhl ruce k ohni. Catrin si intenzivně uvědomovala jeho blízkost.

	Zrovna se chystal něco říct, když se rozlétly dveře. „Catrin!“ Místností se rozlehl hlas jejího otce, jako obvykle popuzený. „Co děláš, dítě? Potřebuji další inkoust!“ Catrin si povzdechla. „Přinesu ti ho, tati.“

	„Kdo je to?“ Teprve teď si Dafydd povšiml postavy ve ztemnělé místnosti.

	„To je Edmund, tati. Přinesl nám zásoby a přísady na zhotovení inkoustu. Už nám docházejí.“

	Dafydd pozorně hleděl na mladého muže, který se napřímil a tyčil se nad Catrin. I ona vstala a rychle smetla hromádku dárků do záhybů své sukně.

	„Co tu pohledáváš o samotě s mou dcerou?“ vzplál Dafydd bojovně. „Jak se opovažuješ? Odejdi!“

	„Tati!“ napomenula ho ostře Catrin. „To je přece Edmund. Copak ho nepoznáváš?“

	„Jistěže ho poznávám.“ Dafydd postoupil o pár kroků k nim a přitáhl si plášť k ramenům. „To ale ještě neznamená, že si přeji, aby tu s tebou byl sám.“

	„Odpusťte, pane,“ uklonil se Edmund prkenně. „Zapomněl jsem, kde je moje místo. Už jdu.“ Prudce se otočil a s hořícími tvářemi zamířil ke dveřím.

	„Edmunde!“ zavolala Catrin, ale on se nezastavil. Vmžiku byl pryč a otec s dcerou zůstali sami. Ve skomírajícím světle svící na sebe rozzlobeně hleděli.

	„Toho si nevšímej,“ řekla Joan, když jí bratr vylíčil, co se přihodilo. Odmítl její pozvání, aby zůstal na noc, a začal si obouvat své vysoké boty. „Ale no tak,“ brzdila ho sestra. „Měj přece rozum. Nemůžeš jít zpátky, vždyť už se skoro stmívá.“

	„Proč ne?“ odsekl. „Po těchhle horách chodím potmě celý svůj život.“ Natáhl se pro těžký kabátec, stále vlhký, a přes něj si přehodil plášť z ovčích kůží, který ho po cestě bude hřát.

	„Hlupáku!“ pronesla tónem starší sestry.

	Chmurně se zasmál a zničehonic pronesl vážně: „Vždycky mi vrtalo hlavou, proč ještě není vdaná.“

	Joan na něj zůstala užasle zírat. Potom promluvila: „Edmunde, přece si nemůžeš myslet…“

	„Ne, nemůžu. A nemyslím. Ale rád bych to věděl.“

	Chvíli mlčela a mnula si ruce o zástěru. „Nikdo pro ni nebyl dost dobrý. Když dospěla do věku na vdávání, objevilo se pár nápadníků a žádali o její ruku, ale on je odehnal. Před pár lety jsem zaslechla, jak ho Catrin prosí, aby jí dovolil se provdat, avšak on prohlásil, že potřebuje, aby se o něho starala.“ Ušklíbla se. „Neprosila sice za žádného konkrétního nápadníka, ale říkala, že chce mít děti jako ostatní ženy.“ Nadlouho zavládlo ticho.

	Pak Edmund položil Joan ruku na paži. „Já vím, sestřičko. A co ty?“

	Uraženě ho odstrčila. „Můžu se vdát, kdy chci, pokud si budu přát mít děti. Ale já si je nepřeju. Odešla jsem z domu z vlastní vůle. Muži, které mi otec vybral, mi nebyli po chuti,“ odsekla. Pohlédla mu zpříma do očí. „Zato ty se znovu oženíš, Edmunde,“ dodala už o něco mírněji. „I když ne s Catrin. Na to nemůžeš ani pomyslet. Pan Dafydd je sobecký člověk. Nikdy ji nenechá jít. Řekl jí, že dětmi jí budou její básně, a ty budou žít věčně. Nevím, jestli jí to přineslo útěchu. Možná na chvíli, ale jak by mohlo napořád, když tam nahoře leží za dlouhých nočních hodin tak sama?“ Hluboce si povzdechla.

	Shýbl se a z rance, který nechal ležet na podlaze, vytáhl balíček. „Tohle je velikonoční dárek pro tebe. Copak sis opravdu myslela, že jsem na tebe zapomněl? Nebuď smutná.“ A políbil ji na tvář.

	„Tak už jdi!“ Hravě ho pleskla za ucho. „A jestli se v té zimě a tmě ztratíš, neklaď to za vinu mně!“

	„Nebudu,“ řekl a se smíchem vyšel ze dveří do ledového větru.

	Catrin si nahoře ve své jizbě rozprostřela na loži hromádku Edmundových dárků a zadívala se na ně. Byly tam sladkosti, jak sliboval. Otevřela jeden z balíčků, vzala cukrátko, vložila si je na jazyk a cítila, jak jí ústa zaplavuje příjemná sladkost. V dalším balíčku našla přísady k výrobě inkoustu – krystalky modré skalice a arabskou gumu – a drobný, krásně zdobený perořízek k zařezávání brků. A v posledním objevila malou, nádherně iluminovanou knihu. Zírala na nijako uhranutá. Jak si jen Edmund mohl něco tak drahého dovolit? Otevřela ji. Pod prsty jí zašustily stránky z jemného pergamenu. Byla to kopie básně Iola Gocha, popisující dům knížete Owaina na Sycharthu. Začetla se do ní a oči se jí zalily slzami. Básníkova chytře volená slova jí kreslila před očima všechny krásy domu i jeho okolí. Na samém konci objevila poznámku vloženou mezi stránky a sepsanou pečlivým rukopisem. Paní z Glyndwru mi dala tuto knihu, svoji vlastní, abych ti ji věnoval darem. E.

	Dlouho seděla a držela tu poznámku v ruce. Vůbec netušila, že Edmund umí číst a psát. Nakonec knihu znovu pečlivě zabalila, otevřela truhlu v nohách postele a všechny dárky do ní uložila, aby byly z dohledu.

	Sešla pomalu do kuchyně. Joan právě hnětla těsto. Vzhlédla. „Hledal tě otec.“ Mračila se.

	„Ano?“ Catrin pozorovala, jak Joan mačká těsto rukama a převaluje je sem a tam, občas přisype trochu mouky z hliněného hrnce a zapracuje ji do měkké hmoty. „Tvůj bratr už odešel?“ zeptala se konečně.

	„Samozřejmě že odešel.“ Joan přehnula těsto napůl a ještě jednou je prohnětla. „Slyšela jsem, že prý není dost dobrý na to, aby s tebou směl promluvit.“

	„Moc mě to mrzí,“ povzdechla si Catrin. „Nevím, co to do otce vjelo.“

	„Ale já to vím.“ Joan po ní blýskla okem. „Nehodlá připustit, abys někdy osaměla s jakýmkoli mužem, protože chce, abys zůstala u něho, u toho starého sobeckého kozla!“ Vzhlédla, zděšená vlastní troufalostí, a přitiskla si zamoučenou ruku na ústa. „Odpusť. To jsem neměla říkat.“

	„To ne.“ Catrin smutně zavrtěla hlavou. Joan však neudělala nic víc, než že vyslovila nahlas to, co si myslela ona sama. Ne že by někdy považovala Edmunda za vhodnou partii, ale o to nešlo.

	Nešťastně se otočila a vyšla z kuchyně. Joan zůstala stát a dívala se za ní.

	 

	Andy se s trhnutím probudila. Pořád měla v ruce štětec, na jehož špičce zaschla barva. Zachvěla se. V místnosti vládl nezvyklý chlad. Natáhla se a dotkla se prsty šálku s kávou. Porcelán byl ledově studený. Oknem prostupovalo mdlé denní světlo. Seděla u stolu celou noc! Stáhla si zimomřivě rukávy přes zápěstí, celá se schoulila a ztěžka vstala. Iolova báseň. Četla ji. Narazila na ni nejméně ve dvou publikacích, které si koupila. Jeho popis krás Owainova domu na Sycharthu se stal legendou.

	Odstrčila židli a přešla pokojem. Není divu, že tu je taková zima. Oheň v ohništi vyhasl. Stála a zamyšleně hleděla na krb. Jakýpak oheň? Žádný tu ani nehořel, protože ho tu nikdy nerozdělala. A přece si ho jasně vybavovala: velká žhnoucí polena stravovaná plameny, bortící se v ohnivém víru a vysílající do komína roje mihotavých jisker, než se promění v hasnoucí popel. A v duchu viděla i Catrin, jak nehybně sedí a upírá zrak do jeho hlubin.

	Odvrátila se od prázdného krbu, neboť zachytila jakýsi pohyb v okně. Pohupovaly se v něm šlahouny psího vína, jimiž povíval vítr, ťukaly do skla a zadržovaly chladné ranní světlo. Měla by poprosit Bryna, aby ten loubinec trochu ostříhal. Půvabné úponky rostliny odjakživa rámovaly výhled na vzdálené kopce, ale teď tomu výhledu v okně cosi překáželo.

	Chvíli jí trvalo, než zaostřila na tvář nakukující dovnitř. S tichým výkřikem plným překvapení se rozběhla k domovním dveřím. Byla to Rhona. Andy, vyvedená z rovnováhy leknutím a vztekem, prudce otevřela.

	Venku nikdo nebyl. Přelétla zrakem zahradu a vrhla se ke schodům k silnici. Seběhla dolů a rozhlédla se. Nikoho neviděla. Její auto stálo na svém místě. Nezaslechla žádný vzdalující se zvuk motoru a vítr k ní nepřinesl ani pach výfukových plynů. Stála uprostřed silničky a rozhlížela se oběma směry. Nikde nic. Krajnice zarostlé kobercem podzimních kvítků, křoviska po krajích cesty obrostlá divokým plamínkem, zablácený pruh uprostřed asfaltu i kamínky rozeseté po silnici, to vše nevykazovalo žádné známky toho, že by tudy čerstvě někdo projel. Nikdo nenaskočil do auta, nešlápl na plyn a chvatně neodjel. Spáčův hrad zůstával, stejně jako kdykoli jindy, tichým a odlehlým místem.

	Jen se jí to zdálo.

	 

	Catrin pozorovala otevřenými domovními dveřmi ženu, která měla na sobě kalhoty, vysoké boty a žádnou sukni, jak stojí dole na cestě a rozhlíží se. Viděla, jak se otáčí kolem dokola, jako by řešila nějakou záhadu, a potom se vrací ke schodům. Vypadala znepokojeně a jako by se něčeho bála. Cosi bylo v nepořádku.

	Andy vzhlédla. Silný poryv větru pohnul těžkými dveřmi a ve chvíli, kdy k nim došla, jí je před nosem zabouchl.

	 

	Stála u kuchyňského sporáku a držela se jeho kraje, dokud se nepřestala chvět. Pohled na Rhonin obličej za oknem jí do hloubi duše otřásl. Musel to být nějaký zrakový klam, odraz světla, který vrhly třepotající se a usychající listy psího vína a jenž během vteřiny zmizel. Její mysl jej přetvořila v lidskou tvář. Přece to nemohla být Rhona! Nebo mohla? V duchu si vybavila malé červené sportovní auto stojící na parkovišti v Hay a kousla se do rtu. Bylo k neuvěření, že by ji ta žena vypátrala a sledovala ji až sem.

	Den strávila malováním a četbou, ale když nadešel čas jít spát, byla příliš vystresovaná, než aby se odhodlala jít nahoru. Ve snaze nemyslet pořád na Rhonu se v duchu vrátila ke snům, o nichž byla přesvědčená, že se jí zdály, ale už si nebyla tak jistá, že si je po probuzení pamatuje. Někdy si je spontánně zapsala, ale pokaždé ji přitom napadlo, že musí existovat nějaký spolehlivější způsob, jak si je vybavit celé.

	Trvalo deset minut, než našla knihu, kterou potřebovala. Pamatovala se na ni z doby před dvaceti lety, kdy se zabývala studiem pohanských kultů. Připomnělo jí to něco, co řekl Roy na večírku u Sian, když mluvil o keltských praktikách posvátného snění a schopnosti předvídat budoucnost ze snů. Právě to provozovali Dafydd a Catrin i jiní středověcí věštci a proroci a pravděpodobně šlo o dovednost, která přímo navazovala na umění dávných druidů. Mohlo by to fungovat i do minulosti? Tedy nikoli jako předpovídání budoucnosti, ale odhalování minulosti? Vytáhla knihu zpod hromady jiných a odnesla si ji do kuchyně.

	Ze spousty existujících metod si zapamatovala zvlášť jednu. A tady ji objevila – text založený zmačkaným lístkem na autobus. Zamračila se. Spáč měl být zašit v hovězí kůži. To se jí moc nezamlouvalo. Z toho, co věděla o starých Keltech, mohl být klidně zašit v kůži, z níž ještě kapala krev. Na druhou stranu ale taková čistě vydělaná, dobře ošetřená a čistá kůže by nemusela být o nic horší než kožený spací pytel. Být někde zašit znamenalo omezený pohyb – bylo to snad proto, že snící člověk by mohl chtít před svými sny utéct? Četla dál. Spáče často ponechali v blízkosti tekoucí vody, což je samozřejmě místo přechodu mezi tímto a jiným světem, a často to bývalo i v jeskyni. Osoba, která nechala snícího spát, přišla následujícího jitra zjistit, jak znějí odpovědi na její otázky. Tak se to praktikovalo v Irsku, stálo v knize, ale rovněž ve Skotsku a v dalších oblastech, kde žili Keltové. A kde by mohlo být keltské dědictví silnější než ve Walesu? Navíc vedle tekoucí vody. Spáč mohl být ponechán i v jeskyni, psalo se dál. Vzhlédla a ucítila, jak se jí vzrušením svírá hrdlo. Co když to byla právě jeskyně, a ne dům, jejímž prostřednictvím se otevíralo tajemné okno do budoucnosti? Jeskyně na její vlastní zahradě. Stačí tam jen odejít a uložit se k spánku. Znovu si přečetla celou stránku. Tak jednoduché to přece být nemůže! Jak důležitou roli hrála třeba ona hovězí kůže, do níž byl spáč zavinut? Napřímila se a přemýšlela. Nahoře ve skříni jí visí kožený kabát, který si schovává na lepší příležitosti, ale k čertu s nimi! Může se zabalit do něj, aby měla jistotu, že pro věc udělala maximum. Pak už jen postačí, aby měla naprosté soukromí. Jediným rizikem, jediným člověkem, který by ji mohl vyrušit, je Bryn, ale ten sem v noci nepřijde. Nikdy nechodí v noci. Počká si, až uvidí jeho vůz odjíždět, potom si vezme kabát a půjde do jeskyně.

	Potřebovala k tomu mnohem víc odvahy, než si původně myslela. Následujícího dne přišel Bryn kolem osmé a odcházel těsně před čtvrtou. Jakmile byl pryč, vydala se do jeskyně se spacákem a několika polštáři a až úplně vzadu, kde se zem začínala zvedat, si upravila provizorní lůžko. Potom se vrátila do domu a čekala. Nedokázala vůbec nic pozřít. Nalila si sklenku vína a bezmocně hleděla na zeleninový salát, který si připravila. Neustále si opakovala, že spát s prázdným žaludkem bude obtížnější, ale veškerá chuť na jídlo ji přešla. Pepper takové zábrany neměl. Zhltnul večeři a nezvykle rychle zmizel v kočičích dvířkách. Teprve když byl pryč, napadlo ji, jestli ho raději neměla zamknout uvnitř. Co když za ní poleze do jeskyně a nenechají spát? Na takové starosti však už bylo pozdě.

	Zahnala myšlenku na Rhonu, jak se plíží tmou, natáhla se pro těžký kabát, oblékla si ho, strčila do kapsy baterku, zhasla všechna světla v domě kromě lampy na příborníku, zhluboka se nadechla a vyšla do noci. Zamkla za sebou a klíč vhodila do kapsy. Pomalu prošla zahradou. Schválně nepoužila baterku, aby její oči uvykly tmě. Měsíc schovaný za řídkými mraky vrhal slabé rozptýlené světlo, dost silné na to, aby jí zabránilo do něčeho vrazit.

	Tráva byla vlhká, ticho obtěžkané zvuky zurčícího potoka, jenž přepadával po skále dolů. Zastavila se a ohlédla. Napínala sluch i zrak, zda něco neuvidí nebo neuslyší. Všechny smysly ji varovaly, aby se měla na pozoru, ale nic neobvyklého nezaregistrovala. Jak se tak rozhlížela, dorůstající měsíc vykoukl zpoza mraku a zalil trávu svým jemným, stříbřitým svitem. Zahrada byla pustá. Andy se zhluboka nadechla a odhodlaně vykročila podél záhonů s bylinami, prošla mezi kapradím a zamířila do tmy pod skaliskem. Před jeskyní se zastavila. Vchod tonul v hlubokém stínu, pouhá černější puklina v černém masivu skály. Andy se svíralo hrdlo úzkostí a cítila, jak se jí nepříjemně svírá i žaludek. Naposledy se rozhlédla a nasoukala se do jeskyně. Jakmile byla uvnitř, hned se zastavila. Ocitla se v absolutní tmě. Ještě však nepřišel čas vytáhnout baterku. Tápavě natáhla ruce před sebe a pomalu, krůček za krůčkem, postupovala prázdným prostorem. Cítila nepatrnou změnu atmosféry. Kolem ní se vznášel suchý vzduch a lehký pach zatuchliny. Pod nohama jí zachřestily oblázky, jakkoli se snažila našlapovat opatrně. Dostat se až dozadu trvalo déle, než čekala, jako by se jeskyně zvětšila. Když s tlukoucím srdcem nahmatala zadní stěnu, zašátrala nohou po spacím pytli.

	Aniž si to uvědomovala, začala se v černé tmě točit v kruhu a spacák málem minula. Nakonec se chytila studeného skalního výstupku a konečně zakopla o měkkou kupu polštářů. Poklekla a opatrně se začala soukat do spacáku, což nebylo v nepoddajném koženém kabátě nijak jednoduché. Když se jí to konečně podařilo, zjistila, že je zamotaná opravdu tak pevně, že se může jen stěží hýbat. Natáhla se tedy na záda a nějakou chvíli zírala do tmy nad sebou. Jeskyně byla plná šustotu a tichých zvuků: opravdu jsou netopýři někde venku a loví? Lepší na ně, na krysy a další podobné živočichy, kteří tu mohou rejdit, nemyslet. Spací pytel jí bude bezpečným útočištěm. Vyčnívat jí z něj bude jenom hlava.

	Spánek nepřicházel. Andy hleděla do tmy nad sebou a bála se zavřít oči. Nevnímala nic než vlastní puls tepající v uších. Pak se přece jen přiměla oči zavřít a počítat do deseti. Nic. Spánek nemohl být vzdálenější. Možná že když se donutí mít oči pořád otevřené, unaví ji to a nakonec ji zmůže samotný stres. A ona opravdu byla unavená. Přímo vyčerpaná. Ale spát se jí nechtělo. Aspoň ne teď. V duchu se vrátila ke Rhoně. Co když tvář, o níž si myslela, že ji viděla, skutečně patřila jí? Co když je teď někde venku a pozoruje ji?

	Zprudka otevřela oči. Vždyť úplně zapomněla, proč tu vlastně je! Nepoložila si otázku. Neřekla si, o čem má snít.

	„Catrin. Musím se dozvědět, co se stalo s Catrin,“ pronesla polohlasem. „Setkala se znovu s Glyndwrem? Potřebuju, aby se mi zdálo o minulosti.“

	Představila si dům, představila si i Catrin, jak míří k zadnímu vchodu, otevírá dveře, vychází ven, dívá se ke hvězdám a potom s prázdným košíkem v ruce začíná scházet zahradou k potoku.

	Zahrada se však změnila. Pojednou tu byly pěkně upravené záhony. Byl tu stůl s židlemi a veranda a Andy slyšela, jak k ní doléhá zvuk vzdáleného provozu. Uviděla ženu, jak vystupuje po schůdcích, vchází do dveří, zavíraje za sebou a zamyká.

	Rhona.

	Pozavírala všechny okenice, prošla chodbou k domovním dveřím, překročila práh a tyto dveře za sebou také zamkla. Teď nasedla do červeného roadsteru. Na sedadle vedle sebe měla otevřený autoatlas. Usmívala se. Andy zajímalo, co je na mapě. Ukazovala velšské pohraničí. Jak Rhona na křižovatkách přibrzďovala a rozhlížela se doprava, doleva a pak znovu doprava, autoatlas v jednom okamžiku spadl a zůstal ležet otevřený na zemi. Mezi jeho stránkami byla schovaná zdobená dýka a Andy na té dýce uviděla krev.
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	Ella odchytila Sian v obchodě s lahůdkami. „Mám trochu starost o Andy. Viděla jste ji někdy v poslední době?“ V ruce držela balíček bio těstovin.

	„Ano. Byly jsme spolu na obědě.“

	„Asi víte, že mívá sny,“ ztišila hlas Ella a rozhlédla se kolem, aby se ujistila, že je nikdo neposlouchá.

	„Všichni míváme sny,“ pokusila se zlehčit tón Sian.

	„Ona ale není zvyklá žít sama.“

	„To je pravda.“

	„Hodně se zajímá o ten dům.“

	„To je jen dobře,“ pronesla pevně Sian. „Není proč si dělat starosti.“

	„Nemáte pocit, že jí hrozí jistý druh posedlosti?“ Sian se sevřelo srdce. „Co vás, proboha, přivedlo na tuto myšlenku?“

	„Roy říkal, že si kupuje knihy o historii.“

	Sian v duchu proklela Roye – dalšího člověka, který neví, co je to diskrétnost. I když mu to nemohla mít nijak za zlé. Ella byla koneckonců jeho žena! „Má ten dům i zdejší kraj ráda, Ello. Chce se tu cítit jako doma.“

	Ella se zhluboka nadechla. „Pamatujete se na Joea, toho mužského, co žil nějakou dobu se Sue? Vysoký chlapík. Šedivé vlasy. Ona o něm tvrdila, že vypadá jako Richard Gere.“ Odmlčela se a čekala, až Sian přikývne. To už se blížily k pokladně. „Toho ty jeho noční můry vyhnaly.“

	„Pokud vím, vyhnala ho Sue. Nevycházeli spolu v takových těch běžných každodennostech.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Ella. „Měl děsivé sny. Byl přesvědčený, že v tom domě straší a že ho někdo zabije, jestli tam zůstane.“

	„Zabije?“ Sian to slovo málem vykřikla. Když zjistila, že se po ní všichni v obchodě otáčejí, přitiskla si ruku na ústa.

	Ella se zaraženě rozhlédla. „Poslyšte, jen co zaplatím, můžeme si někam zajít. Povím vám, co o tom vím. Myslela jsem, že to víte taky. Že se vám Sue svěřovala.“

	To si Sian myslela rovněž. Ella vyšla z obchodu a zamířila k tržišti. V cukrárně U pastýře se usadily u malého stolku úplně vzadu v rohu.

	„Jednou mi na sebe prozradil, že se mu zdá o bitvách,“ začala Ella a energicky si zamíchala kávu. „O krvavých bitvách. Ty obrazy prý byly stále živější a živější, až nabyl dojmu, že se jich sám účastní. Bál se chodit spát a ještě víc ho děsila představa, že když usne, nemusí se už nikdy probudit. Byl přesvědčený, že ho tam zabijí.“

	Sian na ni hleděla s otevřenými ústy. „Pověděla jste o tom Andy?“

	„Ne. Joe mě zapřísahal, abych o tom nikomu neřekla. Potkala jsem ho den předtím, než se rozhodl odejít. Byl úplně na dně. Přišel do obchodu za Royem, ale ten byl zrovna u distributora nakupovat nové knihy. Tak jsem mu uvařila čaj a on se zničehonic o všem rozpovídal. Samozřejmě že jsem o tom Andy neřekla. Nechtěla jsem ji děsit. Ale musím na to pořád myslet a nevím, jestli to bylo správné rozhodnutí.“ Nešťastně pohlédla na Sian.

	„O tomhle mi Sue neřekla ani slovo,“ zavrtěla hlavou Sian.

	„Sue to pokládala za holé nesmysly. Blbosti, to byl výraz, který používala. Byla přesvědčená, že si to Joe vymýšlí. Ale mně to tak nepřipadalo. Řekla bych, že byl vážně vyděšený.“

	„Určitě by mi něco řekla.“

	„Jak vám vysvětlila, že tak najednou odešel?“

	„Tvrdila, že jim to neklapalo.“

	„Ne. On utekl. Doslova a do písmene. Jednoho dne se sbalil, naložil věci do auta a bez ohlédnutí odjel.“

	Sian se pohodlně opřela. „A vy jste to nikdy nikomu neřekla?“

	„Umím udržet tajemství,“ zapýřila se Ella. „Ale zeptala jsem se na to Sue. Byla jsem v prekérní situaci. Když jsem se dozvěděla, že opravdu odešel, nevěděla jsem, co mám dělat. Sue z toho byla pěkně na větvi. Myslela, že si našel jinou. A prý místo aby k ní byl upřímný, v jednom kuse se na něco vymlouval, hrál divadýlko a choval se jako úplný debil – přesně tohle slovo použila. Vyprávěla jsem jí o legendách s tím domem spojených a o jeho historii, což znám od Roye, i o tom staříkovi, který tam žil, ale ona mi nevěřila. Nepřesvědčilo ji ani slovo z toho, co jsem říkala.“ Povzdechla si. „Chudinka Sue. Byl to fajn chlap.“

	„To byl,“ souhlasila Sian. Natáhla se pro šálek a lokla si kávy. „I Sue se mi jednou svěřila, že se jí tam zdálo pár ošklivých snů,“ řekla po chvilce. „A přiměla mě ke slibu, že o tom nikomu nepovím. Hodlala je ignorovat a spoléhala na to, že se jí přestanou zdát. Asi přestaly.“

	Ella se předklonila a ztišila hlas. „Joe byl přesvědčený, že ho v jednom z těch snů bodli. A ukázal mi jizvu. Právě proto propadl panice. Byl přesvědčený, že když tam zůstane, tak ho doopravdy zabijí.“ Jedním lokem dopila kávu.

	„Joe že vám ukázal jizvu?“ chytila se jejích slov Sian.

	Ella přikývla. „Byla docela malá, ale hluboká. Očividně od ostrého nože. Napadlo mě, jestli si to třeba neudělal sám. Ne schválně, nic takového, ale mohl k tomu přijít třeba ve spánku. Ale v bitvě? Nevím, co si o tom mám myslet. Když mi Andy řekla, že i jí se začaly zdát sny, vyděsilo mě to a dostala jsem o ni strach. Ta ubožačka je tam úplně sama a je vystresovaná ze všeho, co se jí děje.“ Povzdechla si. „Ať se ty sny berou odkudkoli, jsou skutečné, třebaže se odehrávají jen v její hlavě. A ona připustila, že jsou návykové. Musíme jí nějak pomoct.“

	 

	Když Ella odešla, Sian ještě chvíli seděla nad rozpitým šálkem kávy. Dobře se na Joea pamatovala. Byl to sympatický muž. Všichni Suini přátelé do něj vkládali velké naděje. A pak najednou odešel. Nikdy na Sue nenaléhala, aby jí řekla, co se doopravdy stalo, protože předpokládala, že jí to poví sama, až přijde čas. Sue to však nikdy neudělala a byla v té věci nezvykle málomluvná. Jediné, co z ní vypadlo, byla řízná a jadrná kritika celého mužského pohlaví s výjimkou Peppera. „Zůstanu u koček,“ prohlásila. „Člověk ví, že jsou nespolehlivé, a tak ho nikdy nemůžou zklamat.“

	Pokud jde o Andy, dobře si vzpomínala na zarudlou popáleninu na ruce, kterou jí ukázala, a cítila, jak se jí při pomyšlení na ni svírá žaludek. „Ať se ty sny berou odkudkoli, jsou skutečné…,“ zněl jí v hlavě Ellin hlas.

	Zalovila v kapse, vytáhla mobil a vymáčkla Andyino číslo. Telefon vyzváněl a nikdo ho nezvedal.

	„Potřebuji s vámi mluvit,“ napsala do SMS. „Zavolejte mi, hned jak si tuhle zprávu přečtete.“

	 

	Andy se probudila ze snu v jeskyni dokonale vyděšená a celá zpocená. Chvíli se ve tmě potýkala se sevřením koženého pláště nacpaného ve spacáku, a když se konečně postavila na nohy, vylovila z kapsy baterku a posvítila si na skalní stěny. Kužel světla divoce kmital po jejich povrchu a jeho záblesky dosáhly až vysoko ke stropu. Podařilo se jí najít východ, prosmýkla se jím do chladné noci a rozběhla se k zadnímu vchodu. Několik dlouhých vteřin zoufale hledala v kapse klíč, a teprve když byla v bezpečí uvnitř a dveře byly pevně zavřené na závoru, začala se trochu uklidňovat.

	Strhla ze sebe kabát a odhodila ho na zem. Pak se posadila na Pepperovo křeslo vedle kuchyňského sporáku a zabořila hlavu do dlaní. Snila. O tom nebylo pochyb. Zdálo se jí o Rhoně, ne o Catrin, ale pak na podlážce auta zahlédla dýku – středověkou dýku. Zhluboka se nadechla, narovnala se a zadívala se do prázdna. Copak se ty sny kříží? Minulost s přítomností, minulost s budoucností? Vtom si uvědomila, že se celá chvěje. Ztěžka vstala, natočila vodu do konvice, a ještě chvíli poté, co voda začala vřít, hleděla Andy bezmyšlenkovitě na oblak páry, který z ní vystupoval.

	Nakonec odešla nahoru a oblečená si lehla na postel. Dlouho ležela, dívala se do temného okna a v duchu si znovu a znovu vybavovala onu scénu v autě. Křižovatku do T, Rhonu, jak dupe na brzdu, autoatlas sklouzávající ze sedadla na podlážku auta, rozevřené stránky s mapami a na nich položenou dýku, z níž kapala krev.

	Té noci opět nespala.

	 

	S rozbřeskem sešla dolů, vzala klíčky od vozu, jež ležely na příborníku, a vyšla do ledově chladného svítání. Intuitivně věděla, že musí vyhledat pomoc, a jedinou osobou, na niž pomyslela, byl Meryn.

	 

	Vystoupila z auta a rozhlédla se. Půvabný kamenný domek natřený na bílo a obrostlý břečťanem a růžemi stále působil opuštěně a okna slepě hleděla přes zahradu ke vzdáleným kopcům. Rychle pozvedla zrak k obloze, protože zaslechla křik káněte a v dálce uviděla ptáka kroužícího nad krajinou.

	Před časem přijela k tomuto domu se Sian, zaujatá a vzrušená vyhlídkou na setkání s Merynem osobně, nebo alespoň na to, že uvidí jeho příbytek. Teď však zjišťovala, že je to jiné. Možná sem vůbec neměla jezdit. Tohle je soukromý pozemek, osamělé místo se zvláštní, takřka nadpozemskou atmosférou, místo, odkud je vidět, jak se po okolních kopcích honí stíny vrhané přeludným světlem vycházejícího slunce. V údolích a úžlabinách ještě vládne tma, ale nahoře na vrcholcích už je jasný den. Místo, kde si tajemná voda klestí cestu rašelinou, vysokým mechem, skalami, borůvčím a vřesem.

	Zhluboka se nadechla průzračně čistého vzduchu, přistoupila k domovním dveřím a zaklepala. Odpovědí jí bylo hluboké ticho. Nikdo nepřišel otevřít. Čekala to. Meryn tu není. Měla by jít. Hned.

	Zaváhala. Potřebovala ho. Potřebovala pomoc a radu od někoho, kdo ví, o čem je řeč. Na jedné straně toužila nasednout do auta a vrátit se domů, na druhé straně ji cosi nutilo zajít do přístavku, jako to udělala Sian, vzít klíč a odemknout si sama.

	Dveře trochu drhly, když je otevírala. Uvnitř na poličce, která posledně skoro zela prázdnotou, se kupila hromada pošty. Takže tu od té doby byl aspoň pošťák. Natáhla se pro klíče a sundala je z háčku. Potěžkala je v ruce – dva stříbrné klíče na kroužku s malou kovovou visačkou. Pozorně se na ně zadívala. Ta visačka měla podobu dubového listu.

	Pomalu se otočila a chvíli zápasila s vlastním svědomím. Když pak s klíči v ruce zamířila ke dveřím, zavanul dovnitř náhle poryv ledově chladného větru a podruhé během čtyřiadvaceti hodin jí přibouchl dveře před nosem.

	„Ach Bože!“ promluvila nahlas, neboť se ocitla v naprosté tmě. Jediné okénko obrácené k severu a potažené zeleným zákalem bylo tak plné pavučin, že jím prakticky nepronikalo žádné světlo.

	Zhluboka se nadechla, poslepu se vrátila a pověsila klíče zpátky na háček.

	„Odpusťte,“ zašeptala. Dotápala ke dveřím a vzala za kliku. Děsila se, že se třeba nějak zamkly, ale otevřela je snadno. Slunce teď stálo o něco výš na obloze a po kopcích se stále honily stíny mraků. Káně zmizelo.

	Andy otevřela auto a vklouzla na sedadlo. Několik dlouhých minut jen tak seděla se zavřenýma očima a bušícím srdce a vzpamatovávala se z prožitého strachu. Když se konečně uklidnila, předklonila se a otočila klíčkem v zapalování.

	Pomalu sjížděla po hrbolaté příjezdové cestě z kopce a v jedné chvíli se podívala do zpětného zrcátka. Že by u brány stála nějaká postava a dívala se za ní? Zalapala po dechu leknutím, přidala plyn a sjela na horskou silničku.

	Brynova dodávka už stála na svém místě před domem. Andy zaparkovala, chvíli zůstala sedět v autě a pak vypnula motor a vystoupila. Byla ráda, že svého zahradníka nikde nevidí. Ještě nevěděla, jaké má po dnešní noci pocity a co si má o tom všem myslet. Byla vyděšená. Zaražená. Styděla se, že ji stále tíží ten hrozný sen, který si přivodila v jeskyni, a že chtěla hledat pomoc u muže, jehož ani nezná. Pomalu vystoupala po schodech a vešla do domu. Po Pepperovi nebylo v kuchyni ani vidu. Svým způsobem ji to potěšilo. Okamžitě by ji prokoukl.

	Všimla si, že na telefonu bliká světýlko, a pustila záznamník. Když zaslechla Sianin ustaraný hlas, zamračila se. Zprvu ji napadlo, že Sian možná ví, kam se rozjela. Ať už jí potřebovala sdělit cokoli, Andy v tu chvíli neměla náladu něco řešit. Přistoupila ke sporáku a postavila na plotnu nerezovou konvici. Třeba ji šálek silné kávy postaví na nohy a jí se přestanou třást ruce.

	Vtom se ozvalo zaklepání. Trhla sebou leknutím. Otevřely se dveře a objevil se Bryn. „Všiml jsem si, že jste už přijela. Byla tu nějaká žena a ptala se po vás.“

	Andy na něho překvapeně pohlédla. „Žena?“ Položila šálek s kávou.

	„Rudé střapaté vlasy. Neřekla, jak se jmenuje. Že prý budete vědět, o koho jde.“

	„Ach ne!“ zvolala zoufale Andy a posadila se ke stolu.

	„Blízká přítelkyně to tedy zřejmě nebude, že?“ poznamenal Bryn lehce uštěpačným tónem. „Můžu pro vás něco udělat?“

	V té chvíli nedokázala rozumně uvažovat. „Pojďte si se mnou dát kávu,“ řekla a natáhla se pro konvici.

	Vešel dovnitř, zavřel za sebou a zamířil ke stolu. Cestou kolem dřezu si vzal z odkapávače hrnek, který tam stál dnem nahoru. Andy mu nalila kávu a on se posadil proti ní.

	„Myslím, že jsem ještě v životě neviděl, aby přede mnou někdo zbledl jako stěna. Vždycky jsem měl za to, že je to jen takové klišé z ženských románů.“ Opatrně si lokl horké černé kávy. „Možná byste mi o tom raději měla něco povědět. Musím říct, že se mi ta osoba vůbec nelíbila. Ani v nejmenším se nesnažila být milá. Zřejmě si myslela, že jsem nějaký váš zajda. A nemá moc dobré mínění o vašem morálním profilu.“

	Andy si povzdechla a napila se kávy. „To proto, že jsem deset let žila s jejím bývalým. Byl mou životní láskou.“

	„Aha.“

	„Ona ho ale už dávno předtím opustila,“ pokračovala. „Nechtěla ho, ale když zemřel, změnila názor. Rozhodla se, že ho zbožňovala.“ Proč mu to všechno povídá? „Hlavně se jako jeho vdova cítila oprávněna po něm dědit. Ona a její rodina sprovodili ze světa jeho poslední vůli a vznesli nárok na dědictví. Proto jsem teď bez domova.“ Ani se nesnažila skrývat hořkost.

	„A z jakého důvodu vás sledovala až sem?“

	„Tím si nejsem tak úplně jistá. Nenávidí mě a chce se mi mstít.“

	Dýka. Viděla ji zcela jasně, ještě z ní kapala krev. Zhluboka se nadechla a bezmocně na něho pohlédla. „Někdy si myslím, že se prokazatelně zbláznila. Mám strach, že mě možná chce zabít. Vím, že to zní nadneseně,“ dodala. Ale ať to znělo jakkoli, ten sen byl varováním. Vyhledala radu starých bohů a oni jí odpověděli.

	„Takže jste se sem přišla před ní schovat?“

	Andy přikývla. Měla pocit, že se rozpláče.

	„Jestli vás to uklidní, neřekl jsem jí, že jste tady. Vybudila ve mně buřičskou stránku mé povahy. Ale řekl bych, že to stejně ví. Zdálo se, že si je naprosto jistá.“

	„Mám dojem, že jsem ji včera viděla nahlížet oknem dovnitř. Namluvila jsem si, že to byla pouhá halucinace.“

	„Tohle je dům zlých snů.“ Pozoroval ji, jak upíjí kávu.

	„Viďte?“ Prudce položila šálek. „Vy tedy o těch snech víte?“

	„Pracuju tady už deset let.“

	„Jistě. To jste říkal.“ Unaveně se usmála. „Takže někdy tady v práci spíte?“ Její úsměv přešel v potlačovaný výbuch nešťastného smíchu.

	Vzal konvici a dolil jí kávu. Aniž odpověděl, zeptal se: „Co s tou ženskou podniknete?“

	„S Rhonou.“ Povzdechla si. „Nechci se odtud stěhovat. Už mě vyštvala z našeho domu. Nedovolím, aby mě vyštvala i ze Spáčova hradu.“

	„To rád slyším. Tak co s ní provedeme?“

	Usmála se. „Ani nevíte, jak je příjemné vědět, že mám spojence. Nevím, co bych měla dělat. Až doteď jsem se jí snažila vyhnout. Když jsem ji uviděla v okně, myslela jsem, doufala jsem, že je to jen sen.“ Věděla, že to zní lítostivě, ale nemohla si pomoci.

	„Pokud jsem to dobře pochopil, asi nemá smysl ji slušně požádat, aby odešla?“

	„Pochybuju. Mám dojem, že je vážně psychicky narušená. Aspoň Graham si to vždycky myslel.“

	„Graham je ten pán, o kterého jde, že?“

	„Ano.“

	Bryn se opřel lokty o stůl a zabořil bradu do dlaní. „Nepředpokládám, že byste chtěla volat policii?“

	Andy se zasmála. „Pozdě. To už napadlo ji. Navykládala jim, že ji pronásleduju, a oni sem pak přišli zjišťovat, kde jsem byla. Naštěstí jsem mohla prokázat, že jsem se v inkriminovanou dobu zdržovala tady v Hay, zatímco ona byla v Kew, takže její stížnost neobstála.“

	Nechystala se mu prozradit, že to celé vlastně rozpoutala sama svými somnambulními eskapádami nebo šmírováním ve snu, či jak by se daly její aktivity nazvat. Zachvěla se. A teď měla opět sen – tentokrát byl velmi živý a obsahoval varování.

	„Přesto když sem teď za vámi přijela, bylo by možná užitečné oznámit to místní policii,“ trval na svém Bryn. Promnul si tvář rukama a zůstala mu na ní šmouha od hlíny. „Doufám, že jste to nemyslela vážně, když jste říkala, že vás ta osoba chce zabít.“

	Samozřejmě že ji Rhona chce zabít. Co jiného znamenala ta dýka než varování? Varování, o němž si její podvědomí myslí, že je pochopí.

	Andy si znovu povzdechla. Nechtělo se jí Brynovi líčit, jak se zabalila do hovězí kůže, ustlala si v jeskyni a dostalo se jí za to odměny v podobě snu o krvavé dýce. „Ne. Lidé si tím navzájem vyhrožují neustále, a nemyslí to nijak vážně. Jenom netuším, proč si dala takovou práci a sledovala mě až sem. Nedává to smysl. Měla by sedět v Kew a užívat si ukořistěného domu.“

	Nebyla upřímná a věděla to.

	„Uvažujte o té policii. Mohlo by to být praktické řešení,“ zopakoval znovu Bryn. Pozorněji hleděl do tváře. „Jste opravdu vyděšená.“

	„Za chvíli se dám dohromady. Měla jsem pár úmorných dnů. Tohle byla poslední kapka.“

	„Víte, kde ta žena bydlí?“

	„Ne.“

	„Zkusím se taktně vyptat. Řekl bych, že je dost nepřehlédnutelná – rozhodně není nenápadná. Bylo by užitečné, kdybychom ji mohli sledovat.“

	Andy nejisté přikývla. „Asi ano. I když možná tropím mnoho povyku pro nic. Je to jen pošetilá ženská, která svým způsobem truchlí. Dostane se z toho. Ale děkuju vám, Bryne. A máte pravdu, že by bylo dobré vědět, kde je. Doufejme, že ji to přestane bavit a sama odjede. Tohle není kraj, který by jí byl po chuti. Ona patří do města. Při troše štěstí by se časem mohla vrátit do Spojených států.“

	„Ona je Američanka?“

	„Ne. Ale nějaký čas tam žila. Graham říkával, že tam byla nejšťastnější, a přál si, aby se tam vrátila. Upřímně řečeno, je mi jedno, kam půjde, jen když nezůstane tady.“

	„Nu, nevím, nakolik je to důležité, ale nuda je poměrně racionální stav; záleží na tom, co člověk udělá, aby se jí zbavil,“ pronesl Bryn po chvilce přemýšlení. „Ta žena mi ovšem moc racionální nepřipadá a dělalo by mi dost starost, jakým způsobem se hodlá zabavit. Koneckonců jen velmi málo zločinů je racionálních, když se na ně člověk dívá bez emocí. Pokud trpí nějakou dušení poruchou, měla byste si možná na ni dávat pozor.“

	„Mluvíte, jako byste se v té problematice vyznal.“

	Zatvářil se nečitelně. „Jenom chci, abyste byla opatrná.“

	„To budu, nebojte se.“

	„Slibte mi aspoň, že na noc budete zamykat.“

	Užuž chtěla říct: „Ale já vždycky na noc zamykám. Žila jsem v Londýně, a tak to pokládám za samozřejmost!“ Uvědomila si však, že by to nemuselo znít přesvědčivě. Sue pravděpodobně nezamykala po celý svůj život. Sue ale nebyla městský člověk, který je věčně ve střehu před zloději. A Sue taky nepronásledovala ke všemu odhodlaná žena v červeném sporťáku. „Budu opatrná, slibuju.“

	„Tak fajn.“ Vstal. „Teď vás tu nechám. Díky za to kafe. A pamatujte, jsem tu, kdybyste mě potřebovala.“ Byla to uklidňující slova. Teprve když vyšel ze dveří a zavřel za sebou, uvědomila si, že ani nezná jeho telefon. Nevstala a nerozběhla se za ním. Může se zeptat, až se s ním uvidí příště.

	 

	Rhona strávila hodinu fotografováním tisů na hřbitově v Cusopu. Zabrala se do práce a soustředěně se potýkala s technickými problémy, jaké před ni stavělo světlo a umístění stromů, jež na takto starém hřbitově obklopovaly mnohé jiné. Malý kostelík jako by se mezi nimi ztrácel a vedle jejich mohutných, vznosných kmenů vypadal nepatrně a uboze. Teprve když se úplně zešeřilo, skončila s fotografováním a uložila aparát do brašny. Pomalým krokem došla k vozu a nasedla. Cílevědomě se vyhýbala myšlenkám na svou ranní návštěvu na Spáčově hradu i na rozhovor s tamním zahradníkem, pokud to byl opravdu zahradník. Byl to zatraceně pohledný chlapík. Že by si Miranda sbalila dalšího úžasného a spolehlivého muže, aby se o ni staral?

	Udělala chybu, že se tam vydala, ale pohled na otlučenou dodávku, která tam parkovala samotná, i to, že tam neviděla Mirandino auto, ji možná přiměly zachovat se bezstarostně. Miranda byla očividně pryč a ona potřebovala zjistit, jak to tam vypadá, kdo s Mirandou bydlí, podívat se oknem dovnitř a obhlédnout terén. Teprve když uviděla vysokého cizího muže s lopatou, jak stojí opodál a dívá se, jak vystupuje po schodech k domovním dveřím, uvědomila si, že si honem musí vymyslet nějakou historiku, jíž by svůj příchod vysvětlila. První, co ji napadlo, byla pravda. Víceméně. Ten muž se ovšem tvářil netečně. To je normálně tak nemluvný, nebo dělá hloupého? říkala si. Anebo je to jen omezený venkovský křupán, který není schopen toho, ani onoho? Každopádně nepopřel, že to je dům Sue Macarthurové, ani že tam Miranda bydlí. Ne že by mělo nějaký smysl zapírat, když mu řekla, že tam den předtím viděla stát její vůz. Spokojeně se usmála. Aťsi tedy spadá do jakékoli kategorie, není z těch, kvůli kterým by si měla dělat starosti, to je více než jasné. A ona aspoň dostala příležitost přiblížit se k domu.

	 

	Když pozdě odpoledne kdosi zaklepal na dveře a Andy otevřela, stála na prahu Sian. „Potkala jsem dole ve městě Bryna a říkal, že jste doma,“ vysvětlila, když ji Andy pouštěla dál. „Dostala jste moji zprávu?“ Už se pomalu stmívalo. Andy rychle vyhlédla do zahrady za Sianinými zády, pečlivě zavřela a otočila klíčem.

	„Dostala. Omlouvám se, měla jsem zavolat, ale nějak jsem se k tomu nedostala. Říkal vám Bryn, co se ráno stalo?“

	Sian zavrtěla hlavou. Pokud si všimla, že za ní Andy zamkla, nijak to nekomentovala.

	„Když jsem byla pryč, měla jsem tu nečekanou návštěvu. Rhonu – Grahamovu manželku.“

	„Panebože!“ zhrozila se Sian. Přešla ke stolu, sundala si bundu a přehodila ji přes opěradlo jedné z židlí. „To je určitě ta poslední osoba, kterou tady chcete vidět. Ale já jsem nepřišla kvůli tomu, co udělal nebo řekl Bryn. Můžeme si promluvit, Andy?“

	Andy vytáhla z příborníku dvě skleničky a nalila do nich víno. „Tak do toho,“ řekla, ukázala Sian na protější židli a s unaveným povzdechem se svezla na tu svou.

	„Měla jsem dnes dlouhý rozhovor s Ellou Pascoeovou a to, co mi řekla, mě dost vyděsilo. Říkala, že byste o tom měla vědět.“ Sian se na okamžik zahleděla do své sklenky, aniž se dotkla vína. Pak se pustila do líčení toho, co jí Ella prozradila o Sue a Joeovi. Andy mlčky seděla s očima upřenýma do Sianiny tváře. Když Sian skončila, ani jedna z nich ještě chvíli nepromluvila.

	„Sue se mi o nikom jako Joe nezmínila,“ ozvala se nakonec Andy. „Ani slovem.“

	„Myslím, že ho odepsala jako jedno ze svých životních zklamání. Podle toho, co líčila Ella, mu nevěřila ani slovo z toho, co jí říkal o svých snech.“

	„To by jí bylo podobné.“

	„Andy,“ promluvila Sian po kratičké odmlce, „pamatujete, jak jste mi ukazovala popálenou ruku.“

	Andy natáhla prsty a zase je pokrčila. „To nebylo ve snu. Vždyť jsem vám to říkala.“

	„Víte to jistě?“

	„Ano,“ povzdechla si Andy. „Možná by bylo lepší říkat tomu denní snění, ale nebyl to důsledek středověké bitvy. Ani náhodou.“ Vtom pomyslela na dýku a zarazila se.

	Sian jí pozorně hleděla do tváře. „Mluvila jste o tom, že se tu objevila Rhona. Opravdu tu byla, nebo to byl jen nějaký další sen?“

	„Pokud to byl sen, zdál se i Brynovi. Mluvil s ní, když jsem byla pryč.“

	„Proč přijela?“

	„To nevím, ale pochybuji, že z přátelských pohnutek.“

	„Co kdybyste se tedy přestěhovala ke mně? Bylo by to rozumné. Tak by vás ta zatracená ženská nenašla.“

	„To je od vás moc milé, ale nemůžu.“

	„Proč ne?“

	Kvůli Catrin. Andy musí vědět, co se s ní stalo. „Tak za prvé kvůli Pepperovi…“

	„Každý den se tu může někdo z nás zastavit a nakrmit ho. Navíc tu bude Bryn.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Andy. „Tohle si musím vyřešit sama. Nenechám se vyštvat z dalšího domu.“ Vstala a pomalu přešla kolem stolu. Pak se zase posadila. „Ne. Nikam nepůjdu.“

	Její sny i všechna historie měly svůj středobod v tomto stavení.

	Sian jako by jí četla myšlenky. „Jste si jista, Andy, že jste tu v bezpečí? Nejen kvůli Rhoně, ale i kvůli těm snům. Pokud je to, co se stalo Joeovi, i jen vzdáleně pravda, musíte to vzít na vědomí. Joe nebyl žádná hysterka. By to rozumný a solidní chlap, který stál oběma nohama na pevné zemi. Přitom i on si myslel, že mu tady hrozí nebezpečí, a vůbec ne od nějaké psychopatické bývalé manželky jako ve vašem případě, ale kvůli něčemu z minulosti. Byl tak vyděšený, že se zkrátka sebral a odešel.“

	„Nevíme to jistě. Ella to možná vzala za špatný konec.“

	Sian se užuž chystala protestovat, ale pak odevzdaně zmlkla. „Musíte se rozhodnout sama.“

	„To taky udělám. Nevyhledávám potíže, Sian. A jsem vám opravdu vděčná, že jste mě přišla varovat. Vím ale, co dělám. A slibuju, že se nebudu pouštět do žádného nebezpečí.“

	„Co Rhona?“

	„Zamykám se a udělám všechno pro to, abych se jí vyhnula.“ Sian přikývla, odstrčila sklenku a vstala. „Tak dobře. Poptám se po okolí a uvidíme, jestli ji někdo nezahlédne. Musí bydlet někde nedaleko.“

	„Díky. Bryn mi slíbil totéž.“ Andy zaváhala. „Sian, prosím vás, zůstaňte tu na večeři.“

	„To nemůžu, drahoušku.“ Sian omluvně zavrtěla hlavou. „Musím se vrátit kvůli psům. Byla jsem dnes dlouho pryč. Ale dávejte na sebe pozor. A kdybyste si to rozmyslela, pamatujte, že můžete kdykoli přijít.“

	Andy se dívala z okna, jak mizí na schodech, nasedá do auta a odjíždí. Při pohledu na červená zadní světla mizející v dálce ji zaplavil nevýslovný smutek. Rozhlédla se po prázdné místnosti a pak šla a zatáhla závěsy. Zkontrolovala, zda jsou domovní dveře zamčené, a zašla se podívat i na dveře z kuchyně do zahrady. Pepper seděl na příborníku, packy vzorně složené pod sebou. Ještě nikdy ho neviděla tak ráda.

	 

	Bylo jaro a na stole stála nádoba s narcisy.

	„Edmund je pryč!“ Joan prudce otevřela dveře do síně, zůstala stát na prahu a po lících jí kanuly slzy. „Odešel bojovat ke vzbouřencům.“

	Catrin na ni překvapeně pohlédla. „Kdo ti to řekl? Víš to jistě?“

	„Samozřejmě že to vím jistě!“ Joan si osušila oči utěrkou. „V Hay je hotové pozdvižení. Glyndwrovi stoupenci dobyli na Velký pátek hrad Conwy, když byla jeho posádka v kapli na pobožnosti, a rebelové se teď vznášejí v oblacích. Muži v celé zemi opouštějí domovy, aby se k nim přidali. Že Edmund odešel, za to můžeš ty! Ty a tvůj otec. Kdybyste ho s sebou nevzali, nikdy by se s Glyndwrem nesetkal.“ Hlas se jí zlomil a rozplakala se. „Teď ho zabijí a nás všechny zavřou a pověsí za zradu.“

	Catrin se zoufale rozhlédla. „Pst, Joan, nesmíš se tak rozčilovat. Kdyby neodešel ke vzbouřencům, povolal by ho do zbraně král. Je zdatný lučištník a silný mladý muž – bylo by ho to potkalo stejně. Bojovat za lorda Glyndwra nebude o nic nebezpečnější než bojovat za krále. Může to dokonce být i méně nebezpečné. Owainovo vojsko je prý v boji lepší.“

	„Takže ty o tom víš, co?“ zvolala Joan. „Nu, jestli je Glyndwrovo vojsko lepší, pak jenom proto, že jeho muži pokaždé přepadnou královy ozbrojence ze zálohy a pak se ztratí v kopcích dřív, než je mohou naši odrazit a pobít,“ odsekla pohrdavě. „Edmund by nemusel odejít. Mohli jsme tvrdit, že je na statku nepostradatelný. Mohli jsme něco podniknout. I tvůj otec se za něho mohl přimluvit.“ Její hysterický hlas se rozléhal síní.

	Vtom se otevřely dveře a z pracovny vykoukl Dafydd. „Co je to za povyk?“ vybafl podrážděně.

	„To nic, tati.“ Catrin vzala Joan nenápadně za paži a stiskla. „Nic mu neříkej,“ zašeptala. „Nesmí se rozzlobit. Dokončuje báseň, jejíž skládání mu zabralo několik měsíců.“

	Joan vztekle popotáhla. Vrhla po Dafyddovi pohled plný zloby, otočila se na patě a zmizela opět v kuchyni.

	„Co je to s ní?“ zeptal se Dafydd a krátkozrace na Catrin zamžoural.

	Catrin se rozběhla síní, chytila ho za ruku a vtáhla ho do pracovny. Opatrně za sebou zavřela dveře. „Edmund se připojil k lordu Owainovi,“ vysvětlovala tiše. „Joan to hrozně rozčílilo.“

	„Edmund už odjel?“ osopil se na ni Dafydd zlostně. „Jak to mohl udělat? Tvrdil, že na mě počká.“

	„Co tím chceš říct?“ strnula Catrin.

	„Odjíždím za knížetem Owainem. Musím mu přednést svou báseň a předpovědět mu budoucnost. Je předurčen ke slávě…“

	„Tys věděl, že Edmund odjíždí?“ skočila mu do řeči.

	„Samozřejmě že jsem to věděl. Požádal jsem ho, aby mě doprovodil. Nemohu jet sám.“

	„A co já?“ Catrin zaplálo v očích.

	„Ty zůstaneš doma. Když jsi posledně jela se mnou, přineslo to jen samé potíže. Už nikdy víc. Navíc pro ženu je teď cestování příliš nebezpečné. Proto tě lord Owain poslal pryč. Zůstaneš tady a budeš se starat o hospodářství.“

	„Nezůstanu tady. Pojedu s vámi!“

	„Ne.“ Sevřel rty. „Zakazuji ti to.“ Přešel síní a vzal do ruky svou dlouhou hůl, která stála opřená v rohu. „A teď půjdu zjistit, co je pravdy na tom, že Edmund už odešel. Budu muset zajít za jeho otcem.“

	„To nemůžeš.“ Zděšeně na něho pohlédla. „Edmundův otec je věrný anglickému králi. Je to Angličan!“

	„Loni Edmundovi dovolil, aby jel s námi.“ Catrin z té poznámky vycítila sveřepost, jež se tak často vloudila do otcova tónu.

	„Ano. Ale to ještě všude vládl mír. Teď se Gwynedd i hraniční Marka koupou v krvi a horami táhnou vojska. Tvůj laskavý chlebodárce se prohlásil velšským knížetem a dobyl hrad Conwy!“

	 

	Dafydd se rozzářil. „Tak už ho drží! Předvídal jsem slavné vítězství. Viděl jsem kamenné hradby a nad nimi vlát standartu. Viděl jsem muže klečet na kolenou…“

	„Byl Velký pátek,“ skočila mu do řeči Catrin. „Překvapil posádku nepřipravenou, protože byli všichni na mši.“

	Dafydd na ni rozčileně pohlédl. „Musím za ním, Catrin!“

	Vzdala se. „Já vím,“ řekla a bezmocně se otočila.

	Příštího dne po ránu zaklepal na zadní vchod čeledín Peter. Nenechal se od Joan odehnat a trval na tom, že musí mluvit s paní Catrin. A když Catrin přišla ke dveřím, podal jí svinutý kus pergamenu. „Od pana Dafydda, paní,“ zašeptal. „Říkal, že to je tajemství,“ dodal a významně pohlédl na Joan.

	Catrin nešťastně sklopila oči. „Díky, Petere. Můžeš se vrátit do stáje.“

	Zavřela dveře, otočila se a zamířila do síně. Cítila, jak na ni Joan zvědavě hledí. Zastavila se až u ohně a rozvinula pergamen.

	 

	Edmund na mě přece jen čekal. Dnes před ránem se pro mě zastavil. Nesnaž se jet za námi, pojede se nám bezpečněji a rychleji, když s námi nebudeš. Nestrachuj se o nás, drahá dcero, jsme pod Boží ochranou.

	Tvůj milující otec D.

	 

	Catrin zírala na ta slova a nevěděla, jestli má zuřit, nebo se bát. Otočila se a zamířila do otcovy pracovny. Byla pustá a oheň v ohřívadle vyhaslý. Psací potřeby i váček s penězi zmizely. Pomalu vyšla ven. Obešla zezadu dům a zamířila ke stáji. Místo, kde stávala otcova kobyla, bylo prázdné. Viděla, jak po ní Peter pokukuje ze skladu obilí. „Kdy odjeli?“ zeptala se smutně.

	„Před svítáním. Kladli mi na srdce, ať vám nic neříkám, dokud nebudete po snídani.“ Vypadal vyděšeně.

	„Byli jen dva?“

	Hoch přikývl.

	„A pověděli ti, kam jedou?“

	„Ne. Myslel jsem, že na trh do Herefordu.“

	Usmála se. „Samozřejmě. Proč mě to hned nenapadlo? Děkuji ti, Petere.“

	Když se Catrin vrátila do kuchyně, našla Joan, jak sedí u stolu a zírá do prázdna. „Jsou pryč,“ řekla dívka pomalu. „Betsi je viděla odjíždět ještě před úsvitem.“

	„Já vím.“

	„Jedou se přidat ke vzbouřencům,“ pokračovala Joan.

	„Nikdo se to nemusí dozvědět, Joan.“ Catrin se posadila proti ní. „Vím, že to neschvaluješ, ale už kvůli své rodině i kvůli nám samotným to nesmíš nikomu povědět.“

	Joan stiskla rty. „Je to zrada.“

	„Zdravý rozum napovídá, že zeptá-li se kdokoli, vždycky můžeme tvrdit, že nic nevíme. Neřekli nám, kam jedou. Peter si myslí, že vyráželi tak brzy, protože jedou na trh. Do Herefordu.“

	„A když se nevrátí zpátky?“

	„Něco si už vymyslíme.“ Catrin zalovila v kapse, vytáhla pergamen, přistoupila k ohni a vhodila ho do největší výhně. Nehybně stála a pozorovala, jak zčernal, zkroutil se a nakonec se proměnil v popel. „Řekneme třeba, že se otec letos rozhodl vyjet na svou každoroční pouť dřív. Nikdo se nebude pozastavovat nad tím, že Edmund jel s ním, protože ho doprovázel už loni.“

	„Ale pozastaví se, až ho král povolá do vojska.“

	„Pak budeme muset zopakovat, že doprovází mého otce na cestách. Co tomu říká tvůj otec?“

	Joan si protřela oči. „Nevím. Asi zuří.“ A opět se rozplakala.

	Catrin s povzdechem vstala, vyšla po schodech do své jizby a zavřela za sebou dveře.

	Otec jí zakázal, aby se uvedla do transu. Prý je to bez dlouholetého výcviku, který on absolvoval v dětství a během dospívání pod vedením svého otce, nebezpečné. Teď ale Catrin neměla kdy zabývat se tím, co řekl otec. Její učednická léta skončila. Nyní je bardkou sídlící ve Spáčově hradu ona a je na ní, aby předpovídala budoucnost a střežila příběhy dávné minulosti i tajemství budoucnosti.

	 

	Ve svém snu Catrin sledovala Owaina Glyndwra.

	Viděla ho v táboře s jeho stoupenci, jak se sklání nad mapou rozprostřenou na skládacím stole pod vlající standartou. Viděla táborové ohně kuchařů, kteří připravovali pokrmy pro jeho vojsko, cítila vůni zvěřiny a pečeného skopového masa otáčejícího se na rožních, stála ve stínu a pozorovala muže, jak pečlivě promašťují své tisové luky, jak napouštějí jejich tětivy včelím voskem, aby jim neublížil déšť, a přerovnávají stále větší hromady šípů. Byli to velšští lučištníci, ti nejlepší na světě, a s každým dnem přibývali další a další, kteří vyslyšeli volání a přicházeli bojovat za svou vlast.

	Catrin stála za Owainem a dívala se, jak přejíždí prstem po mapě a ukazuje na jedno údolí. A všimla si, jak se lehce zachvěl, když na něho padl její stín. Udiveně vzhlédl, ale nikoho za sebou stát neviděl, a tak se vrátil ke studiu mapy.

	Byl zkušený vojevůdce a věděl, že jeho muži nemohou čelit obrovskému anglickému vojsku v regulérní bitvě. Spokojil se proto nečekanými útoky ze zálohy. Jeho zkušení lučištníci přepadali nepřítele na brodech či v úzkých údolích. Tato opotřebovávací válka Angličany vyčerpávala, ale lord Owain zároveň potřeboval i morální vzpruhu pro své ozbrojence v podobě dobytých hradů.

	Když došlo k dobytí mohutného hradu Conwy, prodléval Owain Glyndwr daleko odtud. Ten smělý útok naplánovali a provedli dva z jeho krajanů a stoupenců – Gwylim ap Tudor a Rhys ap Tudor, bratři z ostrova Anglesey. Henry Percy, kterému jeho muži dali přízvisko Prchlivec a jehož král Jindřich jmenoval regentem Chesteru a severního Walesu, nechal křížem krážem pročesat celou zem, ale Glyndwra nenašel. Prchlivec, rozzuřen a pokořen tím, jak mu jeho velšsky poddaný dokázal uniknout, poté oblehl Conwy s pěti sty muži vybavenými obléhacími stroji.

	Velšané pevnost udrželi a Glyndwr zůstal nepolapen.

	Catrin pohlédla přes hory ke Conwy. Slunce právě zapadalo nad ústím řeky a v jejím snu se schylovalo k letnímu slunovratu. Brány hradu se otevíraly. Se zatajeným dechem sledovala, jak jeho posádka vychází ven v čele s tudorovskými bratry a jejich přáteli. Obě strany totiž uznaly, že se obléhání ocitlo ve slepé uličce, a došlo proto k dohodě o příměří mezi Tudory na jedné straně a Prchlivcem a královým patnáctiletým synem, princem Jindřichem, na straně druhé. Posádka hradu bude moci svobodně odejít a dostane se jí plné milosti až na devět obětních beránků, kteří poslouží jako odstrašující příklad toho, co se Velšanům stane, pozvednou-li opět prapor vzpoury.

	Catrin s rostoucí hrůzou sledovala, jak jsou vybraní jedinci odváděni na určené místo popravy. Podle výrazu jejich tváří viděla, že si uvědomují, jaký osud je čeká. Král nařídil, aby byli před očima pravého knížete z Walesu, to jest před ním, před jeho synem, princem Jindřichem, a zástupy lidu smýkáni, vyvrženi, oběšeni a nakonec sťati a jejich těla rozčtvrcena. Catrin se pokoušela zavřít oči. Nechtěla to vidět. Jak děsivá scéna pokračovala, snažila se silou vůle probrat, ale cosi ji tam drželo jako nedobrovolného svědka spolu se zástupem mužů, žen a – chraň Bůh – malých dětí, které tam byly s nimi. Slyšela, jak odsouzenci podstupující krutou smrt řvou bolestí, a zaslechla také, jak přítomní obyvatelé města i členové hradní posádky, kteří byli ještě přednedávnem jejich přáteli a spojenci, lapají po dechu hrůzou. Muži i ženy se od té příšerné podívané odvraceli a dávili hrůzou a hnusem. Teprve tehdy si Catrin uvědomila, že je tam drží v obklíčení královi vojáci, aby viděli, jaká smrt čeká zrádce. A směli se rozejít, až když katovi pacholci naložili na káru rozčtvrcené kusy těl, jež bývala lidmi, a odvezli je pryč, aby je rozvěsili na určených místech.

	Později se na dějiště té hrůzné podívané začali trousit místní lidé a na zem prosáklou krví víc, než tomu bývá na bojištích, nesměle rozhazovali piliny. Bázlivě se přitom rozhlíželi, jako by nevěděli, zda je to dovoleno. A když chvílemi vzhlédli k obloze, uviděli na ní kroužit krkavce, supy a vrány. Ptáci, kteří se vždy stahují tam, kde řádila ruka smrti, by se jistě přiživili na vnitřnostech, jež na káru už nikdo nenaložil.

	Catrin se zoufale snažila vytrhnout ze snu. Hystericky plakala. Kdosi bušil na dveře její jizby. „Co je? Děje se něco?“ To už Joan tloukla do dubových prken pěstí. „Pusť mě dovnitř.“

	Catrin se dopotácela ke dveřím, zvedla závoru, provlékla se kolem Joan ke schodům a seběhla dolů. Stačila se ještě vyřítit ven a tam divoce zvracela do záhonu narcisů.

	„Co je to s tebou? Snědla jsi něco špatného?“ Joan za ní seběhla a teď stála za ní. Catrin nedokázala odpovědět.

	 

	„Bože. Ach, Panebože!“ Andy se zprudka probudila. Dělalo se jí špatně. Zdálky ještě slyšela Joanin úzkostný hlas, jak volá: „Chceš uvařit odvar z máty? Uklidní ti žaludek…“ Hlas pomalu dozněl. Místnost byla prázdná a jediným slyšitelným zvukem bylo monotónní zurčení potoka pronikající otevřeným oknem dovnitř. Andy vstala a rozběhla se do koupelny. Nohy se jí podlamovaly a znovu se jí zvedl žaludek. Ve snu viděla, jak před ní trhají muže na kusy a systematicky je mučí až k smrti. Ne, ne před ní. To před Catrin. Ten sen s ní nějakým záhadným způsobem sdílela. Doběhla do koupelny a zaúpěla hrůzou a úlevou zároveň. Samotnou ji vyděsil zvuk, který vydala. Vytryskl odněkud z hlubin a tak spontánně, až se jí hrdlo sevřelo hrůzou. Pustila studenou vodu a rychle si opláchla obličej. Vlna nevolnosti pomalu ustupovala, ale pocit, který zažila, nikoli. Stáleji přetrvával v mysli. Byla tam. Viděla to vše Catrininýma očima a bylo to nepředstavitelně kruté.

	Osušila si tvář ručníkem, sešla dolů a zamířila do kuchyně. Pepper seděl na svém křesle u sporáku a zamyšleně hleděl před sebe. Pak pohlédl na ni a panenky se mu rozšířily hrůzou. Bleskurychle seskočil z křesla a prosvištěl kočičími dvířky dřív, než ho mohla zavolat. Stála a zděšeně za ním zírala. Co to viděl? Nebo vycítil? Nechtělo se jí na to ani pomyslet.

	Přistoupila ke dřezu a natočila vodu do rychlovarné konvice. Ta prostá činnost ji trochu uklidnila. Ještě když otáčela kohoutkem, třásly se jí ruce. Byl to ten nejživější sen, jaký dosud měla – stejně živý jako její denní snění, které ji přenášelo do domu v Kew, kde vídala Rhonu i to, co tam prováděla.

	Opřela se o teplý sporák a snažila se o tom, co právě viděla, uvažovat racionálně. Když se probudila, měla pocit, jako by se přemístila z jedné reality do druhé. Ještě doznívaly ozvěny Catrinina světa, a ona stále jasně slyšela Joanin hlas. Jako by se zavíraly dveře do světa, jehož byla před pár okamžiky součástí.

	Vždyť je to vlastně fascinující, připomněla si přísně. A odfiltrovat vzpomínky, jakkoli děsivé, nemůže. Ostatně pochybovala, že by se jí to vůbec podařilo. Ale třeba by je šlo nějakým způsobem částečně usměrnit, aby ztratily něco na své působivosti, pak si je zapsat, udělat z nich pouhé poznámky a ty založit do krabice nadepsané „výzkum“.

	To ovšem nebude tak snadné. Znovu jí vytanuly na mysli obrazy té kruté popravy. Jak jen mohla nějaká lidská bytost provést něco tak strašného jiné lidské bytosti? Pořád v duchu viděla tváře oněch katanů, kteří obratně vyvrhávali vnitřnosti svým bližním. Ty tváře byly netečné, chladné. Oni muži jen dělali svou práci. Byli to cvičení zabijáci. Cítila, jak se jí při té vzpomínce opět zvedá žaludek.

	Máta. Joan nabízela Catrin mátový čaj. To vypadalo jako dobrý nápad. Přešla ke dveřím a otevřela. Venku se už stmívalo a na zahradu se snášela rosa a chlad. Pomalým krokem zamířila k záhonům s bylinami na břehu potoka. Rostly tam ty vlhkomilné – ibišek, tužebník, kostival a několik druhů máty, které Sue nepochybně s láskou opečovávala, a přesto jim dovolila, aby se na záhonu nepatřičně rozrostly. Utrhla několik snítek máty, zamířila s nimi zpět a cestou k nim přičichla. Cítila, jak jí pouhá jejich vůně dělá dobře.

	Na půli cesty k domu zaslechla cosi jako zapraskání, jako by někdo šlápl na spadlou větev a ta se mu rozlomila pod nohama. Ten zvuk se rozlehl ozvěnou tak hlasitě, že přehlušil i hukot vody. Zastavila se. Úplně zapomněla na Rhonu. Popravy v Conwy jí všechno ostatní vyhnaly z hlavy. Rozhlédla se a srdce se jí rozbušilo úzkostí. Uvědomila si, že zahrada se rychle noří do tmy. Mezi bylinnými záhony se prodlužovaly neproniknutelné stíny, voda v potoce byla černá jako noc a jen místy se na ní objevovaly stříbřité záblesky, když se na nějaké vlnce odrazily poslední zbytky světla.

	„Kdo je tam?“ zavolala. „Rhono, jste to vy? Přestaňte se chovat jako hloupá. Musíme si promluvit.“ Chvíli čekala a naslouchala. Zurčící voda přehlušovala všechny ostatní zvuky svým klamně povzbudivým bubláním. Andy se na ni chtěla rozkřiknout, ať zmlkne, aby slyšela i jiné zvuky. Popošla o dva kroky blíž k domu a znovu se zastavila. „Rhono?“ Máta v její dlani začínala vadnout. Její vůně ji obklopila jako oblak a zahltila jí smysly. Třímala ji příliš křečovitě, až jí od ní zvlhly ruce. Popošla o dalších pár kroků a strach v ní rostl. Temná silueta domu se tyčila nedaleko. Stačilo se jen rozběhnout. Znovu se otočila, na okamžik zaváhala a čekala, zda se zvuk, který zaslechla, neozve znovu. Tma však byla tichá a prázdná a všude kolem vládl hluboký klid. Pokud tu někdo byl, i on musel zadržovat dech a naslouchat. Bezděky tichounce zaskučela jako zvíře v úzkých. Zbývalo pouhých pár kroků, ale ona strnule stála, když vtom jí povolily nervy a ona se rozběhla jako o život k domu, vklouzla do otevřených dveří, zabouchla za sebou, rychle otočila klíčem v zámku a celá udýchaná se o ně opřela zády.

	Tehdy si uvědomila, že dveře byly celou tu dobu dokořán. Zatímco se nacházela na druhém konci zahrady, mohl se kdokoli dostat dovnitř. Rozhlédla se po kuchyni. Panebože, snad tu s ní není Rhona! Strnula strachy.

	Voda v konvici se začínala vařit. Z hubice stoupala pára a srážela se na okenním skle. Andy se vydral z hrdla tichý vzlyk. „Vzpamatuj se,“ zamumlala. „Pro Boha živého, vzchop se!“

	Při klapnutí kočičích dvířek sebou trhla leknutím, ale pak se usmála. „Peppere?“ Kocour přešel místností, zastavil se, vrhl po ní pohled plný opovržení a vyskočil na křeslo. Ať ji předtím obestírala jakkoli hrůzná aura, musela opadnout. To byla úleva. Stejně jako pomyšlení, že Pepper by tak klidně nepřišel, kdyby v domě byl někdo další. Pepper je její hlídací pes.

	Odlepila se ode dveří a šla vypnout rychlovarnou konvici. Snítky máty pohodila ve svém děsu někde na zahradě. Pohlédla na zelené skvrny v dlaních a ucítila sladkou mátovou vůni.

	Jeden ze způsobů, jak udržet Peppera uvnitř, aby jí dělal společnost, byl nakrmit ho. Položila na zem misku s granulemi a pozorovala ho, jak žere. V duchu obdivovala soustředění, s jakým cílevědomě chroupal jednu granuli za druhou a nakonec misku vylízal do posledního drobečku. Pak se napil vody, vyskočil na svoje křeslo a začal si olizovat packy. Usmála se. Záviděla mu jeho sebestřednost a jeho chuť k jídlu. Ji samotnou všechna přešla. Vzdala se myšlenky, že vyjde ještě jednou a natrhá si novou mátu, a místo ní si uvařila šálek heřmánkového čaje. Sedla si s ním ke stolu a pokoušela se začíst do knihy. Kvůli rozptýlení si vybrala jednu ze Suiných. Byl to Zahradní deník od Beth Chattoové, který si v obývacím pokoji vytáhla z poličky s publikacemi o zahradách. Nemohla sáhnout po těch svých knihách – byly příliš strašidelné. V deset hodin si pustila televizi, aby se podívala na zprávy. Usnula při nich a po nějaké době se s trhnutím probudila. Byla skoro půlnoc. Pepper ležel stočený na křesle, ocas až u čumáčku, a hluboce spal.

	Nechtělo se jí do postele. Nechtělo se jí vracet se do Catrinina příběhu. Nechtěla už znovu prožívat ty strašlivé scény. Ani nechtěla jít nahoru sama. „Asi bys tam nešel se mnou, viď?“ zašeptala směrem ke kocourovi. Otevřel jedno oko. Osmělila se, sehnula se a zvedla ho. Přivinula ho k sobě jako malé dítě a zamířila ke schodům. Světla nechala svítit a televizi v rohu puštěnou, ať si tiše mluví sama pro sebe. Pepper znervózněl a ona čekala, kdy se jí vykroutí z rukou, ale on se uvolnil a nechal se vynést do jejího pokoje. Položila ho opatrně na postel, sundala si boty a lehla si oblečená vedle něho. Lampičku na nočním stolku nechala svítit, a co nejopatrněji přes sebe přetáhla pokrývku, aby ho nevyplašila. Kocour se uvelebil na polštáři, zívl a okamžitě usnul. Usmála se. „Sladké sny,“ zašeptala.

	 

	Catrin stála u okna a zamyšleně na ni hleděla. Věděla, že ta žena s ní sdílí její děsivé sny, a mrzelo ji to. Věděla také, že se bojí usnout a jaký to je pocit. Po špičkách popošla blíž. Viděla, že jakmile ulehla, ihned ji přemohl spánek navzdory veškerému úsilí mu uniknout. Ví, jak ty sny zastavit? uvažovala Catrin. Asi ne. Zřejmě netuší, jak je ovládat. Její pokusy snít jsou neplánované a neřízené. Snad k sobě nechce přilákat tu zrzavou dračici!

	Přistoupila ještě blíž a začala zkoumat Andyino oblečení. S téměř profesionální zvědavostí si všímala štěpování na jejích džínsech i tlustého pleteného svetru. Takové oblečení musí být teplé a praktické. Postoupila ještě o krok blíž a Pepper se rázem probudil. Posadil se, sklopil uši k hlavě, vystřelil jako šíp z postele a pelášil ke dveřím. Andy tiše zaúpěla, otočila se a natáhla ruku po teplém, pevném tělíčku. Ve spánku si nevšimla, že je pryč.

	 

	Rhona se ve svém penzionu probrala ze spaní, chvíli hleděla do stropu a přemýšlela, kde vlastně je. V pokoji vládlo zvláštní ticho, ostatně jako vždy na venkově. Žádná auta a venku tma jak v pytli. Uvažovala, kde asi je nejbližší sloup veřejného osvětlení, a nervózně se pousmála. Nedovedla si představit, proč by Andy měla chtít žít v tak zastrčeném koutě světa. Ona však samozřejmě musí. Utíká. Schovává se. Rhona se znovu usmála. Vědomí, že se vás někdo tak bojí, bylo opravdu vzrušující.

	Živě si vybavila, kolik zbytečného času strávil psychiatr hloupým vyptáváním, proč jí dělá takovou radost ubližovat druhým. A vracel se přitom až do jejích dětských let, kdy s takovým potěšením působila bolest jiným dětem. Kroutila jim ruce. To byla její specialita. Nakonec ji matka musela vzít ze školy, což se jí hodilo. Řekla by, že vyslýchat ji se tomu cvokařovi líbilo úplně stejně, jako ji bavilo na své akce vzpomínat.

	Zvedla se na lokti a bouchla pěstí do polštáře. Jakkoli jí to ulevilo v její netrpělivosti, postel tím nebyla o nic pohodlnější a ona za pár minut rozsvítila lampičku na nočním stolku. Byl čas začít něco vážně plánovat. Všichni ostatní hosté se chystají ráno odjet a majitelka penzionu se jí taktně zeptala, jak dlouho se hodlá zdržet. Jistě. Ta žena má právo to vědět. Měla by se tudíž přestěhovat jinam. Možná je to rozumné. Když bude pořád v pohybu, snadněji se ztratí. Tyhle kopce jsou očividně plné neobyčejných osamělých domů – dokonalé místo, kde může být člověk nenápadný. Potěšilo ji, že měla tolik rozumu, aby se ubytovala pod smyšleným jménem.

	Znovu se v duchu proklínala, že byla tak hloupá a vydala se hledat Mirandu.

	Otočila se, zaujala o něco pohodlnější polohu a chvíli přemýšlela, jestli o ní někdy Graham Mirandě něco řekl. Dovedla si představit, že ano, i do jakých podrobností zašel při líčení jejích údajných poklesků. Koneckonců během některých z jejich nejhorších hádek ji nazval zlou čarodějnicí a někdy i hůř. Jak málo toho o ní věděl! Chmurně se usmála.

	Lidé, se kterými se v životě střetla, si o to vždycky koledovali. Pokud ji nechali na pokoji a hleděli si svého, nemusela je za nic trestat. Grahama ale potrestat měla. Možná by se k tomu nakonec i odhodlala, kdyby nepotkala toho pěkného chlápka z Ameriky. Strávili spolu dlouhý čas báječným cestováním po Státech, ona a Abner, ale pak se to nějak zvrtlo. Začal ji rozčilovat. Povzdechla si. Skoncovat s ním bylo mnohem méně zábavné, než doufala. A pak musela rychle změnit plán, když se o ni začala zajímat místní policie. Musela odepsat ztráty a vrátit se do Anglie dřív, než by se jí vše vymklo z ruky. To už ale se Miranda škodolibě radovala z toho, že jí přebrala manžela.

	Venku pomalu začínalo svítat. Jasně viděla, jak za závěsy prosvětlává obrys okna. Zavrtěla se pod pokrývkou. Ještě pár hodin spánku, a bude čas sejít dolů na snídani. Pak si zajede do banky vybrat nějaké peníze a vrátí se ke Spáčovu hradu. Při té představě cítila, jak jí stoupá adrenalin. Bylo to dokonalé místo ke konfrontaci s Mirandou. Dovnitř sice nikdy nevkročila, ale instinkt jí napovídal, že to je dům zvyklý tvořit si svou vlastní historii – dům uvyklý násilí. A jestli tam Mirandu nenajde samotnou, jsou tu v okolí stovky mil divoké, kopcovité krajiny, kde se může jejich střet odehrát, půjde-li jí osud na ruku.
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	Toho roku se Catrinin otec vrátil domů až na podzim. Se svým hrdinou se účastnil ozbrojených nájezdů po celém severním a středním Walesu a ve svých básních i písních zaznamenával nepřetržitou řadu jeho úspěchů. Owain a jeho nepočetné vojsko velšských bojovníků plenilo a vypalovalo města i pevnosti nepřátel po celé zemi a získávalo stále širší podporu. Angličané jako by s ním nedokázali držet krok. Owainovi muži vždy znovu vyrazili ze svých úkrytů v horách a lesích, udeřili na pochodující vojsko nebo přepadli nic netušící tábor a poté zase ihned mizeli, zanechávajíce za sebou nesčetné oběti.

	Catrin ve svých snech sledovala, jak dobývají a vypalují hrady; viděla hrůzné obrazy mužů i žen vyháněných do noci, zatímco za zády jim hoří jejich domovy. Byla svědkem výbuchu Owainova hněvu, když se doslechl, že ho mniši z kláštera Cwm Hir zradili Angličanům, i zkázy opatství, k níž došlo v srpnu téhož roku. Následovaly děsivé scény dobytí Nového Radnoru. „Ne!“ šeptala Catrin ze sna. „Ne, prosím, ne!“ Owainovi vítězní muži sehnali dohromady všechny členy hradní posádky, kteří přežili obléhání, celkem asi šedesát nebo sedmdesát zajatců, a za zradu u Conwy je postínali. Jejich těla pak rozvěsili po rozvalených hradbách.

	„Tys u toho byl?“ zeptala se Catrin otce, bledá ve tváři. „A Edmund se toho taky zúčastnil?“

	Dafydd odvrátil zrak. Nedokázal se jí podívat do očí. „Táhl jsem s lordem Owainem až do vyplenění opatství. Nacházelo se pod ochranou Mortimerů, jeho zapřisáhlých nepřátel. Chápeš, ne? Nebylo jiné cesty. A potom jsme dobyli Montgomery. Hrad ve Welshpoolu už se Owainovi dobýt nepodařilo, a tak vypálil celý okolní kraj. Aby nepřítele potrestal.“ Odmlčel se. Očividně mu to bylo nepříjemné. „Musel to udělat. Tohle je válka. Potom jsme udeřili na hrad Powys, ale ani tam neuspěl.“ Bolestně si povzdechl. „Velitel hradu John Charleston byl příliš silný. Stáhli jsme se do kopců.“ Letmo na ni pohlédl. „Tehdy mi lord Owain nařídil, ať se vrátím domů.“

	„Proč, proboha? Vždyť jsi ho podporoval a opěvoval všechny jeho úspěchy.“ Catrin nevěděla, co jiného říct. Scény, jichž byla ve spaní svědkem, byly strašlivé a ona se na ně musela dívat, neschopna se probudit, tak jako je musel ve skutečnosti z úbočí kopců či nějakých bezpečných míst na vlastní oči vidět její otec.

	„Protože…,“ Dafydd si odkašlal a zdráhavě pokračoval. „Protože boje se možná přesunou do našich končin. Nevím, co má Owain v úmyslu, nikdy mi to nesdělil, ale zkoumá mapy, naslouchá špehům, objíždí prstem údolí i řeky a pokaždé se usmívá, když dostane hlášku o přesunech králova vojska nebo zprávy o nějakém slabě hájeném hradu, pevnosti či klášteru, o nichž se proslýchá, že podporují Jindřicha z Lancasteru. Nikdo neví, kdy a kde se Owain objeví. Nikdo netuší, co udělá příště.“

	„Jsi přece jeho věštec!“ zvolala Catrin zděšeně. „Musíš to vědět.“

	Neodpověděl. „Na nás nezaútočí,“ opáčil zarputile. „Domovy svých stoupenců šetří.“

	„Poslal tě domů, protože ví, že přitáhne do Hay?“ Catrin ho chytila za rukáv a donutila ho, aby na ni pohlédl. „Pověz mi to, tati. Co jsi viděl?“

	Opatrně se rozhlédl. „Kde je Joan? Tohle nesmí slyšet.“

	„Dobře víš, že šla navštívit otce a bratra na statku. Tati, jsou to naši přátelé, naši sousedi!“

	Zaťal sveřepě zuby.

	„Musíme je varovat,“ řekla rázně.

	„Ne! Nesmíme nic prozradit.“ Chytil ji za zápěstí. „Nic nevíme, Catrin. Tak to prostě chodí. Nikdo nic neví. Nikomu se nedostane varování. Třeba Owain ani nepřijde. Zítra se klidně může obrátit jinam a zamířit k západnímu pobřeží.“

	„Přesto tě poslal domů, abys mě chránil,“ pronesla polohlasem. „Ví, co vojáci za války dovedou,“ poznamenal suše. „Nechtěl by, aby ti ublížili. Navíc lidé jako já ho jen zdržují. Má vlastního věštce, který s ním jezdí i do bitev. Já jsem mu na obtíž, a tak je lepší, když ho nezdržuji. Svými básněmi a příběhy mu mohu stejně dobře posloužit i odtud.“ Z jeho tónu čišela hořkost a ublíženost.

	„Řekl jsi mu i o snech, které nemluví o vítězství?“ otázala se tiše. „O těch, jež věští porážku?“

	Zavrtěl hlavou. „Zdává se mi stejně tak o slávě a vítězstvích jako o krvi a smrti,“ pronesl pomalu. „Owain vždycky nevyhrává, taková je válka. O špatných časech ale nemluvím, to by jej a jeho lidi příliš nepovzbudilo. Podkopalo by to jejich sebedůvěru.“ Znělo to skoro, jako by opakoval slova někoho cizího.

	Catrin přešla k ohni a zůstala stát zády k otci. Zachvěla se a přitáhla si vlněný šál k tělu. „I já jsem měla sny. Viděla jsem bitvy, vítězství i porážky. Viděla jsem zpustošené kraje a strádající lidi, jimž jedna nebo druhá strana zničila veškerou úrodu. Stojí to všechno za to, tati?“

	„Samozřejmě že to stojí za to. Bojujeme přece za svobodu! Za svého právoplatného knížete!“ Otec po ní vrhl sžíravý pohled a zamířil do své komnaty. „Nedá se čekat, že ženy něco takového pochopí.“

	Zabouchl za sebou dveře. Catrin dlouho stála zahleděná do žhnoucích uhlíků a přemýšlela, co by asi jeho posledním slovům řekla ta žena v mužských kalhotách, která se pravděpodobně jmenuje Andy. Catrin se snažila chránit ji před těmi nejhoršími sny, ale nebylo to snadné: ta žena byla příliš otevřená, příliš vnímavá. Catrin proto nepřekvapilo, když v domě zahlédla nový stín. Duchové z minulosti i budoucnosti byli vetkáni do přediva domu stejně jako ona sama. A někteří na ni reagovali, zatímco jiní ne.

	Catrin se v myšlenkách vrátila do vlastního dětství, kdy ji otec začal cvičit ve snění – v nahlížení do budoucnosti i přivolávání minulosti. Měla k tomu přirozené vlohy a snad až příliš snadno se uměla uvést do transu. Stačil jí k tomu plamínek, jenž náhle vyšlehne z řeřavějících uhlíků, nebo mihotavý jas listí lesknoucího se proti letní obloze. Otec ji učil i to, jak sny zastavit, jak vztyčit zábrany a odvést pozornost k něčemu aktuálnímu. To jí vždycky připadalo nejtěžší. Čas od času ji vyhledala děvčata z okolních statků a podstrčila jí dárek nebo čtvrtpenci, aby jim předpověděla budoucnost. Někdy souhlasila a pověděla jim, co zahlédla, když však neviděla nic než strázně a trampoty, mlčela. Kdyby jim řekla, co je čeká, zlobily by se a vyhrožovaly by jí. Nakonec jí to otec stejně zakázal. Obrazy se pak ale dostavovaly samy od sebe, a pokud se jim zkusila vyhnout nebo je odehnat, přišly ve snech. Mlčela však.

	S povzdechem zamířila síní k domovním dveřím a vyšla ven. Zamyšleně kráčela až na břeh potoka, zůstala tam stát a nějakou chvíli naslouchala monotónnímu zurčení vody. I tyhle zvuky ji dokázaly přenést na nějaké vzdálené místo – přes hory a doly, přes velikou řeku Wye a dál až na sever do Radnorského hvozdu, kudy se vřesem a kapradím potají kradlo malé vojsko mířící k Hay.

	 

	Andy seděla sama v útulné kavárničce, popíjela dvojité espresso a zamyšleně vyhlížela oknem ke kamenným baštám hradu. Prastaré zdivo věže i obrovská brána v mohutné hradební zdi byly součástí původní stavby. Druhý konec hradu, palác z doby krále Jakuba I., jako by sem vůbec nezapadal, když teď viděla – Catrininýma očima – celé to místo v původní podobě. Opět si lokla kávy a cítila, jak ji probírá, burcuje. Před očima se jí dosud míhaly obrazy chrastí navršeného podél hradeb i šlehající plameny, jež je stravovaly, pozorovala křičící muže, jak s beranidly v rukou vyrážejí proti bráně i jak se s překvapivou snadností probourávají dovnitř. Posádka útok zřejmě nečekala. Měl to být trhový den jako každý jiný. Být o hodinu víc, město by samo otevřelo své brány. V čele řvoucího houfce útočníků se náhle objevila zástava Owaina Glyndwra. Muži se vyřítili po náspu vedoucím k bráně a nahrnuli se do vnitřního nádvoří. Posádka byla nepočetná, špatně vycvičená a do obrany hradu se jí příliš nechtělo. Zbaběle utekla, stejně jako uprchli i obyvatelé Hay. Zde nebudou viset na hradbách bezhlavá těla. Lord Owain měl pro Hay slabost – proč, to nikdo netušil. Snad proto, že věděl, že lidé ve městě mu potají straní. Hrad však musel být srovnán se zemí. Owainovi muži nadělali v hradbách obrovské průrvy, vyplenili sklady a odnesli zbraně, aby je nemohl použít ani anglický král, ani žádný baron stojící na jeho straně. Určitý symbolický počet městských domů vypálili, pozabíjeli dobytek a poté se stáhli a zanechali Hay bez ochrany, jen s rozeklanou ruinou hradu tyčící se nad městem. Ta ruina byla vidět na míle daleko a měla posloužit jako varování všem, kdo se postaví do cesty pánovi z Glyndwru. Ten mezitím odtáhl po proudu řeky k nedalekému hradu Clifford, který byl stejně jako Hay nedostatečně hájený, a poté obrátil pozornost k chmurné hradbě Černých hor, jež stály mezi ním a jeho cílem – městem Abergavenny.

	„Andy?“ Ten hlas ostře vtrhl do jejího denního snění. „Odpusťte, že jdu tak pozdě.“ Sian si stoupla mezi volnou židli a stolek, položila šálek s kávou na talířek a obojí postavila na stůl. „Čekáte dlouho?“

	„Ne. Jen jsem si pro začátek dala něco, co by mě rychle probralo,“ řekla Andy a ukázala na šálek s espressem. Vyhlédla z okna. Malé parkoviště bylo plné aut a hrad za ním klidně podřimoval na pozadí azurově modré oblohy. Před pomníčkem válečných obětí se hemžil houf smějících se dětí, které se jejich učitel snažil ukáznit. Všechno vypadalo úplně obyčejně.

	„Mám vám přinést ještě kávu?“

	Andy si uvědomila, že Sian mluví na ni. „Promiňte. Už ne. Díky.“

	„Vidím, že jste se vážně moc dobře nevyspala,“ poznamenala Sian věcně.

	„Ne, to ne.“ Andy se omluvně usmála. „Tentokrát jsem měla trochu krvavé sny, lepší zapomenout. Ale moc by mě zajímalo, jestli nemáte nějaké informace o Rhoně. Bryn nic nezjistil a já z ní mám dost špatný pocit.“

	Sian pozvedla obočí. „To se mi vůbec nelíbí. Váš špatný pocit je něco jako u jiných lidí varování před bouří. Bohužel jsem taky nic nezjistila. Obvolala jsem různé známé, co tady v okolí provozují rodinné penziony, ale nikdo ženu odpovídající našemu popisu neviděl. Dost pochybuji, že by se ubytovala v nějakém hotelu v Hay. Potíž je v tom, že je tu těch penzionů tolik. Mohla se ubytovat v kterémkoli z nich.“

	„Myslela jsem, že jsem zmizela dost daleko,“ povzdechla si Andy. „Rozčiluje mě, že se za mnou vypravila až sem. Tohle je můj ráj. Místo, které s ní nemá vůbec nic společného. Copak mi už dost neublížila?“ Zarazila se. „Promiňte, jsem trochu vynervovaná.“

	Na nějakou chvíli zavládlo ticho.

	„Daří se vám dokončit nějaké obrázky?“ Sian považovala za moudré změnit téma.

	„Něco ano. Rozhodla jsem se, že si z jednoho pokoje udělám ateliér. V tom velkém, kde momentálně pracuji, není dost světla. Dny se krátí a jsou čím dál tmavší. A dům má tlusté zdi a malá okna.“

	„Nebyl stavěný kvůli světlu, ale kvůli teplu. Aby do něj nefoukalo.“

	Andy přikývla. „Kdybych tu žila nastálo, byla bych v pokušení přistavět k němu pořádný ateliér. Něco jako letní domek s obrovskými okny, ale takový by bylo v chladných dnech těžké vytopit a nebylo by v něm bezpečno.“

	„Bezpečno?“

	„Mohla by třeba přijít a zapálit ho.“

	„Ach, Andy, to je hrozné. Vy snad žertujete!“

	„Ne. Vůbec nežertuju. Ta žena má v sobě opravdu něco zlého.“ Andy si chvíli okusovala palec. „Ostatně, žádný letní domek tu není a pár horních oken v novější části stavení vpouští dovnitř dost pěkného severního světla. Koupím si jednu nebo dvě pořádné lampy a poprosím Bryna, aby mi pomohl přestavět nábytek a udělat tam trochu víc místa.“

	„Páni! Tak to jste s ním tedy dost pokročila.“

	Andy se zasmála. „Myslím, že Bryn má někde hluboko v sobě i laskavější stránku.“

	Bryn skutečně přiložil ruku k dílu. Pomohl Andy otočit postel v pokoji pro hosty a přistrčit ji ke stěně, aby nepřekážela, přebytečná křesla odnesl jedno do její a druhé do Suiny ložnice a vynesl jí nahoru stůl, aby mohla pracovat. Dokonce se nabídl, že sundá závěsy, aby do místnosti proudilo víc světla. Přes postel natáhli přehoz, Andy z ní odstranila polštáře a pokrývku a rozhodila na ni pár menších polštářků, a hned vypadala spíš jako pohovka. Když skončili, Bryn se kritickým zrakem rozhlédl a poznamenal: „Není to zlé. A máte pravdu – budete potřebovat jednu nebo dvě pořádné lampy. Tohle je zkrátka starý dům a s tím nic nenaděláte.“

	Přikývla. „Přesto je to tu dokonalé. Potřebovala jsem jen udělat z jednoho pokoje ateliér.“

	„Stojan máte?“

	„Ten ke své práci nepotřebuju. Maluju většinou akvarelem.“

	„Vaše obrázky jsou krásné.“

	„Vy jste je viděl?“

	„V obývacím pokoji. Nemáte tu přece žádné soukromí, sama jste to říkala,“ pronesl se smíchem.

	Nejisté na něho pohlédla. Nevzpomínala si, že by byl někdy uvnitř a prohlížel si její obrázky. Ale lepší se neptat.

	Všiml si jejích rozpaků. „Nechám vás tu samotnou. Určitě budete chtít uložit všechno na místo. Kdybyste potřebovala ještě něco přenést, zavolejte na mě.“

	Stála a poslouchala, jak se jeho kroky vzdalují. Seběhl po kamenných schodech a o minutku později bouchly domovní dveře. Byla sama.

	Trvalo hodinu, než vynosila všechny svoje věci nahoru a rozmístila je po pokoji. Když skončila, nemělo to chybu a korunu všemu nasadil Pepper, který se uvelebil na pohovce a se zájmem pozoroval, jak na stůl pokládá kelímky se štětci a rovná knihy v poličkách.

	Už se začínalo stmívat, když zaslechla, jak Bryn startuje, otáčí dodávku a sjíždí dolů z kopce. Nakonec zvuk motoru utichl v dálce. Téměř okamžitě ji napadlo, že raději neměli snímat závěsy. Rychle se stmívalo a ona si v jasně osvětleném pokoji připadala jako vystavená všem na očích. „Asi bychom si na to okno měli pořídit žaluzie,“ řekla tiše Pepperovi. „Ve dne by nebránily vstupu světla a v noci bych se tu cítila mnohem bezpečněji, protože by mě nemohl nikdo špehovat.“

	Po nějaké době zhasla světlo a přešla do svého pokoje. Se zataženými závěsy vypadal útulněji a cítila se tu bezpečněji.

	 

	Joan odešla na pár dnů domů. Ze statku jí poslali zprávu s prosbou, aby se přišla podívat na matku, která onemocněla. Catrin zrovna stála v kuchyni a míchala dušené králičí maso v omáčce, které Joan na odchodu nechala vařit, když vtom kdosi zaklepal na dveře. Otevřela a spolu s poryvem studeného větru s deště vešli dovnitř dva příchozí zahalení od hlavy až k patě v pláštích. Druhý z nich za oběma zavřel a zamkl dveře na závoru. Potom si stáhl kapuci.

	„Edmunde!“ zvolala. „Zrovna ses minul s Joan…“ Zarazila se, neboť druhý z příchozích si začal svlékat plášť. Oba muži měli na sobě zbroj. „Můj pane Owaine…,“ vydechla.

	Edmund převzal od Glyndwra plášť a pověsil jej spolu se svým na hák na vnitřní straně dveří. „Tu zprávu o matce jsem Joan poslal já,“ řekl. „Bylo nemyslitelné, aby viděla, jak za tvým otcem přivádím knížete Owaina.“

	Glyndwr se na Catrin usmál, vzal její ruku do svých dlaní a pozvedl ji ke rtům. „Rád vidím, že vypadáš tak pěkně, Catrin. Doufám, že tvůj otec se má také dobře. Obávám se, že jízda Walesem za mým vojskem ho dost unavila.“

	„Má se dobře, děkuji. Je ve své komnatě,“ odpověděla tiše. Nejisté pohlédla na jednoho a potom na druhého. „Mám vás ohlásit?“

	Edmund zůstal v kuchyni, zatímco Catrin vedla lorda Owaina k otci. Otevřela dveře. „Tati, je tu někdo, kdo by tě rád viděl.“

	Dveře za jejich hostem se zavřely, ale Catrin ještě chvíli nehybně stála na místě a nedokázala se od nich odtrhnout. Potom se otočila a rozběhla se do kuchyně. Hrnec s dušeným králičím masem stál na ohni a kuchyní se šířila příjemná vůně kořeněné omáčky. „Jsme vyhládlí. Nevadí ti, když se u vás najíme, viď? Nestává se každý den, aby nějaká urozená dáma hostila knížete z Walesu.“ Usmál se na ni. Z vlasů mu na vatovaný kabátec kapala voda. „Nezapálíme oheň v síni a neuvítáme lorda Owaina trochu slavnostněji?“

	„Proč přišel?“

	„Poradit se s věštcem, což dělá všude, kam na svých cestách Walesem přijde.“

	„Vždyť otce poslal domů.“

	„Aby se o tebe staral. A přestal před celým vojskem vykřikovat cosi o smrti a pohromách.“ Edmund zvážněl. „Tvůj otec má ve zvyku příliš otevřeně mluvit o svých snech a soustavně si přitom protiřečí.“ Sebral ze stolu dřevěnou lžíci a zamíchal pokrm na ohni. „Jestli to vařila moje sestra, tak to bude skvělé. Škoda že jí nemůžeš prozradit, že to jedl kníže.“ Vzhlédl. „Už jsi slyšela, co je nového v Hay?“

	Catrin na něho s úzkostí pohlédla. Co věděla, viděla ve snech. „Posledních pár dnů se sem nahoru nikdo nedostal.“

	„Zmocnili jsme se hradu.“

	„Zmocnili?“

	„Obsadili jsme ho a odzbrojili posádku.“ Usmál se. „Neboj se. Nikdo přitom nezahynul. Lord Owain ví, že Hay je naše domovské město, a místní se tvářili, že jsou nám nakloněni.“

	„Jak se můžeš zmocnit hradu, aniž někoho zabiješ?“

	„Lstí. Chytrou taktikou. Zvlášť když posádku tvoří tvoji příznivci.“

	Vešli do velké síně. Edmund se sehnul ke koši s poleny a začal z nich rovnat v krbu hranici.

	„Odkdy děláš knížeti doprovod?“ zeptala se Catrin náhle. „Jak to, že jste tu takhle sami, jen vy dva?“

	„Protože lord Owain potřeboval, aby ho někdo dovedl do Spáčova hradu. Kdo jiný by to mohl udělat?“ A otočil se k ohništi.

	„Proč nezapálíš oheň vedle v otcově místnosti?“ zašeptala. „Bylo by tam dřív teplo a měli byste tam větší soukromí.“

	„Soukromí?“ Edmund po ní střelil nedůvěřivým pohledem. „Copak je tu ještě někdo?“

	„Peter – hoch, který se stará o koně, a Betsi. Oba jsou teď někde venku.“

	Catrin ještě ani nedomluvila, když zaslechli, jak někdo hlasitě klepe na kuchyňské dveře a podkládá na zem džber. Zavrzaly panty.

	„Zbav se jich nějak!“ Edmundovi sjela ruka k dýce za pasem.

	„Betsi byla podojit krávu. Neboj se. Ta lorda Owaina nepozná.“

	„Ale mě pozná a poví Joan, že jsem tu byl. Pošli ji pryč!“

	Catrin se rozběhla zpátky do kuchyně, odstrčila závoru a otevřela. Uvědomovala si, že ji Edmund poslouchá. „Promiň, Betsi. Pojď dovnitř s tím mlékem. Zavřela jsem na závoru kvůli větru. Pořád cloumal dveřmi.“

	Dívka prošla kuchyní a po kamenné dlažbě zamířila síní do spíže, kde začala přelévat mléko z dřevěného džberu do jedné z větších hliněných nádob.

	„Joan říkala, že vám mám ohřát maso, paní,“ řekla dívka a ohlédla se přes rameno. „Ale vidím, že jste to už začala dělat.“

	„Ano. Děkuji, Betsi.“ Catrin se snažila mluvit klidně. „Postavila jsem ho na oheň, protože otec je nastydlý a trpí nechutenstvím. Doufala jsem, že když to jídlo ucítí, dostane na ně chuť.“ Horečně přemýšlela, co má říct dál. „Už se o nás nemusíš starat. Můžeš se vrátit do chléva. Bude tam teplo. Do rána se nevracej.“

	Po těch slovech zůstala stát a čekala, až si dívka vezme pléd, který předtím pohodila na kuchyňský stůl, a odejde. Betsi užuž sahala na kliku, ale vtom se zarazila a pohlédla na dva dlouhé provlhlé pláště visící na dveřích. Teprve pak otevřela. Panty dveří opět zavrzaly, děvče za sebou zabouchlo a mokré pláště ihned pustilo z hlavy.

	Okamžitě se vynořil Edmund. „Dobrá práce. Nemůžeme riskovat, aby nás tu někdo viděl. Klepy se rychle šíří.“

	„Večeři budu podávat v soukromí otcovy pracovny,“ řekla Catrin. „Okna tam mají okenice.“ Zaváhala. „Tedy pokud budete chtít večeřet. Nechce ale lord Owain hned zase odejít?“

	Edmund pohlédl přes rameno ke dveřím pracovny. Vládlo v ní teď hrobové ticho. „Jen to maso ohřej,“ řekl. „Já zatím přiložím na oheň. Byli jsme hladoví, když jsme sem jeli, a nemám dojem, že by se na tom něco změnilo. Zvlášť když jídlo tak lákavě voní.“ Usmál se.

	„Neuvidí Betsi vaše koně?“ vyhrkla Catrin. „Všimne si jich…“ Už si všimla plášťů na dveřích. Catrin napadlo, že jí k tomu zítra bude muset podat nějaké vysvětlení.

	„Ne. Neboj se. Uvázali jsme je tak, aby byli z dohledu…“ Odmlčel se, neboť v té chvíli se otevřely dveře pracovny a Dafydd pokynem ruky volal dceru k sobě. „Pojď sem, Catrin. A ty, Edmunde, nám opatři něco k jídlu.“

	Catrin potlačila smích, který se jí dral na rty, neboť uviděla dotčený výraz, jenž se mihl Edmundovou tváří. „Očividně je teď řada na tobě, abys míchal omáčku,“ škádlila ho.

	Glyndwr seděl za Dafyddovým psacím pultíkem. „Catrin, tvůj otec mi právě připomněl, že i ty jsi jasnovidka.“ Zhoupl se na vysoké židli a opřel se o zeď. „Potřebuji vědět, jakou budoucnost Walesu jsi viděla.“

	Catrin oněměla. Viděla, jak otci zvážněla tvář, ale mlčela. Ticho se protahovalo. „Mívám sny,“ připustila nakonec zdráhavě. „Někdy vídám bitvy. Nevím ale, jestli ukazují minulost, nebo budoucnost.“ Sklopila oči.

	„Myslím, že to víš,“ řekl Glyndwr tiše. „Neboj se mě, Catrin. Kamkoli mě mé kroky zanesou, vždycky navštívím místní věštce. Letos v létě jsi mi chyběla, ale tvůj otec měl pravdu, když tě s sebou nevzal. Bojové linie nejsou místem pro tebe.“ Laskavě se na ni usmál a vztáhl k ní ruku. Jako uhranutá pokročila vpřed. Na ruce stále ještě nosila jeho stříbrný prsten. „Chci znát pravdu,“ pokračoval a zadíval se jí do očí. „I tehdy, nebude-li příznivá. Chci vědět, zda vidíš totéž co tvůj otec.“

	„V bitvách tě vídám vítězit,“ řekla, pojednou plachá a nesmělá. „Ale lidé trpí. Jejich města jsou vypálena. Jejich pole zpustošena a zvířata pobita. Není co jíst. Vše poberou vojska. Viděla jsem hořet opatství, dům Boží. Pozorovala jsem, jak z jeho střechy šlehají plameny.“ Lehce pozvedla hlas, ale rychle se odmlčela, když na něho pohlédla. Jako by ji cosi trýznilo.

	Dafydd vykročil směrem k nijako by ji chtěl zarazit, ale Glyndwr pozvedl ruku. „Ne. Nech ji mluvit. Jistě si uvědomuješ, Catrin, že většinu té zkázy páchají anglická vojska,“ pokračoval jemně. „Trestají tak lid této země za to, že mě podporuje. A lidé mě skutečně podporují.“

	„To ano. Nenávidí anglické zákony i anglické daně. Ale cena, kterou musí platit, je strašlivá.“ Zhluboka se nadechla. „Myslím, že nikdy předtím jsem neviděla lidi umírat.“

	„I ve tvých snech je na to tedy strašlivý pohled.“

	Mlčky přikývla.

	„Bude to stát za to, Catrin,“ ujistil ji a znovu se usmál. „Nakonec zvítězím. Vyženu Angličany z této země.“ Jeho klidná sebejistota v ní vzbudila zvláštní pocit tepla a bezpečí.

	Edmund rozdělal v pracovně veliký oheň, sestavil dlouhý stůl na podstavcích, a než se k němu stačili posadit na dvě dřevěné lavice, udělalo se v místnosti příjemné teplo. Catrin prostřela jejich nejhezčí stříbrné lžíce a vzácné skleněné poháry, jež přinesla z uzavřeného výklenku – byly součástí matčina věna a po její smrti jen šťastnou náhodou unikly otcovu hněvivému řádění. Maso v omáčce i skvělý chléb, který upekla Joan, ještě než ráno odešla z domu, všem třem mužům zachutnaly. Zato Catrin jedla velmi málo a nenápadně si prohlížela hosta, jenž seděl u stolu proti ní. Stále to byl hezký muž, vysoký a statný. Vlasy i rozdvojený vous mu již prokvétaly, ale modré oči, jimiž střídavě hleděl z jednoho na druhého, měl stále stejně podmanivé a přesvědčivé. Měl laskavý úsměv. Ten si pamatovala od chvíle, kdy tohoto muže viděla, jak se pod svou černou lví zástavou prohlásil knížetem Walesu. Cítila z něj kouzlo osobnosti, sílu i absolutní sebejistotu.

	Dafydd zřejmě nebyl ve své kůži. Catrin sledovala, jak Glyndwr natahuje ruku a dotýká se jeho paže. „Velmi si cením tvých vidin, Dafydde. Vím, že přijdou neúspěchy, a potřebuji o nich vědět,“ řekl. „Ostatní moji rádci a věštci se bojí říct mi otevřeně, kde se může stát chyba. Já to ale musím vědět, abych tomu mohl předejít. Tvůj náhled na věc je stejně cenný jako názory kohokoli jiného. Musím jej však vyslechnout v soukromí. Nechci, aby moji muži ztratili odvahu.“

	Dafydd se zamračil. „Odpusť. Někdy jsem promluvil nevhod. Stává se mi, že nedokážu skrýt svou hrůzu z toho, co vidím.“

	Glyndwr si povzdechl. „Chápu.“ Vstal a poodstoupil od stolu. „A teď už musíme jít. Děkuji ti za tvou pohostinnost, Catrin.“ Usmál se na ni. „Mám pro tebe dárek.“ Zalovil ve váčku, který se mu houpal u pasu, a vytáhl z něj hedvábný kapesníček, v němž se ukrýval náramek ze stříbrného filigránu. Dvorněji ho připnul na zápěstí a zavrtěl hlavou, když mu zajíkavě děkovala. „Už musíme jet,“ řekl nakonec a rázně se otočil k odchodu. „Moji muži na mě čekají. Pojedeme přes hory rovnou na Abergavenny.“ Cvrnkl se do nosu. „A o naší návštěvě nikomu ani muk.“

	Catrin se zoufale snažila probrat, avšak sen ji neopouštěl. V nose ji pálil štiplavý kouř. Hořela stavba. Veliká stavba. Kostel. Jeho vznosné klenby a vysoké opěrné pilíře stravovaly plameny. Pokoušela se odříkat modlitbu, ale slova nepřicházela. Viděla, jak v kouři vybíhají ven mniši a prchají do kopců. Ozbrojenci je nechávali jít a spokojili se s pohledem na tříštící se okna a roztékající se olovo. Kámen ohni odolával, ale společná ložnice mnichů, refektář i obydlí převora podlehly zkáze.

	Catrin probudily až její vlastní slzy. Dlouho ležela a upírala zrak k oknu. Jedna okenice se uvolnila a ona spatřila mezi sloupky netečný měsíc, jak svým chladným světlem prostříbřuje krajinu. Měsíc nic necítí. Nemá slitování a neslyší modlitby lidí. V tichu blížícího se úsvitu Catrin zaslechla, jak dlouze zahoukal sýček – posel smrti.
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	Andy se s leknutím probudila. V uších jí ještě doznívalo houkání sýčka. Posadila se, přitáhla si pokrývku k bradě a zahleděla se přes ložnici. Teprve svítalo.

	Glyndwr byl v tomto domě. Zdržel se na večeři a poté zmizel do tmy. Přesně si pamatovala, jak ve snu vypadal: byl hubenější, než když ho viděla poprvé, a tvář měl starší a vrásčitější. Ke Catrin se choval dvorně a laskavě. Andy se líbilo, jak jí někdy říkal Cat. Samozřejmě byl silná osobnost. Musel být. A žádnému nesmyslu by neuvěřil, ať by jej slyšel od kohokoliv, to bylo více než jisté. Lovila v paměti, co všechno říkal. Mluvil anglicky. Ale byl to opět pouze sen a v tom snu mluvili všichni anglicky. I když nepsalo se v jedné z těch knih, co si je koupila, že se v Londýně učil právu? A nestudoval snad v Oxfordu a nebyl to pán z velšsko-anglického pomezí, který měl anglickou manželku?

	Tolik by si toho měla zapamatovat! Vyklouzla z postele. V pokoji byla zima, radiátory se ještě nezapnuly. Navlékla si župan, seběhla po schodech do přízemí a zamířila do kuchyně pro notes. Musí si to všechno poznamenat dřív, než se jí Glyndwrová slova vykouří z paměti. Vešla do dveří, rozsvítila, sebrala ze stolu propisku a blok, které tam večer nechala ležet, a vrátila se s nimi zpátky do svého pokoje. Vlezla si do ještě teplé postele a začala psát. Poznamenala si, co kdo říkal, jak se choval, jak vypadal a co měl na sobě – oba příchozí měli pod promoklými plášti kroužkovou zbroj. Edmund byl o něco vyšší než jeho kníže a mnohem mladší. Přibližně stejně starý jako Catrin. Andy se zarazila. Propiska zůstala trčet ve vzduchu. Catrin se mu očividně stále líbila. Měl ji rád. Opětovala jeho city? Život v horách jen s popudlivým otcem, Joan a dvěma služebníky pro ni musel být velmi osamělý. Měla nějaké přátele? Andy si uvědomila, že ve snech vídá pouhé střípky Catrinina života. Byla tu samozřejmě Efa. A kromě ní snad i nějací sousedé, dcery a manželky rolníků žijících o něco výš v údolí. Dost však pochybovala, že by tito lidé mohli být jejími přáteli. Život Catrin – básnířky a jasnovidky – musel být úplně jiný; podobal se spíš samotářskému životu mnišky, jakou byla mystická Juliana z Norwiche, která v té době ještě žila. Byla Catrin věřící? Andy si vzpomněla, jak se Edmund zmiňoval o strázních v době předvelikonočního půstu. Chodila Catrin o Velikonocích do kostela? Ale to přece chodil ve středověku každý! A kde vlastně byl ten kostel? Andy si okamžitě vybavila malý osamělý kostelík ve vedlejším údolí, který sloužil jako svatostánek rozlehlé horské farnosti, kam patřil i Spáčův hrad. Kdysi tam zavítala ještě se Sue a Grahamem. Kostelík pocházel z 12. století a byl zasvěcen jakémusi svatému Cewydovi, velšskému světci a patronu deště. Tenhle detail si vybavila s úsměvem. To jistě musel být Catrinin i Dafyddův kostel. Vybrala by si jej i ona sama, kdyby se rozhodla jít na pobožnost. A byl-li svatý Cewyd patronem deště, pak určitě musel mít co mluvit i do počasí tohoto tak deštivého koutku země. Vzývala Catrin při svém kouzlení jeho, nebo spíše Taranise, keltského boha hromu? To Andy nevěděla.

	Byla moc ráda, že se Edmund opět objevil na scéně. Hrozně se bála, že ho třeba zabili někde v bitvě. Představila si jej takového, jakého jej vídala ve snech. Vypadal teď mnohem statněji. Život v Glyndwrově vojsku jistě nebyl peříčko. Edmund měl nyní svalnaté paže, širokou hruď a hezkou, větrem ošlehanou tvář rámovanou hustou kšticí plavých vlasů, které mu vykukovaly zpod vlněné kápě. Muži i ženy v té době mívali vlasy pořád něčím zakryté. Dokonce i malá Betsi, která sloužila ve stáji, měla hlavu pokaždé omotanou urousaným lněným šálem. Všechny pěkné ženy, s nimiž se Catrin na svých cestách setkala, byly skvěle oděné a na hlavách měly složité, často i ošperkované čepce. Catrin si v tomto směru nevedla nijak zle. Kromě stříbrného prstenu od svého knížete sice žádné šperky nenosila, ale teď jí k prstenu přibyl stříbrný náramek.

	Andy se v myšlenkách vrátila k Edmundovi. Někoho jí připomínal. Křivkou úst, očima, a dokonce i těmi nepoddajnými vlasy. A pak jí svitlo. Bryn. Edmund se velmi podobal Brynovi.

	Zabořila se do polštáře, chvíli okusovala konec propisky a přemítala o té podobnosti. Pokud věděla, narodili se oba kdesi ve vedlejším údolí. Nemohli by být nějak spříznění? Co když je Bryn vzdáleným potomkem neodolatelného Edmunda? V duchu se usmála. Byla to svůdná myšlenka.

	A že by teď Edmund zaujímal místo Owainova důvěrníka, který jej doprovodil na tajnou návštěvu u Catrin a Dafydda, anebo byl, jak sám řekl, pouze jedním z jeho družiníků, kterého si Glyndwr vybral za průvodce, protože se dobře vyznal v místních kopcích? Pravděpodobnější je asi druhá možnost, že? Ale Andy by stejně ráda věděla víc.

	Jediné, co pro to potřebovala udělat, bylo pohroužit se do snu.

	Pokoušela se usnout, ale nedařilo se jí to, ať se snažila sebevíc. Napadlo ji, že kdyby si třeba vyšla na procházku a pročistila si hlavu, usínalo by se jí snadněji. Naházela na sebe pár svršků, sešla do přízemí, v rychlosti zhltla snídani a vyběhla do chladného jitra.

	Zamířila silničkou vzhůru do kopce. Po chvíli si uvědomila, že tudy vlastně ještě nikdy nešla pěšky. Pokud se kdy odhodlala vypravit se někam výš, pak jen když jela autem k Merynovu domu. Dojít k dobytčímu mostku jí tudíž trvalo mnohem déle, než čekala, a cesta jí připadala daleko příkřejší. Než dospěla k vrcholu, srdce jí tak prudce bušilo, že se musela na chvíli zastavit, aby popadla dech. Prošla brankou vedle mostku a konečně se ocitla v otevřené, svažité krajině.

	Úzkou silničku za jejími zády lemovaly vysoké křoviny a spousta vegetace, ale tady nahoře už byla jen holá tráva, spasená až k zemi, a kamkoli se Andy podívala, všude viděla ovce. Téměř okamžitě se jí otevřel panoramatický výhled na vzdálené hory na západě i severu a o něco dál směrem na severovýchod uviděla nižší a oblejší kopce Radnorského hvozdu, na které se tak dobře pamatovala ze sna, v němž přes ně se svým otcem a Edmundem putovala Catrin. Nad vší tou nádherou okolo až zalapala po dechu. Když tudy jela se Sian, bránila výhledům hustá mlha. Teď zahlédla pouze pár cárů řídkého oparu, jemuž se tu říkalo dračí dech. Vznášely se nad vzdálenými roklemi a potoky a dodávaly zdejší krajině kouzelný nádech. Po její pravici si klestil cestu kapradím malý potůček, který se – obohacen četnými přítoky – zařezával stále hlouběji do úbočí kopce, až si vytvořil vlastní údolí porostlé olšemi a jasany. Andy se otáčela na místě. Viděla vysoké svahy Hay Bluffu a Twmpy a v dálce zaznamenala roztroušené stádo divokých poníků, jak se popásají mezi borůvčím a kapradinami. Sem tam zahlédla pokroucený kmen trnovníku, zohýbaný vichry, jak se krčí mezi ohradníky – zřejmě oblíbené místo, kde se ovce schovávají před nepřízní živlů. A všude, kam se podívala, zlátly odkvétající hlodášové keře.

	Chvíli se rozhodovala, jestli má jít dál po silnici, nebo z ní sejít a vydat se volnou krajinou. Mohutný hřeben Bluffu, který clonil jako stěna celý obzor, prakticky znemožňoval, aby se tu člověk ztratil. Přimhouřila oči a zahleděla se na jeho nezaměnitelnou dominantu, když vtom ji udeřil do oka záblesk z předního skla vozu, od něhož se odrazil sluneční paprsek. Maně si vybavila, že tam někde vede cesta, která stoupá vzhůru do prudkého svahu a za hřebenem se stáčí k jihu na Gospel Pass. Dobrou půlhodinku pak kráčela vstříc mdle prosvítajícímu slunci a pozorovala, jak se jeho paprsky prodírají skrze mraky a nasvěcují boky kopců. Čas od času zahlédla bledou duhu klenoucí se nad krajinou a pozorovala, jak se proti ní ženou spršky deště. Povytáhla si límec a ruce vrazila hluboko do kapes. Vysoko nad hlavou zaslechla skřek káněte. Vzhlédla a uviděla ptáka, jak plachtí nad Bluffem a zachytává teplé vzestupné proudy, jež ho nesou výš a výš.

	Šplhala teď do prudkého kopce. Procházka jí dodala dobrou náladu, ale byla čím dál unavenější. Brzy se bude muset stočit nazpět a začít se pomalu vracet, aby vystačila se silami. V duchu se usmála. Pokud pochybovala, že ji chůze po kopcích unaví, mohla být klidná. Z té námahy ji začínalo bolet celé tělo. Zřejmě není v tak dobré kondici, jak si představovala. Zastavila se, přelétla zrakem obzor, otočila se a vykročila zpět k domovu.

	Vrátit se zhruba stejnou cestou bude snadné, říkala si. Půjde-li tak, aby měla masiv Bluffu stále za levým ramenem, nemůže si zajít nijak daleko. Ve svahu před ní se náhle otevřelo poměrně strmé, hluboké údolíčko. Na jeho dně uviděla několik menších trnovníků a trsů rákosí. Rostly v prohlubni kolem nevelkého pramene, z něhož vytékal potůček, který se po chvíli ztrácel v husté, bujné trávě. Nevzpomínala si, že by si toho údolí cestou nahoru všimla. Vůbec poprvé pocítila lehký záchvěv znepokojení. Zaclonila si rukou oči a rozhlédla se. Hay Bluff měla stále po levé ruce. Pohlédla ke slunci, aby se lépe zorientovala. Twmpu měla před sebou. Směrem na sever se otevíral výhled na míle a míle zvlněné krajiny a vzdálených kopců. Nemůže se ztratit. Musí jen držet směr tak, aby měla kopce stále v daných pozicích. Vtom zahlédla, jak se v nedalekém sedle mezi kopci cosi pohybuje. Ani poník, ani ovce, nýbrž lidská postava. Jako by tam někdo stál a pozoroval ji. Bylo to však příliš daleko, než aby dokázala říct, kterým směrem se ten člověk dívá. I tak ale věděla, že ji sleduje. Cítila to. Pomalu vykročila, sestoupila na dno údolí a na druhé straně zase vyšplhala. Nahoře se zastavila, zvedla hlavu a opatrně se rozhlédla. Postava zmizela. Znovu vykročila. Každou chvílí teď zahlédla některý ze zákrutů cesty vinoucí se po úbočí a mířící k dobytčímu mostku.

	Po několika minutách uviděla auto, od jehož předního skla se odráželo slunce. Stálo zaparkované na nízko spasené trávě při kraji silničky, asi půl míle pod ní. Strnula. Ač bylo dost daleko, barvu rozeznala úplně jasně. Bylo červené. Se stahovací střechou. Sportovní vůz. Rhonin? Proboha, jen to ne! Andy se nervózně rozhlédla a opět zapátrala zrakem po autu. Slunce zašlo za mrak a vůz zmizel. Teď po něm nebylo ani vidu. Byla sama uprostřed pustiny. Vpravo zahlédla stádečko poníků, jak se pasou poblíž jednoho z trnovníků. Hlavy měli skloněné k zemi a jemně švihali ocasy, aby odehnali mouchy. Pokud by tu někdo byl, jistě by to věděli a nějak by zareagovali. Sotva ji to napadlo, zvířata zvedla hlavy a s našpicovanými ušima se všechna zadívala do jednoho místa. Potom jedno po druhém hlavy opět sklonila. Ať jejich pozornost zaujalo cokoli, bylo to pryč. Andy se rychle rozhlédla a vykročila, tentokrát trochu víc směrem doprava, aby se vyhnula místu, kde zahlédla stát auto. Její pocit klidu však byl ten tam. Cítila, jak v ní roste úzkost. Přece to nemůže být Rhona, opakovala si. Jak by mohla vědět, kde právě je? Pokud se ovšem nepotloukala kolem domu, neviděla ji odcházet a zdálky ji nesledovala.

	Andy se zarazila. Ocitla se na okraji další rokle. Zařezávala se do úbočí kopce a byla snad ještě strmější než ta první. Přelétla zrakem její dno i skalnatá úbočí. Rokle byla porostlá suchopýrem a ostřicí. Táhla se od východu na západ a jediný způsob, jak ji překonat, byl slézt dolů a na druhé straně zase vyšplhat nahoru. Popošla pár kroků doprava, aby se podívala, jestli ji nejde nějak obejít, když vtom za sebou zaslechla hlas, při jehož zvuku strnula.

	„Jak zvláštní, že vás tu potkávám, Mirando. Zdá se, že se mi pořád pletete do cesty.“

	 

	Andy se pomalu otočila. Rhona ji musela sledovat po úzké zvěří stezce, vždy schovaná za nějaký skalní výstupek ve svahu. Teď stála pouhých pár metrů za ní. Na sobě měla bundu do pasu, džínsy a kožené holínky nad kolena. Rudé vlasy jí vlály ve větru a oči měla schované za tmavými slunečními brýlemi.

	Andy se podařilo nedat najevo šok. „Pokud se vám pletu do cesty, pak jen tehdy, když mě sledujete, Rhono,“ řekla. „Co vás, proboha, přimělo plahočit se za mnou až sem?“

	Vysoko na nebi kroužilo káně, jehož ostrý křik se rozléhal nad pustými kopci a chvílemi zanikal ve větru.

	Rhona postoupila o několik kroků blíž. „Neuhodnete, proč jsem přijela?“ Sotva popadala dech.

	„Ne. Na vycházku do přírody nejste zrovna moc dobře oblečená.“ Andy cítila, jak se celá chvěje zimou a únavou. A taky strachem z této ženy. Uvědomovala si, že za zády jí zeje strž a všude kolem je na míle liduprázdno. „Ty holínky se hodí spíš do Knighsbridge než do hor.“ V jejích slovech probleskl ironický podtón. Vítr zesílil. „Asi mě sledujete už od domu, viďte?“ V opuštěné krajině byly úplně samy.

	Rhona postoupila o další krok k Andy a ta proti své vůli ucouvla. Rokle už byla jen pár kroků.

	„Povězte mi, proč jste přijela, a potom si můžeme jít každá svou cestou.“

	„Máte pravdu. Potřebujeme si promluvit.“ Rhona si odrhnula vlasy z očí. „O Grahamovi, mém manželovi.“

	„Copak zbývá něco dodat?“ Andy ustoupila o dalších pár kroků. Potřebovala by projít okolo Rhony a dostat se dál od strže.

	Rhona se přiblížila. „Myslím, že je toho ještě hodně.“

	Nyní je dělil stěží metr. Andy se zoufale rozhlédla a hledala únikovou cestu. Cítila, jak začíná panikařit. Ukročila stranou. Rhona ji následovala.

	„Prosím vás, ustupte, Rhono. Nechte mě projít.“ Ještě než to však stačila doříct, smekla se na kluzké trávě a zavrávorala. Vrhla se na stranu, aby se kolem té ženštiny prosmýkla, ale ztratila rovnováhu a cítila, jak jí půda ujíždí pod nohama.

	Zaslechla vlastní výkřik a pak už se nekonečných pár vteřin řítila dolů, až dopadla na strmý svah rokle a závratnou rychlostí se kutálela dál. Cestou se horečně zachytávala trsů trávy i kapradí, aby pád zmírnila, ale rostliny vytrhávané z kořenů jí povolovaly pod rukama a vlastní váha ji nemilosrdně strhávala dolů, až se neohrabaně a s hlasitým žuchnutím rozplácla v mechu obrůstajícím dno rokle.

	Když konečně dokázala vzhlédnout, Rhona stála na okraji rokle a se zájmem na ni hleděla. „No tedy!“ vykřikla nakonec. „To od vás bylo dost hloupé. Doufám, že ještě můžete chodit. Bylo by hrozné, kdybych věděla, že vás tu musím nechat se zlomenou nohou.“ A usmála se.

	„Proč?“ vykřikla Andy. Pokoušela se posadit, ale se zaúpěním klesla zpět. „Proboha, pomozte mi odtud.“

	Zdálo se, že Rhona nad její prosbou uvažuje. „Ne, drahá,“ řekla po chvíli. „Myslím, že po tom, co jste mi provedla, to ode mne nemůžete čekat. Byla jste to koneckonců vy, kdo s tím vším začal, když jste se pořád vracela do Kew, chodila mi po zahradě a špehovala mě i v domě. Vysmívala jste se mi. Snažila jste se mě terorizovat.“

	„Nic takového jsem nedělala!“ zvolala Andy. „Jak bych mohla? To si vymýšlíte!“

	Ale byla to pravda. Věděla, že to je pravda.

	„Nevím, jak jste to dělala,“ uvažovala nahlas Rhona. „I když na tom vlastně nesejde. Teď nadešel čas odplaty, to musíte pochopit. A mně přálo štěstí. Osud.“

	„Nikdy jsem do Kew nevkročila!“ zaprotestovala znovu Andy.

	Rhona postoupila o krok až na samý okraj strže. „Tam dole asi bude dost velká zima,“ pokračovala konverzačním tónem. „Ani slunce tam nedolehne. Tak mě napadá, jestli jste někomu řekla, že jdete sem? Třeba tomu pěknému zahradníkovi?“

	Když Andy mlčela, usmála se. „To jsem si myslela. Když jste odcházela, ještě tam nebyl, co? Jak zvláštní! Až doteď jsem ještě ani nezačala uvažovat o tom, jak se vás zbavím. Existuje tolik možností! A vy se mi sama vrhnete k nohám, jako byste mi chtěla pomoct s rozhodováním.“ Rozhlédla se a pak si teatrálně povzdechla. „Vážně jsem si nechtěla namočit boty, ale zřejmě budu muset. Abych měla jistotu.“

	Začala pomalu slézat do strže. Sem tam jí podklouzla noha. Andy jako uhranutá pozorovala, jak se k ní blíží. Na dně rokle se Rhona zastavila, narovnala se a pohlédla na svoje boty. „Zatraceně. Máte pravdu. Úplně si je zničím.“

	I tehdy si Andy pořád ještě myslela, že jí Rhona podá ruku a pomůže jí vstát. Teprve v posledním okamžiku si uvědomila, že se k tomu vůbec nechystá. Naopak se rozehnala, aby ji kopla. Mířila na hlavu. Andy, která ležela na zemi, intuitivně uhnula a podařilo se jí uniknout hlavní síle úderu. Rhona ji zasáhla jen do ramene, zato však s takovou silou, až ji to odmrštilo zpátky do ledově chladného, mokrého mechu. Zůstala ležet bez hnutí a marně popadala dech. Ramenem jí projížděla strašlivá bolest. Horečně se snažila zvednout obličej z mechu a nadechnout se.

	Za zády zaslechla Rhonin smích. „Tak s tím bych se možná mohla spokojit.“ Zdálo se, že mluví sama pro sebe. Postoupila ještě o krok a sklonila se nad Andy. „Doufám, že s sebou nemáte mobil, drahoušku. Ale raději se podívám.“ A takřka profesionálními pohyby začala Andy prohledávat kapsy. Mobil našla téměř okamžitě. Andy ho měla v bundě. Rhona hravě přemohla její odpor, vítězoslavně přístroj vytáhla a bez jediného zaváhání ho odhodila přes rameno do bažiny. S hlasitým žbluňknutím zapadl do černé tůňky.

	Aniž se po Andy jedinkrát ohlédla, otočila se a zamířila pryč.

	Vyšplhat nahoru jí trvalo dobrých pár minut. Andy cítila, jak se jí po tvářích řinou horké slzy bezmoci a vzteku. Ležela v ledově studené vodě a kotníkem i ramenem jí projížděla palčivá bolest. Instinkt jí však napovídal, že ještě musí zůstat ležet. Kdyby Rhona usoudila, že má sílu bojovat, mohla by se vrátit.

	Rhona se ohlédla, teprve když vyšplhala nahoru. „Dovedu si představit, jaká tu bude později zima,“ prohodila opět lehkým tónem. „Na takovém místě člověk snadno umře na podchlazení. Moc mě to mrzí, drahá, ale jistě chápete, že vás tu musím nechat. Abyste mi konečně zmizela z cesty. Už kvůli Grahamovi.“ Zvedla ruku, unaveně zamávala a zmizela za okrajem strže.

	Andy se zhluboka nadechla a pokusila se pohnout. Věděla, že se musí dostat ven z rokle, než úplně prochladne a ztuhne. Byla na kost promočená, třásla se zimou a tělem jí projížděla jedna vlna bolesti za druhou. Opatrně natáhla ruce a pokusila se chytit blízkého trsu kapradí, aby se mohla odplazit z mechu nasáklého vodou. Stěží však zvedla hlavu. Aspoň že voda nebyla tak hluboká, aby se v ní utopila. S vypětím všech sil se zvedla na lokti a rozhlédla se po mobilu, ale protože zaslechla, jak šplouchl, bylo jí jasné, že spadl do tůně. Nemělo smysl jej hledat. Nejdůležitější bylo vyšplhat zpátky na silnici.

	Dostat se z rokle ji stálo nepředstavitelné úsilí. Každý centimetr, kdy se škrábala vzhůru po skalnatém úbočí a rozbolavělý kotník vlekla za sebou, byl pro ni hotovým martyriem. Zachytávala se trsů vřesu a přitahovala se k nim, protože na nohu se vůbec nemohla postavit ani se o ni zapřít, a při každém pohybu ji zároveň krutě zabolelo zhmožděné rameno. Konečně se přehoupla přes okraj posledního skalního výstupku a tam zůstala vyčerpaně ležet v hebké trávě. Byla tak slabá, že nedokázala ani zvednout hlavu. Zuby jí jektaly, tělem jí prostupoval ledový chlad a ona se jen bezmocně třásla.

	Na nějakou chvíli zřejmě ztratila vědomí. Když se probrala, uvědomila si, že je splavená potem a současně se nezvladatelně chvěje. Byl to velmi zvláštní pocit. A ačkoli pořád ležela tváří k zemi, uvědomila si, že na ni padl jakýsi stín. „Tak jste se vrátila, abyste se pokochala?“ zašeptala. Kdyby se Rhona odhodlala vrazit jí dýku do zad, neměla by sílu se bránit. Namáhavě se překuklila na záda a rozhlédla se. Na další pohyb už se nezmohla, jen ležela a zírala do nebe. Zahlédla káně, jak krouží na obloze a snáší se stále níž. Takhle zblízka dravce dosud nikdy neviděla. Mohla pozorovat obrysy letek na jeho křídlech i lopatkovitý ocas. Pták se nyní vznesl do výše, vzdálil se, zakroužil a opět se vrátil. Slunce urazilo už hodný kus cesty k západu. Vrhalo dlouhé stíny a Andy ucítila ve vzduchu ledový závan. Musela tam ležet celé hodiny. Bez mobilního telefonu neměla ponětí o čase. Uvědomila si však, že chce-li žít, musí se vzchopit, postavit se na nohy a nějak se dostat k cestě. Jen tam bude mít šanci, že ji někdo sveze do civilizace. Zkusila pohnout nohou a sykla bolestí.

	Byla strašně slabá a roztřesená. Snažila se srovnat paže pod sebou, aby se o ně mohla opřít, zvednout se a posadit. Nehty měla po šplhání roklí polámané a ruce do krve rozedřené. Zkusila přesunout část váhy i na pohmožděné rameno, ale oblila ji černá vlna bolesti a ona sklesla zpět do trávy. Její poslední myšlenka patřila Catrin a nenadálé návštěvě knížete Owaina.

	 

	Joan se vrátila z krátkého pobytu u rodiny vprostřed dopoledne s mulou naloženou zásobami z otcova statku. Byla plná dojmů z cesty i radosti nad matčiným zázračně rychlým uzdravením z její záhadné nemoci.

	Ani ve snu by ji nenapadlo, že se Edmund objevil ve Spáčově hradu, natožpak že s ním přišel kníže. Po nočních návštěvních nezůstalo ani stopy. Catrin sama umyla všechno nádobí a dárek, který od lorda Owaina dostala, schovala do spáry mezi dvěma kameny ve zdi. O psací potřeby pro otce se Joan jistě nebude zajímat. A kdyby se přece jen zeptala, mohla by Catrin tvrdit, že je koupila od podomního obchodníka, který se tu zastavil.

	O houfci jízdních ozbrojenců neměl nikdo v kraji ponětí, horské svahy byly liduprázdné. Teprve za týden došly zprávy o zpustošení opatství Llanthony. Bylo to blízko, prakticky za kopcem. Stačilo projít horským průsmykem. Owainovi muži vyhnali mnichy do noci, posvátný okrsek vyplenili, cennosti odnesli a místo znesvětili. Potom se vydali dobýt hrad Abergavenny a nakonec vytáhli k Usku.

	Catrin si nešťastně hryzla ret. Zničit dům Boží – není to svatokrádež?

	 

	Čas plynul. O vzbouřencích nebyly žádné zprávy. Podzim přešel v zimu a zima se změnila v jaro. Dafydd začal kašlat a několikrát za zimu musel na pár dnů ulehnout, ale teď vypadal silnější a rostl v něm neklid.

	„Pojedeš letos zase s otcem?“ zeptala se Joan, vykasala si rukávy a sundala z ohně kotlík s kouřící krmí.

	„Ne,“ povzdechla si Catrin. „Pokud se vůbec vydá na cesty, bude ho doprovázet Peter.“

	Joan pozvedla obočí. „Raději se ani neptám, kam bude mít namířeno.“

	„Na svou obvyklou okružní cestu po panských sídlech.“ Catrin vzhlédla. „Nemáš nějaké zprávy od Edmunda?“ Od oné noci, kdy od nich Edmund a Owain vyšli do tmy, uplynulo už mnoho měsíců.

	„Ani slovo.“

	Obě ženy na sebe chvíli hleděly a poté se každá zadívala jinam. Pokud Joan jen předstírala, že o Edmundovi nic neví, bylo lepší se dál neptat.

	 

	Catrin se s leknutím probudila. Někdo křičel. Srdce se jí divoce rozbušilo. Vyskočila z postele a natáhla se pro svůj těžký plášť. V domě vládl ledový chlad. Otevřela dveře, vyběhla na chodbu a nakoukla do dveří vedlejší místnosti, kde spával otec. Uhlíky v ohřívadle dohasínaly a jeho postel byla prázdná. Potom ten křik zaslechla znovu. Z přízemí. Bosa seběhla po studených kamenných schodech do přízemí. Uviděla Joan, jak sedí rozespalá na svém nízkém lůžku u ohně s pokrývkou přitaženou až k bradě, oči rozšířené hrůzou.

	„To je otec,“ zašeptala Catrin. „Spi. Postarám se o něj.“

	Věděla, co se přihodilo. Stalo se to už mnohokrát. Dafydd usnul na židli u krbu ve své pracovně, opřený o stěnu, a probudily ho jeho sny. Strčila do těžkých dveří a otevřela. Otec stál nad ohněm a hleděl do řeřavých uhlíků. Uviděla překocenou židli i polštář ležící na zemi. Zřejmě ho shodil, když vstával.

	„Tati?“

	„Jdi pryč. Omlouvám se, jestli jsem tě vzbudil.“

	Unaveně se sehnul, vzal z koše poleno a vhodil je na oheň. Oba pozorovali, jak se z něj zvedá roj jisker a vlétá do komína. Svíce už dávno dohořely.

	„Co se děje? Proč jsi tak křičel?“ Zavřela za sebou a popošla k němu. „Prosím tě, pověz mi to.“

	Zavrtěl hlavou. „Už jsem ti řekl, děvče, že máš jít. Vrať se do postele.“

	„Nikam nepůjdu, dokud mi to nepovíš. Když dovolíš, přinesu ti trochu vína.“

	„Ne!“ rozkřikl se, až se to rozlehlo ozvěnou. „Povídám ti, nech mě být. Jdi!“ Narovnal se a vykročil ke dveřím. Otevřel a pokynem ruky jí naznačil, aby odešla. „Dělej!“

	Nedalo se nic dělat. Catrin s povzdechem prošla kolem Dafydda do velké síně. Práskl za ní dveřmi.

	Joan zapálila svíci od uhlíků a postavila ji na stůl. I ona vhodila do ohně pár polínek. Síň byla pojednou plná tančících stínů. „Zas měl děsivé sny?“ zeptala se a zívla.

	„Nechce o nich mluvit. Nedají mu pokoj.“

	Joan se okázale otřásla. „To musí být hrozné.“

	Catrin mlčela. Joan neuměla číst, protože jinak by jí určitě neunikly pergameny ležící na Dafyddově stole a uviděla by slova, jež znovu a znovu nutkavě psal, jen aby je vzápětí zuřivými tahy brku opět přeškrtal, protože jim odmítal věřit.

	Krev. Oheň. Smrt.

	Catrin si přitáhla plášť k tělu. „Vracím se do postele,“ řekla. „Zhasni tu svíčku, Joan, a snaž se ještě na chvíli usnout. Úsvit už nemůže být daleko. Cítím to podle toho ledového vzduchu.“

	Míjely týdny a zprávy přicházely stále stejně. Dozvídali se je na místním trhu. Také hostili v kuchyni různé pocestné, kteří jim vždy sdělili, co se naposledy dozvěděli. Rady Owainových stoupenců se každým dnem rozrůstaly. Jeho vojsku se nyní říkalo Planí Owain: Owainovy děti. V tichosti jej podporovala většina Velšanů, ale všichni zároveň bedlivě sledovali, komu patří sympatie jejich sousedů. Přesto se pod jeho zástavou shromažďovali muži po desítkách. Dafydd rozčileně přecházel po velké síni a vztekle si mnul ruce.

	„Klidně jsi mohl jít za knížetem. Nemusel jsi tu se mnou zůstávat!“ připomínala mu Catrin pokaždé, když za ním zašla do jeho pracovny a uviděla ho, jak sedí za svým psacím pultíkem.

	„Vypadám snad na to, že by se mi chtělo harcovat po kopcích v čele vojska?“ vybuchl jednou. „Na to jsem už moc starý. A nejsem voják. Víš to líp než já. Všechny klouby mě bolí a jsou dny, kdy mám pocit, že když mě někdo nebouchne pěstí do zad, nevylezu z postele.“

	Neviděl její posmutnělý úsměv, jímž reagovala na jeho slova. Sama nejlíp věděla, jaké ho sužují bolesti. Prsty měl celé zkroucené od toho, jak v nich neustále svíral brk, a záda rozbolavělá od věčného vysedávání za psacím pultíkem.

	„A navíc,“ pokračoval nyní již tišeji, „pořád pro něj nemám dobré zprávy. Doslechl jsem se, že konečně dobyl Welshpool, že se zmocnil nákladního konvoje prince Jindřicha a že ostatní bardi předpovídají Walesu vítězství. Nevím proto, kde se mýlím. Ach ano, vidím vítězství, jistě. Zpočátku. Ale pak…,“ odmlčel se. „Potom vidím pohromu. Všechny mé děsivé sny hovoří o pohromě.“

	Stejně jako ty Catrininy. I jí se předešlé noci zdálo o smrti a zkáze. A opět lehl popelem dům Boží. Tentokrát ale měli rytíři na sobě anglické znaky. Viděla vznosné siluety lomených oblouků vypínajících se do výše na pozadí plamenů, slyšela křik mnichů a potom vůbec to nejhorší ze všeho – dětský pláč. Strnulá hrůzou spatřila muže ve zbrani, jak houfují průvod malých dětí. Viděla, jak je křičící a plačící rvou matkám z náručí a svázané dohromady řetězy jako bezmocná zvířátka je odvlékají do hor a pryč z dohledu. „Jsou jich stovky,“ zaslechla vlastní šepot, zatímco se probouzela na polštáři promočeném slzami. Malé velšské děti odvlékané do Anglie na rozkaz krále.

	„Malé velšské děti,“ opakovala Andy. Žhnula horečkou a pronásledovaly ji divoké sny. A opět se nad ní mihl stín. Silou vůle se přiměla otevřít oči. Obloha byla teď tmavší. Nad hlavou jí přelétl další stín, temný tvar v průzračném vzduchu. Vzhlédla a tehdy uviděla dva krkavce. Ne dva, ale hned tři. A vedle nich další ptáky – větší luňáky s vidlicovitými ocasy. Zaslechla svůj úzkostný sten. Slétají se nad ní. Velcí dravci obhlížející ostřížími zraky kopce pod sebou a pátrající po kořisti. Jistě ji už zahlédli. Tak proč ji nevidí někdo další? „Pomoc!“ vykřikla, ale hlas měla tak slabý, že ho stěží sama slyšela. Viděla, jak ptáci poodlétli, ale vzápětí se opět vrátili. Kroužili teď o něco blíž k zemi. Viděla každé peříčko na jejich křídlech, každý ocasní brk. A viděla, jak se snášejí stále níž a níž. Byli obrovští.

	„Panebože, oni mě chtějí sežrat!“ blesklo jí hlavou. Ve snu viděla mrchožrouty, jak se vrhají na mrtvoly na bojišti. Byla to jejich práce. Čistit přírodu od zdechlin. Servat z nich krvavé maso, kosti oholit doběla. Zahlédli ji, jak padá do strže, a instinkt jim zavelel se slétnout. Spatřují v ní kořist. Sebrala v sobě všechnu sílu, vykřikla o něco hlasitěji a zamávala zdravou paží. Ptáci se okamžitě stočili a poodlétli o kus dál, ale rychle se zase vrátili. Viděla, jak na ni upírají své lesknoucí se oči, cítila vítr pod jejich křídly. Jeden z nich vydal divoký, vítězoslavný skřek, který se nad pustými pláněmi a kopci rozlehl ozvěnou.

	Andy se zoufale rozhlédla. Potřebovala nějaký klacek, aby je mohla odehnat a pak se pokusit s jeho pomocí vstát a někam popojít. Nebyl tu však žádný. V blízkosti nerostly stromy. Zhluboka se nadechla a podařilo se jí vyškrábat se na všechny čtyři. Kudy teď? Ztratila orientaci. Kde je Bluff? Musí se řídit podle něj. Zatočila se jí však hlava a nedokázala zaostřit. S posledním výkřikem na rtech se znovu zhroutila na zem.

	 

	Joan nabírala venku vodu z potoka. Najednou se objevil ve dveřích stín. Catrin Peppera dobře znala. Přízračný kocour ji bavil a měla ho dokonce ráda. Věděla, že i on ji vidí. Teď si všimla, jak se mu rozšiřují oči a panenky se naopak zužují do úzkých štěrbin. Pozoroval ji. Posadil se a po celou dobu, kdy přecházela po kuchyni, aby přiložila na oheň pod hrncem, z ní nespouštěl zrak. Jakmile však vešla Joan s vědrem vody v ruce, Pepper vyskočil a zmizel ze dveří.

	Catrin za ním vyšla do zahrady. Náhle se však zarazila a zahleděla se přes údolí. Něco nebylo v pořádku. Na úbočí kopce někdo byl a volal. Před očima jí vytanul obraz té druhé ženy, Andy, kterou občas vídala ve svém domě a již považovala za ducha v mužských šatech. Povzdechla si. To ale přece nemůže být ona.

	Zahrada byla tichá a pustá. Kocour zmizel.
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	Stín se konečně přestal pohybovat. Ptáci ji zřejmě přestali vnímat jako nebezpečí a dosedli na zem. Andy zavřela oči a čekala, až jí jejich nelítostné zobany začnou rvát maso z těla. Místo toho však ucítila na sobě ruku. Kdosi jí jemně přitiskl prsty na hrdlo a zkoušel puls.

	Rhona!

	Rázem otevřela oči a vykřikla strachy.

	„Pst, nebojte se. Jste v bezpečí.“ Byl to mužský hlas. Tentokrát se ruka dotkla jejího čela a potom se prsty přesunuly k rameni. Jemně zatlačily na klíční kost. Tiše zaúpěla. Zatékala očima po tmavnoucí obloze, okolních kopcích i po siluetě muže, jenž se nad ní skláněl. Nedokázala rozeznat jeho tvář. „Krkavci,“ zašeptala. V ústech měla sucho a vyšel z ní jen chraplavý šepot.

	„Jsou pryč,“ řekl muž. „To ptáci mi ukázali, kde jste. Klidně ležte. Dovolte, abych se podíval, jak vážná jsou vaše zranění.“

	Sedl si vedle ní na bobek a ona ucítila, jak jí přejíždí dlaní po noze. Byl to neosobní, profesionální dotek. Když jí prohmatával kotník, nemohla si pomoci a sykla bolestí.

	„Myslím, že je spíš podvrtnutý než zlomený,“ poznamenal. „Spadla jste z dost velké výšky.“

	Vstal, zalovil v kapse, vytáhl mobil a pak si sundal bundu a opatrněji s ní přikryl. Pozorovala ho. Poodstoupil o pár kroků dál a navolil kontakt. „Garethe, našel jsem nahoře na vřesovišti u pramene nedaleko Nant Rhyd-gochu mladou ženu. Spadla do rokle a já bych potřeboval, abys mi ji pomohl odvézt.“

	Ukončil hovor a obrátil se opět k ní.

	„Vy jste doktor?“ hlesla. A pak mu poděkovala. Nebo si to aspoň myslela, protože z ní nevyšel ani hlásek. Upadla do mrákotného spánku. Když znovu otevřela oči, obloha na západě už nachověla. Bylo to velmi krásné. Pokusila se o úsměv. Hned nato zřejmě zase usnula. Po nějaké době se probudila a to už byla všude tma až na malý proužek červené oblohy na západě. S poníkem tu teď stál další muž. Patří to zvíře Catrin? napadlo ji. Netušila. Viděla, jak poník sklonil hlavu, aby si ji očichal, a dotkl se jí přitom jemně nozdrami. Ten druhý muž přinesl i deku a termosku něčeho horkého. Společnými silami ji pak oba vysadili do sedla a teple zabalili. Poník vykročil a jeho houpavý krok jí připadal velmi uklidňující. Kotník a rameno ji bolely, ale už ne tolik jako dřív. Zadřímala. Byla už tma, ale oba muži se tu očividně dobře vyznali a věděli, kam mají jít. „Kde je Rhona?“ promluvila nahlas. Zastavili a zeptali se, kdo je Rhona a jestli se mají vrátit. „Ne,“ zašeptala. „Pokusila se mě zabít.“

	 

	V polovině listopadu se údolím prohnala první sněhová vánice a z různých stran se zimou dorazily rozporuplné zprávy. Owain Glyndwr prý dobýval mohutný hrad v Caernarfonu, na vrchu Twt nechal vztyčit zlatobílou zástavu Uthera Pendragona a zemřelo při tom šest set mužů. Pak dorazila zvěst, že ztratil stejný počet mužů jako král. Nakonec někdo přišel s tím, že se od hradu stáhl, neboť zjistil, že ho nedokáže dobýt – brání jej početná a dobře vycvičená posádka. Proslýchalo se také, že anglického krále požádal o milost a navrácení svých statků.

	„Ne!“ vybuchl vztekle Dafydd. „To by neudělal. Jeho spojenci vítězili v jedné bitvě za druhou. Má stoupence po celé zemi.“

	Catrin na něj překvapeně pohlédla. „Zahynuly tři stovky jeho mužů, tati. Copak to nestačí? Nebyl by mír chvályhodným ukončením všeho toho krveprolití?“

	„Mír? Copak ty si opravdu myslíš, že mu král udělí milost, poplácá ho po rameni a pošle jej domů?“ rozkřikl se na ni Dafydd. „Král ho nechá popravit!“

	„Ne! O králi Jindřichovi se říká, že to je čestný muž! Pokud slíbil…“ Dafydd neshledal její poznámkou hodnou odpovědi. Beze slova se otočil, zamířil do své pracovny a práskl za sebou dveřmi.

	Z přítmí se vynořila Joan. „Říkala jsi, že na každé straně zahynulo tři sta mužů?“ zeptala se polohlasem.

	„Tak jsem to slyšela.“ Catrin nešťastně sklopila hlavu.

	„Nemáme žádné zprávy o Edmundovi,“ pokračovala tiše Joan. „Otec se snažil něco vyzvědět, ale marně. Ty víš, kde je?“

	Catrin se posadila na lavici a unaveně se opřela o zeď. „Neozval se mi, Joan. Kdybych něco věděla, řekla bych ti to,“ odpověděla s povzdechem.

	„Když se teď změnilo počasí, nerozpustí obě strany vojska? To se přece na zimu dělává, ne?“ otázala se Joan. „Vojáci se vrátí domů a žijí pár měsíců na útraty svých rodin, které je ošetří, vyléčí jim všechna zranění a ukonejší rány na duši, aby na jaře mohli opět vytáhnout do pole.“

	Obě ženy pohlédly k oknu, za nímž se z olovnatě šedého nebe tiše snášely sněhové vločky.

	„Ano, tak tomu obvykle bývá.“

	„A nezdálo se ti o tom, že tomu tak bude i letos?“

	„Joan, já nevím. Mé sny jsou zmatené.“ Catrin s tichým zaúpěním zabořila hlavu do dlaní. „Prostě nevím.“

	 

	Catrin zřejmě usnula. Spala už nějaký čas, když vtom zaslechla, jak někdo klepe na okno. S leknutím otevřela oči a zahleděla se na okenice. Třeba se jí to jen zdá. Ten zvuk se však ozval znovu, tentokrát hlasitěji. Vyškrábala se na nohy a přešla k domovním dveřím. Zvedla těžkou závoru, otevřela na škvírku a vykoukla ven.

	„Catrin?“ ozval se ze tmy šepot.

	„Edmunde?“ Srdce se jí při zvuku toho hlasu rozbušilo vzrušením. Snad se jí to nezdá? „Kde jsi?“ V hluboké tmě za dveřmi ho neviděla.

	„Tady, za keřem. Nechtěl jsem, aby mě viděla Joan.“

	Catrin se ohlédla přes rameno k zavřeným dveřím do kuchyně a vyšla na trávu zapadanou sněhem. Edmund se krčil s pytlem přehozeným přes rameno za křoviskem.

	„Co děláš? Kdy ses vrátil? Proč nejdeš dál?“ Catrin k němu vztáhla ruce a on ji za ně uchopil.

	„Nechci, aby mě Joan slyšela. Dobře víš, jak dovede být má sestra nerozvážná. Začala by hned něco vykřikovat a vyburcovala by tvého otce. Musel jsem tě vidět, než odejdu.“

	„Odejdeš? Kam? Nechápu.“

	Přitáhl ji k sobě. „Vrátil jsem se k nám na statek za otcem,“ šeptal jí do ucha. Sníh teď padal mnohem hustěji. „Zastavil jsem se tam jen na pár hodin. Dostal jsem za úkol přinést zprávy stoupencům knížete ve střední Marce. Bude lepší, když nebudeš vědět, komu a proč. Teď se vracím zpátky ke knížeti. Tuhle zimu nebude mír, Cat.“ Pohledem plným úzkosti se jí zadíval do očí. „Mrzí mě to.“

	„A co tvůj otec?“

	„Vydědil mě.“ Sevřel rty. „Hrozil mi, že mě předá královým lidem. Možná se sem teď dlouho nedostanu. Proto jsem přišel. Abych se s tebou rozloučil.“

	Catrin sevřela v dlani jeho prsty. Přitáhl ji k sobě a objal ji. „Trápí mě, že to tak musí být. Tolik tě chci.“ Chvíli mlčel a ona se k němu tiskla. Nepřela se s ním. Chyběl jí a jeho nepřítomnost pociťovala takřka jako fyzickou bolest. Milovala toho muže a věděla, že on miluje ji. „Kdybych byl bohatý, kdybych věděl, že jednou zdědím statek, všechno by bylo jinak,“ řekl tiše. „Ale protože je tomu tak, jak tomu je, neměl bych tu teď vůbec být. Nemám nic, abych mohl kteroukoli ženu požádat o ruku. Tvůj otec má pravdu. Mé místo není po tvém boku.“

	„Můj otec? Tys o mně mluvil s otcem?“ Odstrčila ho a zadívala se mu do očí.

	„Posledně, když jsem tu byl s knížetem Owainem. Tvůj otec uhodl, co k tobě cítím. A dal mi jasně na srozuměnou, že jako nápadník jsem pro něj nepřijatelný.“

	„A co já? To tě nenapadlo požádat o ruku mě?“ zvolala rozzlobeně.

	„Pst.“ Ohlédl se směrem k domu. „Jak jsem tě mohl požádat? Nic nemám. Vůbec nic, Cat.“ Začal jí říkat jako lord Owain.

	„Neměl jsem sem chodit,“ pokračoval. „Bylo to ode mě dost šílené, ale chtěl jsem, abys věděla, co k tobě cítím.“

	Na její kápi ležely sněhové vločky. A další měla na řasách. Zvedl ruku a jemně jí sundal plátěný závoj z vlasů. Pak se k ní sklonil a políbil ji na čelo. „Buď tu v bezpečí, má Catrin. A piš krásné básně, ať mám proč být na tebe hrdý.“

	Vrhla se k němu a objala ho. „Půjdu s tebou!“

	„Nemůžeš.“

	„Můžu. Nepotřebuju nic víc než tlustý plášť.“

	„Ne. Bylo to ode mne pošetilé, že jsem přišel.“ Pevněji k sobě přitiskl a zavřel oči. „Edmunde…“

	Rychleji políbil na rty a odstrčil ji od sebe. „Vrať se, Cat. A pevně zavři dveře. Udělám všechno pro to, abyste byli s otcem v bezpečí.“

	„Co tím chceš říct?“

	Zavrtěl hlavou. „Jsem dobrý lučištník. Vydělám si nějaké peníze. Kníže mi důvěřuje. Kdoví, třeba mě po bitvě pasuje na rytíře a já se vrátím jako sir Edmund. A potom mnou tvůj otec už nebude moci pohrdat a dovolí nám se vzít.“ Znovu ji objal.

	Za rohem se otevřely kuchyňské dveře a po kamenných dlaždicích i části zahrady se rozlilo skomíravé světlo lucerny. „Catrin?“ dolehl k nim Joanin hlas. „Catrin? Kde jsi? Jsi v pořádku?“

	„Už budu muset jít,“ zašeptala Catrin. „Kdyby se mě Joan vydala hledat, uviděla by tě, ztropila by povyk a ten by přivolal otce. Máš pravdu, nesmí tě vidět.“ Chytila ho za ruku a pevněji stiskla. „Zůstaň tu. Za chvilku se vrátím.“

	„Nemám čas. Dole na cestě na mě čekají mí muži. Bůh s tebou, má nejdražší. Jednou se pro tebe stejně vrátím, přísahám.“ Pustil ji a zmizel ve tmě. Slyšela, jak mu sníh chroupá pod nohama. A pak byl pryč.

	„Catrin?“ Z Joanina hlasu bylo znát, že začíná panikařit. Zmizela v domě, z kuchyně vběhla do velké síně a zůstala zírat na otevřené dveře.

	„Už jdu!“ Catrin se zhluboka nadechla a vrátila se dovnitř. Neměla ani čas vychutnat si Edmundovo objetí.

	Teprve později, až když vyšla nahoru do své jizby, odložila závoj a vlasy se jí rozsypaly po ramenou, zavřela oči a vyvolala si z paměti obraz hezkého mladého muže v zasněžené zahradě, který jí řekl, že ji miluje.

	Zalezla do postele a dlouho nehybně ležela s hlavou zabořenou v polštáři a pokrývkou přitaženou až k uším. Zvenčí k ní doléhalo monotónní bublání potoka. V místnosti vládl ledový chlad. Okenicemi se dral dovnitř studený vítr. Otec jí slíbil závěsy na lůžko, a dokonce i skla do oken, ale nic z toho se nestalo. Na svůj slib zapomněl takřka hned poté, co jej dal, jako ostatně téměř vždy, když sliboval různá vylepšení v domě. Byl beze zbytku pohroužen do své práce. A s jarem jistě zase odjede na svou každoroční pouť. Pojede ke knížecímu dvoru, ať bude sídlit kdekoli, a vezme s sebou i své básně, příběhy a věštby, jež hovoří o tom, že válečné tažení dopadne dobře a Wales se stane svéprávnou zemí, zcela nezávislou na anglickém králi. A kníže mu bude naslouchat a přikyvovat. Bude se usmívat, neboť Dafydd ap Hywell jej ubezpečí, že se svými plány uspěje. Bude si stejně jako všichni ostatní věštci jist konečným vítězstvím.

	Catrin se pomalu zavíraly oči. Ležela bez hnutí a čekala, až ji spánek přenese do jiného světa. Přitom se celou dobu bála, že se otec probere, vyběhne nahoru a vyčiní jí, že ho s Joan probudily, anebo že za ní přijde Joan s hrnkem heřmánkového odvaru. Nikdo však nepřišel. Dům byl tichý a kdesi v kopcích zaštěkala liška.

	 

	„Ten popis sedí na ženu, která u mě posledních několik dnů bydlela.“

	Megan Jonesová stála v Coopu ve frontě před Sian. Narazily na sebe v oddělení zeleniny. „Byla taková divná. Vůbec nevypadala jako většina mých hostů. Velmi anglická. Ohnivě zrzavé vlasy, přesně jak říkáte, ostříhané nastřapato a velmi moderně… A to vedle té stárnoucí tváře působilo dost nepřirozeně. Ale nejmenovala se Wilsonová,“ dodala a začala vykládat zboží z košíku na pohyblivý pás u pokladny. „Říkala si Jenkinsová. Myra Jenkinsová.“ Vytáhla z košíku čtvrtlitrovou krabici mléka a položila ji na pás vedle sýru a chleba. „Díkybohu, že teď nebudu mít týden žádné hosty. Občas si říkám, že už jsem na tuhle legraci trochu stará. Od léta jsme měli všechny pokoje pořád plné.“

	„V jakém smyslu vám připadala divná?“ Sian se snažila mluvit lehkým, neutrálním tónem. „Tedy kromě těch vlasů.“

	„Tvrdila o sobě, že je fotografka. No, možná byla. Pořád se oháněla svým fotoaparátem, ale mně připadalo, že opravdový profesionál s ním zachází maličko jinak. Nedokážu to vysvětlit. Je to spíš tušení. Však víte, jak to myslím. Některým lidem zkrátka nevěříte. Ostatní hosté byli moc milí. Tiší. Takoví normální. Z ní ale vyzařovalo něco, co mi bylo krajně nepříjemné. Cítila jsem to. Intuitivně. Šestým smyslem.“ Postoupila až k pokladně, usmála se na mladého muže za kasou a začala skládat nákup do tašky na kolečkách.

	Na parkovišti se opět daly do řeči.

	„Odjela teprve dnes ráno. A jak jsem řekla, platila hotově. Já už ale stejně platby kartou nepřijímám.“ Zastavily se za Meganiným vozem.

	„Na Spáčův hrad se nevyptávala?“ zajímala se Sian.

	„Ne.“ Megan byla drobná podsaditá žena s přátelskou tváří. Teď však začínala vypadat ustaraně. „Proč?“

	„Sue Macarthurová ho pronajala ženě jménem Andy. Moc příjemná dáma. Trochu jsme se seznámily a ona mi vyprávěla, jaké problémy má s bývalkou svého bývalého. Ta žena je zřejmě psychopatka. Přijela za ní do Hay a vyhrožuje jí. Slíbila jsem Andy, že se zkusím poptat, kde bydlí, ale jestli už odjela, tak se možná plašíme zbytečně.“

	„Říkala, že jede někam ke Staffordu,“ vzpomněla si Megan. „Já mám ale stejně dojem, že lhala.“

	Sian na ni zůstala zírat. „Proč si to myslíte?“

	„Instinkt. Přes třicet let vedu penzion. Dokážu lidi odhadnout. Je to cvik. Třeba poznám, že někdo nezaplatí. Nebo že si dva přijeli potají zaskotačit.“ Lehce se ušklíbla. „I když to už dneska nikoho nezajímá, že? Kdo s kým jede na víkend. Snad s výjimkou nějakého starého manžela nebo manželky, kteří se cítí podvedeni.“ Povzdechla si. „Raději už pojedu, Sian. Musím nakrmit Cedrycha a hochy.“

	„Kdyby vás ještě něco napadlo, brnknete mi? Vím, že to dost hloupá otázka, ale nenechala vám ta žena svoji adresu?“

	„Nechala.“ Megan se sklonila, aby otevřela kufr auta. „Ale myslím, že žádná taková neexistuje. A pokud ano, tak není její.“

	„Pokud je, bude to Andy vědět, protože to je její bývalá adresa.“ Sian si povzdechla. „Nevím přesně, jak a proč té ženě dovolila, aby ji vyhnala z domu. Stalo se to v době, kdy byla ještě v šoku ze smrti svého partnera.“ Chystala se vykročit ke svému vozu. „Vím, že to není moje věc, ale po tom, co mi o té ženské pověděla, si nemůžu pomoct a mám o Andy starost. Cítím, že potřebuje přítelkyni.“

	Megan ještě chvíli stála a pozorovala, jak Sian míří ke svému autu. Její dva psi spali na zadním sedadle, ale jakmile se Sian přiblížila, oba najednou vyskočili a začali radostně vrtět ohony. Megan si povzdechla. Bylo už poměrně pozdě a ji čekala spousta práce, než si bude moci dát nohy nahoru a pustit si nějaký hloupý program v telce.

	Sian právě docházela k vozu, když jí zazvonil telefon. Vylovila ho z kapsy a pohlédla na displej. „Meryne? Kde jste? Moc jste nám chyběl.“

	Andy se probudila a zjistila, že leží v posteli zahalená v županu. Boty a bundu měla sundané a kotník čistě ovázaný. Cítila už jen tupou bolest, nic hrozného. Byla v teple a bezpečí.

	„Andy?“ oslovil ji známý hlas. „Andy, jste vzhůru?“ Byla to Sian.

	Andy otevřela oči. Ležela v malém, útulném pokojíku s nabílenými stěnami. „Kde to jsem?“

	„V Merynově domě. Našel vás na svahu.“ Sian si hověla v křesle vedle postele. „Gareth Vaughan za vámi přispěchal s poníkem, odvezl vás sem a poznal vás. A Meryn mi pak zavolal.“

	„Tady zná každý každého.“ Jazyk měla celý zdřevěnělý a těžce vyslovovala. „Říkáte, že mě našel Meryn? To on byl ten doktor?“

	„Včera se vrátil domů.“ Sian se ohlédla přes rameno, protože v tu chvíli se otevřely dveře. „Už je vzhůru, Meryne.“

	„Jak se cítíte?“ Meryn vešel. Byl to vysoký muž s tmavými vlasy, na skráních už prošedivělými. Usmál se na ni. Měl živé, jasně modré oči.

	„Už je mi líp.“ Oplatila mu úsměv. „Jak jste věděl, že tam jsem?“

	„Pověděl mi to můj přítel krkavec,“ odpověděl vesele. „Viděl jsem, že se ptáci zajímají o něco dole na kopci, a tak jsem si pomyslel, že se půjdu podívat, co to je. Už jsem vám to říkal.“

	„Chtěli mě sežrat!“

	Pohodil hlavou a rozesmál se. „Naštěstí pro vás mají rádi jen mršiny, a k té jste měla hodně daleko!“

	Přistihla se, že se i ona usmívá. Jeho smích byl nakažlivý. Meryn však náhle zvážněl. „Chápu ale, jak jste musela být vyděšená. Jsou to velcí ptáci. Takový luňák může mít i přes metr a půl rozpětí křídel.“

	„A obrovské drápy.“

	„Spáry,“ opravil ji. „Ale máte pravdu, vypadají hrozivě. A ty jejich obrovské zobany taky.“ Opřel se o stěnu vedle postele a vážně na ni pohlédl. „Teď mi ale povězte, kdo je Rhona.“

	Andy se bezděky zachvěla. „Proč? Jak to, že o ní víte?“

	„Protože tam na kopci, když jsme vás vysazovali na poníka, jste nám řekla, že se vás pokusila zabít.“

	Andy viděla, jak si Sian kouše ret. Vzápětí se předklonila a chytila Andy za ruku. „Co se stalo?“

	„Sledovala mě. Vyšla jsem si na procházku. Bylo to ode mě hloupé, ale vůbec jsem ji neviděla. A pak tam najednou byla. Uklouzla jsem, sletěla do takového strmého údolíčka a dost nešťastně jsem dopadla. Měla jsem za to, že mám zlomený kotník. A ona tam za mnou slezla. Myslela jsem, že mi chce pomoct, ale…,“ hlas se jí zlomil.

	„Ale?“ Meryn na ni upřeně hleděl.

	„Kopla mě. Myslím, že mířila do obličeje, ale uhnula jsem a ona mě trefila do ramene.“

	„Ach, Andy!“ Sian jí stiskla ruku.

	„Sebrala mi mobil a hodila ho do pramene. Nemohla jsem ho pak najít.“ Teď už jí stékaly po tvářích slzy. Zavřela oči. Byla úplně vyčerpaná.

	„Měli bychom zavolat policii,“ ozval se Meryn.

	„Ne.“ Andy prudce otevřela oči. „Nechci volat policii. Bylo by to tvrzení proti tvrzení. A oni by mi nevěřili. Řekli by, že si to vymýšlím. A třeba by měli i pravdu. Možná že se mi to opravdu jen zdálo.“ Pokoj se jí začínal točit před očima.

	„Nemám dojem, že by se vám to zdálo,“ pronesla Sian chmurně s pohledem upřeným na modřinu, jež se Andy rozšířila přes krk až po čelist. „A už vůbec ne, že jste si to vymyslela.“ Rychle pohlédla na Meryna.

	„Myslím, že to všechno ještě probereme, až se Andy bude cítit o trochu líp,“ promluvil Meryn tiše.

	Sian stiskla rty. „V tuhle chvíli si možná taky nemusíme dělat žádné starosti. Rhona je pryč a ještě pár dnů zřejmě bude.“ A vyprávěla jim o svém setkání s Megan v supermarketu.

	„Kdybyste mě nenašli, trvalo by určitě pár dnů, než by mě začal někdo postrádat,“ hlesla Andy. „Moje auto stojí před domem. Nikomu bych nechyběla.“ Pokusila se posadit. „Snad jen Pepperovi! Byla jsem pryč celý den – ani snídani jsem mu nedala!“

	Meryn přikývl. „To je ten kocour, že?“ pronesl s úsměvem. „Je to zřejmě to nejrozmazlenější zvíře v celém Walesu! Můžete si ale být jista, že na těch pár hodin se o sebe dokáže postarat více než dobře. Přiznávám ovšem, že je mi záhadou, proč si ho Sue nevzala s sebou.“

	„Do Austrálie?“ podivila se Sian. „Myslím, že s tím by Pepper nesouhlasil.“

	Oba se zasmáli. Byl to tichý a přátelský smích a Andy s klidem ulehla zpátky na polštář. Pohlédla z jednoho na druhého a zaplavila ji vlna nečekaného štěstí.

	„Teď ale zpátky k důležité věci,“ pokračoval Meryn. „Nejste nijak vážně zraněná, Andy. A je hotový zázrak, že jste neprochladla. Naštěstí není dnešní noc příliš studená a my jsme vás našli včas. Obávám se, že zítra budete mít rameno i kotník příšerně promodralé, ale ani jedno nemáte zlomené. Namazal jsem vám kotník Suinou zázračnou mastí z bylin vaší krásné zahrady ve Spáčově hradu a trochu jsem vám jí dal i do kalíšku, abyste si ji vzala domů a mazala si s ní rameno i krk. Se Sian jsme se dohodli, že vás teď odveze k vám, abyste se usmířila s kocourem, a potom vás vezme k sobě domů a bude o vás pečovat. My dva si promluvíme, až budete zdravá.“ Usmál se, zlehka se uklonil a vyšel z místnosti.

	„Ví Meryn o tom, že jsme tu spolu byly?“ zašeptala Andy, když se za ním zavřely dveře.

	„Určitě. Nechala jsem mu tu vzkaz, pamatujete?“ Sian vstala. „Myslím, že je čas pokusit se vás dostat ke mně do auta, než zase usnete. Meryn vám dal vypít docela silný odvar z něčeho, o čem tvrdil, že to je zčásti přírodní sedativum a zčásti utišující lék proti bolesti.“

	Andy nakonec usnula v autě a probudila se až před Sianiným domem. „Zastavily jsme u Spáčova hradu, ale tvrdě jste spala a já jsem neměla to srdce vás budit,“ prohlásila Sian pevně, když se Andy snažila protestovat. „Zašla jsem dovnitř a zkontrolovala, zda je všechno v pořádku. Pepperovi jsem nasypala do misky žrádlo, ale neobjevil se. Všude jsem zhasla a zamkla za sebou, takže do zítřka si nemusíte dělat žádné starosti. Potom spolu probereme, co dál – kdy na policii a kdy k doktorovi, i když ne nutně v tomhle pořadí.“

	Andy byla příliš unavená, než aby se zmohla na odpor. Za pomoci deštníků ze stojanu v chodbě se dobelhala do Sianina hostinského pokoje a padla do postele. Nevzbudila se, ani když jí Sian zouvala boty a přikrývala ji.

	 

	Probrala se až druhý den. Zkusila se posadit na posteli, ale bolest v rameni se ozvala tak silně, až padla zpět na polštář. Chvíli zmateně ležela a snažila se vzpomenout si, proč je v Sianině hostinském pokoji. Nehty měla polámané, poškrábané dlaně ji pálily a jedno zápěstí měla odřené. Někdo jí všechny rány vyčistil. Všimla si, že okolí nehtů má čímsi namazané. Přičichla k prstům. Byliny. Pomalu se rozpomínala. Byla bosa. Pohnula nohama a málem omdlela bolestí, která jí vystřelila od podvrtnutého kotníku až k levé kyčli. Takže takové štěstí zase neměla.

	Otevřely se dveře a objevila se Sian. „Tak už jste vzhůru? Jak se cítíte?“

	Teprve asi za hodinu konečně usedla u Sianina stolu ke snídani. Mezitím se osprchovala, umyla si vlasy, aby v nich neměla trávu a listí, a oblékla se do šatů, které jí Sian půjčila. Přitom se jí vybavilo vše, co se předešlého dne přihodilo.

	Sian jí postavila vedle talíře sklenici s jakýmsi nápojem. „Tišící prostředek,“ usmála se. „Jeden ze Suiných lektvarů. Naordinoval vám ho Meryn a máte ho brát čtyřikrát denně. Vrbová kůra, kostival, třezalka a spousta dalších tajemných přísad, které vás bleskově vyléčí a vrátí vám pevné zdraví. Dal vám toho včera pěknou dávku. Spala jste jako dudek.“

	Kolem poledne ji Sian odvezla zpátky do Spáčova hradu. Teprve když zastavily před domem, vzpomněla si Andy znovu na Peppera.

	Sian se zasmála. „Žádné strachy,“ prohlásila. „Je o něj postaráno. Určitě si bude stěžovat, ale jak jsem vám už řekla, včera večer jsem ho nakrmila.“

	Andy dalo hodně zabrat, než vystoupala po strmých kamenných schodech k domovním dveřím a prošla velkým obývacím pokojem do kuchyně. Tam se svezla na židli. Jak se dalo čekat, Pepper měl spoustu připomínek k těm, kdo si dovolí zůstat přes noc mimo domov, a i když se ho Andy snažila usmířit několika vybranými pamlsky v misce, seděl dál na rohu příborníku a celou dobu blýskal po obou ženách očima.

	„Zřejmě mi moji zradu jen tak neodpustí,“ poznamenala Andy a s tichým zaúpěním před sebe natáhla nohu s podvrtnutým kotníkem.

	„Rozmazlený kocourek, viď, ty darebo!“ Sian podrbala Peppera za oušky. „Než jsme odjely, zavolala jsem Merynovi a žalovala na vás, že odmítáte odpočívat a chcete hned jet domů. Za chvíli se tu zastaví.“ Pohlédla na hodinky. „Chce vidět, co dělá váš kotník.“

	„Snad nečeká, že s tím půjdu k doktorovi!“ Andy se sklonila a kajícně si položila dlaň na obvaz.

	„To ne. Pokud ovšem nedospěje k závěru, že máte něco zlomeného.“

	„To nemám. Je to jen ošklivé podvrtnutí, nic víc.“

	Tu diagnózu jí o něco později potvrdil Meryn, když jí kotník převazoval. Andy si ho přitom pozorně prohlížela. Měl citlivé ruce umělce jako Graham, s dlouhými a pevnými prsty, a vyzařovala z něj klidná sebejistota. Andy se bezděky usmála. „Doneslo se mi, jakou tu máte zázračnou pověst. Myslím, že i kdybych měla ten kotník zlomený, kosti by mi okamžitě srostly, kdybyste jim to poručil,“ pronesla pobaveně.

	Zasmál se. „To se ví.“

	„Opravdu?“

	„Ne. Dělám si legraci. Hojivá síla pochází z vašeho nitra. Já vám k ní přidávám jen trochu masti a špetku sebedůvěry.“

	„A občas i pizzu!“ ozvala se Sian.

	„Budiž.“ Vzhlédl. „Tak, Andy. Vzpomněla jste si na něco dalšího v souvislosti s těmi včerejšími událostmi?“

	Andy zavrtěla hlavou. „Všechno mám takové rozmazané. Vlastně si nevzpomínám, jestli tam Rhona vůbec byla. Pokud jsem řekla, že ano, pak tam asi byla, ale mohla jsem si to jen představovat.“ Zavřela oči a snažila se představit si tu ženu, jak stojí na úbočí kopce.

	„Pokud je to vysoká žena s ohnivě rezavými vlasy a ve smetanově bílé bundě, tak ji tam viděli i jiní,“ poznamenal Meryn a soustředně si balil své mastičky a obvazy zpátky do plátěné tašky, kterou si přinesl.

	„Vážně?“ Andy zbledla. „Někdo viděl, jak do mě strká? Kam vlastně šla?“

	„Byla to jen postava na horizontu. Lituji, nic víc nevím. Ale byla tam.“

	„Hodila mi mobil do tůně,“ řekla Andy. „To dokazuje, že tam kromě mě musel být ještě někdo další. Asi už je definitivně po něm.“

	„Obávám se, že ano,“ řekla Sian a vstala. „Měla jste ho pojištěný? Budeme vám muset sehnat nějaký jiný. Odpusťte, ale už budu muset jít. Mám dole ve městě schůzku. Chcete, abych pro vás večer přijela, Andy? Podle mého byste neměla zůstávat sama, dokud vám nebude líp. A dokud nebudeme vědět, co má ta ženská za lubem. Ať už udělala nebo neudělala cokoli, nebyla bych – být vámi – nadšená z představy, že se mi potlouká kolem domu. Megan sice tvrdila, že odjela, ale mně se tomu nechce věřit.“

	Andy se na židli opřela, natáhla nohu a zkusila s ní opatrně pohnout. „Díky, ale nedělejte si o mě starost. Budu v pořádku. Raději zůstanu tady. A zamknu se, slibuju.“

	Sian nic nenamítala, ale Andy dobře viděla její ustaraný pohled, který vrhla po Merynovi.

	Meryn se neměl k odchodu. Oba mlčky poslouchali, jak Sian odchází, jak se její kroky cestou přes obývací pokoj vzdalují, a pak zaslechli bouchnutí dveří. Za chvíli dozněl v dálce i zvuk motoru jejího auta.

	„Myslím, že my dva si potřebujeme vyjasnit pár věcí,“ ozval se Meryn.

	Andy přikývla. Cítila, jak se jí zmocňuje nevysvětlitelná nervozita. „Sian vám určitě vyprávěla, že mě přivedla k vám domů, abychom se podívaly, jestli jste se už vrátil z cest.“

	„A pak jste přišla ještě jednou sama.“

	Cítila, jak jí hoří tváře studem. „Jak to víte?“

	„Kdykoli odjíždím na delší čas z domu, ustanovuji mu nějaké strážce. Víte, co to znamená?“

	Pomalu přikývla. „Magické ochránce? Četla jsem o tom.“

	„Ti mě upozornili na vaši přítomnost. Myslím, že vás i vyhnali, za což se omlouvám. Nemusíte se hanbit, že jste přišla. Potřebovala jste pomoc. Mrzí mě, že jsem tam nebyl.“

	„Potřebovala jsem vaši pomoc kvůli svým snům. Zdají se mi od té doby, co tady bydlím.“

	„A chcete, aby se vám přestaly zdát?“

	„Ne!“ Skoro to vykřikla. „Ne, nechci, aby se mi přestaly zdát,“ opakovala už klidněji. „Jen chci vědět, co se to děje. Chtěla bych být součástí Catrinina života – Catrin je mladá žena, o které se mi zdává.“ Když si uvědomila, co řekla, zarazila se. „Jenom nevím, nakolik je to bezpečné,“ dodala. Podvědomě věděla, že tomuto muži může věřit. „Nezdá se mi ale jen o Catrin. Je tu i něco jiného. Důvod, proč mi Rhona chce ublížit. Můžu si za to sama. Začala jsem s tím.“

	Bez jediného přerušení vyslechl vyprávění o jejím denním snění, ve kterém se přenáší do Kew. Jakmile Andy jednou začala, nemohla už se svým příběhem přestat.

	„Vidíte, Rhona měla možná pravdu, když mě obvinila, že ji pronásleduju. Neměla jsem to ale v úmyslu! Chtěla jsem se jen vrátit do míst, kde jsem byla s Grahamem šťastná.“

	„A byla jste v Kew od té doby, co sem Rhona přišla?“

	„Jednou. Dům byl prázdný.“

	Vstal, přešel k oknu a v hlubokém zamyšlení se na chvíli zadíval ven. Andy ho mlčky pozorovala. „Kdo vás tohle všechno naučil?“

	„Asi můj otec.“

	„A to vás nikdy nenaučil, jak se chránit?“

	„Zřejmě ne. Možná mě neučil cílevědomě. Prostě jsme jen měli rádi stejné věci. Historii. Staré stavby. Duchařské příběhy. Snadno jsem se v duchu přenášela na různá místa. Myslela jsem, že to dělají všechny děti.“

	„Spousta dětí to dělá,“ řekl. „Nemají takové zábrany jako dospělí. Nepotřebují, aby věci měly logiku. Smutné na tom je, že o tuhle schopnost se tak snadno přichází, takže uchovat si ji do dospělosti je vzácnost. Proto lidé, kteří dokážou vidět duchy nebo cestují v čase a prostoru jako teď vy, anebo vidí minulost i budoucnost, bývají tak často zesměšňováni. Ostatní je nemohou brát vážně, protože kdyby to udělali, zároveň by tím uznali, že takové věci existují. A tak se tito lidé naučili mlčet.“

	Otočil se, přešel po kuchyni, opřel se zády o linku s dřezem a založil ruce na prsou. „Někteří z největších vědců světa jsou hluboce věřící lidé a nacházejí se na nejlepší cestě ke zjištění, jak to všechno funguje. Někdy si myslím, že teprve až se jim podaří vyrobit počítače a roboty nadané mimosmyslovým vnímáním, uznají, že lidé takové schopnosti mají, co svět světem stojí. A samozřejmě nejen lidé. Ty schopnosti jsou společné celé zvířecí říši, protože zvířata se nezatěžují žádnými úvahami o smyslu existence. Nedovedou popsat slovy, co vidí a cítí, ale dokážou nám sdělit něco z toho, co se děje. To jen my máme zpomalené chápání.“

	Jako na zavolanou klapla kočičí dvířka a objevil se Pepper. Bez nejmenšího zaváhání přešel rovnou k Merynovi a začal se mu otírat o nohy. Meryn se sehnul a zvedl ho ze země. Pepper se tvářil přímo blaženě.

	„Než jsem přijela do Hay, byla jsem přesvědčená, že je to všechno nesmysl,“ pokračovala. „A že jsem si ty věci vždycky jenom představovala, abych potěšila tátu.“

	„Teď už ale víte, že o žádný nesmysl nejde. Takže máme-li za prokázané, že disponujete úctyhodným, byť trochu nepředvídatelným darem, musíme se zamyslet, co s ním uděláme.“ Meryn vzal Peppera do náruče jako dítě a začal ho hladit po zádech. Andy slyšela přes celou místnost, jak kocour přede. „Anebo to řeknu jinak. Co s tím darem hodláte podniknout?“

	„Chtěla bych nad ním mít kontrolu. Když jednou Rhona házela do ohně dopisy, které mi Graham napsal, chtěla jsem jeden vytáhnout z plamenů a popálila jsem se.“ Natáhla ruku a ukázala mu dosud červené místo. „Nechci, aby ty sny byly tak skutečné.“

	Meryn podrbal kocoura za ouškem. „Zvláštní na tom je, že Rhona vás vidí stejně jasně jako vy ji.“

	Andy přikývla, ale mlčela.

	„Musí tedy vědět, že sama má taky určité vlohy.“

	Andy se nad tím zamyslela. „To je možné,“ připustila nakonec nejisté. „Pokud je ale má, pak o tom Grahamovi nikdy neřekla. Nesnášel cokoli, co zavánělo nadpřirozenem. Ani já jsem s ním nikdy nemluvila o všem, co cítím a vidím. Snažila jsem se, aby se mi to nestávalo. Předstírala jsem, že si to vymýšlím. Všechny svoje knihy na toto téma jsem nechala u matky, aby je neviděl.“

	„Přikládáte zjevně velkou váhu svým knihám, a přitom je vůbec nepotřebujete, abyste se o těch věcech něco dozvěděla,“ pronesl Meryn jemně. „Když jste tedy žila se svým partnerem, usilovala jste o to, aby se vám už nic nevysvětlitelného nestávalo. Fungovalo to?“

	„Zjistila jsem, že některé věci dokážu ignorovat.“

	„Ale pokračovalo to.“

	„Někdy.“

	„Sny?“

	„Čas od času.“

	„To, čemu říkáte denní snění?“ Přikývla.

	„Vidiny? V transu?“

	Zděšeně na něho pohlédla. „Ne. To ne. Nic takového. To zní hrozně. Prostě jen denní snění.“

	„Dobře. Takže denní snění. A vy ho cíleně přivoláváte?“

	„Ano. Asi ano.“ Chviličku přemýšlela a snažila se najít vhodná slova. Nakonec to bylo jednoduché. „Prostě zavřu oči a představuju si, že někde jsem.“

	„A když spíte?“

	„Ach, to je něco úplně jiného. V tom je ten problém. Ve spánku nedokážu někam jít, protože tam chci, ale vím, co chci vidět a co chci slyšet.

	A pamatuju si, kde jsme předtím v příběhu skončili. Někdy to ale nefunguje. To pak mívám pocit, jako bych přeskočila velký kus děje a vynechala spoustu událostí – jako by přešla celá léta. Napřed jsem si myslela, že na sebe ty sny logicky navazují, ale tak tomu není. Taky se mi stává, že když se vzbudím, jako by ten sen ještě chvíli pokračoval, ale jinak než při denním snění. Cítím, že Catrin je se mnou v domě, že vystoupila ze snu a vešla dveřmi dovnitř. Občas stává tamhle v kuchyni,“ dodala a ukázala rukou ke dveřím. „A pozoruje mě. Hledíme si do očí. Je stejně skutečná jako vy nebo já. A Pepper ji vidí taky.“

	Meryn se usmál, pohladil kocoura po zádech a ten zavrněl blahem. „Pepper je velice očistný element. Víc než kterákoli jiná normální kočka, a kočky vždycky působí očistně.“

	„Potvrzuje to tedy, že Catrin je skutečná, nebo ne?“

	„Pro vás oba je Catrin skutečná.“

	Andy zavrtěla hlavou. „Vyhýbáte se odpovědi. Já potřebuju vědět, co ta Catrin vlastně je. Je to duch?“

	„Vy a Pepper ji vidíte. A ona vidí vás. To stačí. Nic víc vědět nepotřebujete.“

	„Jak zjistím, jestli opravdu existovala?“

	„Chcete se o ní dočíst v knihách?“ Laskavě se usmál. „To se asi nestane, Andy. Možná nebyla historicky významnou osobností. Třeba o ní nic nenajdete ani v poznámkách pod čarou. Ale pro vás, která žijete tady, nepochybně existovala. Její příběh je jen a jen její.“

	Andy se rozzlobeně nadechla. „Chci vědět, jestli opravdu žila. A jestli v tomhle domě žil její otec. A co Edmund? Ten byl taky skutečný?“

	„Edmund?“

	„Jeden ze synů sedláka z vedlejšího údolí. Catrin se do něho zamilovala.“

	„Aha.“

	„Žádné ‚aha‘!“ rozhorlila se, ale hned si uvědomila, že se Meryn směje. „O jaké době to mluvíme?“ zeptal se. „O období vzpoury Owaina Glyndwra.“

	„A vy už jste o těch událostech něco četla? Víte, jestli se to, co prožívají Catrin a její otec, doopravdy stalo? To se přece dá snadno zjistit.“

	„Koupila jsem si o tom nějaké knihy,“ připustila Andy. „A přečetla jste si je?“

	„Ano.“

	„A o Catrin tam žádná zmínka není?“

	„Ne.“

	„A historické události odpovídají?“

	„Myslím, že ano.“

	„Ale radost vám to nedělá, že?“

	Zavrtěla hlavou. „Hledala jsem nějaký důkaz, že Catrin existovala.“ Pohlédla mu zpříma do očí. „Nesnesla bych pocit, že ne.“

	 

	
18

	[image: Image]

	 

	 

	 

	 

	Ještě stále vládla zima, když se na nebi objevila kometa – záblesk rudého ohně nízko na severní obloze – táhnoucí svůj chvost daleko za sebou. Dafydd ji zpozoroval jako první. Stál na zahradě, zahleděn přes údolí řeky Wye ke vzdáleným kopcům Radnorského hvozdu, a oči mu plály vzrušením. „Catrin, pojď sem!“ vykřikl.

	Catrin si přehodila přes ramena plášť a vyběhla za ním do tmy. Na zemi ležel jen místy lehký poprašek, ale v okolních údolích bylo sněhu pořád ještě dost. Tady nahoře ho však vítr rozfoukal a záhony s bylinami byly holé. „Co je, tati? Co se děje?“

	Joan vyběhla za ní a jí v patách Betsi, nově najatá kuchyňská pomocnice Megan i Peter.

	„Podívejte!“ zvolal a vítězoslavně ukázal k severu.

	Byl to drak, Glyndwrův velšsky symbol.

	Všichni stáli a vzhlíželi k obloze. Hvězda jako by visela nad kopci, ale pak připluly sněhové mraky a zahalily ji.

	Dafydd se nadšeně obrátil ke Catrin. „To je znamení!“

	Joan se za jejich zády uštěpačně ušklíbla, otočila se na patě a vrátila se do domu. Zdrtilo ji, když její matka poslala obyvatelům Spáčova hradu po nové služebné zprávu, že se u nich zastavil Edmund, aby je ujistil, že žije, a zároveň otci sdělil, že přísahal věrnost Glyndwrovi. Na to prý otec prohlásil, že by byl raději, kdyby byl mrtvý.

	Nová služebná předala vzkaz Catrin. Na jeho konci byl dovětek pro Joan, v němž ji matka žádala, aby si dívku, která vzkaz přinesla, ponechali, protože oni už jí nemohou platit jednu penci týdně jako dřív. Catrin souhlasila, že ji přijme do své domácnosti – byla odhodlaná udělat cokoli, jen aby upokojila Joan, která chodila po domě a dupala vzteky.

	Toho večera Catrin ve své osamělé ložnici poprvé v životě napsala milostnou báseň. Potom ji hodila do ohně.

	„Všude se objevují znamení, předzvěsti věcí příštích,“ radoval se Dafydd. „A teď dokonce na nebesích!“ dodal a vrátil se do domu. Nová služebná Megan za všemi zavřela dveře na závoru. Bojácně na Dafydda pohlédla. Svého nového pána se děsila, i když Catrin pochybovala, že on sám si její přítomnosti vůbec všiml. Přešel k ohni a natáhl ruce nad plameny. Catrin chvíli přemýšlela, co asi venku dělal a proč vzhlížel k obloze. Věděl snad, že se na ní velký drak objeví? Povzdechla si. Samozřejmě že to věděl. Byl přece věštec. Odevzdaně se zachumlala do pláště. Viděl ho i Edmund, ať je kdekoli? Při pomyšlení na něho ji zabolelo u srdce. Dostalo se jí od něho prvního vyznání lásky, a než mu stačila vyjevit své city, byl pryč. I když si nebyla tak úplně jistá, co k němu vlastně cítí. Věděla jen, že kdesi hluboko v sobě nosí bolestné prázdno a místo snů o Glyndwrově slavné budoucnosti se jí zdává o Edmundovi.

	 

	Bylo ráno. Andy chvíli ležela a uvědomovala si jen to, že v naprostém vyčerpání a bez jediného probuzení prospala celý zbytek včerejšího dne i následující noc. Nakonec se posadila, spustila nohy z postele, vstala a dovlekla se do koupelny.

	Poslední rozhovor s Merynem ji stál hodně sil. Merynovi to neuniklo, a tak jí řekl, ať hodně odpočívá, shodil z klína Peppera, kterému se to pranic nelíbilo, a s příslibem, že si o všem ještě pohovoří, vstal a zamířil ke dveřím. Na odchodu jí ještě kladl na srdce, ať za ním pořádně zamkne. Na stole jí nechal jakýsi lektvar, o němž se vyjádřil, že to je doušek pro dobré spaní. „Kdyby bolesti v noci neustupovaly, tohle určitě pomůže,“ dodal na vysvětlenou. „Možná se vám po tom ale přestanou zdát sny.“

	Vylila ten lektvar do dřezu.

	Než se vrátila k sobě nahoru, zatelefonovala do nejbližší prodejny elektra kvůli novému mobilu. Ukázalo se, že jeho koupě i instalace náhradní SIM karty budou snazší, než očekávala. Dokonce jí ho přiveze kurýr. Usmála se. Připadalo jí to jako malé vítězství. Něco, co Rhoně zkříží plány.

	Dovléct se po schodech zpátky do ložnice ji stálo hodně času a sil. Rozhodla se, že nebude čekat na večer a pokusí se znovu usnout. Byla ostatně tak unavená, že se jí samy od sebe klížily oči, přestože ji bolelo celé tělo. Klesla na postel a chvíli hledala pohodlnou pozici. Nějak se jí to nedařilo. V kotníku ji hlodala ostrá bolest a rameno měla v jednom ohni. Skoro zalitovala, že se tak unáhleně zbavila Merynova lektvaru. Nakonec zůstala ležet na zádech s nohama položenýma na polštáři. Zavřela oči. Její poslední myšlenka, než se pohroužila do spánku, patřila zadnímu vchodu. Zamkla ho, když Meryn odešel? Téměř jistě. Nedokázala si vzpomenout.

	Když se probudila, sundala si obvaz na noze, napustila si vanu horké vody, vlezla si do ní a zahleděla se do stropu. Cítila, jak jí příjemné teplo proniká až do morku kostí. Když pozorovali kometu, byla přitom venku taková zima. A sněžilo. A v její jizbě pak také vládl ledový chlad a vítr se mrazivými prsty dobýval sloupkovými okny i zavřenými okenicemi dovnitř, jako by tam vůbec nebyly. Jako by tam nebylo žádné sklo.

	Taky že nebylo. V Catrinině době…

	Třebaže ležela v horké vodě, zachvěla se zimou. Vzpomněla si na kometu. Dočetla se o ní v Glyndwrově životopise.

	Po nějaké chvíli se vyhrabala z vany, navlékla si hřejivé oblečení a zamířila do kuchyně postavit vodu na čaj. Pepper nikde.

	Právě seděla u stolu a popíjela vroucí čaj, když se ozvalo hlasité zaklepání. Odložila šálek stranou. Hodiny na zdi ukazovaly něco po deváté. Namáhavě vstala a dobelhala se ke dveřím. Vzala za klíč. „Kdo je?“

	„Bryn.“

	S úlevou otočila klíčem a otevřela. „Pojďte dál.“

	Bryn vešel a zavřel za sebou. Zůstal stát a pozoroval, jak Andy klopýtá zpátky ke stolu. „Co jste si to, proboha, udělala?“ zeptal se zprudka.

	„Spadla jsem,“ odpověděla. Přiměla se k úsměvu. Bylo to tu zas, byť na pouhý zlomek okamžiku – ta podobnost s Edmundem. Vyvolávala v ní nepříjemné rozpaky.

	„Kde?“

	„Šlajsem se projít.“ Protivil se jí takřka obviňující tón jeho otázky. „Na Bluff?“

	„Ano. Tam někde to bylo. Nevím přesně kde.“ Povzdechla si. „Jestli to musíte vědět, potkala jsem se tam s Rhonou a měly jsme spolu menší výstup.“

	„Který skončil tím, že máte zmrzačený kotník?“

	Zaváhala. „Byla to nehoda. Uklouzla jsem a spadla ze srázu…“

	„Panebože, Andy!“

	„Já vím. Byla jsem hloupá, že jsem jí dovolila dostat se tak blízko ke mně.“

	„Doufám, že vás odvezla domů.“

	„Ne.“ Andy se kousla do rtu. „Nechala mě tam.“

	Užasle na ni hleděl.

	„Našel mě Meryn.“

	„Předpokládám, že jste to ohlásila na policii.“

	„Ne.“

	„Proboha, proč ne? Ta žena je očividně nebezpečná.“

	„Příště už budu opatrnější. Nechci do toho zatahovat policii.“ Zlostně po něm blýskla okem. „Je to moje rozhodnutí a vám do toho nic není. Rozumíte? Chtěl jste něco, Bryne?“

	Zarazil se. „Jen jsem si říkal, jestli si přejete, abych pokračoval v obvyklé podzimní výsadbě.“

	Nechápavě na něho pohlédla. „Vy se ptáte mě, co máte dělat se zahradou? Copak vám Sue nedala před odjezdem instrukce?“

	„Dala, ale mně se zdálo, že se o tu zahradu zajímáte.“

	„A co myslíte, že by se stalo, kdybych vám řekla, ať změníte celou dispozici? Zrušte záhony s bylinami, Bryne. Chci tu mít nějaké květiny. O ano, a když už jsme u toho, možná byste mohl vykopat to příšerné roští. Asi by to nebyl dobrý nápad!“

	Založil ruce na prsou. „Fajn. Pochopil jsem. Měla jste nepříjemný zážitek a ten vás uvrhl do poněkud rozmrzelé nálady,“ pronesl lehkým konverzačním tónem. „Chápu proč.“

	„Rozmrzelé nálady!“ Málem vybuchla vzteky. „Bylo by zvláštní, kdybych ji neměla. Ta ženská mi málem zlomila kotník a pohmoždila mi rameno. Cítím se příšerně a vy přijdete a kladete mi pitomé otázky. Kdybych vám na ně odpověděla, stejně byste to ignoroval.“

	Zhluboka se nadechl. „Dobře. Promiňte, že jsem se zeptal. Tak tedy všechno jako obvykle.“

	S těmi slovy se otočil, vyšel ze dveří a s přehnanou péčí za sebou zavřel.

	Skoro si ani nevšimla, že je pryč.

	Vtom si uvědomila, že Pepper sedí kousek od ní na podlaze a žádostivě na ni kouká. „Asi bys zase chtěl něco k jídlu, viď?“ utrhla se na něj. „Jsi s ním zřejmě spřažený. Přišel jsi, abys mě špehoval a potom mu o všem podával zprávy!“

	Pepper si její poznámky nevšímal a dál významně čekal. Měl zkušenost, že lidé kočce nakonec stejně vždycky dají, co chce.

	 

	Toho večera čekala Rhona pod kopcem, až Bryn odejde z práce. Ani si nevšiml auta zaparkovaného na odlehlém odpočívadle, ani toho, že za ním vyjelo a sledovalo jej až před místní hostinec, kde zaparkoval. Ve chvíli, kdy si u baru objednával pivo, vjelo za ním na parkoviště.

	Uvnitř momentálně žádní další hosté nebyli. Rhona zamířila rovnou k Brynovi a usmála se na něj. „Dobrý den. Pamatujete se na mě? Jsem ta Mirandina přítelkyně.“

	Bryn si lokl ležáku z malého místního pivovaru. „Pamatuju,“ utrousil suše. Tvářil se neutrálně. Je-li tohle ta žena, která Andy údajně napadla, pak nesmí dát nijak najevo, že o té události ví. Zatím. Objednala si sklenici ginu s tonikem a mlčky sledovala, jak ji barman nalévá. Ten na oba krátce pohlédl a případné bodré poznámky si nechal od cesty. Vzal peníze a zmizel kdesi na druhém konci barového pultu.

	„Vyřídil jste jí, že jsem se zastavila?“

	Pokrčil rameny. „Řekl jsem jí jen, že přijela nějaká žena.“

	Chladně se usmála. „Nějaká žena?“

	„Neřekla jste mi, jak se jmenujete.“

	Krátce kývla na srozuměnou. „Jak se má?“

	Bryn od piva ani nevzhlédl. „Pokud vím, tak dobře.“

	„Viděl jste ji dnes?“

	Přikývl.

	„Víte to jistě?“ Neuniklo mu, jak napjatě čeká na odpověď. „Slyšela jsem, že měla nějakou nehodu.“

	Nešla se tedy podívat, co se s Andy stalo, když do ní strčila. Položil půllitr na barový pult a pátravě se na ni zahleděl. „Kde jste to slyšela?“ zeptal se a hřbetem ruky si otřel rty, aby vypadal co nejvíc jako buran. Měla zajímavou tvář. Hezkou, ale velmi tvrdou. Očima těkala po místnosti, a když se na ni zadíval, uhnula pohledem. Jeho otázka ji trochu zmátla.

	„Mluvila jsem s jednou její přítelkyní.“

	„Se kterou?“

	„Na jméno se už nepamatuji. Říkala, že se prý Miranda při nějakém pádu zranila.“ Letmo na něho pohlédla. „Když ale říkáte, že je v pořádku, tak jsem to asi špatně pochopila.“

	Bryn viděl, jak horečně přemýšlí. Chtěla, aby Andy zůstala ležet na úbočí kopce celou noc? Znovu se napil piva. „Když jsem od ní před chvílí odcházel, byla v pořádku,“ řekl. Klidně. Téměř znuděně.

	Rhona si lokla ginu s tonikem a on si všiml, jak jí tváří prolétl stín nevole. Bylo to snad proto, že jí její plán nevyšel? Že nedostala odpověď, jakou chtěla slyšet?

	„To jsem ráda, že je v pořádku,“ řekla nakonec. Určitěji svitlo, že musí nějak odpovědět. „A vyřídil jste jí můj vzkaz?“

	„Vy jste jí nějaký nechávala?“ Přimhouřil oči.

	Vůbec poprvé se zatvářila zaskočeně. Zjevně si nevzpomínala, co mu řekla.

	Sáhl do kapsy, vytáhl starý recept a otočil ho, aby si na druhou stranu udělal poznámku. „Připomeňte mi, jak se jmenujete,“ řekl. Vylovil i propisku. „A kde bydlíte. Předám to Andy, aby se vám mohla ozvat.“

	Dopila skleničku a s bouchnutím ji položila na bar. „Zapomeňte na to,“ řekla rychle. „Na to je už pozdě. Odjíždím zpátky do Londýna. Škoda že jsme se neviděly. Možná jí zavolám, až sem pojedu příště.“ Vstala a zamířila ke dveřím.

	Bryn nic neřekl, jen sotva znatelně kývl hlavou. Vyšla ven. „Potrhlá ženská,“ poznamenal barman, který se opět vynořil za pultem. Brynův netečný výraz si vyložil správně. „To bych řekl,“ ušklíbl se Bryn.

	Přešel k oknu a vyhlédl ven. Její auto nebylo zrovna nenápadné. Rudé jako její vlasy. Poznamenal si číslo na poznávací značce a pozoroval, jak odjíždí. Mířila opačným směrem než na Londýn.
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	Nadešlo vrcholné léto a strhla se bitva. Velká bitva. U kuchyňského stolu ve Spáčově hradu seděl cizinec, mladý muž s rukou v zakrvácených obvazech. Uprchl z bitevního pole a putoval nocí přes kopce na jih. Bojoval s nevolností a horečkou a cestou vyhledával osamělá hospodářství a chýše pastevců. Prošel údolím řeky Wye a mířil k Černým horám, kde žili jeho rodiče. Podařilo se mu najít stezku údolím vzhůru ke Spáčovu hradu. Jmenoval se Jac.

	Joan pro něj ohřívala hustý skopový vývar a Catrin mu sundávala krví prosáklé obvazy. Objevila se hluboká rána od šípu. „Bojoval jsem po Edmundově boku,“ řekl. „Napínali jsme luky společně a zvítězili jsme.“

	Catrin vzhlédla právě včas, aby viděla, jak Joan zbledla jako stěna. „Kde je Edmund?“ zeptala se ostře a obrátila se zase k hrnci.

	Jac její otázku zřejmě přeslechl. „Bylo to slavné vítězství,“ pokračoval. Hlas mu však slábl. „Den před svatým Janem se lord Owain zastavil v kostele Panny Marie v Pillethu, aby se pomodlil u posvátného pramene. Tehdy nám řekli, že se říčním údolím blíží anglické vojsko pod vedením sira Edmunda Mortimera. Zaujali jsme postavení na kopci Bryn Glas.“ Předklonil se a nešťastně položil hlavu na stůl. „Naši muži ten kostel vypálili,“ zašeptal. „Bůh nám odpusť, vypálili ho. Ale bylo to slavné vítězství,“ zamumlal ještě, než usnul vyčerpáním.

	To jaro bylo plné slavných vítězství. Glyndwr, povzbuzen zjevením dračí komety, jež jeho věci věštila úspěch, nezadržitelně sílil. Pod jeho zástavou přibývalo stoupenců, s nimiž nakonec vytáhl do velkého střetu. Zaměřil se na severní území svého odvěkého nepřítele sira Reginalda Greye, jehož v dubnu zajal a požadoval za něj po králi obrovské výkupné. A úspěchy se dál vršily.

	Catrin smutně pohlédla na mladíka, který spal na stole. Vypadal tak bezbranně! Vítězství! Ale za jakou cenu?

	„Pomoz mi s ním, Joan,“ nařídila Catrin. „Položíme ho na slamník vedle. Převážu mu ruku, dokud spí.“

	Joan nehybně stála a mlčky na nebožáka zírala. „Říkal, že bojoval po Edmundově boku,“ zašeptala.

	„A Edmund mu poradil, ať nás vyhledá,“ odpověděla Catrin. „Pomoz mi s ním, Joan.“

	„Proč nepřišel sám?“ Joan ještě pořád stála u ohně. „Copak je mrtvý?“

	„Ne. Jistěže není mrtvý.“ Catrin cítila, jak se jí svírá hrdlo. „To by nám Jac řekl. Pomoz mi!“ Podebrala mladého muže pod rameny a podařilo se jí ho narovnat. Joan zdráhavě odložila sběračku, sehnula se a chytila ho za nohy. Společnými silami ho napůl odnesly a napůl odtáhly do velké síně a tam ho uložily na slamník u zdi. Catrin přes něj přehrnula pokrývku a zadumaně na něho pohlédla. Ruce měla potřísněné čerstvou krví. „Je těžce zraněný. Bezděky jsme mu znovu otevřely nejhorší rány. Přines mi horkou vodu a čisté plátno.“

	Trvalo dlouho, než mu vyčistily a ovázaly všechna zranění. Catrin se dokonce podařilo vpravit mu do hrdla trochu teplé vody s léčivými výtažky z bylin. Jakmile tvrdě usnul, vzhlédla. „Teď ho necháme spát, a až se probudí, bude hotov vzít si trochu tvého vývaru. To mu udělá dobře.“ Vlasy, které se jí rozpustily a vyklouzly jí zpod roušky, si hřbetem ruky odhrnula z tváře. Na spánku jí zůstala šmouha od krve. „Až si odpočine, poví nám víc.“

	Joan na ni nešťastně pohlédla. „Edmund určitě žije, viď?“ pronesla mdle. „Samozřejmě,“ ujistila ji pevně Catrin.

	Joan zamířila zpátky do kuchyně. Catrin vyšla z domu a pomalým krokem došla až na břeh potoka. Tam si v ledové horské vodě omyla ruce i tvář, zavinula si znovu vlasy a schovala je pod roušku. Pak se vrátila do domu.

	Joan krájela zelí. „Přihodím ho ke skopovému,“ řekla. „Myslíš, že u toho byl i tvůj otec?“

	Catrin se kousla do rtu. „To nevím. Od té doby, co odjel, od něj nemám žádné zprávy.“

	Vyrazil na cestu, ještě když na severním nebi zářila dračí kometa. Byla vidět několik týdnů. Na tržišti v Herefordu se povídalo, že Velšanům věští zkázu. Lord Owain a jeho muži v ní naopak spatřovali předzvěst vítězství, osud vepsaný ve hvězdách.

	Jac se probudil až pozdě večer, dosyta odpočatý a připravený sníst mísu Joanina skopového vývaru. Horečka mu opadla a s ní vzala za své i jeho nemluvnost. Popsal jim bitvu, obrovské množství mužů i koní, kteří se jí zúčastnili, mračna šípů, jež pršely na nepřítele, celé lesy kopí i hřmot koňských kopyt dusajících za útoku do země.

	„Tak proč jsi utekl?“ vyjela na něj Joan ostře.

	„Ztratil jsem se.“ Chlapci se zalily oči slzami. Teprve před chvílí si obě ženy uvědomily, že je mnohem mladší, než si původně myslely. „Děly se strašlivé věci. Nevěděl jsem, kam mám jít a co dělat. Nemohl jsem najít knížecí lučištníky. Edmund mi řekl, že kdyby se mu cokoli stalo, mám se vrátit domů, a když už budu v těchhle končinách, mám vyhledat vás.“ Nadšení, s jakým popisoval bitvu, vzalo zasvé a byl z něj opět ztracený a osamělý chlapec.

	„A jemu se něco stalo?“ vypravila ze sebe Joan. „Co?“

	„Já nevím.“ Nešťastně k ní vzhlédl. „Nenašel jsem nikoho, koho bych znal. Všude byli samí cizí lidé a křičeli, tady jeden běžel s halapartnou, tamhle strašlivě řičel kůň s kopím zabodnutým v šíji a ten člověk zvedl tu halapartnu a zabil ho a on se skutálel dolů a bylo ticho…“

	„Dobře, hochu.“ Catrin se předklonila a položila mu dlaň na ruku. „Myslím, že jsi nám toho pověděl dost.“

	Chlapec se rozplakal. „To ty ženy.“ Spolkl slzy a třesoucí se rukou se natáhl pro pohár piva. „Místní ženy i markytánky, co táhly za vojskem. Vrhaly se na mrtvé a umírající Angličany.“ Nešťastně na ně pohlédl. „Pořád vidím, co jim dělaly. Bylo to…,“ zarazil se a marně hledal slova. „Bylo to strašlivé!“

	Catrin s Joan na sebe pohlédly. „Nemysli na to už,“ konejšila ho Catrin. „Chci, aby sis dal ještě trochu piva a potom šel spát. Až budeš dost silný, můžeš se vydat za rodiči.“

	„Dělaly to kvůli dětem,“ pokračoval Jac, jako by Catrin nic neřekla. „Jedna z nich mi řekla, že to je za to, co provedli vojáci z anglického vojska v Ystrad Fflur.“ Z očí mu opět vytryskly slzy a koulely se mu po lících. „Prý znásilnili ženy, odvlekli malé děti a ublížili jim – a tak museli zaplatit. Dokonce i ve smrti. Chápete, ne? Museli zaplatit.“

	Catrin se sevřelo hrdlo. Nedokázala promluvit. To Joan se natáhla pro džbán s pivem a nalila chlapci pohár. A Joan jej pak odvedla zpátky na slamník, opatrně ho přikryla a něžnou rukou mu odhrnula vlasy z rozpáleného obličeje, jako by i on byl malé dítě.

	Catrin vyšla z domu a zahleděla se na jasnou noční oblohu. Byl červenec. Bitva se odehrála už před několika týdny. Je Edmund dosud naživu? A účastnil se těch hrůz, jež líčil chlapec? Co se stalo s vojskem lorda Owaina? Existuje ještě, nebo se rozpustilo a muži se stáhli do hor oslavovat vítězství? Pomalu kráčela po pěšince mezi zeleninovými záhony k patě útesu. V botách z jemné kůže nebyly její kroky vůbec slyšet. Jeskyně zela jako černočerná díra v tmavém masivu skály, rýsujícímu se proti hvězdnaté obloze. Catrin vklouzla dovnitř a chvíli naslouchala. Jeskyně v sobě soustřeďovala všechnu moudrost země; člověk se tu mohl dozvědět odpověď na jakoukoli otázku. Někdy jí odpovídala, jindy ale zůstala chladná a mlčenlivá.

	Schoulila se v koutě a naslouchala vzdálenému zurčení potoka. Čekala. Ticho uvnitř jeskyně ji uspávalo. Jak se jí pomalu zavíraly oči, odhodlala se k něčemu, co ještě nikdy předtím neudělala. Přenesla se v myšlenkách k otci.

	Seděl u táborového ohně a upřeně hleděl do plamenů. Viděla, jak sebou lehce trhl, neboť vycítil její otázku, a uvědomovala si, jak v něm roste hněv, když mu došlo, co učinila. Nezapudil ji však. Byl vyčerpaný. Nebál se, ale to, co se dělo kolem, mu nebylo příjemné. Catrin zkoušela zajít dál.

	Byl svědkem oné bitvy, viděl ji na vlastní oči a nyní ji z horského svahu viděla i ona: kolony pochodujících ozbrojenců snažících se vyhnout rozbahněné půdě v místech, kde se řeka Lugg vinula v meandrech širokým údolím. Mířili ke strmému kopci, kde na ně vskrytu čekalo velšské vojsko. Mortimerovy houfce se rozdělily. Některé mířily ke kostelu, jiné kráčely po vyšlapané cestě, další se pokoušely šplhat do prudkého svahu. Věděli ti muži, že tam na ně čeká nepřítel? Viděla rytíře v lesklé zbroji na koních, nad jejichž hlavami vesele vlály barevné praporce. Za nimi lučištníky a nakonec pěší vojsko. Všichni se cítili sebejistí a neporazitelní. Nikdo z nich útok nečekal.

	Pak uviděla, jak vstává první řada velšských lučištníků. Napjali luky a do tváří mužů i koní pod sebou vypustili smrtící záplavu šípů. Zahlédla chlapce Jaca a vedle něho zachmuřeného a soustředěného Edmunda, jak sahá do toulce u pasu pro další šíp. Stejně jako v mnoha dřívějších snech slyšela křik, sténání raněných i dusot koňských kopyt, hlasité povely, jekot, třesk zbraní, praskot lámajících se kopí a nade vším zněl stále znovu a znovu svist šípů, než se s dutým zvukem zabodávaly do štítů, do zbroje, do masa.

	Konec přišel rychle. Zástupy lučištníků dole v údolí změnily strany a obrátily zbraně proti vlastnímu vojsku. Její otec stál na svahu Bryn Glas a sledoval bleskový triumf Velšanů, rozprášení Mortimerova vojska, potácející se raněné vojáky i mrtvé a umírající koně. Viděl muže zběsile pronásledující nepřítele, i velšské ženy, jak vybíhají z tábora na kopci a řítí se po svahu kolem něj. Všechny třímaly v rukou nože.

	Catrin se otřásla hrůzou. „Co bylo dál?“ otázala se. „Jak to pokračovalo?“

	Dafydd ji slyšel. „Táhneme na jih. Míříme zpátky k Hay.“ A z jeho slov vycítila strach a nesouhlas.

	Potom uviděla vězně. Lord Owain stál vyčerpaný pod svou zástavou, kam se konečně navrátili všichni jeho muži, aby se přeskupili. A stál tam i sám sir Edmund Mortimer, podpíraný z každé strany jedním mužem, a další ozbrojenec stál za ním s obnaženým mečem v ruce. Srazili jej na kolena do trávy. Dlouho na sebe oba vojevůdci mlčky hleděli, až Owain pokynul svým mužům, aby jeho mladšího protivníka pustili. Vykročil k němu a podal mu ruku, aby mu pomohl vstát. „Spravedlivá bitva, sire Edmunde,“ řekl. „A vítězná.“

	Sir Edmund byl příliš vyčerpaný, než aby se zmohl na odpověď. Oba věděli, co bude následovat. Sira Edmunda odvedou do zajetí daleko za bojové linie a budou po anglickém králi požadovat tučné výkupné. Nikdo nevěděl, zdaje král zaplatí.

	Owain se otočil a oslovil kohosi za sebou. Catrin zahlédla na zlomek okamžiku Edmunda, svého Edmunda, jak stojí ve stínu za knížetem. Na jeho tváři tančily odlesky ohně. Viděla, že je unavený a potřísněný krví, ale zdálo se, že je nezraněn. Sotva znatelně se pohnul a ohlédl se přes rameno do tmy. Kladla si otázku, zda ví, že jej pozoruje.

	 

	Ráno se Andy probudila na pohovce ve velkém pokoji, přikrytá přehozem. Vzpomněla si, že přišel Bryn a chtěl vědět, jak má osazovat zahradu. Na nějakou chvíli se také začetla do svých knih o historii, kde hledala zmínky o hrůzách bitvy na Bryn Glasu, a potom si udělala pár náčrtků. Nakonec ji přemohla únava a ona se natáhla na pohovku. Ještě si vybavila, že se znovu objevil Bryn. Zaklepal na domovní dveře a říkal něco o nějakém balíčku.

	Přemohla bolest v kotníku, vstala a zamířila do kuchyně. Balíček ležel na stole. Kurýr jí přinesl nový mobil a Bryn musel podepsat, že ho přijal. Teď se na to vše rozpomněla a cítila, jak se červená studem nad svou včerejší hrubostí. Přestože ho tak odbyla, přišel se optat, zdaje v pořádku, a než odešel, ještě ji přikryl.

	Zrovna si ohřívala polévku na kamnech, když zaslechla, jak někdo klepe na dveře.

	„Andy? Tady Meryn.“

	Vpustila jej dovnitř, rychle mu nahlédla přes rameno do zahrady a zavřela za ním na závoru.

	„Pořád si myslíte, že se Rhona vrátí, aby svoje dílo dokonala?“ zeptal se, posadil se proti ní ke stolu a s povděkem přijal misku polévky, kterou mu nabídla.

	„Nevím, co si mám myslet.“ Stále byla trochu zmatená a myšlenkami napůl v minulosti. Merynovi to neuniklo. Všimla si, jak pozorně studuje její tvář. „Spala jsem. A zdály se mi sny,“ vysvětlovala. „Pak mě napadlo, že mám hlad.“

	„To je dobré znamení. Uzdravujete se,“ usmál se. „Moc dobrá polévka. Tu jste vařila vy?“

	„Vypadám snad na to, že vařím polévky?“ zasmála se, ale pak se zarazila. „Mluvím nesmysly. Kdysi jsem vaření milovala a zase se k němu vrátím, ale momentálně nevařím. Tahle polévka vůbec není špatná. Koupila jsem ji v lahůdkách. Stejně jako tenhle skvělý chléb.“ A postrčila k němu bochník. „Ten sen byl o Catrin,“ pokračovala. „A o bitvě u Pillethu. Říká vám to něco?“ Při vzpomínce na ty snové děje se jí zamžily oči. Odložila lžíci.

	„Ó ano, jak by neříkalo! Bitva na Bryn Glas. To bylo Glyndwrovo nejslavnější vítězství, že? Zahynulo tehdy velké množství mužů. Herefordshireskou hotovost to úplně zdecimovalo, jestli si dobře vzpomínám.“

	„A ty krvelačné ženy!“ zašeptala.

	„Ach ano, ženy. Podle tradice seběhly po skončení bitvy na bojiště a zohavily těla mrtvých Angličanů, což velšští historikové halasně popírají a tvrdí, že to rozhlašovali Angličané, aby pošpinili obraz velkého vítězství Velšanů.“

	„Neviděla jsem, že by to dělaly,“ pronesla tiše Andy. „Pověděla mi to Catrin a já jsem si to pak vyhledala v historických publikacích.“ Povzdechla si. „Možná jsem to neměla dělat.“

	„Myslím, že měla. Znalost dějin vám dá rámec a perspektivu. A možná i jistý odstup. Zdá se, že nemáte na vybranou a musíte prožívat tenhle kus historie, pokud se ovšem nerozhodnete odtud odstěhovat a usadit se někde daleko. Catrin chce, abyste věděla, co se tu odehrálo. Potřebujete však určité dovednosti, abyste se s tím dokázala vypořádat.“

	„A kdybych je měla, myslíte, že bych si s tím poradila?“

	„Mám dojem, že to zvládnete. A kdybyste potřebovala pomoc, budu vám k dispozici.“ Povzbudivě se na ni usmál.

	„Proč Catrin chce, abych to všechno věděla?“

	„Možná si nemůže pomoci. Třeba ten příběh musí vyprávět každému, kdo jí dokáže naslouchat. Dnes bychom to nazvali posttraumatickou stresovou poruchou.“

	„Která pokračuje i po smrti?“ Andy cítila, jak se jí stahuje hrdlo úzkostí. „Vy víte, co se s ní stalo?“

	„Ne.“

	Pohlédla mu do očí. „Jste si jistý?“

	„Jsem. Připouštím, že jsem části toho příběhu vyslechl od lidí, kteří tu žili, ale nikdy jsem neslyšel, jak to skončilo. Jestli to skončilo.“

	„Od Joea?“

	Zarazil se. „Vy víte o Joeovi?“

	„Jenom to, co mi pověděla Sianina přítelkyně Ella.“

	Meryn si povzdechl. „Nevím, co se mu přihodilo. Kéž by se mi byl svěřil. Prosil jsem ho o to, ale on se rozhodl o tom nemluvit. Prožívat něco takového noc co noc opravdu vyžaduje silný žaludek, Andy. Nevím, co se nakonec stane, ale mám pocit, že všechno spěje k jakémusi vyvrcholení, po němž lidé obvykle dospějí k závěru, že už nedokážou pokračovat.“

	„A co Sue?“

	„Sue odjakživa odmítala mluvit o čemkoli, co by nějak souviselo s tím, čemu ona říkala klam.“ Laskavě se usmál. „Velice věcná a energická dáma.“

	„Jednou se mi zapřísahala, že tu žádní duchové nejsou.“

	„Vážně?“ podivil se Meryn. „Myslíte, že mě sem pozvala kvůli tomu?“

	„To by jistě neudělala. Věděla, že potřebujete pomoc.“ Andy se ušklíbla. „Třeba to byla její představa, jak mi pomoci. Rozptýlit mě. Odvést mou pozornost od Grahama a Rhony.“

	„Což by se stalo, kdyby se sem Rhona za vámi nevypravila.“

	„Možná.“

	„A teď máte na krku jednu příšernou ženskou, co vás pronásleduje v současnosti, a druhou podobnou v minulosti.“

	Zavrtěla zamyšleně hlavou. „Nemám dojem, že by mě Catrin pronásledovala. A rozhodně není příšerná.“

	„Ne. Ale nedovolte jí, aby vás příliš ovládla. Musíme mít jistotu, že pánem situace jste vy.“

	„Musela to být – musí – velmi nešťastná žena.“

	„Nepochybně je to duch, který nenalézá pokoje.“ Vstal a sebral ze stolu její i svou misku, odnesl je do dřezu, napustil vodu do rychlovarné konvice a dal ji vařit. Potom se k ní obrátil. „Zvládnete zalít si kávu sama? Bohužel už musím jít. Slíbil jsem dnes večer návštěvu přátelům, kteří bydlí až na druhém konci světa.“ Mrkl na ni. „Smím-li vám něco navrhnout, vezměte si dnes lžičku těch kapek, které jsem vám tu posledně nechal, a prospěte se beze snů. A potom si rozmyslete, jak dalece se chcete Catrin otevřít.“

	 

	Neřekla Merynovi, že jeho kapky na spaní vylila do dřezu. Když odešel, seděla ještě dlouho nad šálkem kávy a přemýšlela. Meryn jí řekl, že své představy a sny musí ovládat, ale nepověděl jí jak. Možná si myslí, že jí otec, jakýsi její Dafydd, předal své vědomosti i svou moudrost. V té chvíli prudce zatoužila popovídat si s Rufusem. Ztěžka vstala, dobelhala se k příborníku a zvedla sluchátko pevné linky. „Tati? Potřebovala bych si s tebou o něčem promluvit.“

	Ještě když říkala „tati“, zaslechla, jak se to slovo rozlehlo v místnosti ozvěnou. „Tati. Vrať se. Potřebuju tě! Tati…“
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	Catrin zírala v němé hrůze na poznámky načmárané na pergamenech, jež zahlédla svinuté v košíku na otcově psacím pultu. Ztěžka polkla. Téma se stále vracelo. Válka. Porážka. Krveprolití. Zkáza. Varování za varováním navzdory nepřetržitému sledu Glyndwrových úspěchů.

	Předešlého roku se Dafydd vrátil domů až na podzim, když se zhoršilo počasí. Bouře a lijáky zuřily tak dlouho, až se anglické vojsko ve zmatku stáhlo a mezi Angličany zavládlo přesvědčení, že velšští vzbouřenci mají na své straně i živly. Mnozí lučištníci původem z Walesu pak nabídli své služby Glyndwrovi – muži, jenž ovládá kouzla.

	Dafydd přinesl zprávu o složení výkupného za sira Reginalda Greye – truhlice lorda Owaina teď byly bohatší o neuvěřitelných deset tisíc marek! Za druhého zajatce ovšem anglický král výkupné zaplatit odmítl – a nebylo divu, když ten měl větší nárok na trůn než on sám! Sir Edmund Mortimer pak pragmaticky změnil strany a uzavřel s Glyndwrem spojenectví, jež oba muži v listopadu zpečetili Mortimerovým sňatkem s Owainovou dcerou a Catrininou přítelkyní Catherine.

	Zjara se Dafydd stále neměl k odjezdu. Už několik měsíců jej sužovala úporná nemoc. Celé noci prokašlal a proležel beze spánku, trýzněn svými sny a vidinami. Tou dobou se na Spáčův hrad donesla zpráva, že princ Jindřich vypálil sídla lorda Owaina v Sycharthu a Glyndyfrdwy. Teď byl červen a Dafydd pořád seděl doma. A válka se přibližovala. Angličané posilovali pevnosti v Marce, neboť očekávali velšsky útok. Vojsko lorda Owaina mezitím přitáhlo na jih, zahájilo mohutný úder a ještě před svátkem svatého Jana oblehlo Brecon, vzdálený pouhých šestnáct mil od Hay.

	Catrin se zahleděla do prázdna. Otec spal, vyčerpán dlouhými hodinami, jež proseděl shrbený nad svým pultíkem. Vypsal už bezpočet husích brků, z nichž každým mrštil do kouta, jakmile se roztřepil a nešel už dál seříznout.

	„Musím za ním,“ mumlal si neustále. Zopakoval to i Catrin, když jednoho dopoledne nakoukla do dveří jeho pracovny. Vstal a unaveným krokem zamířil do síně. „Musím. Nemohu přehlížet znamení.“

	„I já mívám sny, tati,“ ozvala se tiše.

	Ostře na ni pohlédl. V jeho tváři se zračila směsice zlosti a úzkosti. „Zdálo se ti o porážce?“ vyštěkl. Dosud jí neodpustil, jak mu u Pillethu vstoupila do snění. Nemohl zapomenout na okamžik, kdy se ukázalo, že je stejně zdatnou věštkyní jako on sám.

	„Ano,“ odpověděla se staženým hrdlem.

	„Souvisí snad ta proroctví s tímhle domem?“ zeptal se zaraženě. „Všichni ostatní prorokují Owainovi jen samá vítězství. Já také vidím triumf, ale vídám i porážky.“

	Zavrtěla smutně hlavou. „Kdyby tyhle kameny uměly mluvit, možná by nám řekly pravdu,“ pronesla tiše. „Promlouvají o tom, co bude. Ne o tom, co chceme slyšet.“ Znělo to jako prosba.

	Jen co kolem ní vyšel z místnosti, rozběhla se k jeho pultíku. Plamen svíce se chvěl v průvanu a po stěnách tančily mihotavé stíny. Slyšela, jak otec šouravě kráčí po kamenné dlažbě síně a poté vystupuje po schodech do patra. Normálně by zamkl popsané listy do truhlice, aby neviděla, co napsal – služebníků se obávat nemusel, žádný z nich neuměl číst. Dnes však byl příliš rozrušený a zdeptaný. Slova naškrábaná na pergamenech svědčila o obvyklém rozpoložení jeho ducha: o zmatcích a děsech. Pohlédla na ně a odvrátila se.

	 

	Catrin a Joan se chystaly vyrazit s rozbřeskem na trh. Catrin se vzbudila ještě za tmy. Byla vlahá letní noc a ona nějakou chvíli ležela a podřimovala, ale bála se tvrdě usnout, aby nepřivolala snění. Když ji Joan probudila, už se rozednívalo.

	Vzaly si Catrinina šedého poníka a usadily se jedna za druhou na jeho široký hřbet. Na zpáteční cestě zvíře ponese plné sedlové vaky a ještě mu přehodí přes šíji kožené brašny s nákupy. S vycházejícím sluncem se východní obloha zalila teplou růžovou září. Koník si vykračoval po prudce se svažující kamenité cestě vedoucí do Hay. Přechod z ticha horských kopců do hluku a ruchu městského tržiště nemohl být ostřejší. Dívky vjely do města Lví branou, poníka zanechaly v krčmě U černého lva a s košíky v rukou zamířily na trh. Proplétaly se hemžícím se davem pod sráznými hradními zdmi a brzy se jich zmocnilo vzrušení. Naslouchaly pokřiku prodejců, písni dudáka, kvičení vepřů odvlékaných na porážku i vzdálenému vyzvánění zvonu. Catrin podvědomě sevřela v dlani tobolku s penězi: pohybovali se tu kapsáři a zlodějíčci, kteří se vmísili do davu a odřezávali váčky nepozorným kupujícím. Dívky se na sebe radostně usmívaly. Obě milovaly trhové dny a Catrin se vždy ulevilo, že může aspoň na část dne uniknout otcově tíživé přítomnosti.

	Nad nimi se tyčil do výše mohutný hrad. Jeho zdi byly čerstvě vyspravené a v poslední době i viditelně zesílené – Angličané pevnosti podél hranic Marky pečlivě opravovali, protože se báli útoku Velšanů, kteří postupovali k jihu a východu. Přesto byla mříž v hradní bráně vytažená. Dnes nikdo útok neočekával. Nad bezpečím trhu navíc bděly stráže na městských hradbách. Dívky se rozdělily. Joan, kterou Catrin vybavila penězi ještě před odjezdem z domova, vyrazila s tobolkou uschovanou pod pláštěm nakoupit různé pochutiny do spižírny, a jak tak za přesvědčivého smlouvání postupovala od krámku ke krámku, košík se jí utěšeně plnil. Catrin zamířila ke stánku, kde prodávali hedvábné nitě, jehly a barviva – pigmenty v prášku, zabalené v kouscích pergamenu nebo v malých plátěných pytlících. Když se však zeptala na zelenou skalici, prodavač jen zavrtěl hlavou. Obrátila se k vedlejšímu krámku a toužebně spočinula zrakem nájemných kožených botách a barevných punčochách, prošla kolem stánku rukavičkáře a poté zamířila k dalšímu, kde se prodávaly pergameny. Od pekařských krámů k ní zavanula svůdná vůně koláčů, která jí připomněla, že má hlad.

	Vtom ji někdo zatahal za rukáv. Otočila se a uviděla vysokého muže v dlouhém tmavém rouchu a s mošnou přes rameno. Překvapeně na něho pohlédla. Pokynul jí, aby jej následovala mimo lidskou tlačenici, cestou se několikrát rozhlédl, zdaje někdo nesleduje, a nakonec tiše pronesl: „Mám vzkaz pro tvého otce.“

	Catrin se zamračila. Posunula si těžký košík o kousek dál po předloktí a popošla za ním do stínu mezi dva hrázděné domy. Jejich přečnívající patra bránila přístupu slunce. Páchlo to tu močí – kdosi očividně využil skutečnosti, že sem nebylo moc vidět, a ulevil si do bláta. Vykasala si štítivě sukni a čekala, co jí muž poví.

	„Chystá se tvůj otec připojit k vojsku vzbouřenců?“ zeptal se bez úvodu. Tehdy ho poznala. Byl to šafář Johna Bedella, jehož rodina vlastnila domy ve městě i mnohá hospodářství v údolí Wye mezi Hay a Breconem.

	Znervózněla. V těchto dnech bylo nemožné rozeznat přítele od nepřítele.

	Muž jí chvíli upřeně hleděl do očí a potom si pomalu, téměř lítostivě povzdechl. „Má to být jen přátelské varování, děvče. Nemyslím tím nic zlého. Vyřiď mu, ať nikam nechodí. Král si vyžádal jména stoupenců zrádce Glyndwra. Kdokoli se ocitne na seznamu, má být zatčen. Pokud se tito lidé onoho zrádného pána odřeknou a odpřisáhnou věrnost našemu dobrému králi Jindřichovi, dostane se jim milosti. Ne-li, budou pohnáni před soud za zradu a odsouzeni k smrti.“

	Catrin cítila, jak jí po zádech přebíhá mráz. „Otec byl celou zimu nemocný,“ prohlásila pevně. „Nikam se nechystá. A proč si vůbec myslíš, že by chtěl vzbouřence podporovat?“ zeptala se.

	Muž pokýval hlavou. „Moudrému napověz. Nikoho neobviňuji, ale věz, že lidé se dívají a lidé mluví. Ačkoli si možná myslíš, že žiješ v klidu a soukromí, vždycky tě někdo pozoruje.“ S těmi slovy vykročil dál průchodem mezi domy a zmizel za rohem.

	Catrin stála jako opařená, dívala se za ním a srdce se jí svíralo úzkostí. Za okamžik se však vzpamatovala, otočila se a rázným krokem se vrátila na sluncem ozářené tržiště. Chvíli hledala v davu Joan, ale nikde ji tu neviděla. Vtom do ní strčil malý chlapec a užuž jí sahal po tobolce, ale vlepila mu políček a dítě uteklo. Vzápětí se kolem ní prodral jakýsi muž. Jedna žena ze statku v kopcích, s košíkem přetékajícím nakoupeným zbožím, na ni zdálky mávala a zdravila ji. Všude tu byli lidé, jež znala od dětství. Žádní cizinci. Samé důvěrně známé tváře. Uprostřed všeho toho hluku a rámusení se rozběhla zpět a pátrala po muži, se kterým před chvílí mluvila, ale nikde ho nezahlédla.

	Pomalým krokem zamířila ke krčmě, kde s Joan nechaly ustájeného poníka. Hrad vrhal chladný, hrozivý stín na udusanou zem. Na cimbuřích však neviděla žádné strážce či ozbrojence, kteří by zničehonic propadli panice a volali do zbraně. Tlačenice pod hradbami řídla a někteří stánkaři začínali balit. Dudák si přehodil svůj nástroj přes rameno a vyrazil mezi krámky k brodu na řece.

	Joan ji dohonila poblíž krčmy. Ve dvoře s nemalou úlevou přesypala všechno nakoupené jídlo do sedlových vaků a své i Catrininy košíky přivázala k sedlu. Potom pohlédla na Catrin. „Jestli chceš, můžeš jet. Moc jsi toho nenakoupila, poník tě unese.“ Catrin vděčně přikývla. Byla unavená, měla starost a nechtěla, aby si toho Joan všimla. Sehnula se a oprášila si boty. „Jsou pěkně ošoupané. Měla jsem si koupit nové.“ Vykouzlila na rtech úsměv, vylezla na nástupní blok a nasedla na poníka. „Ale budeme se střídat, aby to bylo spravedlivé. Cesta je dlouhá.“

	„A pořád do kopce,“ ušklíbla se Joan. Kráčela však vedle poníka rázně a vesele a zanedlouho už líčila nejnovější klípky vyšperkované barvitým jazykem tržiště. Brzy nechaly město za zády a úzkou pěšinou mezi poli mířily do kopců.

	Catrin poslouchala jen na půl ucha. Pořád musela myslet na to, co jí řekl šafář Johna Bedella. Nepochybně uhodl, že otec je stoupencem lorda Owaina, to bylo více než jisté, přestože se to snažili udržet v tajnosti. Jak na to ale přišel? Kdo je zradil?

	„Vyzbrojují hradní posádku a svážejí sem kanóny, slyšela jsi to? A zpevňují hradby.“ Konečněji Joanin monolog pronikl k uším. „Stěhuje se sem John Bedell a na všechno má osobně dohlížet. Král ho pověřil úkolem držet pro něj město i hrad, aby je nedobyli vzbouřenci.“

	Catrin na ni užasle pohlédla. „Kde jsi to slyšela?“

	„Nikdo tu o ničem jiném nemluví. Odevšad sem svážejí jídlo a zásoby.“

	„Čekají snad další útok?“

	„Zřejmě.“ Joan se zachvěla a udýchaně pokračovala. „Vzbouřenecké vojsko už je před Breconem, aspoň to každý říká. Je to hrůza. Jestli přijdou až sem, budu se muset vrátit k rodičům. Budou mě potřebovat.“ Vzhlédla a Catrin blesklo hlavou, že v jejích očích možná zahlédla cosi jako provinilý výraz, než dívka odvrátila zrak. Obě pomyslely na Edmunda.

	 

	Někdo ťukal. Andy chvíli trvalo, než se probrala a pohlédla na budík vedle postele. Bylo šest hodin ráno. Teď to zaslechla znovu. Kdosi už bušil pěstí na domovní dveře.

	Vyděšeně vstala a natáhla si župan. Sejít dolů jí trvalo pár minut.

	Opatrně pootevřela domovní dveře a užasle pohlédla na postavu stojící na prahu. Byl to její otec. „Už jsem si začínal myslet, že tu nikdo není,“ pronesl bodře.

	Pustila ho dál a odvedla do kuchyně. Rozhlédl se. „Vyrazil jsem z domova chvíli po půlnoci. Schválně jsem jel na noc, aby nebyl velký provoz. Na silnicích ale nebyl skoro žádný, a tak jsem tu nečekaně rychle.“

	„Ale co tu děláš? Proč jsi přijel?“

	Zamračil se. „Přece jsi mi volala, drahoušku. Copak si nevzpomínáš?“

	Od té doby, co ho viděla naposledy, se vůbec nezměnil. Byl to statný muž s oříškově hnědýma očima a lehce prokvetlými zrzavými vlasy. Tvář měl drsnou, ale laskavou, s veselými vráskami kolem úst dokonce i teď, když byl znepokojený.

	Zmateně na něho pohlédla. „Zrovna teď si to moc nevybavuju. Spala jsem, promiň. Proč jsi předem nezavolal?“

	„Volal jsem, ale měla jsi vypnutý mobil.“

	„Mobil…,“ strnula. Musí se vymluvit. „Ztratila jsem ho. Teprve teď mi dovezli nový.“ Ještě ho ani nevybalila.

	„Odpusť, že jsem tě vzbudil. Je moc brzy, vím.“ Usmál se. „Co kdyby ses šla obléknout? Já si zatím přinesu tašku z auta. Pak si můžeme dát snídani a trochu si popovídat.“

	Když se vrátila do kuchyně, smažil už na sporáku vajíčka se slaninou. Káva stála uvařená na stole a bylo prostřeno. „Přinesl jsem snídani pro oba,“ usmál se, jen co se objevila ve dveřích. „Volal jsem včera tvé matce a ta mě upozornila, že určitě nebudeš mít v domě nic pořádného na zub. Mám takový dojem, že tahle kočka čeká, až dostane nažrat. Žádné kočičí žrádlo jsem tu ale nenašel.“

	Pepper seděl na rohu stolu a vzrušeně pomrskával ocasem.

	Andy se usmála. Takhle šťastná se už hodně dlouho necítila. Připadalo jí, jako by se vrátila do dětství. Konečně se mohla uvolnit a všechny svoje strasti a úzkosti nechat na někom jiném. Je tu její otec. Věděla proto, že všechno bude v pořádku. Nasypala Pepperovi do misky granule a posadila se ke stolu proti Rufusovi. A vůbec poprvé si uvědomila, že ji bedlivě pozoruje.

	„Hodnější pohubla, holčičko,“ poznamenal kriticky. „A jsi bledá jako smrtka. Co se děje? A vezmi to od začátku.“

	Než mu vypověděla celý příběh, stačila sníst všechno, co jí naložil na talíř. Potom se pohodlně opřela, v ruce druhý šálek kávy, který jí nalil, a zmlkla. Otec chvíli seděl a přemítal o všem, co mu pověděla. Potom odstrčil svůj hrnek, vstal a zamířil ke dveřím do velkého obývacího pokoje. Slyšela, jak se jeho kroky vzdalují a po chvíli zcela utichají. Klidně čekala a pomalu popíjela kávu.

	Nakonec se vrátil a posadil se proti ní. „Zajímavé.“

	„Cítíš to taky?“

	„Cítím spoustu věcí. Chlad. Starobylost domu. Ale zároveň mám pocit, jako by se tu vznášela jakási zloba a odpor, které jsou namířeny proti mně.“

	„Nerozumím.“

	„Přijel jsem s nezvratným úmyslem strkat nos do věcí tam, kde očividně nejsem vítán.“ Natáhl se pro konvici s kávou. „Je studená. Přidělám další. Dafydd…“ Pozvedl obočí a zadíval se na ni přes skla svých brýlí. „Řekl bych, že si svůj rajon velmi hlídá. Je velice podezíravý. A zlostný.“

	Andy na něho užasle hleděla. „Toho jsem tu nikdy necítila. Jenom Catrin.“

	„Zřejmě reaguje na příchod dalšího muže na svoje území. Možná dalšího otce.“

	Jeho výraz se změnil – od starostlivého se proměnil v ryzí veselost. „Tohle jsem už léta nedělal! Sandy nemá tyhle věci ráda o nic víc než tvoje matka, a tak jsem vyšel ze cviku. Ach, Andy, tolik mi chybíš, holčičko.“

	Když se vrátil ke stolu s kouřící konvicí kávy, natáhl se pro její šálek. „Co o Dafyddovi říká tvůj přítel Meryn?“

	„Nic. Nikdy se o něm ani nezmínil. Meryn tady žádná ‚kouzla‘ neprovozoval,“ řekla a prsty na obou rukách naznačila uvozovky. „Většinou jen kladl otázky a soustředil se na můj kotník.“

	Rufus se zadíval pod stůl na její nohy v ponožkách a pantoflích. „Možná bychom se mohli pobavit napřed o Rhoně, než přejdeme k Dafyddovi a Catrin. Ta mi momentálně přijde daleko nebezpečnější. Doufám, že jsi uvědomila policii.“

	„Ne. Tohle mi říká každý. Ale nemá to cenu, tati! Nejsou svědci a ten policajt, který sem už jednou přišel, by řekl, že si to určitě vymýšlím. Vidí v nás jenom dvě žárlivé ženské, které se perou nad kostmi mrtvého milence.“ Hlas se jí lehce zachvěl. Pohlédla na otce a všimla si, že se mu vesele zajiskřilo v oku.

	„Velmi výstižně řečeno,“ poznamenal.

	Přistihla se, že se usmívá. „To není legrace, tati.“

	„Ne, to není. Odjakživa jsem měl podezření, že ta ženská má sklony k psychopatii. Hlavně jsem nechápal, jak se s ní mohl Graham oženit. Zdálo se mi, že je příliš rozumný, než aby udělal takovou chybu.“

	„Trpce toho litoval.“

	Rufus se zamyšleně napil kávy. „Proč se s ní, proboha, nerozvedl?“

	„Myslím, že z nějakého důvodu trpěl pocitem viny. A cítil odpovědnost.“

	„Ona přece měla jiné muže.“

	„To ano. Hned několik. Ale všichni ji opustili.“

	Usmál se. „Hanba ti, že ses vracela do Kew a zjevovala ses jí. To ji muselo k smrti vyděsit… Ale určitě ji to taky naštvalo.“

	„Nedělala jsem to schválně. Pokud jsem kdy myslela na Kew, pak jenom proto, že jsem se tu cítila smutná a osamělá. Z mé strany to bylo pouhé denní snění. Nečekala jsem, že mě uvidí.“

	Na okamžik se zamyslel. „Musíme s tím něco udělat. Jestli se tě ta žena opravdu pokusila zabít…“

	„To právě nevím,“ přerušila ho Andy. „V tom je ten problém. Když jsem se probrala, byla jsem dost zmatená.“

	„Ať už měla v úmyslu cokoli, faktem zůstává, že tě tam nechala, a měla jsi velké štěstí, že jsi neumřela,“ připomněl jí přísně.

	„Tu šanci jí už znovu neposkytnu. Však ono ji to přestane bavit, tati, tím jsem si jistá. Graham říkával, že Rhona je z podstaty věci nymfomanka a pořád musí hledat nové muže. Jakmile si nějakého najde, na mě zapomene. Koneckonců má, co chtěla – dům a veškeré zařízení. Nech to plavat, prosím.“ Smutně se na něho usmála. „A pojďme se bavit o Spáčově hradu.“

	„Což je fascinující téma.“ Předklonil se a zapřel se lokty o stůl. „Tohle místo je zjevně hluboce ukotvené v zemi. Ale to mě nepřekvapuje. Tyhle staré velšské domy bývají postavené z místního kamene. Zůstaly součástí skalního podloží, z něhož vzešly. Možná odtud zahlédneš starý lom, kde se vytěžil kámen, ze kterého je Spáčův hrad postavený. Totéž platí pro skotské Highlands a celou severní Anglii. V tamních domech zažíváš silný pocit zakořeněnosti, který v dřevěných nebo moderních domech chybí. Máš-li v kameni silnou krystalickou strukturu je to, jako bys seděla v ozvučné skříni. Tu někdy najdeš i ve starých cihlových domech, protože písek a hlína, z nichž se cihly dělají, působí stejně, byť rozptýleněji. Máš tu tedy nesmírně mocný nástroj, který může mít nádherné vlastnosti, pokud víš, jak s ním zacházet. Celé generace obyvatel tohoto domu to očividně uměly. Možná stovky, ne-li tisíce let nazpět.“ Zamnul si ruce. „Úžasné místo!“

	Andy se zasmála. „Slova znalce architektury. Tati, ty jsi nepolepšitelný!“

	„To je součást mého kouzla. Ale je to taky užitečné. Taková místa bývají sice nádherná, ale podle mě jsou zároveň i potenciálně nebezpečná – jak sama zjišťuješ. Ale milá zlatá Andy, než podnikneme cokoli dalšího, musíme nějak zneutralizovat Rhonu – a já mám jenom dva dny volna.“ Viděl, jak nešťastně se zatvářila. „Odpusť, holčičko, ale příští týden mě čekají pracovní schůzky, ze kterých se nevyvléknu. Vždycky se ale můžu vrátit.“ A opět se natáhl pro konvici s kávou. Málem zapomněla, jaký je otec závislák, pokud jde o kávu.

	„Tak co tedy uděláme?“ zeptala se pokorně.

	„To ještě nevím. Jestli rezolutně odmítáš zavolat policii, pak jsme v dost prekérní situaci.“

	„Rhonu nechej na mně, tati. Slibuju, že budu opatrná. Chtěla jsem s tebou hlavně probrat téma duchů. Tolik o nich víš, a já jsem toho už tolik zapomněla! A chtěla bych tě taky seznámit s Merynem, ale ten je do příštího týdne pryč. Ach, vy muži a ty vaše pracovní schůzky…“ Přiměla se k úsměvu.

	Starostlivě na ni pohlédl. „Nevím, holčičko, jestli ti budu něco platný. Už je to hrozně dávno, co jsem se těmihle věcmi zabýval. Nevzpomínám si už, co všechno jsem ti říkal.“ Rozhlédl se po místnosti. „Tak se mi zdá, že tím pravým je spíš ten tvůj známý Meryn. Ale neboj se. Než odjedu, něco vymyslíme. Ty hlavně potřebuješ zjistit, jak ty sny přivolat a jak z nich vystoupit. Musíš se naučit mít je pod kontrolou.“

	„Přesně to mi říkal Meryn. A ptal se mě, jestli jsi mě naučil, jak se to dělá.“

	Zaraženě na ni pohlédl. „Nejsem si jist, že jsem to někdy dovedl, ale vždycky to můžeme zkusit.“ Vstal a protáhl se. „Upřímně řečeno, ani nevím, kde začít, ale zkusím na něco přijít. Když dovolíš, odskočím si teď na chvíli do zahrady a trochu se v ní projdu. Cesta autem byla dlouhá a já jsem celý rozlámaný. Ne, nechoď se mnou,“ zarazil ji, když viděl, že vstává. „Měla bys sis šetřit kotník. Půjdu sám. Chci zjistit, jakou má tohle místo atmosféru nejen uvnitř, ale i venku.“

	Když odešel, zůstala klidně sedět a silně vnímala prázdnotu kuchyně. Jako dítě si byla s otcem velice blízká a rozchod rodičů hluboce prožívala, jakkoli proběhl civilizovaně a oba se snažili, aby svému jedinému dítěti co nejméně ublížili. Vědomí, že se otec zdrží pouze dva dny, bylo pro ni těžkou ranou.

	S povzdechem vstala a odbelhala se do obývacího pokoje. Rufus tu okamžitě vycítil Dafydda. Pokusila se vyprázdnit svou mysl, aby byla otevřenější vjemům z okolí. Nic se však nestalo. Přešla místností a zastavila se před Suinou knihovnou. Nízké ranní slunce vrhalo dlouhý stín na podlahu a šplhalo i po hřbetech knih. Stejně jako knihy v pracovně pojednávaly většinou o rostlinách, bylinách a jejich pěstování, ale jedna kniha se vymykala. Andy se zamračila. Tlustá s rudým přebalem. Trůnila vedle velkoformátových herbářů a doslova ji k sobě volala. Souborné vydání všech Shakespearových her vydaných nakladatelstvím Oxford University Press. Všimla si záložky asi ve třetině. Takřka proti své vůli svazek vytáhla z knihovny. Intuitivně věděla, u které hry ji otevře. Jako by v duchu slyšela Sianin hlas: „Copak jste nikdy nečetla Jindřicha IV, část první?“ Ano, Sian. Andy věděla, že čte Shakespeara. Ale Sue? Co ji mohlo vést k četbě těchto her vyjma hluboce osobních pohnutek?

	Ta slova na ni ze stránky doslova vyskočila. Kdosi jménem West… Automaticky zabloudila očima k Osobám a obsazení. Hrabě z Westmorelandu oslovuje krále:

	 

	Vydali jsme už řadu příkazů,

	můj králi, ale včera navzdor

	nám došlo z Walesu plno vážných zpráv.

	Ta nejhorší se týká Mortimera:

	když táhl se svým herefordshireským vojskem

	do boje s Glendowerem, tím povstalcem,

	divoký Velšan vojevůdce zajal

	a pobil dobrý tisíc jeho mužů.

	 

	Andy se posadila na pohovku, upustila knihu na kolena a zahleděla se do prázdna. Shakespeare psal o bitvě na Bryn Glas, kterou s tolika hrůznými detaily popsala Catrin!

	Když se Rufus o dvacet minut později vrátil, našel ji pohrouženou do četby. Udiveně na ni pohlédl. „To je pohled, v jaký jsem nikdy nedoufal: moje dcera začtená do slov Barda. Co tě k němu přivedlo?“

	Vzhlédla. „Jsem takový nevzdělanec! Netušila jsem, že Shakespeare napsal hru o Glyndwrovi. Tady tu látku zná snad každý, jen já jsem nevěděla vůbec nic.“

	Rufus se posadil vedle ní, vzal knihu a rychleji prolistoval. „Vzpomínám si, že tohle jsem měl u maturity.“

	„Ty to taky znáš?“ zvolala dotčeně.

	Zasmál se. „Ta událost musela tehdy všechny šokovat. Ale uvědom si, že takhle to vůbec nemuselo být. Starý dobrý Shakespeare psal pro tudorovské publikum. Byla v tom spousta propagandy.“

	„Ale Tudorovci byli původem Velšani, ne?“ Opřela se a zavřela oči. „Ach, tati. Po té bitvě velšské ženy zohavovaly anglické mrtvé. Catrin u toho nebyla, ale Dafydd ano a zřejmě to na vlastní oči viděl. Bylo to strašlivé a zvrácené.“

	Oba vzhlédli. Sluneční paprsek zmizel a roh za knihovnou se ponořil do stínu. Komínem se prohnal poryv větru a rozvířil zbytky popela v krbu. Andy chytila otce za ruku. „Slyšel jsi to?“ zašeptala. „Znělo to jako povzdech.“

	Rufus se rozhlédl a zamračil se. „Myslím, že bychom se měli vrátit do kuchyně,“ řekl tiše a pomohl jí vstát.

	Jakmile za sebou zavřeli dveře, dovedl ji k židli a šel připravit další kávu. Andy polkla. „To byl Dafydd, viď?“

	Rufus pokrčil rameny a začal odměřovat kávu do kávovaru. „Podle toho, co jsi říkala, to byl bezesporu usouzený člověk.“

	„Jako asi každý, kdo se stal svědkem tak hrozných věcí. Nikdy předtím jsem ho tu ale necítila.“

	„Možná proto, že jsi navázala spojení s jeho dcerou. Mám ovšem takový dojem, že mě tu moc rád nevidí.“

	„Vážně?“

	Posadil se ke stolu proti ní a vesele se usmál. „Uvědomuješ si, že máš pořád v ruce hry Williama Shakespeara?“

	Upustila knihu na stůl.

	„Král Jindřich IV. byl zřejmě velice bojovný muž,“ pokračoval Rufus. „Přiznám se, že si na ten příběh tak úplně nevzpomínám, ale nebyl tam nějaký chlapík jménem Fluellen? Typický Velšan? I když to je možná jiná hra. Četl jsem to už strašně dávno. Vystupuje tam ale samozřejmě i sám Glendower,“ dodal a začal nalévat kávu. Vtom světla v kuchyni zablikala. Rufus položil konvici a zadíval se na stropní svítidlo nad stolem. Lehounce se pohupovalo.

	Andy to znepokojeně pozorovala. Cítila, jak se jí zmocňuje chlad. „To je Dafydd?“ zašeptala.

	Rufus pozoroval světlo a mračil se. „Tím si nejsem jist. V takových chvílích bych si přál, abych se mohl ze srdce pokřižovat a jakémukoli dotěrnému duchovi doporučit, aby si ve jménu Páně šel po svých. Nemohu ale vzývat někoho, v koho nevěřím. Musím proto spoléhat na ryze anglický smysl pro fair play.“

	„A co takhle fakt, že jsi Skot a žádný Angličan?“ usmála se. Lampa se přestala pohupovat a opět svítila, jak měla.

	„Snad není důvod se domnívat, že je Dafydd nepřátelsky naladěný, nebo ano?“ pokračoval. „Pokud vím, chce ti Catrin vyprávět svůj příběh. Je to vše?“

	„Mělo by to být vše.“ Andy si nalila trochu kávy. Třásla se jí ruka. Její otec tu dal cosi do pohybu. „Musím vědět, jak ty sny zastavit, kdy potřebuju. Ne se jich dočista zbavit. Je to koneckonců Catrinin dům.“ Snažila se, aby to vyznělo pozitivně, ale věděla, že to působilo spíš naivně. „Tvářit se vědecky a zvídavě a nadšeně rozmlouvat na téma duchů je sice moc fajn, ale když člověk sedí sám ve velké síni, jak tomu pokoji říká Sue, pozoruje, jak problikává lampa a v komíně hvízdá vítr, a navíc ví, že tu možná přebývají tací, kteří nedošli pokoje, tak to může být trochu těžké.“ Blikající světla dodala všemu zcela nový rozměr a Andy si uvědomila, že ji vůbec netěší pomyšlení, že sdílí dům s Dafyddem.

	„Zajímalo by mě, proč nedošli klidu,“ ozval se znovu Rufus a podrbal se na bradě, což dělával vždycky, když přemýšlel.

	„Možná kvůli tomu příběhu, který mi chce Catrin sdělit.“ Andy vstala a odbelhala se k příborníku. „Tohle jsou moje sny, jak jsem si je zapsala. Ten příběh rozhodně někam spěje.“

	Světlo se znovu rozblikalo a Andy nervózně zmlkla. Beze slova položila blok před otce na stůl.

	„Je to kompletní záznam všeho, co se ti zdálo?“

	„Ano.“

	„Catrinina verze?“

	„Řekla bych, že ano.“

	Netušila, co se vlastně stalo. Možná postavila konvici s kávou příliš blízko k okraji stolu a ta spadla. Ve chvíli, kdy se s hlasitým řinkotem roztříštila o dlažbu, světlo definitivně zhaslo.
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	„Kdo to psal?“

	Dafydd stál v její jizbě, v ruce rukopis jedné z jejích básní. Catrin se zastavila na prahu a zbledla vzteky. „Já.“

	„Opsala jsi to? Odkud?“

	„Sama jsem tu báseň složila.“ Rozběhla se přes místnost a pokusila se mu vytrhnout pergamen z ruky. „Proč jsi tady?“

	„Chtěl jsem jenom vědět, co jsi tu celé hodiny dělala.“ Zamával jí listem před nosem, ale tak, aby na něj nedosáhla. Z očí mu sršely blesky. „Nemáš co sepisovat takové básně!“

	„Jak to myslíš? Nechápu. Sám jsi mě to učil.“

	„Učil jsem tě veršovat, abys mohla skládat písně, které pak budeš za doprovodu harfy zpívat v ženských komnatách. Ne abys psala opravdovou poezii.“

	Zaraženě na něj pohlédla. „Nerozumím ti. Vždyť je to báseň o zahradě. Copak není dobrá?“

	Zaťal ruce v pěst a pergamen zmačkal. „Je dobrá!“

	„A to tě netěší?“ zeptala se a nechápavě na něho hleděla. Tvář měl ztrhanou a vlasy divoce zcuchané.

	„Psala jsi i o lordu Owainovi?“ otázal se a ukázal na truhličku, v níž měla svoje básně schované. Teprve teď si všimla, že je otevřená.

	„Ne. Jistěže jsem o něm nepsala,“ odpověděla tiše. „Moje básně jsou o květinách, stromech a ptácích. O samých mírumilovných věcech. O svých snech nepíšu.“

	„Zato mě v nich sleduješ do míst, kde nemáš co pohledávat,“ zavrčel zlostně. „Protože ty sny jsou o válce a zkáze, kterou přinese, a popírají vše dobré, co lord Owain pro tuto zemi vykonal. Musíš s tím přestat.“

	S výrazem plným nechuti odhodil její báseň na zem a vyřítil se z jizby. Catrin ještě chvíli stála, ohromená zlobou a záštím, jež z něho čišely, ale pak rychle vykročila, sebrala pergamen ze země, oprášila ho, vyhladila, srolovala a natáhla se pro stužku, aby jej s ní omotala. Jednou nechá své básně svázat do krásné knihy. Do té doby budou ležet v truhličce. Poznámky o snech i verše, jež o nich vyprávěly, měla pečlivě schované pod slamníkem. Otočila se k posteli. Hledat je tam otce zřejmě nenapadlo. Pokrývky byly pečlivě ustlané, nedotčené.

	Tři dny nato Dafydd v doprovodu Petera odjel. Věděla, že se opět připojí k lordu Owainovi, ačkoli to popřel, když se ho přímo zeptala. Jediný letmý pohled na Joan stojící při loučení se staženými rty ve dveřích vedle ní jí napověděl, že si to dívka myslí též.

	Obě mladé ženy se vrátily do domu. „Na příštích pár měsíců je to naposledy, co jsme ho viděly,“ poznamenala Joan chmurně. „Dej Bůh i svatá Matka Boží, aby se válečníci drželi od tohoto domu dál.“

	„Amen,“ dodala tiše Catrin.

	O něco později vyšla nahoru do své jizby. Když otevřela víko truhličky, zjistila, že všechny její básně jsou pryč.

	Kusy pergamenů našla ještě doutnající v malém ohništi v rohu zeleninové zahrady. Smutně se dívala na ohořelé zbytky své tvorby. Většinu básní měla sice bezpečně uloženou v paměti, ale pomyšlení na to, že mohl otec něco takového udělat, jí lámalo srdce.

	„Ach, tati,“ zvolala, když uviděla tu spoušť u svých nohou. „Proč?“

	Joan vyšla za ní a znechuceně pohlédla na torza básní. „Protože na tebe žárlí, proto. Slyšela jsem ho recitovat a slyšela jsem recitovat tebe. Jsi daleko lepší než on. Copak ti to nedochází?“ Otočila se, nasupeně se vrátila zpět do kuchyně a nechala Catrin sesbírat do zástěry všechny útržky ohořelých pergamenů.

	V září dorazil do Hay anglický král. Přitáhl s vojskem od Herefordu. Všude nechával popravovat podezřelé zrádce a jejich půdu přiděloval svým stoupencům. Z Hay vytáhl na Talgarth a odtud na Brecon, kde nabídl obyvatelům hrabství mír. Dívky ve Spáčově hradu se modlily, aby je královi vojáci minuli. Ani na trh do Hay raději nešly. Místo toho sklízely na zahradě zeleninu a byliny, sázely a vysévaly nové a vyráběly mošt a pivo. Joan pak předla a tkala, Catrin psala básně.

	Bůh jejich modlitby vyslyšel a královi vojáci po úzké cestě k roztroušeným horským samotám nevyjeli. Koncem září se král vrátil do Anglie. Rozbouřené vášně opadaly a Joan se opět vypravila do Hay na trh. Catrin zůstala doma. Od Edmunda neměly po celé léto žádné zprávy. Obě se však za něho v tichosti modlily, každá zvlášť, a obě si v duchu kladly otázku, zda by vůbec unesly, kdyby se mu něco stalo.

	 

	Andy poodstoupila a umožnila otci, aby vešel do jeskyně. Sama zůstala stát venku. Cítila, jak se jí do ramen opírá slunce. Otočila se k jeskyni zády a chvíli poslouchala. Otec udělal pár kroků a zastavil se. Pak se rozhostilo ticho.

	„Nazdar, Andy! Co dělá noha?“ Uviděla Bryna, jak se k ní blíží. „Včera vpodvečer jsem potkal tu vaši rudovlasou bestii. Sledovala mě až do hospody.“

	Andy na něho zděšeně pohlédla. „A co chtěla?“

	„Asi se potřebovala dozvědět, jak na tom jste. Mám takový dojem, že zjišťovala, jestli se jí podařilo s vámi skoncovat. Řekl jsem jí, že se máte dobře. Předpokládám, že to byste asi chtěla, ne?“

	Andy se sevřelo hrdlo. „Ano. Děkuju.“

	„Neděkujte mi, Andy. Raději běžte na policii. Ta žena je nebezpečná.“

	„Už jsem vám říkala, že to neudělám.“ Odvrátila se od něj.

	Díval se, jak odchází. „Vidím, že jste si přivedla profesionálního speleologa,“ zavolal za ní.

	Zastavila se a ohlédla se. „Ten muž v jeskyni je můj otec.“

	„Vážně? Podle toho, jak tam vešel, mi připadal jako odborník.“

	„Je odborník na duchy, ne na jeskyně.“ Takřka vzpurně pohlédla Brynovi do očí.

	„Tak to by tu měl být jako doma,“ odpověděl a vykročil za ní. „Vynesl už verdikt?“

	Andy se bezděky pousmála. „Ještě je brzy. Jaké duchy jste tu viděl vy?“ V tomto kontextu a za plného slunce jí připadalo v pořádku takhle se ptát. Mluvila lehkým tónem.

	Chvíli nad tou otázkou dumal. „Někdy vídám v dálce postavy. Na zahradě.“

	Čekala, že to upřesní, ale on už neřekl nic, otočil se a zamířil zpět ke svým květinovým záhonům. Nechala ho být.

	Kráčela pomalu dolů k potoku. Tam se posadila na svůj oblíbený skalní výběžek a zadívala se do proudu. Slunce si našlo cestu skrze holé větve stromů a v myriádách odlesků jiskřilo na zurčící a bublající vodě, jež padala ze strmého srázu k silnici. Několik minut na to fascinovaně hleděla.

	„Potřebuješ především najít způsob, jak ty sny kdykoli přivolat a zase přerušit,“ řekl jí už dříve otec. Něco, co by jí umožňovalo mít nad nimi kontrolu, ovládat ten neuchopitelný pocit, kdy čas a prostor jako by se zhušťovaly. Pocit, který tak intenzivně zažívala právě teď, kdy seděla a upřeně hleděla na vodní hladinu.

	V duchu uviděla zahradu v Kew – zadní trakt domu se staženými žaluziemi, aby do spodních pokojů nesvítilo slunce. „Ne!“ pronesla nahlas. Obraz pomalu zmizel. Jsou-li žaluzie stažené, pak je Rhona pořád pryč, napadlo ji. Tady. A pořád spřádá plány na pomstu za něco, co si vymyslela. Zejí Andy rozvrátila manželství.

	Na cestičku padl stín. Vzhlédla. „Viděla jsi všechno, co jsi chtěla vidět?“ zeptal se kdosi.

	Nebyl to však otec.

	Uviděla vysokého muže v prošívaném kabátci, krátkém plášti a klobouku s ohrnutou krempou. Tvář měl opálenou a ošlehanou větrem, boty zaprášené a obnošené, byť svého času musely být pěkné. Na rameni měl otlučenou koženou brašnu připomínající aktovku. Chvíli si hleděli do očí a potom muž zmizel.

	Vyskočila a srdce se jí divoce rozbušilo. Byl to ten člověk z tržiště. Ten, který tiše a důvěrně hovořil s Catrin. Muž, jenž ji varoval, aby byla opatrná. Co vlastně chtěl? A co dělal tady, ve Spáčově hradu? Ví Catrin, že tu byl?

	Jakmile však vyšla ze stínu na sluncem ozářenou cestičku, kde ten přízrak stál a chvíli na ni hleděl, uvědomila si, jak je ta myšlenka hloupá. Přišel špehovat, nebo chtěl Catrin znovu varovat?

	„Andy?“ zaslechla hlas, ale byla ještě příliš zabraná do úvah, než aby na něj reagovala. „Andy?“

	Rufus vyšel z jeskyně a došel po cestičce až k ní. Sledoval její pohled a chvíli upřeně hleděl na dlažební kameny pouhých pár kroků před sebou. „Co se stalo?“

	„Viděla jsem ducha,“ zamumlala. „Opravdového, nepochybného ducha.“ Vzhlédla. K jejímu překvapení ji to vůbec nevyděsilo. „Poznala jsem ho a vím, že mě viděl. Byl to někdo, koho Catrin znala. Muž, který ji varoval, když šla na tržiště nakupovat.“

	„Běž dovnitř a zapiš si to všechno, dokud to máš v živé paměti,“ nabádal ji otec a lehounce ji popostrčil. „Za minutku přijdu za tebou.“

	Díval se za ní, jak kráčí k domu, a v jeho tváři se zračily obavy. Jakmile zmizela ve dveřích, vyrazil směrem ke květinovému záhonu, kde stál Bryn, opíral se o lopatu a pozoroval je. Rufus mu podal ruku. „Dobrý den. Jsem Rufus Dysart, Andyin otec.“

	„Řekla mi o vás.“ Bryn si s ním s očividnou nechutí potřásl rukou, ustoupil o krok a čekal.

	Rufus mlčel a chvíli si ho prohlížel. Nakonec se usmál. „Promiňte, ale musím vědět, jestli vám mohu věřit.“

	„A můžete?“ Bryn lehce pozvedl bradu a chvíli si oba hleděli do očí.

	„Myslím, že ano. Obávám se, že Andy si tady ukousla větší sousto, než dokáže pozřít. Potřebuje spojence. Doufám, že se za něj považujete.“

	Bryn mu stále hleděl do očí. V pohledu mu probleskla jiskřička veselí. „Ne vždycky mou pomoc vítá.“

	„Myslím, že odteď za ni bude vděčná. Byl bych nerad, kdybych věděl, že je tu sama. Tenhle dům stojí dost stranou.“ Rufus se odmlčel. Viděl, že muž proti němu krátce přikývl. „Moje dcera je statečná žena, tohle všechno ji moc zajímá a pořád si myslí, že jí dokážu pomoct a že to zvládne…,“ opět zmlkl. „Teď si vyčítám, že jsem v ní v dětských letech probudil zájem o duchy. Pak jsem se odstěhoval a ji i její matku jsem opustil. Od té doby jsem jí nebyl k dispozici, či aspoň ne nastálo. A ona ve mně teď vidí anděla strážného, který přijede a zachrání ji!“ Omluvně se usmál. „Graham ji od duchů odstřihl, ale teď ji znovu fascinují – a když by potřebovala, abych jí pomohl, zrovna tu nemůžu být, protože musím zítra nebo pozítří odjet. Prosím vás, povězte mi, oč tu podle vás běží.“

	„Chápu to tak, že se tomuhle domu a vlastně i tomuto místu říká Spáčův hrad už stovky, ne-li tisíce let,“ pronesl Bryn vážně. „Zdejší lidé odjakživa věděli, že tu sídlí moc, ale Andy tady zřejmě něco probudila.“

	„Je to nebezpečné?“ zeptal se Rufus rychle.

	Bryn chvíli přemýšlel. „Obvykle odtud lidé odejdou.“

	„Oba víme, že to Andy neudělá.“

	Bryn stiskl rty. „Udělá, jestli toho bude mít dost.“

	„Co tím myslíte?“

	„Přesně to, co říkám. Situace se může vyhrotit. Tady jsou dějiny stále živé. V tomhle domě. Ve Walesu. A zvlášť v Marce. Kdo říká, že historie je jiný svět, který už je dávno za námi, ten se ošklivě plete.“ Zmlkl.

	Rufus přikývl. „A nádavkem tu máme tu bláznivou, potřeštěnou ženskou, co tady pobíhá po kopcích. Andy se nesmí nic stát! Zdá se mi, že to všechno nebere dost vážně. Odmítá obrátit se na policii.“

	„Pokusím se ji přesvědčit, aby to udělala. Bohužel už sem jednou policisté přišli, když je zavolala Rhona, a já se obávám, že Andy má pravdu. Nebudou se tomu případu věnovat, protože nemají nic konkrétního, oč by se mohli opřít. A Andy si odmítá připustit, že ji ta žena napadla. Třeba to opravdu neví,“ dodal zachmuřeně. „Budu se snažit na věci dohlédnout. Nemůžu ale nic slíbit. A pokud jde o duchy…,“ lehce se zachvěl. „Už vás Andy seznámila s Merynem? To je ten pravý, který by to mohl vyřešit.“

	„Zmínila se mi o něm. Je důvěryhodný?“

	„Absolutně.“

	„Ale bohužel tu teď není, jak mi Andy oznámila.“

	Bryn si povzdechl. „Někdy si říkám, jak by bylo skvělé, kdyby se tu aspoň na chvíli zdržel. Pořád někam jezdí řešit problémy druhých, a přitom tohle místo má obrovskou magickou sílu. Řekl bych, že dokonce celá hora. Jeho domek, co stojí o něco dál nahoře, je dalším takovým zdrojem síly. Meryn ho používá, aby si nabil baterky. Jiní lidé tady v okolí to podvědomě dělají taky, ale někdy to na ně může být příliš silné. Člověka to může nažhavit. Vyburcovat. Anebo úplně zničit.“

	„Měl bych Andy přimět, aby odjela se mnou?“

	„Při vší úctě si myslím, že by se vám to mohlo povést jen stěží.“

	„Zdá se, že ji dobře znáte.“

	„To ne. Prohodili jsme spolu sotva pár slov.“

	Rufus na něho užasle pohlédl. „Tak to byste s ní možná měl mluvit víc.“

	Bryn pomalu přikývl. Potom se otočil a zamyšleně odkráčel ke květinovému záhonu. Zřejmě usoudil, že je rozhovor u konce.

	Rufus zamířil do kuchyně za Andy. „Mluvil jsem s tím zahradníkem. Řekl mi, že jste spolu až doteď prohodili sotva pár slov.“

	Zvedla oči, v ruce propisku, a k jeho údivu se lehce začervenala. „Přijde mi, že z něj jde trochu strach. A nemůžu se zbavit dojmu, že se mu nelíbí, že tu teď místo Sue bydlím já. Jinak ale spolu vycházíme dobře. Vždycky mi vyjde vstříc.“

	Rufus jí chvíli pozorně hleděl do tváře a potom se usmál. „Myslím, že by ses s ním měla spřátelit, Andy. Ví toho o tomhle místě i jeho potenciálu opravdu hodně.“

	„A mluvil i s Rhonou.“

	Překvapeně na ni pohlédl. „O tom se mi nezmínil. Co si o ní myslí?“

	„Nevím to jistě, ale mám dojem, že je vůči ní velmi ostražitý. Zdá se, že se dost vyzná v lidech. Ví, že je nebezpečná.“

	„To tedy je,“ pronesl netrpělivě Rufus. „A ty tu přitom máš dost svých starostí i bez téhle šílené čarodějnice, která tě pronásleduje.“

	„Vždyť jsi ji nikdy neviděl, tati!“

	„Ale viděl. Copak si nevzpomínáš? Pořádali jste s Grahamem večírek, když ses k němu nastěhovala. Rhona to nějak zjistila a vpadla tam. Dělala všechno pro to, aby ti ten večírek zkazila. To já jsem ji tehdy odvezl zpátky do centra Londýna a během té cesty jsem měl možnost se s paní Wilsonovou seznámit. A svůj názor na ni jsem nezměnil. Je to neřízená střela a je potřeba se jí vyhýbat. Vědomí, že se tu někde potlouká, mi na klidu rozhodně nepřidává.“

	„Kéž bys tu mohl zůstat déle, tati,“ pronesla tiše.

	„I já bych si to přál, holčičko. Slibuju ale, že se brzy vrátím.“ Vstal. „A teď na chvíli zapomeň na všechno ostatní a doveď své poznámky do konce. Potom si spolu dáme šálek čaje. Moc bych si přál, abys odjela se mnou, drahoušku.“ Naklonil se přes stůl a stiskl jí ruku, kterou měla položenou na svém poznámkovém bloku. Mezi prsty svírala propisku.

	Než se Dafydd vrátil z cest, Catrin znovu sepsala všechny své básně. Potom si našla jinou truhličku, tentokrát se zámkem a klíčkem, a přestavila nábytek ve své jizbě. Teď už nepřipomínala pracovnu ženy, která píše. Psací stolek stál přistrčený ke zdi a ležely na něm pouze její hřebeny a různé cetky. Její knihy stály na vysoké poličce a vypadaly, že je málokdy někdo vezme do ruky. V Hay si našla řemeslníka, jednoho z těch, kteří pomáhali přestavovat město, a ten jí slíbil, že přijde do Spáčova hradu a vsadí jí do okna dlouho slibovaná skla. Koupila i novou tapiserii na stěnu. Dospěla totiž k závěru, že po tom, co jí otec provedl, nebude proti tomu nic namítat. A měla pravdu. Jakmile se vrátil, zamířil rovnou do její jizby.

	Vystoupala za ním po schodech a čekala na podestě, co řekne. Viděla, jak se zastavil přede dveřmi, strčil do nich, otevřel, několik okamžiků zůstal stát na prahu a rozhlížel se. Zaslechla, jak zamručel, ale nedokázala říct, zda je spokojený, nebo znechucený. Potom se otočil a odebral se do své komnaty. O spálených pergamenech se žádný z nich ani slovem nezmínil. Catrin s ním už o svých básních nemluvila, ani se ho neptala na cestu. Pouto mezi nimi bylo zpřetrhané. Věděla, že musel být v Machynllethu, když byl Owain na Harlechu korunován a stal se knížetem z Walesu. Teď si říkal kníže Owain IV, ověnčený válečnými úspěchy po celém Walesu, a dokonce si zřídil vlastní dvůr. Toužila zeptat se na své přítelkyně Catherine a Alys i na jejich matku Margaret, která k ní byla tak vlídná a laskavá, když se před čtyřmi lety viděly naposledy, ale své zvědavé otázky si nechala pro sebe.

	Chodila teď za otcem do jeho pracovny méně často než dřív a nechávala Joan, aby mu sloužila. Pokud mu její stálá přítomnost chyběla, nedal to na sobě nijak znát. Dohadovala se, že ví o tom, že jejich vztah je nenávratně poškozený, a se smutkem v srdci si musela přiznat, že mu to zřejmě vůbec nevadí. Kdykoli v duchu skládala báseň, postarala se, aby neměl tušení, na co myslí. Pokud si něco zapisovala na svoje voskové tabulky, ukryla je pak ve skulině nad nosným trámem, kde je na první pohled nemohl uvidět. Psávala v noci při světle svíce se seslí přistrčenou ke dveřím, aby ji případný šramot varoval, že se někdo krade dovnitř přistihnout ji při činu. V duchu hořela odporem a nemohla se dočkat chvíle, kdy otec zase odjede.

	Jednoho dne, když zahradou vanul studený vítr a shazoval ze stromů listí, přistoupila k ní při trhání trnek Joan a prohlásila: „Takhle už to dál jít nemůže. Nakonec s ním musíš promluvit.“

	„Mluvím s ním.“ Catrin se nepotřebovala ptát, o kom je řeč. „Je z tebe hodně nešťastný.“

	„Ten pocit je oboustranný.“

	„Ví, že udělal něco, co neměl.“

	Catrin se na ni tázavě zadívala a založila ruce v bok. „Řekl ti to?“

	„Ne. Jistěže ne. V životě by to nepřiznal.“

	„A já mu zase nikdy neodpustím. Takže už o tom nebudeme mluvit.“

	„Když byl u lorda Owaina, viděl se s Edmundem,“ řekla Joan a významně na Catrin pohlédla.

	„Opravdu? Ani se mi o tom nezmínil.“ Catrin cítila, jak se jí do tváří žene krev.

	„Myslí si, že kníže Owain mému bratrovi důvěřuje,“ poznamenala Joan a neodpustila si lehce ironický tón, když vyslovila Owainův titul. „Řekl mi to. Prý si ho Glyndwr drží pořád u sebe. Edmund je teď víc než pouhý lučištník.“

	„Proč mi to říkáš?“ zeptala se Catrin.

	„Myslela jsem, že bys to třeba ráda věděla. Nebojuje už s ostatními lučištníky, ale sedí na hradě, s Owainovou ženou a jeho syny si hrají na královský dvůr a plánují vzpoury a rozvrat.“ Pohlédla úkosem na Catrin.

	Catrin si hluboce povzdechla. „Neboj se, Joan, to mě vůbec nezajímá. Nezajímá mě Edmund a nezajímá mě ani lord Owain. Nesmím už otce doprovázet na jeho cestách. Jsem jenom hloupá, osamělá žena, jíž je souzeno shnít kdesi na venkově. Nesmím se vdát a mít svůj vlastní domov. Nesmím jet dál než na místní trh a mým osudem je sloužit otci až do roztrhání těla.“ Vtom vztekle vykřikla, neboť se jí do ruky zapíchl trn.

	Joan zavrtěla hlavou. „No ne, ty to ale vidíš černě! To ti vůbec není podobné. Proč mu neřekneš, jak se cítíš?“

	„On moc dobře ví, jak mi je.“ Catrin položila džbán na trávu a vysála si krev z prstu. „Dotrhej ty trnky, prosím,“ dodala, otočila se a odběhla přes záhony s bylinami k potoku, kde zůstala stát. Cítila, jak jí na tvář dopadají drobné kapky studené vody, a vdechovala chladné, vlhké vůně podzimu. Po nedávných lijácích se potok změnil ve řvoucí hnědý proud, unášející spadané listí. Voda se řítila ze skály k cestě a byl to takový hukot, že Catrin nedokázala myslet na nic jiného. Tak to měla ráda.

	Joan ji chvíli pozorovala a potom se znovu pustila do trhání trnek.

	Nahoře v patře stál u okna Dafydd a díval se ven. Viděl Catrin u potoka a mračil se.

	 

	Andy ho soustředěně pozorovala. Odvrátil se od okna. Byl v Catrinině světnici. Pomalu přešel místností a zadíval se na truhličku v koutě. Tam měla Catrin uloženy svoje rukopisy. Věděl už, že je zamčená, protože zkoušel otevřít víko. Trpce se rozhlédl a pak zamířil ke dveřím.

	„Catrin!“ zvolala v duchu Andy. „Buď opatrná. Tvůj otec se užírá zlobou.“ Viděla to naprosto jasně. Stejně jako Joan.

	 

	„Andy!“ Rufus jí lehce stiskl ruku. „Andy, vrať se!“

	S leknutím se narovnala. Až dosud seděla u stolu s hlavou položenou na předloktích. Rufus se usadil na židli proti ní a dlouze se na ni zadíval. Všiml si, jak je zmatená. Chviličku na něho hleděla, aniž ho poznávala. Natáhl se a pohladil ji po vlasech. „Vrať se, děvče. Podívej se na mě pořádně.“

	Odtáhla ruku, opřela se a odhrnula si vlasy z obličeje. „Promiň,“ řekla. „Spala jsem?“

	„Spala.“ Čekal. „Snila jsem, viď?“

	„Myslím.“

	„Mluvila jsem ze spaní?“

	Zavrtěl hlavou. „Pověz mi, o čem se ti zdálo.“

	„Nemůžu si vzpomenout.“

	„Ale můžeš. Přemýšlej. Ale nesnaž se na to jít silou.“

	Chvíli seděli mlčky proti sobě. Andy unaveně zavřela oči. „Dafydd byl v Catrinině jizbě,“ ozvala se konečně. „Špehoval ji. Měl zlost, že si nechala vsadit do okna drahé sklo. Šel se na ně podívat. Bylo v olověném rámu. Udělal jí ho v létě jeden řemeslník z Hay, když byl Dafydd na cestách.“ Měla teď otevřené oči, ale znovu hleděla někam do dálky. „Myslím, že si Catrin neuvědomuje, jak na ni Dafydd žárlí.“

	Odstrčila židli, vstala, odbelhala se ke dřezu a natočila si vodu do sklenice. Naráz ji vypila, sklenku odložila na odkapávač a zadívala se z okna do zahrady. „Ty jsi mluvil s Brynem?“ zeptala se pak úplně normálním hlasem.

	„Ano. Zdá se, že to je příjemný člověk. Řekl bych, že je na něj spolehnutí.“ Víc Rufus neřekl.

	Andy chvíli mlčela. „Asi bych si to měla jít zapsat,“ řekla pak.

	„Myslíš, že bys to zapomněla, kdyby sis to nezapsala?“

	„To ne.“ Posadila se znovu na židli. „Ale asi bych zapomněla na detaily. Na všelijaké drobnosti. Nebo bych to pozměnila, protože bych o tom přemýšlela a nějak si to vyložila. Tolik se toho děje, a kdykoli se probudím, část těch obrazů odpluje do nenávratna jako obyčejný sen.“

	„To by neměl být problém. Můžeš se naučit pamatovat si víc. A klást ve snu otázky.“ Rufusovi plály oči zaujetím. „Tolik ti to závidím, Andy. Musí to být úžasná zkušenost.“

	Mdle se usmála. „Myslíš tedy, že to není nebezpečné?“

	„Nebezpečné?“ Zamračil se. „Nechápu, jak by mohlo, když budeš opatrná.“

	„Přesně to říká i Meryn,“ povzdechla si.

	„Myslím, že bys měla toho Meryna poslechnout a přimět ho, aby ti udělil pár lekcí, holčičko. Z toho, co jsi mi pověděla, jsem nabyl dojmu, že to z úcty ke mně ještě neudělal, ale já nejsem žádný odborník. Vím jen to, že nesmíš snít, pokud tě to trápí.“

	„Netrápí mě to, jen mě to unavuje. Není to ten druh spánku, který občerstvuje.“

	Vstal. „Běž si dát sprchu. Ta tě probudí. Potom si někam zajedeme na dobré jídlo. Co tomu říkáš? Zkus na chvíli na všechno zapomenout.“

	Usmála se na něho. „To zní lákavě. Líbí se mi to.“

	V koutě pokoje stál Dafydd ap Hywell ap Gruffydd, básník a věštec, a zlostně se mračil. Tyhle duchy mu do domu přivedla jeho dcera. Děsivé sny hovořící o porážce a smrti souvisely právě s těmito zjeveními. Catrin si v jeho nepřítomnosti zahrává s magií a čarodějnictvím a připustila, aby dům zamořili démoni.

	 

	Rhona objevila jedno místo nahoře na silničce poblíž dobytčího mostku, kde mohla pohodlně zaparkovat a odkud viděla přes louku svažující se do nedohledna až k zalesněnému úpatí kopce. Chvíli trvalo, než zjistila, že silnička klikatící se vzhůru se v tom místě nachází přímo nad Spáčovým hradem a ona odtud může jasně vidět hřebeny mechem porostlých střech domu. Bylo to ideální místo na pozorování. Dění dole měla jako na dlani. Vystoupila z vozu, přelezla bránu u mostku a vydala se loukou k vyhlídce. Po cestě rozháněla pasoucí se ovce. Když došla až tam, kde se svah lámal směrem dolů, začala se pohybovat opatrněji z obavy, že by zdola mohli vidět její siluetu proti obloze.

	Dokonce i z té dálky cítila, jaká síla z domu vyzařuje. Byl jako magnet, a čím déle se na něj dívala, tím větší vztek cítila. Jako by její zlobu rozněcovala jakási předvěká moc.

	Viděla otevřené přední dveře. Přimhouřila oči a sáhla do kapsy pláštěnky pro kapesní dalekohled. Ve dveřích stála nějaká postava. Muž. Opíral se o veřeje a díval se směrem k ní. Byl ale tak daleko, že ji nemohl vidět. Samolibě se usmála. Namířila na něho dalekohled a chvíli studovala jeho obličej. Poznala ho. Byl to Andyin otec. Vrátila dalekohled do kapsy a na okamžik se zamyslela. Tenhle muž se rozvedl s Andyinou matkou a odstěhoval se s novou ženou a kupou dětí kamsi do Northumberlandu, takže lze předpokládat, že je tu jen na krátkou návštěvu.

	Rhona se usmála, otočila se a zamířila loukou zpět. Celý tenhle podnik se jí začínal líbit. Vysedávání na posedu a pozorování zvěře jí celý život připadalo jako hloupá a bezduchá zábava – něco, v čem se vyžíval její otec, což jej o letních prázdninách vždycky nadlouho vzdálilo od ní a její matky, ale teď začínala chápat, co mu na té věci připadalo tak zajímavé. Byla v tom jistá fascinace tím, že se člověk chystá přechytračit jinou živou bytost, která nemá tušení, že je lovena. Skoro cítila, jak ji svědí ukazováček na spoušti, jen když na to pomyslela. Střelnou zbraň ovšem neměla, což byl problém. Zastavila se. Ani si neuvědomila, že se opodál sbíhají ovce do houfu a plaše pozorují, jak tam ve vysokých botách zvlhlých drobným deštěm stojí uprostřed louky a uvažuje. Pistole. Ona ale o střelbě neví prakticky nic, takže to možná nebude to pravé řešení. Část příjemného pocitu z pozorování nepřítele však pramení z čekání na to, jaké možnosti bezděky sám nabídne.
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	Stíny už se prodlužovaly. Catrin chodila po úbočí kopce a sbírala houby. Košík měla téměř plný. Narovnala se a zůstala stát, zahleděná ke vzdáleným vrcholům Brecknocku. Na vřesovišti o něco níž na svahu se cosi pohybovalo. Pozorně se tam zahleděla a snažila se rozpoznat, co to je – snad ovce nebo poník či jedna z těch odolných malých kravek, které se tu na obecních pastviscích popásají. Rozhlédla se, zda někde neuvidí stádo, a jak tak pročesávala zrakem okolí a v rudnoucí záři zapadajícího slunce mhouřila oči, zahlédla postavu, která k ní blížila. Nemohla uvěřit vlastním očím. „Edmund?“

	Posledních pár kroků už běžel. Strhl ji do náruče, ale pak se rychle ovládl a postavil ji na zem. „Omlouvám se. Měl jsem takovou radost, že tě vidím! Jak se máš, Catrin?“ Přidržel si ji na vzdálenost paže a pozorně se jí zadíval do tváře.

	„Tys mě sem sledoval?“ opáčila. Opět pocítila tu starou známou směsici touhy a pobouření. Odstoupila o několik kroků a pohlédla mu zpříma do očí. „Jak jsi věděl, že jsem tady?“

	„Joan mi prozradila, že jsi šla na houby, a já jsem si vzpomněl, jak jsi mi posledně povídala, že na ně chodíváš na obecní pastviny pod Pen-y-Beacon.“

	„To že jsem ti řekla?“ podivila se.

	„Jistě.“ Snažil se tvářit se vážně. „Mohu ti povědět i to, kdy přesně to bylo. Seděli jsme na konci stolu mezi služebnictvem na hradě Chirk a čekali, až tvůj otec přednese svou báseň. A ty jsi poznamenala, jak bys byla ráda, kdybychom se vrátili domů včas a tys ještě stačila nasbírat houby na zimu. O chviličku později si tě odvedly dámy do své komnaty, abys jim tam zpívala.“

	„To už je hezkých pár let!“

	„A tolik se toho od té doby stalo,“ povzdechl si.

	Vůbec poprvé si ho pořádně prohlédla. Tvář měl unavenou a rýsovaly se v ní první vrásky. „Proč jsi tady?“ zeptala se.

	„Vždycky věcná! Musím tu něco vyřídit a říkal jsem si, že se zastavím za sestrou.“

	Zarazila se. „A za mnou ne?“

	„Ach ano, Cat. I za tebou.“ Zahleděl se jí do očí tak výmluvně, až sklopila rozpačitě zrak.

	„Lord Owain je teď velmi mocný. Dobyl celý Wales,“ pronesla Catrin pomalu. „Slyšeli jsme, že sídlí na Harlechu a svolává tam i parlament.“

	„A vyjednává s králi Francie a Skotska.“ Usmál se na ni. „Je opravdovým knížetem. Knížetem celého Walesu.“

	„Král Jindřich s ním nikdy nepřestane bojovat.“

	„Dobře si vzpomínám, kolik zpráv a zvěstí dolehne až sem k vám, do téhle Bohem zapomenuté výspy, kde poletují jen orli a jestřábi.“ Poodstoupil, usadil se na veliký kámen v trávě a zaklepal dlaní na místo vedle sebe. „Můžeš být mýma ušima a očima. Co se povídá v Hay?“

	Catrin se s kratičkým zaváháním posadila vedle něho. Uhladila si sukně na kolenou a vylíčila mu, jakého varování se jí dostalo od šafáře Johna Bedella na tržišti v Hay. Od té doby už ovšem uplynulo mnoho vody a hodně se toho přihodilo. Velšské vojsko podruhé během krátké doby zteklo městské hradby, vypálilo polovinu domů, oblehlo hrad a nadělalo spousty děr a trhlin v jeho opevnění. To vše už ale bylo opět spravené a z Anglie přibyl jako nový velitel hradní posádky zkušený rytíř Richard Arundel.

	„A to jsme nedopadli zdaleka tak špatně jako jiná města,“ dodala a střelila po Edmundovi pohledem. „Prý proto, že tu má lord Owain nějaké přátele. Ale poměry v Hay jsou úplně stejné jako kdekoli jinde – nikdo neví, kdo podporuje koho. Lidé se snaží obdělávat pole a s hrůzou sledují, jak zemí táhnou vojska a zanechávají za sebou spoušť a zkázu. K nám do hor doléhají pouhé ozvěny. Slýcháme o bitvách, jež se odehrály až kdesi daleko u hranic, a dozvídáme se o všelijakých smlouvách nebo o tom, jak anglický král v Londýně rozhlašuje, že mu krademe Wales, a zakazuje bardy.“ Hořce se pousmála. „A mě by přitom zajímalo,“ pokračovala smutně, „co dělají Catherine a Alys.“

	„Mají se dobře,“ usmál se Edmund. „Jak víš, Catherine je provdaná za Edmunda Mortimera a má s ním maličkého chlapce.“

	„A Alys?“

	Znovu se usmál. „Alys je šťastná. Myslím, že je zamilovaná.“ Po očku na něho pohlédla. „Jak to víš?“

	„Vím to.“

	„Do koho?“

	„Ach, to nemohu prozradit.“

	„Nemůžeš, nebo nechceš?“

	Neodpověděl. Dlouho mlčky seděli, až se na něho Catrin znovu obrátila. „Jsi špeh, Edmunde?“

	Zasmál se. „Já? Jsem pouhý lučištník.“

	„Lučištník, který jezdí po celé zemi a nebojuje nikdy s vojskem? Lučištník, jenž prý všude chodí s knížetem a denně s ním rozmlouvá, který si je blízký s jeho rodinou a obeznámený se všemi tajemstvími? Lučištník, co může kdykoli o své vůli odejít, putuje po venkově a vyptává se?“

	Až dosud ji nikdy nenapadlo, že se Edmund vydal na tuto cestu právě v době, kdy ji a jejího otce doprovázel na jejich každoroční pouti po velšském pohraničí. Tenkrát koneckonců poprvé navštívil sídla velkých pánů v Marce, seznámil se s jejich služebníky i se členy uchelwyru, kteří nyní takřka do jednoho podporovali Glyndwra. Tehdy si ho také povšiml lord Owain a očividně odhadl jeho schopnosti. Edmund byl statečný, měl styky, byl iniciativní a oplýval jistým kouzlem, takže když knížeti nabídl své služby jako lučištník, Glyndwr pro něj nalezl lepší uplatnění. Teď byl Edmund dospělejší, vzdělanější, zkušenější, vážnější a svému pánovi pravděpodobně mnohem užitečnější, než si Catrin vůbec dokázala představit.

	Pohlédla na něho a čekala na odpověď. Pozvedl obočí a cvrnkl se do nosu. „Tak se mi zdá, že špeh jsi spíše ty! Vyznáš se v poměrech, Cat, kdežto já se tu jen čas od času otočím. Kníže vás zná, byl u vás v domě a nezapomíná na vás. Ví, že se chci postarat, abyste byli v bezpečí. Taky mu na tom záleží. Cení si proroctví tvého otce. I tvých.“ Odmlčel se a vzhlédl k obloze. Zapadající slunce mu ozářilo tvář. „Chybíš mi, Cat.

	Pořád na tebe myslím.“ Stále hleděl vzhůru a pozoroval jeden malý mrak. Nepodíval se na ni.

	Chvíli neodpovídala. „I já na tebe myslím,“ pronesla tiše.

	„Nepříjemné, co?“

	Rozesmála se. „K vzteku.“

	„Co s tím uděláme?“

	„Nemůžeme s tím udělat nic. Naše životy se ubírají různými cestami.“

	Vzal ji za ruku. Měla na ní stříbrný prsten knížete Owaina. „Třeba bychom s tím mohli něco udělat. Co kdybych si znovu promluvil s tvým otcem?“

	„K ničemu by to nevedlo. Nechce, abych se vdala,“ pronesla chmurně. Vzápětí pozvedla zrak a překvapeně se na něho zadívala. „To jsi měl na mysli?“

	„Ano, přesně to.“ Pozvedl její ruku ke rtům a dotkl se jí v lehkém polibku.

	Vyškubla se mu a oči se jí zalily slzami. „Prosím tě, nedělej to. On by to nesnesl. Chce, abych mu sloužila, a já s tím nic nesvedu.“

	„Proč ne?“ Znovu ji vzal za ruku. „Tvůj otec je sobec a tyran. Pozoroval jsem, jak tě sekýruje. Viděl jsem, jak ti krade nápady, a kde může, shazuje tvé nadání. Sledoval jsem, jak tě deptá a ničí ti sebevědomí. Stačí, když řekneš slovo, a můžeme odtud odejít.“ Na okamžik se odmlčel a pak pokračoval. „Chtěl bych tě odvést na Harlech. Tam se můžeme vzít. Kníže Owain mi tě dá, vím to. A pokud ne, stejně si tě vezmu. Někde se prostě necháme oddat. Pokud ovšem… Pokud si nemyslíš, že tě nejsem hoden. Jestli to vidíš takhle, pak nemá smysl o tom dál mluvit.“ Díval se jí na ruku, jako by jí počítal prsty.

	Pokusila se mu vyvléknout. „Ne!“

	„Ne? Nejsem tedy pro tebe dost dobrý?“

	„Ne. To si vůbec nemyslím. Ale nemohu otce opustit.“

	„Myslel jsem, že jsi odvážnější, Cat,“ pronesl vyčítavě.

	„Odvahy mám na rozdávání,“ odsekla. „Ale vděčím mu za všechno. Matka mi umřela při porodu. Vzala jsem mu ji. Mou povinností je zůstat s ním.“

	„Na úkor vlastního štěstí?“

	„Když na to přijde, tak ano.“ Vstala. Hned se ale otočila a vztáhla k němu ruku. „Musíš už jít. Stejně jsi měl někam namířeno, ne? Kníže Owain tě pověřil nějakým úkolem. Zastavil ses tu jen proto, aby ses měl na co vymluvit, kdyby tě někdo viděl a ptal se, proč jsi přišel do Brycheiniogu. Přišel jsi za Joan. Viděl jsi ji a teď můžeš jít.“ Obrátila se a rozběhla se pryč.

	Díval se, jak utíká po trávě plné výmolů. Košík s houbami mu zůstal ležet u nohou.

	„Cat!“ zavolal. „Cat, počkej!“

	Snadno ji doběhl. Chytil ji za ruce, otočil ji čelem k sobě a přivinul ji na hruď. Chvíli stáli v objetí a mlčeli. Potom ji Edmund vzal dvěma prsty něžně za bradu a pozvedl jí hlavu, aby jí viděl do očí. Když se sklonil k jejím rtům, nebránila se.

	Konečně se od sebe odtrhli a on uviděl, že pláče. „Cat…“

	Mlčky zavrtěla hlavou. „Prosím tě, jdi.“

	„Ale…“

	„Žádné ale. Nikdy se to nestane, Edmunde. Nejde to.“ S těmi slovy vykročila směrem k místu, kde na zemi ležel její košík, sehnula se, naházela do něj houby, jež vypadly, zvedla ho a pověsila si jej na předloktí.

	Edmund stál a díval se, jak se rychlým krokem vzdaluje po cestě svažující se do údolí, dokud mu nezmizla z dohledu. Ani jednou se za ním neotočila. Pohnul se, teprve když se mu ztratila z očí. Pohlédl na prudký svah nad sebou a vydal se opačným směrem než Catrin. Mířil přes kopec do vedlejšího údolí, kde chtěl navštívit matku. Nazítří vyrazí do Herefordu za skutečným cílem své cesty.

	 

	„Andy?“ Bryn ji upřeně pozoroval, jak stojí na břehu a dívá se do proudu potoka. Dlouho se nepohnula. Pak na něho zaraženě pohlédla. „Edmunde? Vrátil ses?“ pronesla sotva slyšitelně. Pozvedl tázavě obočí. „Ne. Zkuste to znovu.“ Protřela si oči. „Jsem Bryn,“ připomněl jí.

	Rozpačitě odstoupila od břehu. „Ach Bože, odpusťte, Bryne. Vyšla jsem si na pouhých pár minut na čerstvý vzduch. Asi jsem se zasnila. Co jsem řekla?“

	„Řekla jste mi ‚Edmunde‘,“ usmál se. „Jsem poctěn.“

	„Poctěn?“ Odrhnula si vlasy z očí. „Proč? Vy víte, kdo byl Edmund?“

	„Ano, vím.“

	Nervózně na něho pohlédla. Cítila, jak se červená. „Znáte tedy celý ten příběh?“

	„Jenom něco.“ Povzbudivě se na ni usmál. „Nebojte se, nikomu to nepovím.“ Ustoupil stranou a pootočil se. Chtěl jí dát čas, aby se vzpamatovala. „Váš otec mě požádal, abych za vámi zašel. Myslím, že vás chce vzít někam na jídlo,“ řekl a vykročil. „Je vepředu.“

	Ještě chvíli stála a hleděla za ním. Pak zamířila k domu.

	Bryn se ohlédl přes rameno. Smál se.

	 

	Rufus seděl na lavičce před domem, zahleděný přes údolí.

	Když k němu došla, vzhlédl. „Snila jsi? Viděl jsem tě, jak stojíš dole u potoka. Říkal jsem si, že tě nebudu rušit, ale připozdívá se a za chvíli bude chladno a vlhko.“

	„Zdálo se mi o Cat.“ Nedokázala se zmínit o Edmundovi. „Sbírala houby.“

	„Halucinogenní?“

	Zasmála se. „To si nemyslím, i když byla určitě na správném místě, jestli si dobře vzpomínám. Ne.“ Zhluboka se nadechla. „Mluvila s Edmundem. Začínám ho podezírat – ne, ona ho začíná podezírat, že pracuje pro vzbouřence jako špeh.“

	Rufus na ni po očku pohlédl. „A ty s ní souhlasíš?“

	„Nevím, co si mám myslet. Kéž bych o tom všem věděla víc.“ Zachytila otcův pohled a rozesmála se. „Ale ovšem. Vždyť vím, že Catrin téměř jistě nepatřila k velkým historickým postavám. Byla bezvýznamná.“

	„To je vůči ní dost příkré hodnocení.“

	„To vím. Ale ona jaksi nezapadá do velkého schématu věcí, že? Navíc to asi není silná osobnost. Nechá se ovládat otcem. Pokud se od něj neoprostí, ničeho nedosáhne.“

	„A jak víš, že to neudělá?“

	Andy se užuž nadechovala k odpovědi, ale pak zmlkla. „Vlastně to nevím.“

	„Pak tedy…,“ Rufus najednou vstal a zaclonil si rukou oči. „Viděla jsi to?“

	„Co?“

	„Nějaký záblesk tamhle nahoře na kopci. Mám takový dojem, že nás někdo pozoruje dalekohledem.“

	„Rhona!“

	„Možná. Doufám, že není přebornice ve střelbě?“ Zasmál se.

	„Na tom není nic legračního, tati. Netuším, co všechno umí. Jenom bych byla moc ráda, kdyby už byla pryč.“ Vstala. „Pojďme za dům. Tam nás neuvidí.“

	„Nechat si ujít ten nádherný západ slunce? Ani nápad!“ Rufus se zase klidně posadil. „Mám cukání udělat nějaké přisprostlé gesto, aby viděla, že o ní víme.“

	„To pozná i podle toho, jak upřeně to místo na kopci pozoruješ. Navíc teď už je určitě pryč.“

	„Výborně. O důvod víc, proč nikam nechodit. Tady se mi to líbí.“ Natáhl si nohy křížem.

	Vtom je vyrušily kroky na cestičce. Byl to Bryn a blížil se k nim s bundou přehozenou přes jedno rameno a plátěnou taškou na druhém. „Dobrou noc, lidi,“ zavolal.

	„Dobrou!“ odpověděl Rufus. Andy mu zamávala na pozdrav.

	Rufus na ni rychle pohlédl. Lehce se červenala. Nijak to nekomentoval. Ozval se teprve nějaký čas poté, co Bryn vycouval z odpočívadla a zvuk motoru jeho dodávky dozněl v dálce. „Běž si vzít na sebe něco parádního, holčičko. Tatík tě vyvede někam na večeři. Slíbil jsem ti to, vzpomínáš?“

	„Těším se na to.“

	„Budeš mi ale muset povědět kam.“

	Nakonec se usadili ve staré restauraci U černého lva. Byla to táž, kde Catrin a Joan nechaly před šesti sty lety ustájeného poníka, když šly na trh. To ještě město obepínaly hradby. Vybrali si stůl v rohu za barem, kousek od krbu. Strop nad nimi podepíraly mohutné dubové trámy. V klidu povečeřeli a potom ještě dlouho seděli nad kávou. Když dopili, chystal se Rufus požádat o účtenku, ale vtom se k němu Andy otočila s otázkou: „Pamatuješ, jak jsme spolu cestovali, když jsem byla malá?“

	Hledal v kapse peněženku. „Myslíš do Francie…“ Zarazil se. „Chceš říct do minulosti?“

	„Dělali jsme to, ne? Nebo si to vymýšlím?“

	Tiše hvízdl. „Ne, nevymýšlíš si to. Ale abych byl upřímný, Andy, nejsem si jist, že to fungovalo.“

	„Fungovalo, tati. Vím to.“

	„Jenom jsem dělal, že to je skutečné, holčičko.“ Vůbec poprvé, co ho znala, vypadal rozpačitě. „Bylo to něco na způsob pohádek na dobrou noc. Když jsi byla ještě maličká, často ses bála jít spát. Děsily tě tvoje sny.“ Zamračil se. „Snila jsi už od nejmenšího maličká, Andy. Žádný kouzelný dům jsi k tomu nepotřebovala. Snažil jsem se tě povzbuzovat. Říkával jsem, ať jdeš klidně spát, a jestli přijde zlý sen, budu v něm s tebou a budu tě chránit.“

	„Ale tys tam se mnou opravdu byl, ne?“ otázala se téměř prosebně.

	„Chtěl jsem tam být. Pozoroval jsem tě, dokud se ti z tváře nevytratil strach a ty ses neuvolnila. Když jsi zavřela oči, zavřel jsem je taky a snažil sejít s tebou, kam jsi šla. Někdy, většinou, jsi spala klidně – aspoň ze začátku. Ale jindy…“ Zahleděl se do stolu a v jeho obličeji se objevil ustaraný výraz. „Vídal jsem, jak se ti tvářička začíná hýbat a měnit. To jsi pak otevřela oči, třebaže jsi spala, a já jsem v nich zahlédl hrůzu a děs. Toužil jsem být tam s tebou a podpořit tě, Andy. Tolik jsem chtěl, ale nevěděl jsem, jak to udělat. A když jsi začala křičet a plakat, přišla tvoje matka, probudila tě a houpala tě v náruči, dokud ses neuklidnila. Potom mi vyčítala, že tě straším.“ Tváří mu prolétl zarmoucený stín.

	Andy na něho mlčky hleděla. „Ale tati, vždyť jsi tam pokaždé byl se mnou! Dobře se na ty sny pamatuju. Byl jsi tam. Kdykoli jsem se po tobě začala pídit, věděla jsem, že se objevíš jako rytíř v zářivé zbroji. Vždycky jsi přišel…“ Zmlkla.

	„Ne, miláčku, je mi to líto.“ Povzdechl si. „Upřímně řečeno, nikdy jsem na tyhle záležitosti nebyl takový odborník, jak sis myslela. Bylo zábavné podnikat s tebou všechny ty akce. Chtěl jsem věřit v duchy. Miloval jsem naše společné výlety po strašidelných domech i starých hradech a představa duchů mi byla sympatická, ale jestli jsem někdy nějakého viděl…“ Odmlčel se.

	„Promiňte, pane,“ ozval se zdvořile omluvný hlas. „Už budeme zavírat.“ Vzhlédli a uvědomili si, že restaurace už je prázdná a číšník v baru zhasíná jedno světlo po druhém. Rufus pohlédl na hodinky. Byla skoro půlnoc. „Panebože, odpusťte.“ Vstal. „Netušil jsem, že je tak pozdě.“

	 

	Na parkovišti za restaurací chytil Andy za ruku. „Každý se pamatujeme na stejné věci úplně jinak, Andy. Ale to všichni. To je tajemství času. Chci tu být pro tebe, vážně, a budu se o to snažit, ale nemůžu ti nic slíbit. Z toho, co jsi mi pověděla, vím, že musíš jít za Merynem. To on je ten pravý, který ti pomůže. Bude vědět, co dělat.“

	Mlčky nastoupili do auta.

	Když dojeli k domu, vybídla Andy otce, aby si ještě vyjeli po silničce o kus výš na kopec. Byla jasná noc a z hor zůstaly pouhé temné siluety proti obloze plné hvězd. Rufus zastavil na trávě při kraji cesty a vypnul motor. Vydali se po jedné z ovčích stezek. Vzduch byl chladný a průzračně čistý a světýlka hvězd tajemně blikala na obsidiánové černé obloze. Kdesi ve tmě zabečela ovce a zdálky jí odpověděl vysokým skřekem jakýsi pták. „Krása, co?“

	Rufus ji vzal za ruku. „Nemusíš v tom všem tady pokračovat, Andy. Můžeš se mnou odjet ke mně domů a na Spáčův hrad zapomenout. O kocoura se postará Bryn. U něho bude dům v dobrých rukách.“

	„To věřím.“ Vzhlédla. „Podívej, Cassiopeia.“

	„Tomu souhvězdí říkali staří Keltové Llys Don,“ usmál se Rufus. „Teď jsi ve Walesu, Andy. Myslím, že je lepší nazývat je takto.“

	„Říkala by mu tak i Catrin? Zeptám se Bryna, co to znamená.“ Ani si nevšimla pohledu, jaký po ní otec vrhl. „Vrátíme se?“ zeptal se.

	Pořád stála na místě a dívala se k obloze. „Tati, podívej. Padající hvězda!“ Oblohu nad jejich hlavami proťal tenký stříbrný pruh světla a zmizel. Ani jeden z nich se nepozastavil nad tónem, jakým otce oslovila: takhle říkala Dafyddovi Catrin.

	 

	Catrin otevřela dveře do kuchyně a vešla. Joan zrovna míchala v hrnci hustou polévku. Odložila sběračku. „Našel tě Edmund?“

	„Ano.“ Catrin si svlékla plášť a pověsila ho na vnitřní stranu dveří. „Pamatoval si, kde rostou houby. Prý jsem mu to jednou řekla.“

	Položila plný košík na stůl. Ani si nevšimla, jak kysele se Joan tváří. Ta sevřela rty. „Sháněl se po tobě otec.“

	Teď se zase Catrin zatvářila tak, že nebylo pochyb, co si o otci myslí. Chtěla se otočit na patě a vrátit se ven, ale nakonec si to rozmyslela a s povzdechem zamířila ke dveřím do síně. Joan se vrátila k polévce.

	Dafydd stál ve velké síni, zahleděný do ohně. „Kde jsi byla?“ zeptal se nedůtklivě, když se Catrin objevila.

	„Sbírat houby.“ Intuitivně zamířila rovnou ke koši se dřevem, vytáhla dubové poleno a vhodila je do ohně. „Co mi chceš?“

	„Potřebuji, abys byla v doslechu, Catrin!“ odpověděl. Měl na sobě krátký elegantní plášť lemovaný kožešinou a ještě jeden s kapuci, který si přehodil přes ramena – oba praktické, ale drahé kusy oděvu, jež si přinesl ze své poslední cesty. A přece se třásl zimou.

	„Jsem tu.“ Stanula vedle něho a zadívala se do plamenů.

	„Musíš zajít dolů do Hay,“ ozval se konečně. „Potřebuji vědět, co se tam děje.“

	„Kdyby se něco stalo, doslechli bychom se to,“ pronesla trpělivě. „Víš přece, s jakou rychlostí se šíří špatné zprávy.“

	„Ne. Já potřebuji, abys tam šla. Zdálo se mi, že někde nablízku je královo vojsko.“

	„Copak ty už nevěříš svým snům?“

	Pohlédl na ni. „Jak jim mohu věřit, když se tak často mýlí?“

	Uviděla v jeho očích zoufalství a nejistotu a zaplavila ji vlna soucitu. Dafydd si s povzdechem přitáhl plášť ke krku, otočil se, zamířil do své pracovny a zavřel za sebou dveře. Catrin ještě chvíli stála, přemýšlela a potom se rozhodla. Vyšla předními dveřmi z domu, obešla jej, rozhlédla se, zda ji někdo nepozoruje, a vydala se přes zahradu k jeskyni.

	Vklouzla škvírou ve skále dovnitř. Tma ji uzavřela do obvyklé ulity ticha a nehybnosti. Obklopil ji nakyslý pach netopýřích výměšků a hořko-sladká vůně suchého kapradí. Zavadila nohou o starý plstěný koberec rozprostřený přes kapradiny a posadila se na něj. V místě vchodu zahlédla sotva znatelný pruh světla – večer pomalu přecházel v noc. Slyšela, jak se jí nad hlavou probouzejí netopýři a začínají se hýbat. Brzy vyletí jeden po druhém ven a ona tu zůstane sama.

	Edmund ujížděl jilmovou alejí k velikému panskému sídlu. Nepoznávala ten dům, ani muže, kteří jej tam vítali a s nimiž se tiše a potají na něčem domlouval. Viděla, jak jednomu z nich předává listy i jak jej posílají do kuchyně, kde dostane něco k snědku. Tam ho zahlédla, jak laškuje s děvečkami, a s jistou bolestí v srdci sledovala jednu z domácích dam, pravděpodobně dceru pána domu, drobnou, štíhlou a půvabnou dívku v nádherném šatu i plášti, jež se tam shodou okolností objevila, jak se na něho usmívá. Smála se a sváděla ho očima a on s ní hovořil bez nejmenších rozpaků. Společnosti kuchařek, děveček i služebných si očividně užíval.

	A pak jel znovu na koni. Byl to pěkný kůň, žádný horský poník, a Edmund měl na sobě slušné oblečení, nijak okázalé, ale dobře ušité a z dobrých látek. Ujížděl klusem dlouhou ulicí a ven z města na otevřenou silnici vedoucí na sever k dalšímu sídlu nebo hradu či hospodářství, kam nesl další listy. Pozorovala ho při tom putování a přemýšlela, zda cítí toužebný pohled jejích očí, upřený do jeho zad. Jednou nebo dvakrát viděla, jak se rozhlíží, jak se mračí a lehce se zachvívá, jako by věděl, že ho někdo sleduje. Přejela si rukou po vlastním obnošeném šatu i plášti a po ošoupaných pracovních střevících a i ve snu si povzdechla. Syn sedláka Edmund se nějakým záhadným způsobem proměnil v důvěryhodného posla, jenž pracuje pro knížete Owaina a jeho dvůr.

	Sen se proměnil. Nyní viděla samotného knížete s jeho královskou domácností. Lord Owain měl své sekretáře, kteří mu psali listy, měl kolem sebe rádce, když psal králům Skotska a Francie, ba i samotnému papeži nebo nespokojeným anglickým pánům, kteří byli stejně jako on nepřáteli jeho souseda – muže jménem Jindřich z Lancasteru, který si říkal král Anglie. Dafydd měl pravdu. Všechna ta hrozivá varování, úzkosti, děsivé sny o krveprolití a masakrech, to vše byl klam. Ke krveprolévání a masakrům jistě docházelo, ale Owain vítězil, dokonce triumfálně vítězil, a tento nový kníže byl navíc Velšan, potomek prastarých vládnoucích rodů, na jehož podporu povstal celý Wales a o jehož příchodu mluvili ve svých proroctvích Merlin i Taliesin. Ostatně i její otec. A pod vedením tohoto muže celá země povstala proti svým zpupným a mstivým anglickým sousedům.

	Ale…

	Catrin se i v hloubi snu zachvěla. Viděla, jak se opět vynořují stíny. Nebyla už na knížecím hradě. Zaslechla křik a ucítila kouř. Uviděla muže, jak táhnou s vojskem, a vysoko vztyčené praporce a korouhve, ale ty pak zahlédla ležet zpřelámané a rozedrané v blátě na bojišti. Žádné tváře sice nezahlédla a neviděla ani znaky na zbroji rytířů, ale slyšela zaržát válečného oře, jemuž se náhle zabodlo do hrudi kopí. Zvíře se vzepjalo a padlo k zemi a s ním i rytíř, který na něm seděl. Hřebec jej zavalil svým tělem a on pod ním zůstal ležet se zkroucenýma a natřikrát přeraženýma nohama. Muž, jenž jim oběma vrazil meč do žeber, neudělal nic víc, než by udělal obyčejný podkovář: zabil muže i koně, aby je ušetřil bolesti. Kde ale byli ti, kteří tuto bitvu sváděli? Kníže Owain a princ Jindřich? Udělili rozkazy svým stoupencům, ale zahlédnout je skrze kouř a dusivý dým bylo nemožné. A pak náhle uviděla, jak bojovníci prchají. Ozbrojenci i lučištníci, kteří už vystříleli všechny svoje šípy, se obraceli na útěk a hledali spásu ve skrytu lesů. Odhodlání i odvaha je opustily. Kdo ale vyhrál? To nedokázala říct. Všechno to byli muži z její rodné země, sousedé a přátelé, jež znala. Bratr bojoval proti bratru, bratranec proti bratranci. Jejich domy byly vypálené, kostely znesvěcené, pole zničená. Měla pocit, že sama stojí na okraji bitevního pole a vidí, jak vojska mizí do mlhy a vše se noří do ticha, jež celý obraz zahalilo – do ticha smrti.

	 

	„Andy, probuď se,“ oslovil ji tichý, ale pevný hlas. „A pojď. Už se tam nevracej. Musíme domů.“

	Andy to táhlo zpět do snu. Bránila se hlasu, který ji volal, nechtěla se probudit.

	„Andy. No tak!“ Hlas promluvil silněji, hlasitěji.

	„Tati?“ Cítila, jak ji otec bere za ruku, a chytila se ho. Otevřela oči a polekaně se rozhlédla. Stála s otcem ve tmě na úbočí kopce. Byla prokřehlá až na kost.

	„Cat byla v jeskyni,“ pronesla trochu zmateně. „Pokoušela se nahlédnout do budoucnosti.“

	„Musíme domů, Andy,“ řekl Rufus a táhl ji za sebou. „O Catrin si můžeme pohovořit později. Tady nahoře už je hrozná zima a je pozdě. Pojď. Vrátíme se do auta.“

	Když přišli domů, v kuchyni je přivítalo teplo a útulno. Pepper ležel svinutý do klubíčka v křesle a spal. Pouze lehce pootevřel oči a zase je přimhouřil.

	Andy zavřela dveře, zamkla a zatáhla závěsy. Pak se otočila k otci. „Slíbili jsme si, že budeme cestovat společně,“ řekla.

	„Mám dojem, že jsem ti už říkal, Andy, že to nepřichází v úvahu,“ odpověděl jemně Rufus. „Copak nevidíš, jak je pozdě? Musíš jít do postele a rezolutně si říct, že dnes už nechceš, aby se ti cokoli zdálo. Jsi vyčerpaná.“

	Andy smutně zavrtěla hlavou. „Kéž by to bylo tak prosté. Už jsem ti vysvětlila, že to nedovedu přivolat a neumím to ani zastavit.“

	„Pokud ale cestuješ v současnosti, do Kew, tak to umíš.“

	Povzdechla si. „Ani tím už si nejsem tak jistá. Prosím tě, pojďme to zkusit. Jestli to nepůjde, můžeme toho nechat a jít si lehnout. Vzpomínáš, jak jsme to spolu dělávali? Sedávali jsme vedle sebe na pohovce, drželi se za ruce a ty jsi pokaždé řekl: ‚Zavři oči, Andy, a přej si být někde jinde.‘ A já jsem ti odpovídala: ‚Kam dnes půjdeme?‘ A ty jsi vždycky vybral nějaké místo a představili jsme si ho.“

	„A to byla ta chvíle, kdy jsi pravidelně usínala, Andy. A když už jsi spala, přenesl jsem tě do postýlky. Když jsi pak povyrostla a byla jsi už moc velká, jenom jsem přes tebe přehodil deku a nechal tě spát na kanapi.“

	„A když mamka zjistila, co děláme, vykázala tě z pokoje.“ Při té vzpomínce se usmála.

	„Myslela si, že tě straším.“

	„Protože jsem často mívala děsivé sny. Když jsem tě pak ve spánku hledala, občas jsi tam nebyl.“ Kousla se do rtu. „Nikdy jsem tam nebyl, Andy,“ řekl tiše.

	„Zkusme to! Jen tak pro radost.“ Vzala ho za ruku. „Pojď, posadíme se na pohovku.“

	„Ty jsi ale neodbytné dítě, viď?“

	Přikývla. „To jsem byla vždycky. Jestli se to nepovede, slibuju, že už o tom nikdy nebudu mluvit.“

	Ve světle jediné stojací lampy v rohu pokoje se posadili vedle sebe. Andy se natáhla pro deku přehozenou přes lenoch a přikryla oběma kolena. „Připraven?“

	„Děsíš mě, děvče,“ pronesl s úsměvem. „Co když to zafunguje?“

	„Tak budeme společně pozorovat, co se děje. A ty tam budeš se mnou, abys mě chránil.“

	Ostře na ni pohlédl. „Ach, Andy! Už jsem ti vysvětloval.“

	„Já vím. Neboj se. Já jen pozoruju. Naslouchám příběhu.“

	Zhluboka se nadechl. „No, musím přiznat, že jsem patřičně unavený a třeba se mi povede usnout. Plahočit se po půlnoci po horách je pro starce, jako jsem já, trochu ‚retro‘. Tak jdeme na to, děvče. Ticho a zavíráme oči. Na shledanou ráno.“

	„Musíš mě držet za ruku, tati,“ připomněla mu Andy, chytila se ho pod dekou a pevně mu stiskla prsty.

	Rufus cítil, jak se mu svírá hrdlo úzkostí. Opřel se a zavřel oči. Pojednou zjistil, že má strach.

	Oba během pár minut usnuli. Pro Andy to bylo, jako by se před ní otevřely dveře. Prošla jimi a dychtivě se rozhlédla. Kde je? A kde je Catrin? Pak to zaslechla. Dusot koňských kopyt, řinčení zbroje a třesk kopí. Ty zvuky se nesly nahoru údolím. Někdo volal. A pak se zdálky ozval ostrý, zděšený výkřik. Ze samého leknutí se vrátila nazpět. „Tati…“

	Cítila jeho teplou ruku ve své dlani. Pak jako by se začal odtahovat. Zoufale po něm hmátla, cítila, jak se jí vysmekl, ve snaze ho najít zatápala ve tmě, ale marně. Byl pryč.
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	„Catrin! Pro lásku Boží, honem pryč. Pojď se schovat!“ Joan chytila svou paní za ruku. „Rychle! Utečeme do jeskyně.“

	Andy se neklidně pohnula. Bylo jiné roční období, jiný rok. Obě ženy vypadaly o něco starší a ustaranější.

	„Tati?“ vykřikla zoufale Catrin a ohlédla se za sebe.

	„Není tu. Už jsem se dívala.“

	„Kdo jsou ti ozbrojenci?“ Catrin cítila, jak se začíná třást. Vyběhla za Joan na zahradu.

	„Na tom nezáleží,“ odsekla Joan. „Jsou to vojáci, a jestli najdou na odlehlém místě, jako je tohle, nějakou ženu, zachovají se všichni stejně. Tak pojď!“

	V hustém dešti se rozběhly pěšinou v trávě a prodraly se keři a křovisky, jež ji přes léto zarostly. Kdosi nakupil před vchod do jeskyně roští. Joan je poodtáhla stranou, postrčila Catrin dovnitř, potom se otočila a udýchaně je za nimi zase naskládala zpátky. Pak si přiložila prst na rty a zašeptala: „Možná sem ani nepřijdou. Míří na západ, a jestli budeme mít štěstí, nechají nás na pokoji a pojedou dál.“ Schoulily se ve tmě jeskyně k sobě a čekaly.

	„Kde jsou Betsi a Megan?“ vydechla Catrin.

	„Stačily už utéct do kopců. To Betsi za mnou přiběhla, že přijíždějí. Zahlédla je, když se vracela ze sousedního statku. Je to velké vojsko. Královi velitelé prý mají rozkaz udělit milost všem, kdo se před nimi vrhnou na kolena a budou prosit za odpuštění, že se zúčastnili vzpoury. Nemůžeš říct, že by se Angličani nesnažili získat lidi zpátky na svoji stranu!“

	Catrin se k ní ve tmě otočila. „Vidím, že toho víš o králových plánech víc než dost!“

	„To ví každý. Však se král postaral, aby o nich věděla celá země. Kdybys čas od času vytáhla nos z domu a neseděla věčně věků jenom v těch svých knihách, věděla bys to taky.“ Joan zmlkla. Chytila Catrin za rukáv. „Poslouchej!“

	Obě se zaposlouchaly do zvuků deště a větru, který rozšuměl listí na stromech i keřích před vchodem do jeskyně. Nic podezřelého však nezaslechly. Catrin se po špičkách odkradla do zadní části jeskyně. Utíkala z domu v takovém chvatu, že ani neměla kdy vzít si plášť nebo pléd, a teď se klepala zimou. Schoulila se do dřepu, opřela se o ledově studenou stěnu a zavřela oči. Trnula hrůzou. „Kde je otec?“ zašeptala. „Neslyšela jsem ho odcházet.“

	Joan stála pořád u vchodu do jeskyně a vykukovala skrze roští ven. „Nevím. Nahoře ani v pracovně nebyl.“

	„Snad by mu neublížili, co říkáš? Samotnému starci?“

	Joan se ohlédla přes rameno do tmy. „Tvůj otec není žádný stařec, Catrin.“

	„Většina lidí ho za něj považuje,“ namítla Catrin. V jejích očích byl Dafydd starý jako sám čas. Jeho posedlost minulostí, rodokmeny, legendami, mýty a Walesem dávných věků ho vracela do starých dob. Jako by v nich žil.

	„Ať je, jak chce starý, vojsko nikdy neslynulo úctou ke komukoli,“ pronesla Joan rázně a obrátila se opět ke své špehýrce.

	„Doufám, že se nebudou obtěžovat sem k nám do kopců,“ pokračovala Catrin tiše. Zuby jí jektaly. „V tomhle psím počasí musejí hledět, aby se co nejdřív dostali do tábora, a nemůžou se zdržovat po cestě. Prý nesnášejí velšské počasí. Jsou přesvědčeni, že na ně lord Owain dovede přivolat kouzlem mraky a lijáky.“

	„A umí to?“ zeptala se ostře Joan.

	Catrin zaváhala. „Zdá se, že opravdu má počasí na své straně,“ pronesla opatrně.

	„Na rozdíl od mnoha lidí tady v okolí,“ poznamenala kysele Joan. „Zvlášť měšťanů v Hay a místních sedláků a vlastníků půdy. Jako jsou Bedellovi. Ty všechny už unavuje, že mají pole i živnosti věčně zničené.

	Teď například už bůhví pokolikáté znovu opravili a opevnili hrad. Drží ho zase královská posádka a tentokrát ho už jen tak nepustí.“

	Catrin strnula. Bezděky si vybavila setkání s šafářem Johna Bedella přede dvěma lety. „Slyšela jsem,“ řekla. Od té doby přišel ještě jednou, tentokrát až k nim do hor, a opět ji hledal. Joan mu řekla, že je na návštěvě u sousedů o kus výš v údolí. Přišel ji znovu varovat? To netušila. A on odešel, aniž zanechal vzkaz.

	Obě dívky zmlkly.

	„Jak budeme vědět, že už jsou pryč?“ zašeptala Joan po chvíli. „Jedna z nás se bude muset jít ven podívat.“

	Vtom zaslechly, jak na zahradě zděšeně zakřičel kos. V tichém šumu deště to zaznělo strašlivě hlasitě. Joan odstoupila po špičkách od vchodu do hloubi jeskyně a přitiskla ve tmě ke Catrin. V dálce kdosi hlasitě zaklepal na dveře. S bušícím srdcem čekaly, co přijde dál. Pak zaslechly mužské hlasy. Kdesi blízko zařičel kůň. Joan ve tmě chytila Catrin za ruku. V Catrin se tajil dech. Teď už slyšely cinkání postrojů. Muži objeli dům ze strany a vjížděli do zahrady. Ozval se křik, rány, praštění dřeva a šustot listí, jak si ozbrojenci prosekávali meči cestu skrze keře k zeleninové a bylinné zahradě.

	„Že tam nikdo není?“ zavolal nějaký hlas v dálce. „Prohledejte to tu, chlapi!“ Ozval se praskot rozbíjeného dřeva – muži se kopanci dobývali zadním vchodem do kuchyně. Pak nadlouho následovalo ticho. Obě ženy ani nedýchaly. Napínaly uši. Konečně opět zaslechly hlasy. Zařehtal kůň. „Zapálíme to tu?“ křikl kdosi, až se to rozlehlo po zahradě.

	„V tom zatraceném dešti to nechytí!“ odpověděl někdo jiný. „A navíc stejně nemáme čas. Musíme jet dál. Zřejmě je někdo varoval, že přijíždíme.“ Hlasy se teď ozývaly z těsné blízkosti jeskyně. Catrin s Joan jasně slyšely frkající koně, dupot kopyt i vrzání a skřípot kůže mužských sedel. Jeden z ozbrojenců zavolal: „Jedeme!“

	Byli tak blízko, že jeden z otáčejících se koní zavadil zadkem o roští před vchodem a několik klacků popadalo dovnitř. Joan si nacpala pěst do pusy, aby nevykřikla. Catrin ji přitáhla k sobě. Cítila, jak se sama třese. Prosila Boha, Pannu Marii i všechny svaté, ať je všechny zachovají při životě. Kdyby teď její otec, ať se schovává kdekoli, vykřikl nebo vyběhl ven, byli by všichni ztraceni. Objímaly se v černé tmě a Catrin cítila, jak jí Joan zabořila tvář do ramene.

	„Je to chudý dům,“ prohodil kdosi posměšně.

	„Sedláci!“ zvolal jiný nepokrytě pohrdavým tónem. „Kořist tady nestojí za řeč!“

	„Ale bydlí tu básník! Máme rozkaz odvést básníka!“

	„Když tu není, tak ho neodvedeme,“ ozval se zas první. „Pojďme odtud. V tomhle zatraceném počasí chci už konečně pryč.“

	Dívky slyšely, jak se dusot koňských kopyt vzdaluje, hlasy slábnou a po nějaké chvíli se na zahradě opět rozhostilo ticho.

	Trvalo ještě dlouho, než se odvážily vylézt z jeskyně. Vchod byl teď zpola volný, klacky rozházené uvnitř na podlaze i venku na trávě.

	„Neviděli nás,“ hlesla Catrin. „Neviděli, co měli přímo před očima.“ Hlas měla ochraptělý a ještě se celá chvěla strachy.

	Joan kolem ní proklouzla a rozběhla se po pěšině zahradou. Všechny záhony byly zdupané od koní a plné polámaných a rozšlapaných rostlin. Muži jim záměrně zničili úrodu. Láskyplně pěstovaná zelenina byla zadusaná v blátě. Obě ženy se opatrně kradly k zadnímu vchodu, jehož dveře byly vyražené a smutně visely v pantech. Chvíli stály na prahu a obhlížely kuchyň. Někdo stáhl z ohně hrnec a převrhl ho na podlahu. Joanino skvělé dušené skopové se válelo na zemi, mastná omáčka byla rozlitá všude kolem a vzduchem se šířila její sytá vůně. Všechno tu bylo rozbité a rozmetané.

	Catrin zoufale zaúpěla. Vrhla se ke dveřím do velké síně a rychle ji přelétla pohledem. Dvířka příborníku někdo vyrazil, její krásné sklenice roztříštil o dlažební kameny a stříbrné lžíce zmizely. Na nic nečekala a utíkala do otcovy pracovny. Dafyddovy drahocenné knihy ležely rozházené po zemi a soudě podle blátivých otisků bot na jejich vazbách i listech byly podupané. Jeho brky se válely všude po místnosti, inkoust někdo vylil na rukopisy. Taky se pokoušel některé pergameny roztrhat, ale nakonec to vzdal a celou hromadu Dafyddových písemností naházel do krbu. Skoro všechny shořely. Catrin se sklonila a několik žalostných zbytků vytáhla z čadícího ohně. Samotná váha pergamenů jej skoro zadusila. Se vzlykem se otočila a zamířila přes síň ke schodům. „Byli i nahoře?“

	Matrace, pokrývky i ložní prádlo rozsekali meči a kdosi se otci vymočil do postele. Ohrnula znechuceně nos, obrátila se a se srdcem až v hrdle se rozběhla do své jizby. Její lůžko potkal stejný osud. Hřebeny a kalíšky s mastí na ruce z včelího vosku a vonných rostlinných olejů, jež měla rozložené na stolku u stěny, smetli muži na podlahu, několikerý její šaty i plášť strhali z kolíků na zdi a rozervali na kusy, knihy vyházeli z poličky a vzácné sklo v okně rozbili. Zámek na truhličce v rohu však vypadal neporušený. Třeba usoudili, že by tam nenašli nic než pár kousků ženského prádla. Anebo možná truhličku přehlédli, protože zrovna v té chvíli je velitel zavolal zpátky dolů. Ať byl důvod jakýkoli, truhlička zůstala nedotčená.

	Joan vysupěla po schodech za Catrin a nakoukla jí přes rameno. „Svatá Matko Boží,“ spráskla ruce. „To je ale spoušť!“

	Catrin se opřela o stěnu. Byla do hloubi duše otřesená. Jaká zkáza! Kolik záštiplné zloby! A to vše v její malé svatyni. Taková spoušť v celém domě! A té škody v otcově pracovně! Ti lidé moc dobře věděli, kdo tu žije. Jeden z těch, co byli na zahradě, to řekl.

	Joan ji vzala kolem ramen. „Aspoň že nevypálili dům,“ utěšovala ji. „Je celý z kamene, a tak jim ani nestálo za námahu se o to pokoušet.“

	„Neudělali to jenom proto, že je tlačil čas a protože prší,“ opáčila Catrin a cítila, jak se jí oči zalévají slzami.

	„Tak kde je tvůj otec?“ zeptala se konečně Joan.

	Úzkostně na sebe pohlédly.

	„Pojď,“ řekla nakonec Joan a vzala ji za ruku. „Raději se po něm podíváme. Pak budeme muset uklidit dům.“ Byl nejvyšší čas začít se věnovat praktickým věcem. Joan pohlédla na Catrinino okno a povzdechla si. Dobře věděla, kolik pro ni tenhle malý triumf znamenal a jak drahé to sklo bylo. Potom se po místnosti rozhlédla znovu. „Našli i tvůj náhrdelník?“

	Catrin se zamračila. Nikdy se o něm nezmiňovala, ani ho nenosila. Koneckonců kam by takový skvost nosila? Bála se také, aby se jí Joan nevyptávala, kde k němu přišla. Joan jí však očividně slídila v pokoji a našla ho. Přešla k místu, kde se křížily dva střešní trámy. Za kolíkem, který je spojoval, byla ve dřevě díra po suku. Náhrdelník i stříbrný náramek tam stále byly. „Nenašli je,“ zašeptala.

	„To je dobře. Teď je tedy můžeš prodat a získáš peníze na opravy v domě i na jídlo, protože nám zničili spíže.“ Joan byla pořád zarputile praktická. Otočila se a zamířila zpátky ke schodům. „První, co teď musím udělat, je uklidit v kuchyni,“ zavolala přes rameno. „Aspoň že nerozbili železné hrnce a pánve. Potom musíme spálit slamníky, pokrývky a polštáře. Ty se zatím běž poohlédnout po otci. Vsadím se, že se schovává někde nahoře na kopci. Až uslyší, že vojsko odtáhlo z údolí, vrátí se domů. Jenom škoda, že když odtud prchal, aby si zachránil kůži, nenapadlo ho varovat před nebezpečím vlastní dceru!“

	S těmi slovy seběhla po schodech a zanechala Catrin uprostřed zkázy v její jizbě. Teprve tehdy přišel čas na slzy.

	 

	„Andy! Andy, je ráno. Vzbuď se!“ Ruka na jejím ramenní jí lehce zatřásla. „No tak, miláčku. Prober se. Přinesl jsem ti čaj.“

	Andy otevřela oči. Ležela na pohovce ve velkém obývacím pokoji, přikrytá dekou. Vedle ní stál otec s šálkem čaje v ruce. Venku už byl den. Tvář měla zvlhlou od slz. Rufus položil čaj na konferenční stolek a podal jí kapesník. „Na. Otři si tvář. Musel jsem tě vzbudit. Už jsem nesnesl, jak pořád pláčeš. Co se stalo?“

	Andy se pomalu posadila a nejisté se rozhlédla. Prostor kolem ní byl teď jiný, moderní. „Údolím prošlo anglické vojsko. Hledali Dafydda a vyplenili a poničili dům,“ soukala ze sebe. Lehce nakrčila nos. Stále si pamatovala bohatou vůni skopového masa v omáčce i čpavý pach moči vycházející z Catrinina lůžka. Zachvěla se. „Ty jsi tam nebyl. Nešel jsi se mnou.“

	„Snažil jsem se, holčičko.“ Posadil se na pohovku vedle ní. „Odpusť.“ Zachmuřeněji hleděl do tváře. „Jak tak o tom přemýšlím, Andy, nemám zrovna dojem, že všechno tohle snění je dobrý nápad. Jen se na sebe podívej. Mohla sis srdce vyplakat. Tvoje matka by zuřila, kdyby věděla, že jsem to podporoval nebo se toho zúčastnil. Dělá jí opravdu starost, že v tomhle domě bydlíš sama. Není to dobré místo. Co kdybys odjela se mnou do Northumberlandu? Prosím. Trošku se tam o tebe postaráme. Ať se ty sny i Rhona trochu zklidní.“

	Andy se opřela o polštáře. Byl to v mnoha ohledech lákavý návrh. Rufus jí beze slova podal šálek s čajem a pozorně sledoval, jak se zamyšleně napila. Usmála se na něho. „Z mnoha důvodů bych to moc ráda udělala, ale sám víš, že to nejde.“ Otřela si hřbetem ruky tvář. „Musím zjistit, co se tu stalo. Mrzí mě, že tě můj pláč tak vyděsil, ale plakala jsem proto, že mě ten příběh do sebe tak vtáhl. Nic mi nehrozilo.“

	Zamračil se. „Víš to jistě?“

	„Samozřejmě že to vím jistě. Byl to přece sen. Nebyla jsem tam.“ Omluvně se na něho usmála. „Škoda že jsi tam nebyl taky. Byla jsem přesvědčená, že půjdeš se mnou.“

	„Do první řady v kině,“ poznamenal s lehkou ironií v hlase.

	Nostalgicky se pousmála. „Moc ráda jsem s tebou chodívala na filmy. Mohla jsem sedět ve tmě vedle tebe a věděla jsem, že mě uklidníš, kdyby byla zápletka moc strašidelná. Teď jsem ale dospělá. Vím, jaké hrůzy mohou člověka potkat ve skutečném životě, a že tu vždycky nemůžeš být, abys všechno napravil. A stejně tak mě nemůžeš donekonečna uklidňovat, když se mi zdá něco děsivého.“ Povzdechla si. „Ať už to dopadne, jak chce, osud mě zavál do tohoto domu, zakopla jsem o zajímavý kus historie a chci ten příběh znát od začátku až do konce. Kdoví, třeba jednou o Catrinině osudu napíšu knihu. Chápeš, ne?“

	Jejím prosebnému tónu nikdy nedokázal odolat. „A jak se chceš vypořádat s Rhonou?“ zeptal se jemně. Věděl, že změnit téma je dokladem porážky.

	„Budu mít pořád zamčeno a už se s tou osobou nebudu pouštět do hovoru na kraji propasti. Slibuju.“ Podala mu prázdný šálek. „Co kdybys mi ještě udělal nějakou z těch svých úžasných snídaní, dokud tě tu mám? Mohl bys mi ji připravit, než se nahoře osprchuju?“

	Dívala se za ním, jak jde pokojem a mizí ve dveřích do kuchyně. Kéž by si mohla být sebou tak jistá, jak před ním předstírala!

	 

	Bryn zavřel svůj notebook a s povzdechem ho odstrčil stranou. Strávil nejmíň hodinu na internetu marným hledáním jakýchkoli informací o osobě jménem Rhona Wilsonová nebo o někom, kdo by aspoň trochu odpovídal popisu této ženy. Vstal, natáhl se po konvici a naučeným pohybem jí šikovně zatřepal. Ještě tam bylo dost kávy, aby naplnil další šálek. S hrnkem v ruce přešel k oknu a zadíval se na malý dvorek za svým domem. Stál na kraji úzké uličky přímo pod hradem v Hay. Malý, kamenný a velmi starý. Tak mu to vyhovovalo nejlíp.

	Jeho bývalá manželka trvala na prodeji jejich moderního domu a odnesla si většinu zařízení. Doufal, že nikdy nezjistí, jaká to pro něho byla úleva. Ten dům opravdu neměl rád stejně jako většinu věcí v něm. Mělo ho to varovat. Mělo mu být jasné, že se Sally se nikdy nepřenesou přes první rok manželství. A byla to opravdu katastrofa. Zamilovanost a fyzická přitažlivost jim vydržela prvních pár měsíců, a když vyprchala, zjistili, že nemají skoro vůbec nic společného. Aspoň že se jim povedlo se na tom poměrně přátelsky dohodnout, a když jí dal všechno, co chtěla, proběhl rozvod hladce. Při té vzpomínce se trpce pousmál. Naštěstí neměla zájem o nic z toho, co on považoval za poklady, a v duchu děkoval všem svatým, že neměli dítě.

	Tenhle malý dům s terasou byl pro něj naprosto dokonalý. Zařídil si jej vším, co po smrti svých rodičů zachránil z jejich staré usedlosti. Zklamal je, protože se rozhodl jít na univerzitu. Skončil na Oxfordu a vystudoval obor, který neměl se zemědělstvím vůbec nic společného. Otci by zlomilo srdce, kdyby se dozvěděl, že statek prodal, ale on pro něj neměl žádné využití. Horské usedlosti obnášejí spoustu dřiny a málo vynášejí, takže člověk musí tu práci milovat. A on měl slabost pro lidi, ne pro ovce.

	Byl to pro něj šok, když mu otec v poměrně mladém věku zemřel, a ještě víc ho zdrtilo, když dva roky po něm odešla i jeho matka. Potom už ho k rodnému domu nic nepoutalo. Bylo smutné, že Sally na jeho prodeji tolik vydělala, ale svým způsobem v tom shledával i něco dobrého. Drželo ho to při zemi a nakonec jej to přivedlo zpět k půdě a do míst, která tak miloval. Dnes byl rád, že svou lásku může věnovat zahradám jiných lidí. A jeho malý dvorek byl pro něj naprosto dokonalý, protože se o něj nemusel moc starat, když se vracíval domů tak unavený, že se mu nechtělo hnout ani prstem. Obestavěl ho několika velkými terakotovými květináči a ty osázel popínavkami a rostlinami s hýřivě barevnými květy, jež prozářily zákoutí kolem dřevěné lavičky, stojící v prosluněném rohu. Nic víc nepotřeboval.

	Otočil se a přelétl zrakem police s knihami. Byl by rád našel jeden konkrétní svazek o historii Hay a jeho okolí, který chtěl půjčit Andy. S pocitem jisté provinilosti bloudil očima po hřbetech knih a studoval tituly. Měl by si v knihovně udělat nějaký systém, ale on měl rád své knihy v takovém stavu, v jakém je měl – pomíchané dohromady. Kdykoli totiž hledal něco určitého, mohl se zároveň dát rozptýlit něčím jiným.

	Tak jako se mu to přihodilo před pár hodinami, když si z knihovny vytáhl knihu o psychopatologii. Vskrytu duše ho těšilo, že jeho zákazníci vůbec netuší, že o jejich zahrady pečuje bývalý klinický psycholog. Nikoho ještě nikdy nenapadlo se ptát – a proč taky? V duchu se usmál. Psychologie ho stále nesmírně zajímala, ale jak zjistil, ne natolik, aby se jí chtěl věnovat celý život. Když došlo na lámání chleba, nedokázal se nakonec oprostit od lásky k půdě, kterou měl v sobě zakořeněnou po mnoha generacích předků, kteří na ní hospodařili. S koncem manželství skončila i jeho kariéra psychologa. Teď jen potřeboval vydělat si na živobytí, a proto se rozhodl, že je načase udělat si radost a vrátit se k zahradám.

	Otevřel dveře, vyšel na dvorek a posadil se s kávou na prosluněné místo v koutě. Na malém kulatém stolku tam měl spolu s nedělními novinami položené už čtyři tituly. Normálně by ho to zabavilo na dobrých pár hodin, ale dnes byl netrpělivý. Způsob, jakým Rhona Wilsonová zaútočila na Andy a poté ho drze oslovila v místním hostinci, jej znepokojil. Zcela nepochybně ho sledovala od Spáčova hradu. Díkybohu, že nejel rovnou domů, protože by zjistila, kde bydlí. Pohlédl na knihu, která ležela nahoře. Psychopatologie a asociální jednání žen. Rhonino chování v něm od prvního dne vzbuzovalo obavy. Takové vykalkulované jednání, jakým bylo sledování Andy až do Walesu, možná s úmyslem jí ublížit, bylo téměř jistě symptomatické a mohlo jít o patologický rys, který měl kořeny až kdesi v dětství. Svým instinktům vybudovaným za léta praxe věřil. Otevřel knihu, lokl si kávy a pustil se do čtení.

	 

	Rufus vyvedl dceru na oběd do River Café. Pořád ho tížila představa, že ji má nechat ve Walesu samotnou.

	„Už jsem ti říkala, tati, že Rhonu to přestane bavit. Najde si jinou zábavu. Jakmile přijde pár dnů opravdu škaredého počasí, odjede, jestli už neodjela. Proč by, proboha, plýtvala drahocenným časem na moje sledování?“

	Rufus mlčel. Jemu byla odpověď jasná: protože to je žena, která obsedantně žárlí. Andy je přinejlepším neupřímná a přinejhorším slepá k tomu, co se tu odehrává. Smutně si povzdechl. „Je mi líto, ale dnes odpoledne už musím odjet. Kdybych měl nějakou možnost, jak ty pracovní schůzky příští týden zrušit, udělal bych to, ale…“

	„Já vím, tati!“ Předklonila se a poklepala mu dlaní na ruku. „Nedělej si starosti. Vím, že mám za otce známého architekta, a budovy v celé severní Anglii by spadly, kdyby jejich stavbu nedozoroval.“

	Zasmál se. „Úplně takhle bych to neřekl.“

	„Já jo. A máš taky svou rodinu, která na tebe čeká. Potřebujou tě. Já už jsem dospělá a měla bych se umět o sebe postarat sama. A vím taky…,“ zvedla ruku, protože se zdálo, že se Rufus chystá protestovat, „…že ti můžu kdykoli zavolat. Kdybych tě potřebovala, ozvu se. Slibuju.“

	O předešlém večeru se ani slovem nezmínili. Ona putovala do minulosti sama, zatímco on v klidu spal na pohovce vedle ní. Když se v noci probudila, zjistila, že ji přikryl dekou a odešel do postele. Netušila ovšem, jak obrovskou měl o ni starost, když nad ní stál a pozoroval ji s vědomím, že ona je kdesi daleko, kam za ní nemůže.

	Až do odpoledního čaje, který si spolu dali, než odjel, se statečně držela. Pak zamkla všechny dveře a rozplakala se.

	Místo aby v ní pozamykané dveře vyvolaly pocit bezpečí, propadla klaustrofobii. Přecházela sem a tam po přízemí, až nakonec otevřela zadní vchod, vyšla na zahradu a začala volat Peppera. Tomu zjevně nebyla přítomnost jejího otce po chuti, a tak se po většinu času, kdy byl Rufus v domě, moc neukazoval. Teď se však objevil takřka na první zavolání, jako by věděl, že vzduch je opět čistý.

	O půl hodiny později už to nevydržela a zavolala Sian. Ta za ní přijela kolem sedmé a přivezla ještě teplé jídlo z indické restaurace. „Tak jak si stojíte se svými zraněními?“ prohodila a skládala přitom krabice s pokrmy na stůl. Potom nalila víno do skleniček a nakonec ještě vytáhla sáček se dvěma indickými plackami.

	„Už je mi líp, mnohem líp.“ Andy se natáhla pro sklenku a pozvedla ji na Sianino zdraví. „Jste můj anděl. Teď už se obejdu bez pomoci. Naštěstí jsem tu měla poslední dva dny otce, který mě všude vozil, takže jsem se mohla dát dohromady. Je to jen pár hodin, co odjel, a už mi chybí.“

	„Přesně to jsem si říkala.“ Sian s hlasitým křupnutím rozlomila placku napůl. „A tak mám pro vás novinku. Meryn je zpátky. Včera mi volal a chtěl vědět, jak na tom jste a kdy váš otec odjíždí. Tak mě napadlo, jestli byste nechtěla, abych vás k němu zítra zavezla. Můžu vás tam hodit a on vás pak odveze zpátky domů.“

	„To by bylo báječné. Tolik bych toho s ním potřebovala probrat!“

	Vtom klapla kočičí dvířka, proskočil jimi Pepper, rázem znehybněl a upřeně se zahleděl na Sian. Potom ostražitě přešel k prázdné misce, zkontroloval ji, otočil se a zamířil ke svému křeslu. „Ani trochu se mu nelíbilo, že tu je můj otec,“ poznamenala Andy. „Skoro vůbec jsme ho tu neviděli.“

	„Bodejť. Byl to další mužský v jeho teritoriu.“ Sian položila vidličku. „Tohle je úžasné jídlo, ale pro vás možná moc pálivé. Jak vám chutná?“

	„Skvěle.“ Andy se předklonila. „V Kew jsme si s Grahamem často nechávali přivézt indické kari. Milovali jsme ho.“ Na chvíli se odmlčela, ztracená ve vzpomínkách. Zahnala je ale, a rázně vstala. „Jestli opláchnete ty talíře a kouknete se v mrazáku po zmrzlině, doběhnu nahoru pro notebook. Mám teď spoustu knih o Glyndwrovi, ale musím se přiznat, že mě ještě nenapadlo podívat se na internet, jestli tam není něco o Spáčově hradu.“

	Našly ho v seznamu památkově chráněných objektů. K němu tam byl krátký vysvětlující komentář:

	 

	Středověká opevněná usedlost, pravděpodobně ze 14. – 15. století, s přistavěným hospodářským křídlem z 18. století, stojícím zřejmě na starších základech. Kamenné střešní tašky. Některá okna jsou původní, s dubovými nebo kamennými sloupky uprostřed. Vchod do domu je rovněž původní s masivními dubovými veřejemi, kamenným překladem a zevnitř klenutý. Dubové dveře pobité železnými hřeby. Kamenné podlahy a část střechy s mohutnými vaznými trámy jsou rovněž původní. V místnostech se nacházejí masivní stropní trámy. Poblíž domu základy další větší budovy, zničené pravděpodobně již v 15. století.

	 

	„To je všechno.“ Andy postrčila notebook přes stůl k Sian.

	„Nepíše se tu, kdo tu žil, ani jestli ten dům patřil nějaké konkrétní rodině. Zřejmě nikdo netuší, co se tu stalo. Je to už pěkně dávno,“ poznamenala Sian, když nějakou chvíli hleděla do monitoru.

	„To se dá říct o mnoha zdejších domech. Mám takový dojem…,“ Andy zaváhala. „Ze svých snů mám takový dojem, že se zprávy šířily velice rychle. Dnes si jen těžko dovedeme představit život bez rozhlasu, telefonu a internetu. Pomalu už zapomínáme, jaké to bylo i před deseti lety! Přitom lidé bývali odjakživa zvědaví, vždycky se zajímali, co se děje v sousedství, báli se, co může přijít příště, a milovali klepy. A taky hodně chodili od domu k domu, i kdyby jen jednou týdně cestou na trh. Pořád si předávali novinky. Věděli by, co se tu přihodilo.“

	„Bylo to v jistém smyslu podobné jako dnes,“ skočila jí do řeči Sian. „Už jste slyšela, co se říká o čtvrtečním trhu v Hay? Že prý se koná už stovky let. Možná je to tentýž trh, který znala i Catrin. Někdy se musím usmívat, když jím procházím. Živě si na něm dovedu představit ženy v dlouhých sukních a s různými pokrývkami hlavy, jak chodí s košíky na rukou, zatímco trhovci postávají u svých stánků a pokuřují hliněné dýmky. Se psy u nohou. A všichni tu brebentí jeden přes druhého. To vše ve stínu toho velkého hradu.“ Vzhlédla. „Jste unavená, viďte, Andy? Asi bych měla jít.“

	„Ne… odpusťte. Myslela jsem na Catrin, jak byla na trhu.“ Andy vstala. „Dala byste si šálek kávy? Teď je řada zase na mně, abych něco udělala. Vlastně už díky Merynově kouzelné medicíně ani nekulhám.“

	Sian zavrtěla hlavou. „Ne, děkuju. Už musím jít. Psi byli dneska hodně sami a potřebují se proběhnout, než půjdeme spát. A jen tak mimochodem, myslím, že zjistíte, že ta medicína nebyla Merynova, ale Suina. On se bylinami vůbec nezabývá, až na to, že je samozřejmě používá. Kdy vás mám ráno vyzvednout…?“

	Byla chladná, jasná noc. Andy stála nad schody a mávala Sian tak dlouho, dokud její auto nezmizelo v dálce. Pak se otočila a zachvěla se zimou. Každým dnem se může stát, že se ráno probudí a okolní krajina bude pod sněhem. Vzhlédla k obloze. Cassiopeia stále zářila – velikánské W na smolně černém nebi. Všude kolem vládlo hluboké ticho. Dávno se naučila nevnímat hukot potoka padajícího ze skály. Naslouchala už jen častému houkání sovy. Jako na zavolanou je zaslechla zas – dlouhé húúú, po němž takřka okamžitě následovala odpověď z mnohem větší blízkosti: ostré, pisklavé vííí, vííí sovího partnera odkudsi z pole za silnicí.

	A potom uslyšela zdáli ženský hlas.

	„Tati, tati, kde jsi?“

	Jedinou odpovědí však byl šelest holých větví stromů pohupujících se v ledovém větru, jenž vanul údolím od severu.
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	Koně a mula byli pryč. Vrata do stáje byla otevřená dokořán a po zvířatech ani památky. „Jak mohli!“ zuřila Joan. „K čemu budou tak statným a těžce vyzbrojeným vojákům malí horští koně?“

	Donutila Catrin, aby v té tmě zanechala marného hledání otce a raději jí pomohla podívat se ve stodole po náruči suché slámy nebo sena, aby si mohly zhotovit nové matrace. „Však on se objeví, žádný strach. Je mazaný jako liška. Nenechá se chytit.“

	Přesně toho se však obě bály. Nenarazili ti muži na Dafydda někde dál od domu?

	Joan naházela rozedrané slamníky a lůžkoviny na hromadu doprostřed záhonu se zdupanou zeleninou a zapálila je. Obě dvě zachmuřeně pozorovaly plameny šlehající k noční obloze. Joan pohlédla na Catrin, která stála mlčky vedle ní s pohledem upřeným do chuchvalců dusivého dýmu, který stoupal ze zapáchajících lůžkovin. „Kde jsou Betsi a Megan a Peter? Snad se jim nic nestalo,“ ozvala se s úzkostí v hlase.

	„Myslíš, že se ještě někdy vrátí?“ zeptala se Catrin stísněně.

	„Samozřejmě že se vrátí.“

	„Betsi a Peter nám vždycky byli věrní,“ pokračovala Catrin, ale řekla to nejisté, jako by o tom pochybovala.

	„A pořád jsou,“ prohlásila Joan pevně. „Brzy přijdou, uvidíš.“ Mlčky hleděly do ohně.

	„Aspoň že ty slamníky dobře hoří,“ poznamenala Catrin trpce.

	„Za chvíli si místo nich spíchneme něco jiného, na čem se bude dát spát,“ řekla Joan. „Můžeme děkovat Panně Marii a všem svatým, že nevypálili stodolu, protože tam je tolik suchého sena, že by od něho chytil snad i kamenný dům. Dostaneme se z toho, Catrin. A nepodpálili ani stoh, tak buď vděčná za to, co neudělali.“

	Sledovaly pohasínající plameny a Catrin se zachvěla odporem. „Proč? Proč to udělali? Nikdy jsme nikomu neublížili. Jsme mírumilovná rodina.“

	Joan se k ní otočila a v očích jí zaplálo. „Catrin! Tvůj otec je básník, bard a věštec. Ti jsou zakázaní! Navíc podporuje vzbouřence, to tady ví úplně každý. Možná sám nikdy nepozvedl meč, ale každého nabádá, aby toho jeho skvělého knížete následoval!“ Z jejího hlasu čišel sarkasmus. „No tak, to jsi opravdu tak prostoduchá?“

	„Když jsme tedy tak nebezpeční, proč u nás pracuješ?“

	„To nevím,“ odpověděla kousavě Joan. „Možná proto, že potřebuju peníze.“

	Catrin neodpověděla. Stála a pozorovala řeřavějící hranici, dokud z ní nezbyla jen hromádka doutnajícího popela. Potom se beze slova odvrátila. Tehdy uviděla u brány výběhu pro dobytek stojící postavu, jak je pozoruje. Byl to její otec a za uzdu držel jednoho z koní.

	„Tati!“ vydechla.

	Dafydd vykročil a táhl vzpírajícího se poníka za sebou. „Kolik škody napáchali?“ zeptal se bez úvodu. Ani se na ni skoro nepodíval.

	„Všechno rozbili!“ Catrin cítila, jak se jí opět zalévají oči slzami. Rozběhla se k němu. „Bylo to hrozné! Schovaly jsme se v jeskyni, ale oni všechno zničili. Zdemolovali ti pracovnu.“ Čekala, že rozpřáhne náruč, aby ji objal, ale on strnule stál a díval se kamsi za ni. „Moji pracovnu?“ opakoval hlasem plným zoufalství. Pustil otěže a ztěžka vykročil k domu. Catrin si ani nevšiml.

	Joan všechno zpovzdálí sledovala. Rozběhla se a chytila poníka. „Odvedu ho do výběhu. Ty běž za otcem,“ řekla.

	Catrin zašla dovnitř za Dafyddem. Viděla, jak nevšímavě prochází rozházenou kuchyní a pomalým krokem míří do síně. V té byla spoušť o poznání menší, protože tam toho nebylo ke zničení tolik. Popel z ohniště byl rozmetaný po zemi, dřevěná stolička roztříštěná o zeď, polštáře rozsápané a závěsy, jež visívaly na stěnách, strhané a podupané. Dvířka příborníku visela na rozbitých pantech a všude na podlaze leželo sklo z rozbitých sklenic. Dubové lavice, židle s vysokým opěradlem a stůl však zůstaly celé. Catrin šla otci v patách, v ruce blikající olejovou lampu, kterou vzala po cestě na stole v kuchyni. Ve dveřích do své pracovny se Dafydd zastavil a pomalu se rozhlédl. Rozbitý psací pult, rozházené a poničené knihy, ohořelé zbytky pergamenů – to vše se válelo na zemi. V průvanu poletovalo po místnosti peří z jeho polštářů a všude byl rozlitý inkoust. Dafydd zbledl. Catrin cítila, jak se jí hruď svírá lítostí. „Tolik mě to mrzí, tati,“ hlesla. „Nedalo se nic dělat. My s Joan jsme se jen taktak stačily ukrýt.“ dodala skoro šeptem.

	Beze slova se obrátil a vrátil se ke krbu v síni. „Ublížili vám?“ zeptal se konečně. Klidně, bez emocí.

	„Ne. Už jsem ti řekla, že jsme byly schované. Kde jsi byl ty, tati?“

	„Když jsem je zaslechl přijíždět, vzal jsem poníka a vyjel nahoru do kopců.“ Mnul si pomalu ruce, jako by si je chtěl zahřát.

	„Proč jsi nás nevaroval?“ zeptala se tiše.

	„Věděl jsem, že se vám nic nestane.“ Ještě pořád se na ni nepodíval. Jako by ho zajímal jen vychladlý popel – jediné, co zůstalo z ohně. „Proč neřekneš Joan, aby tu zatopila? V domě je zima.“

	„Jistě, tati. Povím jí to.“ Catrin zamířila do kuchyně. Pomyslel na nás vůbec? napadlo ji cestou.

	V celém domě nehořel žádný oheň kromě dohasínajících zbytků hranice na zahradě a olejové lampy, kterou teď postavila na roh kuchyňského stolu. Chvíli se přehrabovala mezi kuchyňským náčiním a hledala troud a křesací kámen, ale když je našla, tak se jí třásly ruce, že nedokázala vykřesat ani jiskřičku. Joan jí vzala obojí z rukou a sama rozdělala oheň v kuchyňském ohništi. Potom vytáhla menší kotlík, vypláchla ho a naplnila vodou z potoka. Rázně ho zavěsila na trojnožku a posadila Catrin na jednu ze stoliček, kterou zdvihla ze země a přistavila ke stolu. „Uvařím ti odvar z heřmánku, ten tě uklidní.“

	„Otec chce vedle zapálit oheň,“ pronesla Catrin s obtížemi, strnulá zimou a prožitým šokem.

	„Jen ať počká.“ Joan zmizela s lampou ve dveřích do síně, otevřela dveře do spižírny, posvítila si do ní a odříkala tichou, děkovnou modlitbu.

	Zdálo se, že ozbrojenci hledící co nejrychleji rozkotat kuchyň na komoru zapomněli. Nádoby s ječnou a ovesnou moukou stály neporušené na svých místech a nedotčená zůstala i hrouda másla a sýry, džbánky s olejem, krabice sušeného ovoce a soudek se slanečky. Na polici ležely dokonce i bochníky chleba z její poslední sádky.

	Přešla do vedlejší spíže. Tam už pochodila hůř. Všechno pivo i víno byly pryč, byliny však zůstaly. Visely v plátěných pytlících ze stropního trámu. Joan jeden sundala a nabrala plnou hrst suchých kvítků heřmánku. Potom se sehnula a volnou rukou sesbírala ze země střepy z jakési rozbité nádoby. Smutně si je prohlížela. Bývala to pěkná keramická mísa na ovoce.

	„Měla bys jít domů, Joan. Za rodiči. Přece tu nechceš zůstat s námi,“ řekla tiše Catrin, když se Joan vrátila do kuchyně.

	„Proč myslíš? A co byste si tu beze mě počali? Pochybuju, že vy dva byste si tu s tou spouští sami poradili,“ odsekla Joan.

	„Catrin?“ ozval se zpoza dveří Dafyddův hlas.

	„Zůstaň tady.“ Joan položila Catrin ruku na rameno a přiměla ji zůstat sedět. „Postarám se o to.“ Pozornosti rabujících ozbrojenců zřejmě unikl i džbán se svíčkami vysoko na polici u okna. Joan si jednu vzala, zapálila ji a vešla do síně.

	Catrin si položila hlavu na stůl. Byla příliš zoufalá a vysílená, než aby se do něčeho pouštěla. Teprve když se Joan vrátila, zvedla hlavu.

	Joan se usmívala. „Aspoň jedna dobrá zpráva,“ řekla. „Nenašli tvoji harfu. Nechala jsi ji ležet v tmavém koutě ve velké síni a oni ji tam v tom přítmí zřejmě neviděli.“ Vyhrnula si rukávy. „Na zátop tam bylo dřeva dost a teď ještě zajdu do dřevníku pro další. Tvůj otec už sedí u ohně. Má na sobě tlustý plášť, takže zimou netrpí.“ Ušklíbla se. „Když utíkal, měl asi dost času si ho vzít.“

	„Poník je v pořádku?“ zeptala se unaveně Catrin. Náladu jí nezvedla ani zpráva, že nepřišla o harfu.

	Joan přikývla. „Našli se i druzí dva. Když tvůj otec utíkal, nechal otevřenou bránu od výběhu a oni se zaběhli. To je zachránilo. Teď jsou ve zdraví zpátky.“ Zalila byliny vroucí vodou a postavila nádobku na stůl, aby odvar zchladl. „Za chviličku dojdu pro seno a zkusíme si vyrobit nějaké slamníky. Ve stodole je naštěstí spousta pytloviny. Bylin, které sušíš, se naštěstí taky nedotkli,“ dodala a vzhlédla. Z trámů visely svazky levandule, libečku, tužebníku, meduňky a máty. Usmála se a pokračovala: „Doufám, že ti nebude vadit, že budeš spát na kusu hadru ze stodoly? Možná bude cítit, ale určitě líp než ty tvoje, co jsme spálily. Teď si hleď na chvíli odpočinout a já tu trochu poklidím, ať tu není takový svinčík.“ Rozhlédla se a nakrčila nos.

	„Catrin!“ ozval se opět odvedle otcův nedůtklivý hlas. Joan zvedla energicky ruku. „Zůstaň, kde jsi. Půjdu já.“ A s povzdechem zamířila do síně.

	Oheň v kuchyni tiše hořel a jen občas zapraskalo poleno. Vtom vrzly dveře a začaly se pomalu otevírat. Catrin se v hrůze narovnala. „Kdo je to?“ vykřikla.

	Dovnitř strčila hlavu jedna z koček, které žily ve stodole, a rozhlédla se po místnosti. Potom se protáhla dovnitř a s ostražitým pohledem upřeným na Catrin zamířila k rozlité omáčce a masu na podlaze. Zmocnila se kusu studeného skopového, otočila se a jako šipka vylétla s kořistí ven.

	Catrin se vyčerpaně usmála. Aspoň někdo na té odpolední zkáze vydělal.

	 

	Následujícího dne Sian vyzvedla Andy krátce po desáté. Byl nádherný slunečný den, vzduch byl jiskřivě chladný, a když vystoupily před Merynovým domkem ze Sianina vozu a Andy se zahleděla přes okolní kopce a údolí Wye až k Radnorskému hvozdu a Elfaelu, měla pocit, že vidí do nekonečna.

	Sian s ní nešla dál. Obrátila auto, a když se začala vzdalovat po příjezdové cestě, otevřely se dveře a v nich stál Meryn. „Vypadáte už mnohem líp,“ řekl na uvítanou, odvedl Andy dovnitř a pokynem ruky jí ukázal, ať se posadí do velkého křesla vedle krbu. Oheň byl očividně čerstvě rozdělaný a místností prostupovala nasládlá vůně hořícího jabloňového dřeva. Andy se pohodlně opřela a konečně se uvolnila.

	Ráno se probudila ze snu s přesvědčením, že najde dům rozbitý a vypleněný a ucítí pach spálených pergamenů a lidské moči. Čisté a sluncem prozářené pokoje v patře, vzorně uklizené přízemí i chladné a jasné ranní světlo pronikající okny dovnitř jí připadaly jako z jiného světa: sen se zdál mnohem skutečnější. Byla trochu zmatená a rozčilená a Pepper se k ní odmítal přiblížit – hleděl na ni obrovskýma, podezíravýma očima, a když se sehnula, aby ho zvedla, vylétl jako blesk kočičími dvířky ven.

	Všechno Merynovi vylíčila. Seděl v křesle proti ní s lokty zapřenými o kolena, oči upřené do její tváře, a mlčky naslouchal.

	„Glyndwr byl fascinující osobnost a vy máte tu výsadu, že se s ním setkáváte a jste svědkem jeho činů v jeho vlastní době,“ řekl, když skončila. „Cestovat takto do minulosti je zkušenost, o které sní mnozí historikové. Musíme však zvážit rizika.“

	Natáhl se k ní, vzal ji za ruce, obrátil je dlaněmi vzhůru a chvíli je studoval.

	„Dotýkala jste se ve svých snech něčeho?“

	„Dotýkala…?“ opakovala nechápavě.

	„Chodila jste za Catrin po místnostech? Snažila jste se jí s něčím pomoct? Přejela jste prsty po nějakém povrchu nebo k ní vztáhla ruku, abyste se jí dotkla a utěšila ji? Posadila jste se s nimi ke stolu a jedla s nimi?“

	Andy pomalu zavrtěla hlavou. „Ne. Pouze jsem je pozorovala.“

	„Cítíte to, co cítí oni?“

	„Ano.“ Ušklíbla se.

	„Třeba žár ohně?“

	„Ano.“

	„Když je pozorujete, vnímáte například pachy popela nebo moči? Ochutnala jste nějaký pokrm?“

	Zaváhala. „Chuť a čich jsou si tak blízké…“ Zachvěla se.

	„To jsou,“ přisvědčil Meryn.

	„Tohle je asi důležité, viďte?“

	„Mohlo by mi to pomoci zjistit, co se vám děje.“

	„Takže to nejsou jen sny? To, co vidím, je skutečné?“

	„Jsem o tom přesvědčen.“ Na okamžik se zamyslel. „Vzpomínám si, že mi kdosi vyprávěl o fascinující historii vašeho domu. Jak víte, sahá stovky let do minulosti. Z toho, co jste mi vylíčila, se zdá, že to byl Catrinin dům či spíš dům jejích předků. Přesto je bardem její otec. Bardové měli ve Walesu výsadní postavení,“ pokračoval. „Pro obyčejné lidi to byli genealogové a dějezpytci. Předci tehdy pro lidi hodně znamenali. Spájeli je dohromady od nejvyšších až po ty nejprostší. Všichni byli nějak spřízněni. Říkala jste, tuším, že Dafydd každé léto objížděl sídla svých dobrodinců?“

	Krátce přikývla.

	„Přesně tak si bardové vydělávali na živobytí. Vyprávěli o minulosti a předpovídali budoucnost. Glyndwr měl svého oblíbeného barda, muže jménem Iolo Goch. To jsem si našel. Owain byl pověstně pověrčivý muž, a kamkoli se hnul, všude se radil se svými bardy a věštci. Vlastnil kouzelné křišťály a v jisté době dokonce i kámen, který mu umožnil zmizet. To praví příběh.“

	„Pověrčivý?“

	„Ach, máte pravdu, že se nad tím slovem pozastavujete. Je to anachronismus. Ve středověku byla z dnešního pohledu pověrčivá většina lidí. Jeden z králů – možná to byl dokonce sám Jindřich IV. – nechal popravit jistého člověka, o němž panovalo přesvědčení, že je falešným prorokem, jenom proto, že se jeho proroctví nevyplnilo. Aby byl člověk důvěryhodný, musel být ve svých předpovědích aspoň částečně úspěšný.“

	„Docela by mě zajímalo, proč se Catrinina matka do Dafydda zamilovala.“

	„Kdo ví? Jejímu otci jistě neučarovala představa, že bude mít za zetě chudého barda. Možná ale, že úplně chudý nebyl. Třeba byl úspěšný básník jako Iolo. Koneckonců tihle lidé žili z odměn za své vystupování, z darů svých patronů. A byli v podstatě něco jako dnešní popové hvězdy. Takže Catrinin otec nakonec možná opravdu okouzlen byl. Tihle chlapíci se neštítili použít sem tam nějaké to kouzlo.“

	„Zaklínali i počasí,“ pronesla tiše Andy.

	„V tom byl prý Glyndwr mistrem.“ Meryn vážně pokýval hlavou. „Alespoň to o něm tvrdili Angličané. Nedokázali uvěřit, že počasí ve Walesu může být samo od sebe tak špatné. Byli přesvědčeni, že nahrává vzbouřencům.“

	„Já ale vím, že to kouzlo naučila Glyndwrovy dcery Catrin. Nebo ji z toho aspoň podezírám. A dívky to zase naučily otce. Myslíte, že Catrin byla jeho poradkyní pro počasí? Asi o tom víte víc než já,“ řekla Andy. „Přestože jsem toho o tom už tolik přečetla, pořád mám pocit, že vůbec nic nevím.“

	„Však se k tomu dopracujete.“ Sehnul se, vytáhl z koše na dřevo polínko a vhodil je do ohně. „Zaklínání počasí je fascinující záležitost. Sahá od místního folkloru až po vzývání dávných bohů, živlů a duchů přírody, což jsou praktiky, které bychom mohli nazvat vysokou magií. Závažné téma, které je třeba studovat a učit se mu u každé dějinné epochy a každého národa zvlášť. Dnes se spoléháme na meteorology. Má to v sobě mnohem méně kouzla a jejich předpovědi mnohdy nebývají o moc přesnější.“ Usmál se.

	Narovnal se a pohodlně se opřel. „Slyšel jsem, že se tu ukázal váš otec. Jak proběhla návštěva?“

	„Bylo báječné se s ním zase vidět. Moje sny o Catrin ho okouzlily, ale nedokázal mi říct, jak je v případě potřeby zastavit.“ Vzhlédla a rozčarovaně pozvedla obočí. „Prostě to neví. Přesně vycítil atmosféru ve Spáčově hradu, ale myslím, že už zapomněl mnohé z toho, co jsme spolu dělávali. Je to už hodně dávno. A on měl od té doby další děti.“

	„Vycházíte se svými nevlastními bratry a sestrami dobře?“ zeptal se Meryn.

	„S nevlastními bratry,“ upřesnila Andy. „Ach ano, vycházíme spolu docela dobře. Chlapci jsou ale mnohem mladší než já a nevídáme se často. A upřímně řečeno, taky spolu kromě otce nemáme mnoho společného.“

	„To je dost důležitá okolnost.“

	„Asi ano.“

	„Dělají mu vaše aktivity ve Spáčově hradu starost?“

	Přikývla. „I když ještě větší starost mu dělá Rhona. Hodně jsme spolu mluvili o snech a probrali jsme i duchy, ale…,“ zaváhala. „Řekl, že to jsou věci, které se mnou kdysi rád prožíval, ale že si taky hodně vymýšlel.“ Vzhlédla a Merynovi neunikl záblesk smutku v jejích očích, pramenící zřejmě z pocitu zrady. „Já jsem mu přitom věřila. Všechno to snění, hony na duchy a cesty do minulosti, o nichž jsem si myslela, že podnikáme spolu, byly pouhý výmysl. Otec je nepochybně velice citlivý na atmosféru toho kterého místa a ví toho spoustu o starých domech, ale na všechno ostatní prý se mám ptát vás,“ dodala bezmocně. „Bryn ho očividně ujistil, že jste důvěryhodný.“ Trochu rozpačitě se usmála. „Otec mi nakonec navrhl, abych s ním odjela k němu domů. Prý bych u něj byla ve větším bezpečí.“

	Meryn se zasmál. „Připomeňte mi, že mám Brynovi poděkovat za dobré reference.“ Odkašlal si. „Ovšem v tom posledním má váš otec asi pravdu.“

	Nejisté na něho pohlédla. „Já jsem mu ale řekla, že zůstávám. Chci se dozvědět, co se stalo. Navíc jsem nechtěla, aby musel kvůli praštěné dceři rušit důležité pracovní schůzky.“

	Meryn se chápavě usmál. „Jen tak mimochodem, vy sama si připadáte praštěná?“

	„Ne!“ ohradila se dotčeně. „I když,“ dodala po krátké chvilce přemýšlení, „asi bych se nikomu kromě vás a Sian nesvěřila s tím, co se mi stává.“

	„Jestli vám to pomůže, tak vězte, že já si vůbec nemyslím, že jste praštěná. Jsem ale přesvědčen, že si dost naléhavě potřebujete osvojit některá základní pravidla. To, co teď řeknu, byste si měla zapamatovat. V budoucnu, Andy, se ve svých snech nesmíte ničeho a nikoho dotýkat. Jste pouhý pozorovatel. Voyeur, jestli chcete. Nejste účastníkem dějů. Mám strach, že pokud se něčeho dotknete, můžete se fyzicky ocitnout ve světě snu. Zatím jste se ničeho nedotkla, ale jak se budete stále hlouběji nořit do Catrinina příběhu, pokušení to udělat může růst. Hodně přemýšlím o vašich zkušenostech a reakcích na danou situaci a přeju si, abyste v tom pokračovala, jak dlouho budete chtít, ale z bezpečné vzdálenosti. Nesmíte riskovat, že se z vašeho snění stane posedlost. A v žádném případě nesmíte připustit, aby vás to vtáhlo do minulosti.“

	„Vy myslíte, že bych tam mohla zůstat?“

	„Přesně toho se bojím. Je to sice nepravděpodobné…“

	„Můžu se tedy ocitnout…,“ chvíli hledala to pravé slovo.

	„V tom, čemu se ve sci-fi filmech říká časoprostorové kontinuum? Přesně tak,“ usmál se. „Nemyslím si ale, že byste tam uvízla. Domnívám se, že se nakonec vrátíte k běžným spánkovým návykům a postupně se z toho příběhu ‚vynoříte‘, ale byl bych nerad, kdybyste nad sebou ztratila kontrolu. Moje první lekce tedy zní: ničeho se nedotýkat.“ Vstal. „Řekl bych, že šálek kávy by neuškodil. Pro začátek jsme si, myslím, vyjasnili všechno, co je třeba.“

	Udiveně na něho pohlédla. „To je vše?“

	„To je vše.“

	Otevřela ústa, aby něco namítla, ale on už byl mezi dveřmi.

	Připadala si tak trochu podvedená. Opřela se odevzdaně v křesle a rozhlédla se po místnosti. Všimla si stolu, knih, papírů i notebooku, který byl sice zavřený, ale zapojený do zásuvky. Vedle dveří stál koš na deštníky s jedním nezvykle velikým a trčely z něj i nezbytné vycházkové hole. Že by se mezi nimi schovávala i ta jeho druidská? Při té představě se musela usmát. Za oknem uviděla malý, pokroucený strom jeřábu, s větvemi obtíženými šarlatově červenými plody. Na stole stála váza s čerstvými květinami a v rohu pokoje pohovka s hromadou polštářů s motivy starých tapiserií. Ty jí padly do oka – překvapivě ženský prvek v jinak ryze mužském pokoji – a v duchu si položila otázku, zda byl Meryn někdy ženatý.

	Vrátil se s podnosem, na němž kromě kávy nesl i talířek s domácími sušenkami. Buď je sám pekl, napadlo ji, nebo byl ráno v Hay. „Odpověď zní ne, žádná by mě nechtěla,“ pronesl pobaveně, zatímco pokládal tác na stolek.

	Zrudla. „Jak víte, na co jsem myslela?“

	„Copak jste neslyšela, že mám pověst čaroděje? Umím číst myšlenky,“ dodal a podal jí šálek s kávou. „Nemusíte upadat do rozpaků. Ženy se často rozhlížejí po mém domě a kladou si tuhle otázku. Nechápu proč.“ Posadil se a přistrčil k ní talířek se sušenkami.

	„Jestli nechápete proč, tak nejste tak úplně vševidoucí a vševědoucí.“

	„Trefná poznámka.“

	„Což je aspoň malá útěcha.“

	„Odpusťte. Kázal jsem vám? Někdy to mívám ve zvyku.“

	„A děláte to dobře. Je uklidňující hovořit s někým, kdo se v dané věci opravdu vyzná a věří v nadpozemský život. Velmi dlouho jsem žila s mužem, který programově zlehčoval všechno, co třeba jen náznakem vybočovalo z normálu.“ Zaváhala. „Vím, že lekce skončila, ale můžu se ještě na něco zeptat? Všimla jsem si, že ty snové zkušenosti jsou čím dál intenzivnější, tak nějak skutečnější. Je to proto, že si na ně zvykám? Praxí se člověk zdokonaluje.“

	„Možná.“

	„Nejsou to pouhé sny, viďte? Říkáme jim sny, ale je to víc než jen to.“

	„Mohli bychom to nazvat cestování v čase.“

	„Znamená to, že všechno se opravdu děje?“

	„Svým způsobem ano.“

	„Ale změnit to nelze.“

	Na okamžik se zamyslel. „Stručně řečeno, pravděpodobně ne.“

	Vstal, sklonil se a vhodil do krbu další poleno. Oheň zapraskal, vzplál a prohořelá polena se sesypala do žhavého popela. Do komína vlétl roj jisker.

	Meryn vzal do ruky pohrabáč a polena v krbu urovnal. „Viděla jste ještě někdy tu příšernou Rhonu?“

	„Ne. Ale viděl ji Bryn. Sledovala ho do hospody. Ještě pořád tu někde je.“

	„Promiňte, že se do toho pletu, ale další starost kvůli té ženě, co je vám neustále v patách, opravdu nepotřebujete.“

	Andy upřeně hleděla do ohně. „Nemohl byste ji proměnit v ropuchu nebo v něco podobného? Anebo ji nechat zmizet v obláčku kouře?“

	Tiše zasmál. „Myslím, že si mě pletete s čarodějnicí.“

	„Copak jste před chvílí neřekl, že jste čaroděj? Myslela jsem, že to je totéž co čarodějnice, jen v mužské podobě.“

	„Moje chyba,“ pronesl s povzdechem. „Obávám se, že nechat lidi mizet je proti mravním zásadám, jaké se dnes od čarodějů vyžadují. Nevysvětluje se to někde v Harry Potterovi?“

	„Snad jste nechodil do Bradavic?“

	Rozesmál se. „Dost nerad bych vám prozrazoval, kam jsem chodil do školy.“

	„Proč?“

	„Raději bych působil dojmem, že jsem přišel na svět zcela vyvinutý přímo z matčina lůna.“

	Zasmála se spolu s ním. „Tak jo. Budu muset hádat.“ Naklonila hlavu na stranu. „Někdo mi říkal, že jste Skot.“

	„Ne. Jsem rodem i výchovou Velšan.“

	Nenechala se zaskočit. „Máme tu tedy tajemství. Dovolte mi hádat. Chodil jste na Eton.“

	„Ne, ale nejste daleko od pravdy.“ Pobaveně se zasmál. „Na střední školu jsem chodil ve Winchesteru. A pak jsem šel na Oxford. Omlouvám se, bylo to ode mě snobské, ale už je to dávno. Nijak mi to nepřidává na důvěryhodnosti. Byl bych raději, kdyby se tu o mně povídalo, že jsem chodil do Bradavic.“

	„Nebojte se. Vaše tajemství u mě zůstane v bezpečí.“ Odmlčela se. „Meryne, Sian říkala, že by vám nevadilo, kdybyste mě odvezl domů.“

	„Nemáte strach, že vás povezu na chvostu svého koštěte?“ Vstal.

	„Jestli ano, vůbec se nebojím, že byste mě nechal spadnout.“

	Nakonec ji odvezl otlučeným terénním vozem, který stál zaparkovaný vzadu za domem. Když jí otevíral dvířka, aby mohla nastoupit, Andy auto přehlédla kritickým zrakem. „Vypadá tak staře, že mohlo klidně jezdit už za Glyndwrových časů.“

	Hlasitě se rozesmál. „To má být jemná narážka na to, že bych měl upgradovat?“

	Sama pro sebe se usmála.

	Meryn ji odvezl domů a doprovodil ji až do kuchyně, kde ji jemně postrčil směrem k židli s připomínkou, aby si šetřila nohu, ale pozvání k jídlu s díky odmítl.

	„Musím pracovat.“ Zaváhal. „Dávejte na sebe pozor, Andy, a prosím vás, moc prosím, dávejte si pozor na Rhonu. Mám z té ženy špatný pocit. Škoda že se nám jen nezdá. Obávám se, že je až příliš skutečná.“

	Andy za ním zavřela dveře na závoru, a když se otočila, zjistila, že ji Pepper nedočkavě sleduje ze své vyhlídky na rohu stolu. „Nemohl tu zůstat, Peppere,“ řekla a vtom si uvědomila, že ve svých slovech zaslechla zklamaný tón. „Taky mu věříš, viď?“

	 

	Rhona zahlédla starý terénní vůz už nahoře na kopci poblíž dobytčího mostku. A všimla si, že v něm jede Miranda. Ani ona, ani řidič, který ji vezl, nepostřehli, jak za nimi zvědavě vyjela. V zatáčce nad Spáčovým hradem odbočila na úzkou vedlejší silničku, zastavila, vypnula motor a nechala vůz samospádem zajet bokem až do podrostu podél cesty. Ten muž zastavil na odpočívadle vedle Mirandina passata a Rhona pozorovala, jak obešel vůz a otevřel jí dvířka. Pak jí pomohl vystoupit a ona mohla vidět, jak se o něj Miranda opírá, když vystupovali po schodech ke vchodu do domu. Rhona se spokojeně usmála. Kotník tedy Mirandu stále ještě trápí.

	O pár minut později se muž objevil znovu a nasedl do auta. Nebyl to Mirandin otec – ten včera odjel. Byl to někdo jiný. Cizí. Ta čubka tedy špiní Grahamovu pověst ještě s někým dalším kromě zahradníka.

	Odolala pokušení rozjet se za ním a zabočila do brány uzavírající pastvinu asi čtvrt míle nad Spáčovým hradem. Tam schovala auto za křoviskem, aby bylo z dohledu, a vrátila se po silnici zpět. Bylo těžké přiblížit se k domu nepozorovaně. Tyčil se nad silnicí i přední zahrádkou a nedalo se odhadnout, jestli se zrovna někdo nedívá z okna. Riskla to však, vyběhla po schodech a se srdcem bušícím vzrušením se plížila sehnutá kolem domu.

	V zahradě bylo všechno v pohybu. Keře i stromy se houpaly ve větru a potok, jenž tekl pod silnicí, hlasitě zurčel. Bylo to místo plné energie, kde si podávaly ruku živly. Pomalu se narovnala a nakoukla do nejbližšího okna. Místnost byla prázdná, malá a zdálo se, že i nepoužívaná. Ucítila mravenčení v prstech a pohlédla na ruce, jimiž se přidržovala okenního parapetu. Skoro jako by jí kámen dával drobné elektrické šoky. Rychle se ho pustila a otřela si dlaně o koženou bundu. Pak vyrazila po špičkách dál. Zahnula za roh, aby se podívala, co je za domem. Tady se svítilo. Pocítila další vlnu vzrušení. Kradla se dál.

	První okno, k němuž se přiblížila, vedlo do obrovského obývacího pokoje osvětleného několika lampami. Třebaže se schylovalo k poledni, na zahradě vládlo šero. Začínalo pršet. Strop místnosti podpíraly těžké dubové trámy. Soudě podle rozestavení nábytku musel být krb na zdi, u níž stála. Studovala kamenný výstupek, který z ní vyčníval, a usoudila, že to je těleso mohutného komína. V pokoji nikdo nebyl, ale rozsvícené lampy budily dojem, že sem každým okamžikem někdo – Miranda – vejde. Nakoukla za komín a opatrně zamířila k dalším oknům. Mraky nad její hlavou houstly a pršelo čím dál víc. V duchu se usmála. Cítila, jak v ní roste napětí. Miranda je nablízku.
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	Andy seděla u kuchyňského stolu a pročítala e-maily. Nad tím posledním se zarazila. Nemohla uvěřit, co se právě dočetla. Zpráva byla od její agentky Kristy.

	 

	Posaď se, Andy, a zhluboka se nadechni. Pokoušela jsem se ti dovolat – copak ty nikdy nebereš mobil? Čti pozorně. Kontaktoval mě jeden Grahamův přítel jménem Donald 0’Sullivan a hledal tě. Posledních několik let žije ve Spojených státech a vůbec nevěděl, že Graham umřel. Zdrtilo ho, když se tu zprávu dozvěděl, a nemohl pochopit, proč ses mu neozvala a proč už nejsi v Kew. Vysvětlila jsem mu situaci – a hádej co? Tomu nebudeš věřit! Byl jedním ze svědků Grahamovy poslední vůle. A má její kopii!!! Proč nebereš telefon? Brnkni mi!

	 

	Andy zírala na monitor. Don 0’Sullivan. Proč mu neoznámila, že Graham zemřel? Ale to neoznámila spoustě lidí, protože jejich adresy byly zahrabané kdesi v Grahamově pracovně a pravděpodobně shořely spolu se vším ostatním v Rhonině spalovacím kotli. Don byl starý dobrý přítel, jeden z jejich nejlepších. Přátelé se však někdy vytrácejí, když se někam odstěhují, a později, když se vrátí, se kontakt zase obnoví tam, kde se přerušil. Don!

	Zhluboka se nadechla a vzala do ruky nový mobil. Proč, proboha, se tak dlouho neozvala své agentce? A kolik dalších lidí se ji pokoušelo sehnat v té době, kdy její původní mobil ležel v tůni a nový ještě neměla? Myslela jen na to, že Rhona už jí nebude moci volat, protože nebude znát její nové číslo.

	„Kristo? Promiň. Ztratila jsem mobil, tak jsem nemohla volat. Mám teď nový a i nové číslo. Teď už se ti vždycky ozvu, slibuju. A můžeš mi povědět, jak se mám spojit s Donem?“

	Když ukončila hovor s Kristou a po ní i s Donem a se svým novým advokátem, kterého jí Krista doporučila, dlouho seděla a hleděla do prázdna, než se jí podařilo vstřebat vše, co se za tu krátkou chvíli přihodilo. Bylo to tak nečekané! Může jí to úplně změnit život. Teprve teď si uvědomila, jak byla ztracená, když přijela do Spáčova hradu, a jak jí to místo od té doby přirostlo k srdci. A najednou hrozí, že ji osud zavane zpátky do Kew. Je to koneckonců její domov, k němuž ji poutají vzpomínky na vše, co milovala. Rhona bude muset odejít a ona se stane majitelkou domu za dva miliony liber. Ale chce to?

	Na stůl vyskočil Pepper a upřeně se na ni zadíval. Neměl rád, když telefonovala. Znamenalo to, že její pozornost je upřena jinam. Někdy si ho dokonce ani nevšimla. Natáhla ruku a podrbala ho za ušima. „Co teď?“ zeptala se tiše. Sama však nemohla dělat nic. Teď bylo vše v rukou právníků. Povzdechla si. Rhona zatím nemá potuchy o smršti, která se na ni valí. Je pryč. To jediné mohla Andy svému advokátovi říct: má dobrý důvod se domnívat, že se ta žena potuluje někde na anglicko-velšském pomezí. Číslo Rhonina mobilu neznala a ani ji nikdy nenapadlo si ho zapsat.

	V domě panovalo hluboké ticho. Vstala a vyhlédla z kuchyňského okna. Na zahradě bylo pusto a prázdno. Bryn se ten den neukázal. Napadlo ji, jak velmi by si přála zahlédnout ho mezi květinovými záhony. Byl by to ten pravý, s kým by si v danou chvíli chtěla pohovořit. A ona si nutně potřebovala ještě s někým promluvit. Otec má do pozdního odpoledne pracovní schůzky, zavolá mu proto až večer. Matka dává odpoledne hodiny, takže bude mít vypnutý mobil. Meryn jasně naznačil, že pracuje. A Sian odjela na den do Herefordu. Nemohla se tedy svěřit nikomu.

	Netrpělivě se odvrátila od okna. „Tak, Peppere, kamaráde. Co myslíš, že bych měla dělat?“ Zamračila se. Kocour byl pryč. Neslyšela ale klapnout kočičí dvířka, takže musel být někde v domě. Možná odešel nahoru uvelebit se na jedné z postelí. Zamířila do velkého pokoje. Na prahu strnula. Ucítila kouř.

	Krb byl prázdný a v místnosti vládl nezvyklý chlad. „Catrin?“ zavolala tiše. „Jsi tu?“

	Catrin stála v protějších dveřích a se zaskočeným výrazem ve tváři ji pozorovala. Přidržovala se zpola odhrnutého těžkého závěsu, kryjícího vchod do otcovy pracovny. Andy se zamračila. Kde se tu ten závěs vzal?

	Postoupila o pár kroků blíž. Catrin se na ni usmála a položila si prst na rty. Zpoza jejích zad se ozval netrpělivý hlas. „Catrin? Kde jsi? Potřebuji tě!“

	Byl to Dafydd a musel být opravdu blízko.

	Andy strnula.

	„Catrin!“ ozval se opět. „Potřebuji inkoust a pergamen. A novou voskovou tabulku na poznámky. A další svíce. Kde jsi?“

	 

	Catrin si uvázala přes sukni zástěru. Pracovala od rozednění. Uklízela v otcově pracovně, kde zametala popel, drhla kamenné dlaždice a sbírala kousky pergamenu, jež vytahala z ohně s tím, že by šly ještě použít. Ty nepoužitelné později spálí. Byla vyčerpaná, a přesto nad ní otec stál a neustále ji komandoval, aniž projevil sebemenší ochotu jí pomoci. Joan uklízela jizby nahoře. Betsi, Megan a Peter se po přepadení Spáčova hradu vrátili až příštího dne za rozbřesku – ustrašeně se připlížili ze svých úkrytů kdesi v kopcích. Dívky teď pomáhaly Joan a Peter odklízel spoušť na zahradě.

	Catrin se sehnula a chystala se poodtáhnout truhlu od zdi, aby za ní mohla vytřít. „Nech ji být!“ zvolal Dafydd. „Nedotýkej se jí.“

	„Ale tati, vždyť je za ní spousta prachu a popela,“ namítla unaveně Catrin.

	„Řekl jsem ti, ať na ni nesaháš!“ zopakoval ostře. Nedbala jeho příkazu a truhlu poodtáhla. Ta narazila dřevěnou nohou na neznatelně vystupující dlaždici, která se s lomozem vyvrátila, a pod ní se objevil malý otvor. „Okamžitě přestaň!“ vybuchl Dafydd. „Nech to být, Catrin. Hleď si svého.“

	Catrin už ale otce dál neposlouchala. Probodla ho očima, poklekla na jedno koleno, dlaždici uvolnila a položila stranou. V otvoru se ukázala malá dřevěná bednička, která tam byla schovaná. Užaslá nad její vahou ji vyzvedla z díry a sundala víko. Byla plná mincí.

	Dafydd byl bez sebe vzteky. Zrudl a vrhl se k ní. Vyskočila a rozběhla se ke stolu. Bednička byla tak těžká, že ji stěží unesla. „Kolik je tam?“ otázala se nebezpečně tichým hlasem. „Nutíš nás žít jako chudáky. Tvrdíš mi, že musím prodat svůj náhrdelník, abychom mohli zaplatit za opravy domu. Zakazoval jsi mi nechat si vsadit do okna nové sklo. A přitom tady celou tu dobu schováváš tohle!“

	Shrábl ze stolu mince, které se vysypaly, a vytrhl jí bedýnku z rukou. „To je na časy, až nebudu moct pracovat. Snad víš, že Jindřich z Lancasteru nechal svým parlamentem schválit zákon zakazující platit velšským minstrelům a bardům. Chce nás potrestat za vzpouru, kterou nám klade za vinu. Brzy už nebudu mít nic!“ odsekl jí podrážděně, prudce přiklopil víko bedýnky a přitiskl si ji k hrudi.

	Catrin na něho sklesle pohlédla. „Kolik je tam? Zahlédla jsem zlaté florény a nobly. Tati, vždyť to je celé jmění!“

	Poklekl a uložil bedýnku zpět do otvoru v podlaze. Pak dal truhlu na místo a prudčeji přirazil ke zdi. Catrin si všimla, že s tím neměl nejmenší problém, zatímco ona měla co dělat, aby s ní vůbec pohnula.

	„Kde je ta hloupá ženská, co pracuje v kuchyni?“ vyštěkl.

	„Myslíš Joan?“ zeptala se Catrin chladně. „Je nahoře.“

	„To je dobře. Nechci, aby o tomhle věděla. Kdyby to objevila, vytroubila by to do celého světa a nás by pak zloději zamordovali přímo v posteli.“

	„Nás málem zamordovali v posteli včera,“ odsekla Catrin a třásla se vzteky.

	„Nesmysl. Jen tu nadělali trochu nepořádku,“ mávl rukou Dafydd a posadil se k psacímu pultu na svou vysokou stoličku, kterou mu Peter znovu stloukl dohromady. Jako by tím chtěl dokázat, že všechno je normální a jako dřív. „Běž mi najít nějaký kus pergamenu, Catrin.“

	Ostře na něho pohlédla. „A kde ho mám hledat? Myslíš, že jich schovávám stohy ve svém pokoji?“ Zarazila se. Že by něco věděl o nových básních, jež napsala? Jeden nebo dva kusy čistého pergamenu ještě měla, ale nehodlala mu je dát. Potřebovala je stejně jako on. Navíc si uvědomila, že začíná otce nesnášet.

	Oprášila si zástěru a chvíli se na něho dívala. Nevšímal si jí. „Půjdu nahoru pomoct Joan,“ ozvala se už klidně. „Až bude příště trh v Hay, půjdu se podívat, jestli nějaký pergamen mají.“ S tím se otočila a vyšla z místnosti.

	Joan našla na zahradě, jak obhlíží zkázu, kterou utrpěly jejich zeleninové záhony. „Aspoň že poníci jsou zase doma,“ zavolala na ni Joan přes rameno. „A ovce zůstaly na horní pastvině. I prase. A většina slepic je taky tady. Ale nenesou. Ty hrozné zmatky je všechny vyděsily. Přesto pořád nepřestávám děkovat Panně Marii, že nezapálili stoh.“

	„Co uděláš k jídlu?“ zeptala se Catrin a přistoupila blíž.

	„Budeš muset něco nakoupit.“

	Catrin po ní hodila pohledem. Joan si tedy myslí, že mají peníze. „To jsi věděla, že otec už nebude smět dostávat zaplaceno za svoje vystupování? Král Jindřich to zakázal. Je přesvědčený, že básníci a minstrelové podněcovali ke vzpouře.“

	Joan se posupně zasmála. „A ne?“ zeptala se. Když Catrin mlčela, pokračovala. „Dobře víš, že mu lidi stejně zaplatí. Budou ten parlamentní výnos ignorovat jako vždycky. Ve Walesu už nevládne právo.“ Ušklíbla se. „Navíc Dafydd musel spoustu peněz schovat,“ pokračovala. „Ne že by všechno, co má, utratil za zvelebování domu.“

	Catrin zpozorněla. Co všechno Joan viděla? Pak se jí ale ulevilo. Joan je chytrá žena. Dívá se a přemýšlí. Musela si uvědomit, že pán, který ji zaměstnávaje lakomý skrblík. Sotva by se plahočil po celém velšském pohraničí, kdyby za to nedostal dobře zaplaceno. Povzdechla si. „Uvidím, jestli se mi podaří vyrazit z něj nějakou minci,“ pronesla klidně. „Jsme teď všichni na jedné lodi. Vojska zničila úrodu a odehnala lidem dobytek v celé zemi. Minulý týden to říkal podomní obchodník, co se tu zastavil se stuhami.“ Smutně se odmlčela a pomyslela na to, jak zbytečně si jich od něj pár koupila, a jak je přesto šťastná, že ty krásné kousky červeného hedvábí má.

	„Říkal taky, že letos propukne hladomor,“ opáčila Joan chmurně. „Velšští vojáci vypalují pole anglickým sedlákům, aby je potrestali za to, že straní králi Jindřichovi, a Angličané zase pálí veškerou úrodu, aby vyhladověli vzbouřence. Nezáleží na tom, která strana to udělala, výsledek je pořád stejný. Všichni hladoví. Vždycky jsou to prostí lidé, kdo trpí nejvíc. Páni a rytíři krále Jindřicha se vždycky mohou vrátit zpátky do Anglie. Tam jsou všichni bohatí. A každý tam dobře jí,“ dodala s hořkostí.

	Catrin sice nikdy v Londýně nebyla, ale podvědomě pochybovala, že vše, co Joan řekla, je úplná pravda. Tyto úvahy však jejich momentální problém nijak neřešily. Popošla k plotu výběhu. Její poník stál u brány a pozoroval je. Catrin ho něžně pohladila po šíji. „Doufám, že tě nebudeme muset prodat, cariad“ pronesla tiše. „To by mi zlomilo srdce.“

	Zásoby doplňovaly jen velmi pomalu. Z rozdupaných záhonů se jim podařilo sklidit něco málo zeleniny, z keřů a podrostu podél cest otrhaly jako každoročně lískové oříšky a ostružiny, na stromech dozrála jablka i hrušky a Peter jako obvykle nalovil v potoce ryby, jež Joan nasolila. Nakonec Dafydd přece jen dal Catrin pár stříbrných mincí, a když se příště konal ve městě trh, obě ženy vzaly poníka a mulu a vydaly se s prázdnými koši a sedlovými vaky do Hay v naději, že tam nakoupí alespoň trochu základních potravin. Lilo jako z konve a cesty byly blátivé a kluzké. Než došly do půli cesty, byly promočené až na kost. Na trhu bylo méně lidí než obvykle a ustrašenýma očima pokukovali po poloprázdných stáncích. Nesmáli se už jako obvykle. Vojsko, jež protáhlo městem k Breconu, každého vyděsilo. Catrin se nemohla zbavit nepříjemného dojmu, že po ní lidé nevraživě pokukují. Stánkaři ji sice obsloužili, ale už ji nezdravili tak bodře jako dřív, a když obcházela kaluže a marně se snažila na okamžik schovat pod plachtami kryjícími zboží a setřást z pláště dešťové kapky, neprohodili s ní ani slovo. Joan nakoupila pórky a pastinák, několik loktů pevného plátna a pár soudků moštu, aby doplnily zásoby, jež jim jejich nevítaní návštěvníci vypili nebo vylili. Catrin zase ke své úlevě objevila obchodníka, který na trh přinesl několik roliček čistého pergamenu od knihařů, co prodávají své zboží u katedrály v Herefordu. Úředníci a správci panství, kteří vždycky nějaký potřebují, se najdou po celé zemi, a tak obcházel venkovská tržiště a své zboží nabízel i v dešti. Když Catrin utratila všechny stříbrné mince, zavolala Joan a navrhla, aby rychle vyrazily zpátky domů. „Vůbec se mi to tu nelíbí,“ zašeptala, když jí další člověk ze sousedního statku výmluvným gestem naznačil, že přijdou o hlavu. „Z nějakého důvodu nám mají něco za zlé.“

	„Aby neměli! Říkala jsem ti přece, že o tvém otci tu všichni vědí, že podporuje Glyndwra, který může za všechnu tu zkázu ve městě, za vypálené domy i zničenou úrodu. Vlastně za všechno, co se tu stalo. Nezáleží na tom, odkud ti muži přišli. Předtím jsme tu měli mír a dobré počasí. Pak na nás Glyndwr přivolal i déšť – kdekdo to říká.“ Přitáhla si plášť k tělu a blýskla po Catrin pohledem.

	Catrin neodpověděla.

	Když dorazily k domu, Dafydd už na ně čekal. Jen co nanosily dovnitř koše a sedlové vaky, natáhl ruku a dožadoval se pergamenu. Catrin mu podala malý balíček. Víc ho není, protože na další neměla peníze, prohlásila bez okolků. Když se pak zeptala, jestli si může pár kousků nechat, zavrtěl hlavou a chtěl vědět, k čemu by ho potřebovala. A ona si v duchu spílala, že mu tak bezděky vyjevila, jak velmi touží psát a jak ji trápí, že nemůže.

	V den, který přinesl první opravdu podzimní liják, ho přistihla ve své jizbě, jak cloumá víkem její truhličky a snaží se ji otevřít.

	„Co tam schováváš, že to musíš mít zamčené?“ vybafl na ni, když vešla.

	Zlostně na něho pohlédla. „Co tu děláš?“

	„Čekám na tebe, abys mi tu truhlici otevřela.“

	„To neudělám.“ Založila ruce v bok a tváře jí zahořely hněvem. „Do toho, co si ukládám do svých truhlic, ti vůbec nic není. Jak se opovažuješ slídit mi po jizbě?“

	„Otevři ji!“

	„Už jsem ti řekla, že neotevřu!“

	„Jestli mě neposlechneš, půjdeš z domu.“ Pohrozil jí. „Tak dělej!“

	Catrin zaslechla na schodech kroky. Ve dveřích se objevila Joan, celá zadýchaná. „Co se to tu děje?“ chtěla vědět.

	„Do toho ti nic není, ženská. Vypadni odtud!“ rozkřikl se na ni Dafydd. „Otevři tu truhlici, Catrin!“

	„Ztratila jsem klíč,“ prohlásila vzpurně. „Prosím tě, odejdi z mé jizby. Nemám nic, co by tě mohlo zajímat.“

	„Pak tedy odejdi z mého domu.“

	Pohlédla mu zpříma do očí. „Myslím, že brzy zjistíš, že to je můj dům,“ pronesla tiše.

	Nebyla si tak úplně jista, že to je pravda, ale věděla, že dům patřil předkům její matky.

	Dafydd znachověl. „Jak se opovažuješ?“

	„Opovažuji se.“ Nikdy předtím se mu takhle nepostavila. Od dětství ho poslouchala a podvolovala se jeho sekýrování, ale od této chvíle už se nehodlala nechat zastrašovat. Stála a hleděla mu do očí. Silný vítr, který se opíral do domu, skučel v komínech a cloumal okenicemi.

	Dafydd se vztekle otočil a vyšel z místnosti. Ve dveřích ještě strčil loktem do Joan, která tam stála.

	Obě ženy chvíli mlčky poslouchaly, jak se jeho kroky na schodech vzdalují, a o pár okamžiků později zaslechly, jak se za ním zabouchly dveře jeho pracovny.

	Joan se zhluboka nadechla. „Hrůza!“

	„Však on se uklidní,“ kousla se do rtu Catrin.

	„V to doufám.“

	„Bude muset. Příliš mě potřebuje, než aby mě vyhodil z domova.“ Řekla to sice dost energicky, ale moc jista si tím nebyla. Joan pohlédla na truhličku. „Máš tam svoje básně?“ Catrin přikývla. „A neukážu mu je.“

	„On na tebe žárlí, to přece víš, ne?“

	Vtom zaslechly, jak se dole otevírají dveře pracovny, a vzápětí se Dafyddovy kroky ozvaly opět na schodech.

	„Jdi, Joan,“ zašeptala Catrin. „Nemusíš u toho být. Tohle je mezi ním a mnou.“

	Joan vyklouzla ze dveří. Catrin čekala a srdce jí prudce bušilo. Dafydd se objevil ve dveřích. Aniž se po ní ohlédl, zamířil rovnou k její truhličce. Viděla, že si nese kladivo a dláto. Sklonil se k zámku.

	„Ne!“ vykřikla Catrin. „Jak se opovažuješ? Nech to být!“ Snažila se otce odstrčit, ale vrazil do ní loktem a ostřím dláta se dobýval do zámku, jako by tam nebyla.

	 

	Rhona zatajila dech. Pozorovala Mirandu, jak sedí u kuchyňského stolu, zavírá notebook, narovnává se a pak vstává a míří k oknu. Rychle se skrčila, aby ji nebylo vidět. Cítila, jak se jí zmocňuje zvláštní vzrušení a nervy má napjaté jako malé dítě, které si hraje na schovávanou. Najde ji Miranda?

	Nic se však nestalo, a tak se po chvíli opatrně vztyčila a nakoukla dovnitř. Miranda seděla opět u stolu. Potom zavřela oči. Usínala. Rhona se ušklíbla. Nuda. Pak ale zbystřila. Miranda znovu vstávala, ale bylo tu i něco jiného. Rhona cítila, jak se jí celým tělem rozlévá úlek. V místnosti byly s Mirandou dvě další ženy. Jak to, že nevěděla, že tu Miranda nebydlí sama? Ty dvě na sobě měly velmi zvláštní oblečení s dlouhými sukněmi. Jedna držela v ruce koště. Panebože! Co se to tu děje? Mladé ženy vyšly ze dveří a Miranda za nimi.

	Rhona se zase sehnula a odkradla se za roh nakouknout do obývacího pokoje. Všechny tři ženy byly teď tam. Miranda stála u dveří a pozorovala je. Zdálo se, že dívky hovoří velmi vzrušeně. Pak se zničehonic rozběhly přes místnost a hlavními dveřmi v rohu vyšly ven. Miranda je opět následovala. Na prahu však zůstala stát a dívala se za nimi. Jako by si od nich držela odstup. Pozorovala je, ale jejich debaty se nezúčastnila. A najednou se tam objevil nějaký muž. Zdálo se, že trojice se hádá. A Miranda do jejich sporu opět nezasahovala, jenom je špehovala a číhala ve stínu. Teď se jedna z žen otočila a tvář měla rudou vzteky. Rychle mířila do kuchyně. Rhona zase rychle oběhla roh domu, aby se podívala, kam žena šla, a zjistila, že jde k zadnímu vchodu. Chystala se vyjít ven. Rhona se přitiskla ke zdi. Na útěk už bylo pozdě. Zaslechla, jak zarachotila závora, a otevírají se dveře. Uslyšela i kroky, jež prošly kolem ní, ale nikoho neviděla. Nikdo tu nebyl. Cítila opět mravenčení v rukách jako před chvílí a uvědomila si, že se křečovitě drží kamenů. Rychle se pustila, jako by se spálila.

	Co se to děje? přemýšlela rychle. Dveře zůstávaly zavřené. Vůbec se neotevřely. Nakoukla do kuchyně. Byla prázdná.

	Zhluboka se nadechla. Kdo jsou ti lidé? Co se tam stalo? Straší snad v tom domě? Jak jinak si vysvětlit to, co právě viděla? Slyšela přece, jak se otevírají dveře a jak kolem ní prošla nějaká žena.

	Cítila, že jí přebíhá mráz po zádech.

	Přešla po špičkách zpět k oknu do obývacího pokoje a nakoukla znovu dovnitř. Ani tam teď nikdo nebyl. Rozhlédla se a uvědomila si, že se tu zřejmě zdržela déle, než si myslela. Na obloze dohasínaly poslední zbytky světla a pod mraky nasáklými deštěm se začínalo stmívat.

	Kde je Miranda?

	Opatrně se přikradla ke dveřím a zkusila vzít za kliku. Bylo zamčeno. Nikdo tedy ven nevyšel. V okně jednoho z horních pokojů se svítilo a na trávník dopadal úzký proužek světla. Rhona po špičkách poodešla od zdi a vzhlédla právě včas, aby uviděla Mirandu, jak přistupuje k oknu. Otevřela je a vyhlédla do šera. Rhona strnula, ale Miranda si jí nevšimla. Rhona zahlédla, jak se otáčí čelem do místnosti. Natáhla krk, aby lépe viděla, ale bylo to příliš vysoko. Zahrada za domem dost strmě stoupala. Když popojde o kousek nahoru, třeba něco uvidí. Vystoupila proto o několik kroků výš a pak o dalších pár, až byla nakonec dost vysoko, aby skrze větve stromů aspoň trochu viděla, co se v osvětleném pokoji odehrává.

	 

	„Nechte její věci na pokoji!“

	Andy už se nedokázala ovládnout. Byli v jejím pokoji a ozvěna jejich rozčilených hlasů se odrážela od stěn. „Přestaňte, vy strašlivý člověče!“ zvolala. „Nechejte ji na pokoji!“

	Catrin a Dafydd strnuli uprostřed pohybu a otočili se k ní. Tváře měli bílé leknutím. Žádný z nich se ani nepohnul, jako by si nebyli jisti, co viděli a co slyšeli. Pak se opět obrátili k sobě. Andy viděla, jak Dafydd vyrazil proti dceři s dlátem v ruce. Rozehnal se a bodl ji. Catrin vykřikla a rameno se jí zbarvilo krví. Andy se vrhla mezi ně a snažila se mu vytrhnout dláto z ruky. Slyšela, jak Dafydd zakřičel vzteky i strachem, a ucítila prudkou bolest v rameni. Pak všechno zčernalo.

	 

	Rhona stála jako přikovaná na místě, s očima upřenýma do okna. Postavy zmizely. Zničehonic. Jenom tak. Během mrknutí oka byli muž i mladá žena pryč. Celou tu scénu sledovala v úzkém okně mezi dvěma kamennými sloupky, jako by se dívala na nějaký film. Došlo tam k zápasu. Viděla, jak se zaleskla čepel, a pak uslyšela výkřik. Všude byla spousta krve. Viděla to všechno jasně osvětlené jako na divadelní scéně. A taky to cítila – vášnivou, hněvivou a vzrušující pachuť násilí. Chvíli čekala s očima upřenýma do okna. Nic. Po nikom ani stopy. Zevnitř se neozýval žádný zvuk. Byla sama na cizí zahradě, kde skučel vítr, a hučela vzedmutá voda v potoce. Jediné, co teď cítila, byla vlhká zem, pach tlejícího listí a průzračně čistý, chladný horský vzduch.

	 

	Když se Andy probudila, ležela celá rozlámaná a prokřehlá zimou na podlaze ve svém pokoji. Ani se nepokusila pohnout. Skrze okno zahlédla na obloze poslední narůžovělé pruhy světla. Mraků ubývalo. Jediné, co slyšela, bylo skučení větru v komíně. Vítr. Slyšela ho i v Catrinině jizbě. Pomalu se rozpomínala. Catrin a její otec se strašlivě pohádali.

	S tichým zaúpěním se pokusila posadit. Ramenem jí projela krutá bolest. Chytila se za ně. Ruka se jí zbarvila krví.

	„Ach ne!“ zvolala úzkostně a snažila se vyškrábat na nohy. Pak zamířila ke dveřím a zašátrala po vypínači. V rameni jí škubalo a rukáv i ruku měla celé zakrvácené. Na stěně kolem vypínače zanechala krvavé šmouhy. Snažila se vzpomenout si, co se stalo. Zřejmě se uhodila o něco ostrého. Zachytila se o nějaký roh. Stále ještě celá omámená zamířila do koupelny, sklonila se nad umyvadlem a přidržela paži pod proudem studené vody. Rána byla asi dva centimetry dlouhá, rovná, úzká a hluboká. Mohlo ji způsobit jen něco velmi ostrého.

	„Jako dláto,“ pronesla nahlas a zachvěla se. Stáhla si svetr i košili a hodila je do vany. Potom nějakou chvíli hledala v koupelnové skříňce lékárničku, o níž si myslela, že ji tam někdy zahlédla. Krvácení neustávalo. To je přece absurdní, říkala si. Vždyť není možné, aby ji ve snu někdo bodl, a ona se pak probudila se zakrváceným ramenem. Musí to být nějaká psychosomatická reakce. Ještě chvíli stála u umyvadla a ve snaze zastavit krvácení si tiskla na ránu odličovací tampon. Pohlédla do zrcadla a uviděla, jak před ním stojí svlečená, až na podprsenku, do půl těla, bledá jako stěna a s tváří mokrou od slz. A krev neúnavně prosakovala dalšími a dalšími tampony, jimiž se ji snažila zastavit. Musel jí probodnout tepnu! „Ach Bože!“ zaúpěla zoufale.

	Jestli jí udělal tohle, co asi provedl Catrin? Teď si jasně vybavila, že ji bodl do ramene. Vzpomněla si na proud krve, na Catrinin bolestný výkřik i na to, jak sama zasáhla. Odhodila do umyvadla další z tamponů a sáhla po ručníku. Bez rozmyslu se vrhla Catrin na pomoc, a když promluvila, Dafydd se obrátil proti ní. Zřejmě něco vykřikla a oni ji slyšeli. Oba dva ji slyšeli.

	Joan. Kam se poděla Joan? Ta by věděla, co dělat a jak zastavit krvácení. Catrinino krvácení, ne její. Andy popotáhla a otřela si oči. Usilovně se snažila vzpamatovat, získat nad sebou kontrolu.

	Stále ještě nejistým krokem se vrátila do svého pokoje, otevřela prádelník a vytáhla z něj čistý svetr. Podařilo se jí ho obléknout, aniž by si jej moc umazala od krve. Pak se otočila ke dveřím. Lékárnička je v kuchyni, vzpomněla si. V zásuvce příborníku. Ještě ji neotevřela, ale dobře věděla, jak je Sue pečlivá, takže bude jistě dobře vybavená. I bylinkářka musí mít obvazy a náplasti.

	Když se jí konečně podařilo krvácení zastavit, prohlédla si ránu. Bylo vidět, že bude potřebovat pár stehů. Pro začátek si ji však musí obvázat sama. První šok pomalu opadal. Ruce se jí ale přesto stále tak třásly, že sotva ustřihla gázu a leukoplast. Jak se to jen mohlo stát? Jak je to možné? Teprve teď, když už bylo pozdě, vzpomněla si na Merynovo varování: Ničeho se nedotýkejte. Nedopusťte, aby se něco dotklo vás.

	Co by si měla vzít na uklidnění? Horký sladký čaj, jak se obvykle doporučuje? Bloudila očima po kuchyni. Připadalo jí, že konvice stojí nepřekonatelně daleko. Pepper seděl na venkovním parapetu a pozoroval ji přes okenní sklo. Snažila se zklidnit dech. Oči měla rozšířené hrůzou. Její pohled padl na jeho misku. Pamatovala si, že už je to dlouho, co mu do ní nasypala granule, ale on se jich skoro ani nedotkl. Ležely v misce a několik jich bylo roztroušených po podlaze směrem ke kočičím dvířkům, jako by k nim vystřelil s plnou tlamičkou. „Peppere?“ zavolala. Uklidnilo by ji, kdyby ho měla nablízku. On ji však ignoroval. Upřeně hleděl kamsi za ni směrem ke dveřím do síně, a ona viděla, jak se mu rozšiřují zornice a ježí srst. Vzápětí se vymrštil a se zděšeným zamňoukáním skočil do tmy.

	Andy polkla. Otočila se a pohlédla ke dveřím. Ať v nich viděl cokoli, k smrti ho to vylekalo a ona pochybovala, že ho ještě někdy uvidí.

	Ve dveřích stála postava. Vykřikla hrůzou. Nebyla to Catrin. Jako přikovaná zůstala stát na místě a sledovala, jak Dafydd vchází do kuchyně. V ruce držel dláto, jehož čepel byla stále rudá od krve. Od její krve. Byl oblečený stejně jako ve chvíli, kdy vběhla do Catrinina pokoje, v dlouhém vlněném rouchu, převázaném v pase koženým páskem, z něhož visel kožený váček. Měl šedivé vlasy k ramenům a krátký, řídký vous. Svýma temně šedýma očima jako by ji hledal. „Ve jménu Ježíše Krista a všech svatých, odejdi z tohoto domu,“ zvolal. Pozvedl ruku a udělal znamení kříže. „Démone, čarodějko, bwgan!“ Postoupil ještě o krok dál.

	Andy už na nic nečekala. Vrhla se ke dveřím, v letu servala z háčku na dveřích klíčky od auta, vteřinku či dvě zápasila se závorou na dveřích, otevřela a vyběhla do tmy. Zapomněla na podvrtnutý kotník, zapomněla na zraněné rameno. Když sbíhala po schodech k silnici, brala je po třech najednou. Chvatně nasedla do auta, zabouchla dvířka a třesoucí se rukou se snažila zasunout klíček do zapalování. Motor odmítal chytit a jí se zmocňovalo zoufalství. Nakonec se jí podařilo vycouvat, šlápla na plyn a za kvílení pneumatik se rozjela největší rychlostí do kopce. Musí vyhledat Meryna, opakovala si. Na nic jiného nemyslela.

	Když vybíhala z domu, intuitivně za sebou zabouchla, ale nezamkla. Dveře se teď v průvanu s tichým vrznutím otevřely a světlo z kuchyně se rozlilo po trávníku. Ve veřejích se objevila postava Dafydda ap Hywella. Díval se ven.

	A nevrhal stín.
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	Byla tma. Rhona seděla ve skrytu keřů v zamčeném autě a přemýšlela. Co se tam nahoře vlastně stalo? Čeho to byla při pohledu ze zahrady do okna svědkem? To netušila. Když pak na silničce za sebou zahlédla světlo předních reflektorů jakéhosi vozu a uslyšela řev motoru, zaskočilo ji to. Mirandu, která se kolem ní přehnala, málem nechala projet, ale jakmile si uvědomila, kdo se to kolem ní řítí, okamžitě nastartovala, sešlápla plyn až k zemi, vyrazila z brány a pustila se za ní.

	Zakrátko už její auto zadrnčelo na železných tyčích dobytčího mostku a vjelo mezi holé pastviny táhnoucí se do nedohledna po úbočí kopce. V záři předních reflektorů zahlédla popásající se ovce a v jejím zorném poli se mihli i dva poníci s hlavami skloněnými u země a chroustající nízkou trávu. Copak tahle zvířata nikdy nepřestanou žrát? Kdy vlastně spí? Přelétla zrakem silničku před sebou. V dálce červeně svítila koncová světla Mirandina vozu.

	Každá prudší zatáčka klikaté silničky vypadala stejně. Pokaždé napřed uviděla rozrostlé hlodášové keře a za nimi vykoukl ze tmy malý, pokroucený stromek, který vzápětí zmizel, když kužely předních světel osvítily další úsek krajiny. V jedné dvojité zatáčce nezvládla řízení, dostala smyk a bokem vozu projela okrajem křoviska. Ve světle předních reflektorů se na okamžik zaleskla voda, která ihned zase zmizela, a Rhoně se podařilo dostat vůz zpátky na vozovku. Světla Mirandina vozu zmizela z dohledu. Rhona zaklela a sešlápla plyn. Vlastně ani nevěděla, proč Mirandu sleduje. Snad o tom zprvu ani nepřemýšlela a řídila se instinktem, ale ten teď měla cele pod kontrolou. Musí zjistit, kam Miranda v takovém spěchu jede. Nikde nezahlédla žádnou cestu, na kterou by se dalo odbočit. Potom najednou opět uviděla její vůz. Dohonila ji! Zahlédla červená koncová světla i dvojí kužel světel z předních reflektorů, jak pročesávají svah. Miranda zpomalovala. Rhona dupla na brzdu. Passat sjel ze silničky. Šplhal teď kolmo do kopce, či aspoň to tak vypadalo. Rhona zhasla světla a opatrně se přiblížila k místu, kde vůz odbočil. Uviděla bránu, zčásti zakrytou shlukem trnovníků. Miranda ujížděla po jakési polní cestě. Rhona pomalu zastavila, vypnula motor a nějakou dobu potmě čekala. Viděla, jak Mirandina světla na hrbolaté cestě poskakují, pak se náhle přestala pohybovat a téměř okamžitě zhasla. Rhona napínala zrak přes přední sklo: to je tam nahoře nějaký dům? Teď ho uviděla. Nabílený kamenný domek. Stál úplně o samotě a jen velmi pomalu se nořil z hluboké tmy. Rhona znovu nastartovala, zařadila jedničku, opatrně projela bránou a zaparkovala pod skupinou stromů vedle cesty.

	Ještě než vystoupila, natáhla se k přihrádce v palubní desce a otevřela ji. Kromě jiného tam měla sluneční brýle, baterku, balíček papírových kapesníčků a veliký kapesní skládací nůž. Vzala si baterku a po krátkém zaváhání i nůž. Hodila ho do kapsy a otevřela dvířka vozu. Zarazila ji prudkost větru, který ji málem srazil zpátky na sedadlo. Chytila se dvířek, vystoupila a tiše dvířka zavřela a zamkla. Na první pohled bylo jasné, že vyjít strmý kopec po kamenité cestě bude menší sportovní výkon, ale to jí nevadilo. Přímo kypěla energií.

	 

	Meryn otevřel snad ještě dřív, než Andy zaklepala. Vtáhl ji dovnitř a soucitně na ni prohlédl. „Čím vším jste si to, proboha, musela projít? Poznala jste válku a teď máte to, čemu moji přátelé Pascoeovi říkají špatné vibrace. Nabalila jste na sebe i pár neblahých stínů.“ Přešel k psacímu stolu. Zřejmě opravdu pracoval, protože lampička na něm svítila a kolem otevřeného notebooku se kupily knihy a stohy papírů.

	„Odpusťte, že ruším,“ zajíkla se.

	„To nevadí.“ Sklonil se a otevřel jednu ze zásuvek. „Vezmeme to popořadě.“ Vytáhl svazek sušených bylin a krabičku zápalek. „Pojďte se postavit sem, abych na vás viděl, a dovolte mi použít vykuřovadlo. Určitě víte, co to znamená.“

	„Očistíte mi auru,“ usmála se srdnatě. „Typické pro New Age.“

	„A taky účinné. Někde začít musíme.“

	Zapálil byliny, nechal je vzplát, a jakmile chytily, jemně plameny sfoukl a nechal vystupovat jen proužek modravého, voňavého kouře, který kolem ní rozptýlil. „Původní obyvatelé Ameriky používali bílou šalvěj, ale já preferuji místní byliny – místní léky na místní potíže,“ vysvětloval tiše. „Tak. A teď mi povězte, co se vlastně stalo.“

	„Byl tam Dafydd,“ hlesla.

	„Zřejmě jste nedbala mého varování a něčeho jste se dotkla.“

	„Neměla jsem na vybranou. Pokoušel se zabít Catrin.“

	„A napadl i vás?“ Konečně si všiml obvazu na jejím rameni, z nějž prosákla krev až na svetr. Pomalu ji obcházel a přitom dál pohupoval doutnajícími bylinami. Kouř houstl a každým okamžikem se stával štiplavější a dráždivější. Andy se rozkašlala. „Stůjte klidně,“ nařídil jí. „Lituju, ale tohle udělat musím. Na vaši paži se podívám, až to dokončíme.“

	Pomalu ji obcházel, až se svazek kouřících bylin proměnil v hromádku doutnajícího popela, kterou sesypal do malé misky. „Tohle je ryze očistný úkon. Jako mytí rukou. Výborně. Další prioritou je vaše ruka. Mohla byste si sundat svetr?“

	Ke svému úžasu zjistila, že jí vůbec nevadí stát před ním jen v podprsence. Meryn jí pečlivě vyčistil ránu. Dělal to klidně a profesionálně. „Aniž bych žertoval, nevíme, kde to dláto předtím bylo, než vás s ním bodl, a jakkoli máte Catrin ráda a bojíte se o ni, ani v jejím případě nevíte, kde se pohybovala a jestli náhodou nebyla nakažená, takže určitě potřebujeme nějakou prevenci proti případné infekci. Měsíček,“ vysvětloval a přitom namáčel kousek vaty do misky s teplou vodou.

	Převázal Andy paži a potom jí pomohl obléct se do svetru. A půjčil jí ještě jeden svůj, aby se pořádně zahřála. „Je z vlny místních černých ovcí,“ řekl s úsměvem a přetáhl jí ho přes hlavu. Pak ji odvedl do křesla u krbu. „Teď mi můžete všechno vylíčit. Pěkně od začátku.“

	Když skončila, klidněji pozoroval. „Dobrá zpráva je, že jste si Dafydda nepřivedla s sebou. Spatné na tom je, že se teď pravděpodobně potlouká kolem Spáčova hradu a hledá vás.“

	Zesinala. „Prosím vás, můžete mě ho zbavit?“ pronesla prosebně. „V tomhle jsem úplně bezmocná.“

	Rozesmál se. „Tak úplně bezmocná zase ne. Už o těch věcech hodně víte, ale jste nezkušená a udělala jste nejhorší chybu, jakou jste mohla udělat, že jste se do toho zapletla. Než to celé vyřešíme, je potřeba vás napřed z té zápletky vymotat.“ Posadil se proti ní. „Jestli vám můžu radit, zůstaňte dnes na noc tady, ať se situace v domě trochu uklidní. Za denního světla se tam můžeme vrátit.“

	Zachumlala se do černého svetru. Byl upletený z tlusté těžké vlny a byl velmi teplý. „Mám podezření, že jsem nechala otevřený zadní vchod,“ přiznala nešťastně. „Myslím dokořán. Asi bych se měla vrátit.“

	 

	Pěšina vedla obloukem za dům. Rhona se přikrčila, vyplížila se zpoza chabého úkrytu za živým plotem a zamířila k zadnímu přístavku.

	Raději šla po měkké trávě, ačkoli pochybovala, že by její kroky v hukotu větru někdo zaslechl. Vítr citelně zesílil a hnal po obloze cáry mraků. Nad vrcholky hor vycházel zářivý měsíc, jehož stříbřité světlo se rozlévalo po velebné siluetě kopců. Rhona zůstala stát, chvíli tu nádheru pozorovala a v duchu zalitovala, že svůj fotoaparát nechala v hotelovém pokoji v Breconu. Na tom teď však nezáleželo. Tohle slibovalo mnohem víc vzrušení než pouhé fotografování.

	Zahradu kolem domu obklopoval živý plot a vedla do ní brána, nyní otevřená. Před domem stál zaparkovaný starý terénní vůz a vedle něj Andyino auto. Toto je tedy doupě Andyina nového muže!

	Všude v domě se svítilo. Stavení nebylo veliké. Šlo o typický velšsky kamenný domek s nabílenými stěnami a symetrickou dispozicí. Mohl být starý rok i pět století, to se nedalo odhadnout. Rhona si živě představila, jak osamělý a vystavený živlům musí být, když v zimě v horách napadne sníh a začnou zuřit vánice. Usmála se samou radostí a vzrušením. Vítr ještě zesílil. Vlasy jí divoce vlály a oči slzely.

	Zastavila se u zdi a čekala, až se jí zklidní dech. Tady nahoře byla hrozná zima a ji v tomto počasí její lehká bunda ani trochu nehřála. Obloha nad její hlavou potemněla, až na proužek měsíčního světla daleko na obzoru. Vrazila ruce do kapes a plížila se tiše zpátky. Nakoukla za roh. Byla černočerná tma a ona toho moc neviděla. Rozhlédla se vpravo vlevo a skrčená se rozběhla podél zdi. Poblíž rozsvíceného okna se narovnala a chvíli čekala. Poté o krok popošla. Závěsy v okně byly nedbale zatažené a v dolním rohu, kde se látka za něco zachytila, zůstal otvor, jímž světlo pronikalo do zahrady. Opatrně se k němu shýbla a nakoukla dovnitř. Uviděla kuchyni. Sice se v ní svítilo, ale nikdo v ní nebyl. Vypadala starosvětsky, což mnohým lidem zřejmě vyhovuje a považují to za módní „retro“. Malý dubový stůl, čtyři židle-thonetky, čtverhranný porcelánový dřez, pravděpodobně původní, sporák na dřevo, příborník. A byliny. Na odkapávači ležely talířky a hrnky, stůl byl plný papírů. Na parapetu pouhých pár centimetrů od její hlavy stálo staré tranzistorové rádio. Natáhla krk, aby viděla otevřenými dveřmi dál do domu, ale v chodbě za nimi byla tma. Rhona se vítězoslavně usmála.

	Skoro se dotýkala tváří skla, když vtom se objevila ruka, rázně závěs zatáhla a ona přišla o veškerý výhled. Samým leknutím uskočila a srdce se jí rozbušilo strachy. Viděl ji ten muž? Patrně ne. Nechtěla ale nic riskovat. Odplížila se tedy zpátky za roh a tam čekala, až se jí zklidní dech. Po krátké chvíli, kdy na nebi naplno zářil měsíc, se přihnaly temné mraky a začaly jej opět zakrývat. Za okamžik bude úplná tma. Kdesi nablízku zahoukala sova.

	Opatrně zamířila zpátky před dům. Ve všech oknech v přízemí se svítilo, ale závěsy byly všude zatažené. Zabloudila pohledem k autům zaparkovaným před vchodem. Rukou sevřela v kapse nůž. Usmála se. Vytáhla ho, otevřela a zamířila k terénnímu vozu. Sova za jejími zády znovu zahoukala.

	 

	Meryn se vztyčil a v jeho tváři se objevil ostražitý výraz. Výmluvným gestem Andy naznačil, aby byla zticha, a pozorně se zaposlouchal. „Slyšela jste to?“ zašeptal.

	Andy zavrtěla hlavou. Zachvěla se. A pak to zaslechli znovu. Sova. Meryn odkvačil ke dveřím, zůstal stát za nimi a chvíli naslouchal.

	Andy vstala a po špičkách jej následovala. „Co se děje?“ zašeptala.

	„Někdo je venku.“

	„Rhona?“ naznačila ústy.

	„Dost možná.“ Rozsvítil venkovní světlo, odemkl, otevřel dveře a vykoukl do tmy. Světlo nad vchodem ozářilo vyštěrkovaný prostor před domem, kde stála obě auta. Nikde nikdo.

	Meryn vyšel ze dveří a rozhlédl se. „Je pryč,“ řekl.

	„Víte to jistě?“

	Osvětleným prostorem se tiše mihl stín letícího ptáka a zmizel ve tmě. Andy se zasmála. „Další hlídač?“

	„Clen týmu,“ odpověděl lehkým tónem. Andy však neunikl napjatý výraz, jenž se mu objevil v obličeji. „Nerad to říkám, ale myslíte, že existuje důvod k obavě, že by Rhona mohla jet domů přes Spáčův hrad?“

	Andy se zachvěla. „Něčeho takového by jistě byla schopna.“

	„Obávám se, že máte pravdu.“ Stál s pohledem upřeným na příjezdovou cestu ztrácející se ve tmě. „Chcete, abych se tam zajel podívat? Můžete se tu zamknout a já to tam zatím zkontroluju.“

	„Ne. Chci jet s vámi.“

	Povzdechl si. „Uvědomujete si, doufám, že Catrin nijak pomoct nemůžete?“

	„Opravdu?“ Zpříma mu pohlédla do očí. „Catrin i její otec mě vidí. Oba se nějakým způsobem přemístili do současnosti, možná jako duchové, možná jako sny, to nevím. Dafyddovo dláto ale bylo dokonale skutečné, tak proč bych si s sebou nemohla vzít obvazy a dezinfekci, kdyby jich bylo třeba?“

	Zamyšleně přikývl. „Zajímavá spekulace. Tak dobrá. Pojďme. Chcete, abych řídil vaše auto, nebo mám vzít svoje?“

	Odpověď přišla vzápětí. Když Meryn zamkl domovní dveře a došli k autům, ve světle baterky uviděli, že všechny čtyři pneumatiky jeho vozu jsou rozřezané a prázdné.

	„Ta mstivá čarodějnice!“ ulevila si Andy. „Moc mě to mrzí.“

	„Dnes večer lidé nějak moc často sahají po ostrých předmětech,“ poznamenal Meryn suše a hodil klíčky do kapsy. „Naštěstí jsme ji asi vyrušili, než stihla udělat totéž s vaším vozem. Cítil jsem, že už je pryč. Ta žena má velmi výrazné silové pole. Hm, zajímavé.“

	Andy vyloudila na rtech úsměv. „Vaše sovy tu budou pořád hlídkovat?“

	Usmál se. „Ó ano. Noční směna má službu až do rána.“

	 

	Rhona zastavila před Spáčovým hradem a zůstala sedět s pohledem upřeným k domu. Když otevírala dvířka vozu, ucítila silné mravenčení – projev bytostné síly, kterou dům vyzařoval. Zhluboka se nadechla, vystoupila a v ruce opět sevřela nůž.

	Jemně strčila do domovních dveří. Pochopitelně byly zamčené. Po špičkách přešla podél domu k oknu v přízemí. Bylo těžké dostat se až k němu, protože je hustě obrůstaly staré vistárie, ale nakonec se jí přece jen podařilo propracovat se spletí větviček až ke sklu a v tichosti nakouknout dovnitř. V místnosti vládla tma a ona nic neviděla. Odstoupila ode zdi a pokračovala v obchůzce kolem domu. Vpředu nesvítilo vůbec žádné světlo. Dům působil opuštěně a i po tak kratičkém čase, kdy z něj někdo odešel, jakoby zanedbaně. Zahnula za roh. Z kuchyně vycházelo mdlé načervenalé světlo. Dveře zadního vchodu nejenže byly odemčené, ale byly dokořán otevřené. Vítězoslavně se usmála. Sevřela nůž v pěsti a po špičkách k nim zamířila, jen se ještě víc skrčila, když procházela pod oknem, aby ji z kuchyně nikdo neviděl. U dveří se narovnala a nakoukla dovnitř.

	Místnost osvětlovalo několik plápolajících svící. Vypadala pustě a byla nezařízená až na veliký stůl, lavici a pár hrubě otesaných seslí. Ze stropu visely pánve a košíky. Rhona se rozhlédla a zalapala po dechu. Uprostřed stál muž a díval se přímo na ni. Okamžitě věděla, kdo to je, ačkoli ho předtím zahlédla jen zdálky, přes okno. Byl poměrně starý a měl dlouhé rovné šedé vlasy zčásti schované pod černou čapkou, kterou měl zřejmě uvázanou pod bradou. Na sobě měl cosi, co vzdáleně připomínalo černý župan, a v ruce držel veliké dláto, z jehož čepele kapala krev.

	Rhona na něho dvě nebo tři vteřiny ohromeně zírala. Pak zmizel. Cítila, jak se jí v hrdle rodí zděšený výkřik. Ucouvla, zapotácela se, uskočila ode dveří a pak se otočila a dala se na zběsilý útěk.

	Pádila zpět touž cestou, kterou přišla. Doběhla k domovním dveřím a odtud se vrhla po schodech dolů. Z posledních tří sletěla a rozplácla se na hrubý, vyštěrkovaný povrch odpočívadla. S rozbitými koleny se ztěžka vyhrabala na nohy, otevřela dvířka svého vozu, nasoukala se dovnitř a zabouchla za sebou. Nějakou chvíli seděla s hlavou opřenou o volant a celá se třásla.

	Když se konečně vzpamatovala, narovnala se a zadívala se přes přední sklo k domu. Snad čekala, že toho muže uvidí, jak stojí nad schody a dívá se na ni, ale nikdo tam nebyl. Místo vypadalo stejně opuštěné, jako když přijela: tiché jako hrob.

	Vycouvala z parkovišťátka a rozjela se dolů po silnici. Zničehonic se přistihla, že se hystericky směje.

	Meryn opatrně zajel na odpočívadlo. Spáčův hrad vypadal opuštěně. Obrátil se na Andy. „Teď bych rád, kdybyste tu zůstala do té doby, než vám řeknu, abyste šla nahoru, ano? Žádné námitky. Jste ošklivě zraněná a momentálně rozhodně ne ve stavu, abyste dokázala utíkat, uskakovat nebo se prát s mužem, ženou, duchem či nějakým démonem. Slibujete, že uděláte, co říkám?“

	Andy poslušně přikývla.

	„Dobrá. Teď se zamkněte.“

	Jen co jí zmizel za domem z očí, ucítila, jak se jí znovu zmocňuje strach. Vzhlížela k domu a tajil se v ní dech. Trvalo dobrých pár minut, než se začala jedno po druhém rozsvěcet světla v oknech, až svítila úplně všechna. Nakonec se otevřely domovní dveře a objevil se Meryn. Seběhl po schodech, obešel auto a otevřel dvířka, která Andy mezitím odemkla.

	„Všechno se zdá být v pořádku. Měla jste pravdu, zadní vchod skutečně zůstal dokořán, takže je tam zima jako v morně, ale nevšiml jsem si, že by se něco ztratilo. Uvnitř jsem nikoho neobjevil.“ Pomohl jí vystoupit.

	Vyšel před ní po schodech, vešel do domu a zamířil přes velký pokoj do kuchyně. Na prahu se zastavil. „Cítím, že tu došlo k jakési konfrontaci,“ poznamenal. „Napadá mě, že sem Rhona možná přišla a chtěla jít dál, ale něco ji zadrželo.“

	„Myslíte, že něco viděla?“

	„Proč by si to jinak rozmyslela? Ta žena je velice vnímavá. Zdejší atmosféra je velmi narušená, to jistě sama cítíte.“

	Když se nad tím zamyslela, opravdu to cítila. Ve vzduchu se vznášelo jakési sotva postřehnutelné napětí, při němž jí přebíhal mráz po zádech. Vysvětlovalo by to i něco dalšího.

	„Pepper se nevrátil.“ Jeho miska ležela stále netknutá na podlaze mezi rozházenými granulemi.

	„Pepper se nevrátí, dokud bude vědět, že se Dafydd pohybuje v jeho dimenzi.“ Meryn otevřel dveře do obou komor a nakoukl do nich. „Tady nikdo není.“

	Těžkým krokem za ním vystoupala do patra. Tam začali prozkoumávat jednotlivé místnosti. V pokoji pro hosty, který teď už považovala za svůj ateliér, padl jeho zrak na její skici a akvarely. Po krátké chvilce se beze slova odvrátil a pokračoval v obhlídce. V jejím pokoji a v koupelně byla dosud vidět krev. „Obávám se, že ta je moje,“ ozvala se Andy. „Tak trochu jsem doufala, že zmizí a už ji tu nenajdeme,“ ušklíbla se. „To je ale spoušť!“

	„Nic, co by se nedalo omýt,“ zavrtěl hlavou Meryn a pokračoval v prohlídce dalších pokojů. „Tady je, myslím, všechno, jak má být.“

	„A co Dafydd?“

	Krátce se zamyslel. „Pojďme se podívat do kuchyně. Zadní vchod už je zavřený, takže se tam mezitím mohlo udělat trochu teplo. Můžeme se tam posadit a trochu porozmýšlet.“

	Otevřeli Suinu láhev whisky a posadili se proti sobě ke stolu. Andy se napila a povzdechla si. „Dveře se zase zavřely, viďte?“

	Nezeptal se, co tím myslela. „Myslím, že máte pravdu. V danou chvíli, dokud jste vzhůru, jste v bezpečí,“ usmál se na ni.

	„Dokud…?“ opakovala. „Chcete říct, že tu nemůžu jít spát?“

	„Uvažuju o tom.“ Opřel si bradu o sepjaté ruce a chvíli přemýšlel. Když vzhlédl, zjistil, že ho Andy napjatě pozoruje. „Máte to tu ráda, viďte? Myslím tenhle dům. Nijak vás to neodradilo, že? Ráda byste tu zůstala.“

	Překvapeně na něho pohlédla. „Samozřejmě.“

	„Nejrychlejším a nejspolehlivějším způsobem, jak svou situaci vyřešit, by totiž bylo odstěhovat se odtud. Myslím, že všichni ostatní se s problémem Spáčova hradu vypořádali právě tak.“

	Ta představa ji očividně vyděsila. „Ale jiní tu naopak zůstali,“ namítla, jako by se bránila.

	„Ano, někteří zůstali.“

	„Snad si nemyslíte, že to je důvod, proč odtud Sue odešla?“ zeptala se po chvíli. „Tedy skutečný důvod?“

	„Nevím. Podezírám ji ale, že pokud se setkala s Dafyddem v jeho vražedném rozpoložení, usoudila možná, že je nejvyšší čas zmizet.“

	Nadlouho zavládlo ticho. Andy cítila, jak ji Meryn pozoruje. Nijak úzkostně ani netrpělivě, jen čekal, až si vše promyslí.

	„Nebydlím tu sice dlouho, ale za ten čas jsem si dům zamilovala. Chci poznat všechna jeho tajemství i jeho silné a slabé stránky,“ pronesla pomalu. „Chtěla bych tu zažít všechna roční období. Malovat ho. Až dosud jsem malovala jen květiny. Bylo by osvobozující malovat zase domy a krajiny.“ Zamračila se. „Ale Dafydd všechno změnil. Hrozně se ho bojím.“ Sáhla po sklence a napila se. „Dnes se ale stalo ještě něco dalšího,“ dodala po chvíli. „Dozvěděla jsem se, že získám zpět svůj dům v Kew. Našla se kopie Grahamovy poslední vůle. Nakonec ze mě snad přece jen bude bohatá žena.“ Ušklíbla se. „S domovem v Surrey.“

	Meryn ji dál mlčky pozoroval. Velmi si tuhle složitou a nezlomnou ženu oblíbil a zjišťoval, že vůči ní cítí jakousi otcovskou starost.

	„Zvláštní na tom bylo, že jsem necítila vůbec žádnou úlevu, když jsem se to dozvěděla. Spíš hluboké zklamání,“ pokračovala. „Dokud mě nenapadlo, že kdybych prodala Kew, mohla bych koupit Spáčův hrad.“

	„Pokud by ho Sue chtěla prodat.“

	„Pokud by ho Sue chtěla prodat, ano.“

	„Ale zřejmě jen v případě, že byste se zbavila Dafydda, viďte?“

	„Ano. Ale to já nedokážu. To umíte vy.“

	Pomalu přikývl. „Můžeme to zkusit společně. Bude to ale záviset spíš na Dafyddovi a Catrin. A na domě samotném.“ Meryn vstal, přešel ke sporáku a opřel se o něj.

	„Pak se tedy budu muset snažit s ním usmířit.“ Andy nešťastně pohlédla na svou zraněnou paži. „Pokud k tomu budu mít odvahu.“ Zachvěla se. „Tím si teď ovšem nejsem moc jistá.“

	„Máte odvahy na rozdávání, Andy,“ ujistil ji Meryn. „Jasně to dokazuje fakt, že jste pořád ještě tady. Jsou tu nicméně problémy, které musíme vyřešit, než se tu zase budete cítit příjemně. Především musíme zjistit, zda jste neudělala nenapravitelnou chybu, když jste umožnila, aby se dveře mezi naším světem a světem Catrin a Dafydda otevřely. Pokud tohle vyřešíme, musím vám říct, jak ovládat sny. Budete se muset naučit, jak je svést, řekněme, na bezpečnější kolej a umět se probudit, jakmile se věci začnou vymykat z kontroly. Jestliže to zvládnete, myslíte, že budete mít odvahu tady zůstat?“

	„V to doufám. Pokud mi pomůžete.“

	„Víte to jistě?“ Upřeně se na ni zahleděl. „Tak dobrá. Možná bychom mohli začít hned.“

	Zaváhala a on viděl, jak jí tváří prolétl stín strachu. „Počáteční lekce bude snadná. Naučit vás, jak se včas probudit.“

	„To zní dobře.“

	Oba se otočili, protože v té chvíli klapla kočičí dvířka a objevil se Pepper. Zastavil se hned za dveřmi, rozhlédl se a ostražitě zamířil k misce.

	„Řekla bych, že vzduch je čistý,“ řekla tiše Andy.

	„To jste ale věděla sama od sebe. Cítila jste to,“ usmál se Meryn.

	„Myslím, že ano.“

	„Výborně. Lekce číslo jedna. Když usínáte, myslete na to, že se probudíte, kdy chcete. A že třeba takhle lusknete prsty a budete vzhůru. Okamžitě.“ Předvedl dotyčné gesto.

	„Tak jednoduché to být nemůže.“

	„Může.“

	„A jestli to nebude fungovat?“

	„Bude.“ Povzbudivě na ni pohlédl. „Konec první lekce. Víte, Andy, vypadáte vyčerpaně. Co kdybyste si teď šla lehnout s vědomím, že se můžete probudit, kdy chcete? Jestli dovolíte, zůstanu tady s vámi. Dole v přízemí. Rád se prospím na pohovce ve velkém pokoji. Budu nablízku a můžu na věci dohlédnout.“

	Měl pravdu. Byla tak unavená, že se sotva držela na nohou. Vstala. „Určitě se mi nic nestane?“ Ať se snažila sebevíc, hlas se jí přece jen trochu chvěl.

	„Zcela určitě.“ Viděl, jak nervózně polkla, a zalovil v kapse. Vytáhl z ní malý kožený pytlíček na řemínku. „Napadlo mě, že se možná budete bát. Mám tu něco na odhánění zlých snů,“ řekl. „Verbenu, bylinu kouzelníků. Ta vás ochrání a umožní vám pořádně se vyspat.“

	„To myslíte vážně?“ podivila se a vzala si od něj pytlík.

	Přikývl.

	„A opravdu to zabírá?“

	„Naprosto spolehlivě, pokud existuje vůle.“

	„Vaše, nebo moje?“

	„Nejlepší je, když je to vůle obou.“

	Nepříliš přesvědčeně přikývla. „Tak tedy dobrou noc.“

	„Dobrou noc, Andy.“

	Sehnul a zvedl ze země Peppera, který ihned začal příst a otírat se mu hlavičkou o krk.

	 

	Kdosi tiše a váhavě zaťukal na vchod do kuchyně. Joan sebou nervózně trhla. V těchto dnech byl příchod jakéhokoli návštěvníka důvodem k obavám. Přešla ke dveřím a pozorně se zaposlouchala. Dlouho nic neslyšela.

	Pak se ozvalo druhé zaklepání, ještě tišší než to první. Joan položila ruku na závoru. „Kdo je?“

	„To jsem já, Edmund.“

	Joan zavýskla radostí, otevřela a vykoukla ven. Stál přitisknutý ke zdi a ukrýval se před deštěm. „Edmunde? Vítej!“ Pozdrav jí však odumřel na rtech. „Co je to s tebou? Pojď dál!“ Chytila ho za ruku a chtěla ho vtáhnout do dveří.

	Ucouvl. „Jsi tu sama?“ zeptal se ochraptělým hlasem. Přikývla. „Pan Dafydd odjel.“

	„A Catrin?“

	Tázavě na něho pohlédla. „Šla na návštěvu k té staré čarodějnici Efe.“ Joan ohrnula nos.

	„Takže jsi tu sama?“ Vydechl úlevou. „Díkybohu. Potřebuji, abys mi pomohla.“ Vešel dovnitř, zapotácel se a svezl se na lavici u stolu. Joan zalapala po dechu. Jakmile vešel do světla svící, uviděla červenohnědé skvrny na jeho kabátci a ucítila zápach hnisajících ran. Tvář měl mrtvolně bílou. „Dostal jsem šípem do prsou. Prorazil mi pancíř. Měli jsme s sebou ranhojiče. Ten mi šíp vytáhl a ošetřil mě. Myslel jsem, že se to zahojí, ale nějak se to zanítilo.“ Hlas mu zeslábl a on se začal hroutit.

	Joan ho chytila za ramena. „Odkud jdeš? Jak ses sem dostal? Přece jsi nemohl jet!“

	Mdle se usmál. „Jel jsem. Se dvěma dalšími muži. Taky jeli domů. Vojsko je rozprášené. Museli jsme se zachránit. Chystají se prosit o královu milost. Byly to strašlivé bitvy, Joan. Nic se nám nedařilo. Lord Owain byl v jižním Walesu. Vyslal nás na výpad pod vedením svého bratra Tudura. Měli jsme dobýt hrad Grosmont. Vypálili jsme město, ale král poslal posily. Spousty mužů! Nečekali jsme jich tolik. Na hlavu nás porazili.“ Odmlčel se. Ubývalo mu sil. „Přeskupili jsme se a vyrazili dobývat hrad Usk. Byli jsme si jisti vítězstvím. Tudur měl zprávy, že posádka nebude čítat víc než stovku mužů, ale byly jich tisíce.“ Hlas se mu zlomil. „Vyřítili se z hradu a doslova nás zmasakrovali. Koho nezabili v bitvě, toho sťali. Tudur zahynul v boji. Owainova syna Gruffudda zajali a odvlekli do Londýna.“ Chvíli vůbec nemohl promluvit. „Všechno je ztraceno,“ vypravil ze sebe nakonec.

	„A co královská milost?“ zeptala se Joan, když zmlkl. Sevřela rty. „Říkal jsi, že ti muži, se kterými jsi přijel, budou krále žádat o pardon. Ty ho taky dostaneš?“

	Pokusil se pokrčit rameny. „Nemám peníze na zaplacení pokuty. Můžeš vzít jed na to, že ji za mě otec nezaplatí.“ Zamrkal bolestí. „Můžeš mi na tu ránu dát nějakou mast, sestřičko? Prosím. A nechat mě trochu prospat? Bylo by příjemné chvíli nemoknout.“

	„Přijde Catrin.“

	„Ta mě nezradí.“

	„Ne, to tedy ne.“ Joan opět sevřela rty. „O nic víc než já. Už aby tu byla a tu ránu ti ošetřila ona. Ví toho o léčení mnohem víc než já.“ Rozepnula mu prošívaný kabátec a prohlédla zranění. „Je to ošklivé, Edmunde.“

	„Já vím. Odpusť.“ Začal se sesouvat.

	Chytila ho. „No tak. Pojď si lehnout. V síni je pryčna. Přetáhnu ji k ohni. Pak pošlu Betsi pro Catrin.“

	Usnul snad ještě dřív, než položil hlavu na polštář. Joan přes něj přehodila vlněné pokrývky a vrátila se do kuchyně. Tam vzala veliký kotel, zavěsila ho nad oheň a naplnila jej vodou. Catrin bude muset Edmundovi vyčistit ránu a odstranit zhnisanou tkáň. K. tomu bude potřebovat vroucí vodu. Dlouho stála a hleděla do ohně. Edmund umírá, věděla to. Viděla už taková zranění. Lidé se z nich jen zřídkakdy uzdravili.

	Byla už skoro tma, když se Betsi vrátila a přivedla Catrin. Joan mezitím rozsvítila na kuchyňském stole několik svíček. „Říkala jsem si, že bychom ho mohly položit sem,“ řekla tiše. Catrin kolem ní prošla do velké síně a poklekla vedle Edmunda. Poodhrnula z něj pokrývku a nějakou chvíli prohlížela jeho zranění. Vůbec neotevřel oči. Neklidně spal. Chvílemi v horečce cosi mumlal a nepokojně sebou házel. Položila mu chladnou ruku na čelo. Doslova žhnul.

	„Myslíš, že bychom ho společnými silami dokázaly vyzvednout na kuchyňský stůl?“ otázala se Catrin, aniž se ohlédla. „Je opravdu těžký.“

	Všechny tři ženy na něho pohlédly a v jejich tvářích se objevily pochyby. „To jsem si myslela,“ řekla Catrin a zavrtěla hlavou. „V tom případě bude lepší ošetřit ho tady. Potom může dál spát.“ Otočila se k Joan. „Rozestavte kolem nás svíce z kuchyně a rozsviťte olejové lampy. Pak přineste vroucí vodu a nějaké plátno na obvazy. Já se půjdu podívat, co všechno mám v komoře.“

	Měla tam dva nebo tři ostré nožíky a nádobky s mastmi. Přelétla zrakem džbánky a kalíšky s léky, jež s takovou péčí a láskou připravovala. Trvalo jí celé léto, než doplnila zásoby po onom hrůzném nájezdu anglických ozbrojenců, kteří tu toho tolik rozbili a zničili. Díky Bohu a Svaté Panně, že nenašli její nože, pečlivě zabalené v kousku plátna a schované na horní poličce. Teď se pro ně natáhla a chvíli si je prohlížela. Viděla už hluboká zranění, jako bylo to Edmundovo. Hnisala zevnitř. Špička šípu obvykle zanesla do těla nečistoty stejně jako nůž muže, který Edmundovi šíp vytahoval. Věděla tedy, že zdroj nákazy musí vyříznout svým vlastním nožem, který napřed smočí v hojivé masti. Nemusela nahlížet do matčiných poznámek, aby vyhledala ten pravý lék. Už dlouho je celé znala nazpaměť.

	Přidržela ostří nožů nad plamenem svíce, potom je natřela měsíčkovou mastí a zabodla do včelího vosku smíchaného s ječnou moukou a zeměžlučí rozdrcenou na prach. Pak se vrátila do velké síně. Cítila v sobě ledový klid. Edmund, který ležel na pryčně u ohně, nebyl teď tím mužem, jejž milovala. Byl jako zraněné zvíře, podoben poníkovi, který se loni nabodl na ostrý kůl. Poníka zachránila tím, že mu ránu pomocí svých lektvarů vyčistila, zašila a namazala hojivou mastí. Poklekla teď vedle Edmunda s košíkem plným svých nástrojů a léků. Joan stála opodál a tiše vzlykala. Catrin vzhlédla. „Vezmi tyhle nitě a jehly a ponoř je do vroucí vody. Změknou a zranění půjde lépe zašít, až ho vyčistím. Prosím tě, Joan, jdi!“ Joanin pláč ji znervózňoval. „Betsi, prosím, přidržuj mi svíčku co nejblíž, abych na to viděla. Musím vyříznout každý kousek zaníceného masa.“ Vzala do ruky větší z nožů a zhluboka se nadechla. „Nic neucítí. Je někde daleko, pohroužen do snů.“ Zavřela oči, odříkala modlitbu ke svaté Bridě a přiložila nůž k ráně.

	Edmund zasténal, párkrát sebou trhl, jednou nebo dvakrát zamrkal a otevřel oči, alejí se přesto podařilo vyčistit mu zranění až na zdravou, růžovou tkáň. Intuitivně otřela čerstvou krev čistým kouskem plátna, než ránu zasypala práškem ze zeměžluči a přikryla ji zelným listem – jedním ze zázračných léků, jejž zbavila hlíny, omyla v hučící vodě potoka a zabalila do plátna pomazaného hojivou mastí. Potom s Joan Edmundovi ránu pevně ovázaly a zabalily ho do pokrývek. „Dožije-li se rána, pak, myslím, bude mít vyhráno,“ řekla a usmála se na Joan. „A teď pojďme všechen ten nepořádek uklidit. Betsi, běž postavit na oheň další vodu, ano? Všem nám přijde vhod, když se napijeme něčeho teplého.“

	Jakmile dívka odešla, položila Catrin Edmundovi ruku na čelo. „Udělala jsem, co jsem mohla,“ zašeptala. „Ach, Joan, kde jen vzal sílu dojít až sem?“

	Joan plakala, hlavu zabořenou v dlaních. „Je to blázen,“ pronesla s hořkostí. „Vždycky byl, ale možná udělal to nejlepší, co mohl, když přišel za tebou.“ Podívala se na Catrin. „Víš, že tě miluje, viď?“

	Catrin přikývla.

	„Měla jsem vám za zlé úplně všechno – že jste ho seznámili s lordem Owainem, že jste připustili, aby se jím nechal svést a přidal se ke vzbouřencům, odešel z domova a riskoval život.“ Joan zoufale zavrtěla hlavou.

	„Já vím,“ řekla tiše Catrin a objala Joan kolem ramen. „Sama jsem si to vyčítala. Ale Edmund je lučištník. Miluje svůj luk i svoje umění. Vždycky by někomu sloužil. Nenarodil se, aby byl sedlákem jako tvůj otec.“ Přesně to jí sám nesčetněkrát řekl, když ho v průběhu let mnohokrát prosila, aby se nevracel k vojsku.

	Joan si smutně protřela oči a vstala. „Teď ho necháme spát,“ řekla a popotáhla. „Já zatím udělám něco k pití. Betsi to neumí o nic víc než vyšívat hedvábnou tapiserii, takže na to raději půjdu dohlédnout.“

	Edmund spal dlouhé hodiny. Když se probral, horečka mu trochu polevila a oči měl jasnější. Trvalo však několik dnů, než se dokázal posadit, a ještě nějaký čas musel strávit na loži, než se mu podařilo vstát a udělat pár kroků.

	Catrin a Joan se u něho střídaly a ošetřovaly ho a zároveň hlídaly, zda k nim někdo nejde. Netušily, co by dělaly, kdyby se na cestě k domu objevil nějaký cizí člověk. Catrin proto zapálila svíčku a modlila se ke svaté Winifred, aby je všichni kolemjdoucí nechali na pokoji. A tajně, aby ji Joan nepřistihla, vzývala Llyra, dávného boha moře, aby hory zahalil do mlhy druidů a Spáčův hrad skryl před zraky zvědavců.

	 

	Catrin připravovala další várku hojivé masti a míchala rozpuštěné máslo, do něhož kapala výtažek z léčivých rostlin. V jednu chvíli se bezděky chytila za rameno a zamrkala bolestí. Andy to viděla a zeptala se: „Ještě to bolí?“

	Catrin upustila lžíci, pomalu se otočila a Andy viděla, jak na ni v němém úžasu zírá. Poznamenala se křížem.

	„Odpusť. Nechtěla jsem tě vyděsit,“ řekla tiše Andy. Ustoupila o krok a potom si vyhrnula rukáv až nahoru a ukázala Catrin čistě obvázané rameno. „To moje se taky ještě nezahojilo. Kde je tvůj otec?“

	Ještě to ani nedořekla, když si uvědomila, jak nesmyslnou klade otázku. V Catrinině světě mezitím uběhl delší čas a dívce už se rameno nepochybně zahojilo, třebaže ji chvílemi zabolelo. Teď připravovala hojivé masti pro Edmunda. Čas sice pokročil, ale Dafydd očividně pořád nebyl doma. Catrin ji viděla, ale neodpovídala. Možná je načase odejít, pomyslela si Andy. Zvedla ruku a luskla prsty.

	 

	Bylo chladné jitro a ona sešla po špičkách do přízemí. Meryn spal na pohovce s Pepperem na prsou. Než si šla předešlého večera lehnout, uložila kožený váček s bylinou kouzelníků v nejvzdálenějším rohu pokoje.

	Zůstala stát na posledním schodu a zlomek okamžiku hleděla na muže s kočkou, když vtom Meryn náhle otevřel oči. „Tak jste zase snila? A všechno dobře dopadlo?“

	„Jak víte, že se mi něco zdálo?“

	Pomalu se posadil a položil zdráhajícího se kocoura na zem. „Dovtípil jsem se, že necháte pytlík s bylinami někde ležet. Uhlídala jste ten sen?“

	„Udělala jsem, co jste mi poradil. Luskla jsem prsty.“ Usmála se. „Bylo to úplně jednoduché.“ Pak se zamračila. „Zdá se, že Catrin uměla poroučet počasí. Viděla jsem, jak mumlá kouzlo, které mělo přivolat mlhu. Je to možné?“

	Meryn se zasmál. „Copak jste někdy v létě odpoledne neležela na trávníku, nepozorovala mraky na nebi a nezkoušela některým silou vůle pohnout?“

	„To ano,“ usmála se.

	„A neodříkávala jste jako dítě básničku ‚Dešti, dešti, přestaň padat. Přijď v nějaký jiný den‘?“

	„Jenom když jsem byla úplně malá.“

	„A zabralo to?“

	„Ne.“

	„Tak jste to možná nedělala správně. To umění je staré jako lidstvo samo. Počasí může zajistit skvělou úrodu, ale může ji i zničit. K jeho zkrocení je opravdu třeba magie.“

	Pohlédl na hodinky a vstal. „Musím zavolat Robu Vaughanovi z místního servisu, aby zajel pro moje auto a dopravil ho dolů. Spravit čtyři rozřezané pneumatiky je nad moje kouzelnické schopnosti. Poprosím ho, aby mě tu cestou nahoru nabral.“

	„Odpusťte, je to všechno moje vina. Nebýt mě, nikdy byste s Rhonou nepřišel do styku.“

	„Vždyť jsem se s ní nesetkal,“ usmál se. „A doufejme, že ani nebudu mít tu čest! Jenom si teď dávejte pozor, aby se k vám nepřiblížila.“ Zpřísněl. „Cítím, že její síla roste. Podezírám ji, že nasála něco z energie tohoto domu. Nevím, jestli o tom ví, ale v její psychice je něco hodně úchylného. Chci proto, abyste se obklopila ochranou. To vám před ní dá jistý náskok a schopnost předjímat její intriky. Jsem si jist, že teď už víte, jak na to. Vedle toho ale stejně pokaždé zkontrolujte svoje auto, než do něj nasednete, kdyby to na vás zkoušela podobně jako na mě. A nikdy se nezapomeňte zamknout. Ona ví, že jste se tu občas se zamykáním neobtěžovala. V danou chvíli se ale zamykejte vždycky a všude.“

	 

	Rob Vaughan rozzlobeně hvízdl. „Oznámil jste to na policii?“ zeptal se, když obešel Merynovo auto. Kromě rozřezaných pneumatik našli i hluboké škrábance na dveřích a ve výfuku nacpanou hlínu. Rob zavolal do servisu, aby mu přivezli nízký vozík a on mohl auto dopravit dolů. Potom zašel za Merynem do kuchyně. Zatímco si sladil čaj, prohodil jen tak mimochodem: „Asi víte, že můj bratr je policista a slouží na stanici v Hay?“

	Meryn zavrtěl hlavou. „To jsem nevěděl.“ Roba znal už dlouho. Jeho otec Gareth vlastnil jednu z horských usedlostí v sousedství. Byl to koneckonců právě Gareth, kdo přispěchal Andy na pomoc s poníkem, když ležela potlučená v rokli.

	„Dai byl nějaký čas v Birminghamu, a tak jste se s ním možná nesetkal, ale před měsícem ho konečně převeleli k dyfedsko-powyské policejní jednotce, takže slouží blíž k domovu. Umí být diskrétní,“ pokračoval Rob, když se Meryn stále neměl k vysvětlení, jak k tomu vandalskému činu došlo. „Mohl by se tu večer cestou z práce zastavit. Mimo službu, pokud by vám to bylo milejší.“

	„To by možná nebylo od věci. Kdyby mu to nevadilo.“ Meryn se chopil šálku s čajem. „Nemám ovšem žádný důkaz, kdo to udělal. Tu ženu jsem při činu nepřistihl, v tom je ten problém, takže ji ani nemohu obvinit. Mohu se však dohadovat. Není mi to vůbec příjemné, můj spor to není, ale tohle ho z něj možná udělá,“ dodal a mávl rukou směrem k oknu, za nímž stál vůz.

	„To bych řekl,“ souhlasil Rob a napil se čaje. „Chcete svézt dolů do Hay?“

	„Ne, díky. Musím spoustu věcí napsat. Počkám, až bude auto spravené.“

	O něco později sledoval od domovních dveří muže ze servisu, jak jeho nešťastný starý teréňák nakládají a odvážejí. Pak se otočil a zašel do domu.

	 

	Andy nakrmila Peppera a pak otevřela dveře zadního vchodu a chvíli pozorovala, jak kocour odchází do zahrady. V korunách stromů se vznášela hustá mlha, tiše se převalovala nad záhony s bylinami a drobné kočičí tělíčko rychle spolkla. Co když byla Catrinina schopnost ovlivňovat počasí tak mocná, že tu mlha přetrvala dodnes? napadlo Andy.

	Prudce se otočila, zašla dovnitř, zamkla a klíč pověsila zevnitř na dveře. Potom zamířila ke schodům a do svého pokoje. Postel byla rozesílaná a doslova lákala k ulehnutí. Ještě lákavější bylo pomyšlení na návrat do minulosti a na to, že se konečně dozví, co se přihodilo mezi Catrin a Edmundem. Aniž se svlékla, ulehla a přetáhla si pokrývku přes hlavu.

	 

	Catrin vešla do kuchyně. Edmund seděl za stolem a krájel zeleninu. Kvůli bolesti v paži a na prsou držel nůž trochu nešikovně, ale jinak se rychle zotavoval. „Joan šla do města na trh,“ obrátila se k němu Catrin. „Dala jsem jí trochu peněz a seznam věcí, které potřebujeme. Před večerem se nevrátí. Tam dole je nádherný den,“ dodala s úsměvem.

	Oba se zadívali dveřmi ven. Viděli, jak se údolím valí mlha a zahaluje stromy svým bílým závojem.

	Edmund povytáhl žertovně obočí. „Nebudu se vyptávat, jak to, že se mraky snesly k zemi tak příhodně.“

	„To se opravdu neptej.“

	„A kde je Betsi a ta druhá dívka?“

	„Šly s Joan.“

	„Lord Owain má kouzelný kámen,“ řekl náhle a odložil nůž. „Dává mu dar neviditelnosti.“

	Usmála se. „Velmi užitečné.“

	„To ano.“ Nejisté vstal, rozpřáhl náruč a Catrin do ní vklouzla. Velmi opatrně, aby se vyhnula pravé straně jeho hrudi, kde ho jeho rána stále ještě bolela. Pohlédli si do očí.

	„Nestává se tak často, abychom měli dům jen pro sebe,“ zašeptala. Vzala ho za ruku a vedla ho ke schodům.

	Zaváhal. „Cat?“

	Položila si prst na rty a spolu pak vyšli do její jizby. Catrin zavřela dveře na závoru a s úsměvem se k němu obrátila. „Rwy’n dy garu di, cariad. Miluji tě, drahý,“ zašeptala.

	 

	Když se později oblékali, strnula náhle uprostřed pohybu, zaujata čímsi u dveří.

	„Na co se díváš?“ zeptal se a znovu ji k sobě přivinul. „Je tady duch,“ odpověděla. „V tomhle domě určitě straší.“ Edmund se usmál. „Jestli je to jen duch, tak to nevadí. Ten tvému otci ani Joan určitě nic nepoví.“

	„Je to žena. A máš pravdu, nic neřekne.“

	Znovu jej políbila. „Kam půjdeš, až ti bude líp, Edmunde?“ Oba věděli, že ve Spáčově hradu už dlouho zůstat nemůže. Nebezpečí, že ho tu někdo uvidí, bylo příliš velké. „Snad se nechceš vrátit k otci na statek?“

	„Vrátím se ke knížeti Owainovi.“ Pohladil ji po rozpuštěných vlasech. „Potřebuje mě teď víc než kdy dřív. Jeho věc se nevyvíjí dobře. Ztrácí podporu. Francouzi a Skotové slíbili pomoc, ale neposkytli mu ji. Muži jsou už unaveni válkou a on jim nemůže dát, co potřebují. A král posílá do Walesu stále početnější vojska. Chápeš?“

	„Nechoď odtud,“ přitiskla se k němu. „Neodcházej. Ještě nejsi dost silný, Edmunde.“

	Usmál se na ni. „To jsi před chvílí netvrdila.“ Stáleji k sobě tiskl.

	Odtáhla se od něho, zadívala se mu do očí a povzdechla. Nepokoušela se ho odradit. Věděla, že odejde. Byl voják. Boj byl jeho život. Něžně se ho dotkla. „Chci, abys mi slíbil jedno. Budeš-li někdy potřebovat pomoc, přijdeš sem. A rozmyslíš-li si svůj postoj a budeš chtít požádat krále o milost, povíš mi to. Někde nějaké peníze najdu, abych ti pomohla zaplatit pokutu.“

	Později, zatímco spal, vplížila se do Dafyddovy pracovny a zavřela za sebou dveře. Neuškodí, když se podívá, kolik peněz má otec ve své skrýši. S vypětím všech sil odstrčila truhlu a poklekla na zem, aby vysadila dlaždici. Uvnitř nic nebylo. Zaraženě hleděla do prázdného otvoru. Ale ovšem, vždyť je to logické. Otec jí nevěří. Pravděpodobně ty peníze schoval jinam ještě týž den, kdy je objevila. Nešťastně se posadila na paty. Kam je dal? A kam vlastně odjel? Od té doby, co na jaře odešel z domu, od něho neměla žádnou zprávu a ani Edmund o něm neslyšel. Je někde v jižním Walesu s knížetem Owainem? A ví o strašlivých ztrátách, jež jeho vojsko utrpělo u Usku a Grosmontu?

	Unaveně vstala a přitáhla truhlu zpět na místo. Když se vrátila do síně, Edmund stále ještě spal na pryčně u krbu. Tichounce přiložila na oheň další polínko, aby ho nevzbudila, a vyšla přes kuchyň na zahradu. Od té doby, co byla naposledy v jeskyni, už uplynulo hodně vody. Bylo tam jako vždy vlhko a ve vzduchu se vznášel pach netopýřího trusu a tlejícího listí. Přešla do zadní části jeskyně, kde vládla nejhlubší tma, a posadila se na špalek dřeva, který sem kdysi přivalila, aby měla na čem sedět. Netrvalo dlouho a přestala vnímat šum netopýřích křídel i hvízdání větru v korunách stromů a přestala myslet i na Edmunda a Joan. Potřebovala najít otce.

	 

	Andy se přikradla blíž a se zatajeným dechem pozorovala vchod do jeskyně. Bála se, aby ji Catrin nezaslechla. Zahrada byla vlhká a vznášela se v ní mlha. Natáhla ruku a odhrnula úponek břečťanu zakrývající výhled do jeskyně. Tolik se soustředila, že vůbec nezaslechla kroky za sebou.

	„Kdo jsi?“ zazněl jí v uších ostře Edmundův hlas. „Proč náš špehuješ? Mluv!“ Chytil ji za paži a zatřásl s ní. Vykřikla bolestí, neboť se jí jeho prsty zaryly do zraněné paže.

	Ihned se objevila Catrin s očima rozšířenýma leknutím. „Co se děje?“

	„Tahle žena tě špehovala, Catrin,“ odpověděl Edmund a ukázal na Andy. Ihned ale zaraženě poodstoupil. „Kde je?“

	„Jaká žena?“ Catrin se mu zahleděla přes rameno. Všude kolem se převalovala mlha, ale kdekoli ustoupila, ukázala se jen prázdná zahrada.

	„Ta, o níž jsi mluvila. Co jsi o ní říkala, že je duch.“ Usilovně se rozhlížel. „Nebyla o nic víc duch než ty nebo já. Byla skutečná. Živá.“

	„Není skutečná, Ede,“ zavrtěla hlavou Catrin. „Přichází z jiné doby.“

	„Je skutečná. Sledovala tě. Nakukovala do jeskyně.“ Z tváří se mu vytrácela všechna barva. Chytil se skály a zapotácel se.

	„Ach, Edmunde, neměl jsi vycházet ven.“ Catrin ho chytila za ruku a podepřela ho. „Pojď dovnitř, posadíš se. A vzpamatuješ se.“

	„Byla tady.“

	Catrin si povzdechla. „Teď tu není.“

	„Jsem tu,“ zašeptala Andy. „Jsem.“

	Zhluboka se nadechla a luskla prsty. Měla je mokré od mlhy i od vodních kapek, jež se snášely z listů rostlin a větví stromů. Luskla prsty a nic se nestalo. Pořád tam byla a stála před jeskyní, zatímco Catrin s Edmundem prošli kolem ní a vraceli se k domu. „Počkejte!“ zavolala Andy. Neslyšeli ji. Vítr zvedl do vzduchu spadané listí, stočil je do víru a odvál ho dál do zahrady. Mlha se pomalu zvedala. Potok za jejími zády spadal v kaskádách ze skály a divoce hučel. Dívala se, jak oba milenci mizí v domě a zavírají za sebou dveře.

	Ze všech sil se snažila ignorovat bolest v rameni a znovu zvedla palec a prostředníček. Kromě vlhkosti teď na nich byla i krev. A pořád se jí nedařilo jimi lusknout.

	Nevadí, řekla si v duchu. Nechtějí mě tady, tak musím domů. Musím se probrat. Prosím, ať se probudím!

	 

	Bryn zaparkoval vedle Andyina vozu. Slunce vystoupilo po obloze zase o něco výš. Hustá bílá mlha, která se valila údolím, se nakupila kolem domu a vše zahalila svým těžkým, vlhkým příkrovem. Bryn vystoupil po schodech, obešel dům a rozhlédl se po zahradě. Kdyby věděl, že se počasí takhle zkazí, vůbec by sem nejezdil. Zamířil ke dveřím do kuchyně a zaklepal. Nikdo neotvíral. Stál a rozhlížel se, zda Andy někde neuvidí. Zřejmě si vyšla na procházku.

	Pomalým krokem zamířil ke kůlně s nářadím. Mohl by třeba prořezat nějaké keře, když už je tady. Otevřel dveře, vešel dovnitř a vybral si jedny z nůžek, jež visely zaháknuté na prknech.

	Pracoval asi dvacet minut, ale stejně mu to nedalo a ohlížel se k domu. Začínal se ho zmocňovat zvláštní neklid. Přece by Andy nešla na procházku v takové mlze! Pokud viděl, nebyla ani nikde na zahradě. Ještě jednou se pozorně rozhlédl. Nakoukl i do jeskyně a do skleníku, zašel do přístřešku, kde Sue sušila byliny, a dokonce se rozběhl k potoku přepadajícímu přes okraj skály. „Andy?“ zavolal.

	Žádné odpovědi se nedočkal. V zahradě vládlo hluboké ticho a jeho hlas zanikl v mlze. Pomalu přešel k domu. Pepper stál na parapetu v kuchyni a zuřivě mňoukal. Bryn se na něj chviličku díval a pak se rozhodl. Sehnul se pod květináč pro rezervní klíč, odemkl, otevřel dveře, skopl z nohou holínky a vešel. „Andy?“ zavolal znovu. Na stole uviděl šálek s netknutým čajem. Na povrchu už se stačil utvořit mléčně sedavý film. Teď teprve se Bryn patřičně vyděsil. Rychle přešel ke dveřím do velkého pokoje a otevřel. „Andy? Jste tu?“

	Pepper vběhl do místnosti za ním a pelášil ke schodům. Bryn na okamžik zaváhal, ale pak se pustil za ním.

	Našel Andy v jejím pokoji. Ležela oblečená v posteli a rukama objímala jeden z polštářů. Pravou paži měla obvázanou, ale obvaz byl zčásti stržený a prosakovala z něj na prostěradlo krev.

	„Andy?“ Bryn jí jemně zatřásl. „Andy? Slyšíte mě?“

	Nehybně ležela, pravidelně oddechovala a tvář měla klidnou a uvolněnou. Něco na jejím hlubokém dechu jej však znepokojovalo. „Andy!“ Zatřásl s ní o něco silněji. „No tak, vzbuďte se!“ Otočil se, přešel do koupelny, vzal žínku, která visela spolu s ručníky na věšáku, namočil ji do studené vody a šel s ní zpátky do pokoje opatrně omýt Andy obličej. Stále se neprobouzela. Chvíli uvažoval, co má dělat, a potom přiložil studenou žínku na zraněnou paži a pevně ji k ní přitlačil. Pak seběhl do kuchyně a pustil se do prohledávání příborníku. Sue tam vždycky mívala kayenský pepř, který používala k zastavení krvácení. Byla to jedna z nejúčinnějších prvních pomocí z říše bylin, jaké znal. Konečně lahvičku našel, chytil ji a vyběhl nahoru. Jakmile Andy přestala krvácet, ránu jí znovu ovázal, sešel do kuchyně a vytáhl z kapsy mobil. „Sian? Díkybohu, že jste to vzala. Potřebuju vás! Jsem ve Spáčově hradu.“

	 

	Sian dorazila během dvaceti minut. „Jak dlouho tu takhle leží?“ zeptala se, když Andy prohlédla.

	„Přijel jsem asi tak před hodinou.“

	„Už jste volal Merynovi?“

	„Nebere telefon. Odpusťte, že jsem vám volal, ale připadalo mi lepší, když tu kromě mě bude ještě někdo.“

	Sian si povzdechla. „Myslíte, že je tam? V minulosti?“

	„Řekl bych, že ano.“

	„Co to má s paží?“

	„Vypadá to na bodnutí. Někdo odvedl velmi dobrou práci a ošetřil ji. Ty obvazy si pak ale ve spaní strhla. Když jsem přišel, ošklivě krvácela.“

	„Dobře jste udělal, že jste jí tu ránu zase obvázal. Myslíte, že bychom měli zavolat doktora?“

	„Ne,“ zavrtěl Bryn rázně hlavou. „Nakonec se z toho vyspí a přirozenou cestou se vzbudí. Tohle je Spáčův hrad, Sian, a tyhle věci se tu prostě stávají. Očekával bych, že se vzbudí, až k tomu v jejím snu nastane vhodná chvíle. Zvláštní na tom ale je, že nás neslyší.“

	Sian na něho pohlédla. „To je divné. Očividně je někde jinde.“

	„Dýchá ale normálně.“ Bryn vzal Andy za zápěstí a nahmatal jí tep. „A puls má pravidelný.“

	„Kdyby se jí něco zdálo, člověk by čekal, že sebou bude házet a možná i promluví ze spaní. Kdyby se jí v tom snu dělo něco opravdu hrozného, asi by rozhazovala pažemi a křičela. Nebo ne?“ vrtěla hlavou Sian.

	Oba stáli a pozorně Andy sledovali. „Vůbec nemžiká očima,“ všiml si Bryn po chvíli. „To je zvláštní. Kdyby se jí něco zdálo, měla by mrkat.“

	„Pozorovat ji takhle mi připadá dost nezdvořilé,“ ozvala se Sian. „Jako bychom šmírovali.“

	„Můžeme jít dolů. Vypadá klidně a jsem si celkem jist, že jí bezprostředně nic nehrozí.“

	„Dokud tam jenom leží a nerozhodne se třeba někam jít nebo si sednout do auta a odjet.“

	„To je jednoduché. Schováme klíčky od auta.“

	„Není opilá, že ne?“ zeptala se Sian náhle.

	Bryn na ni zůstal zírat. „V tuhle ranní hodinu?“ Zavětřil. „Žádný alkohol necítím. Tohle se stalo i Joeovi, viďte?“ zeptal se, když scházeli ze schodů. „Přesně to ho přimělo odtud odejít, že?“

	Sian na něho překvapeně pohlédla. „Zřejmě ano.“

	„Vyděsilo ho to tak, že se hned příští den ráno sbalil a odjel.“

	„Ale Sue tady zůstala.“

	„Sue je z tvrdšího těsta.“

	„Teď je ovšem na celý rok pryč. Přemýšlel jste někdy o tom, jestli se sem hodlá vrátit?“

	Bryn za ní zašel do kuchyně. „Ano, přemýšlel.“ Posadili se ke stolu.

	„Zvláštní na tom je, že mi ten dům vůbec nepřipadá strašidelný,“ promluvila opět Sian. „V mém sousedství jsou dva nebo tři domy, které mi opravdu nahánějí strach, mrazí mě z nich a za nic na světě bych tam nestrávila noc, ani kdyby mi platili, ale tohle místo mi vždycky připadalo takové přátelské.“

	„Tím si nejsem tak úplně jist,“ řekl Bryn tiše.

	Při zvuku, který se ozval za jejich zády, se oba prudce otočili.

	„Co tady děláte?“ Ve dveřích stála Andy.

	„Konečně jste vzhůru!“ zvolala Sian.

	„Jak to myslíte, že jsem vzhůru? Jistěže jsem vzhůru.“ Bryn si všiml, že Andy si převlékla svetr a učesala se. Nový obvaz pod svetrem nebylo vůbec vidět, ale tvář měla bledou a unavenou.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se.

	„Samozřejmě,“ odpověděla podrážděně. „Proč bych neměla být?“ Pozorně se na něho zadívala. „Nebyl jste před chvílí náhodou u jeskyně?“

	„Ne. Prostříhával jsem keře.“

	„To je divné. Myslela jsem, že jste tam byl.“ Andy se zachvěla a sáhla si na ovázané rameno.

	„Zranila jste se,“ řekl Bryn jemně. „Zřejmě jsem do něčeho vrazila.“

	„Viděl jsem krev.“

	„Viděl jste…“

	„Odpusťte. Neslídil jsem. Jenom jsem o vás měl starost, a tak jsem zavolal Sian a převázal vám ránu.“

	Zaraženě na něho hleděla. „O čem to mluvíte? Proč jste mě, proboha, nevzbudili?“

	„Protože to nešlo. Křičeli jsme na vás, třásli s vámi a já jsem vám dokonce omýval tvář studenou vodou. Vím, neměl jsem ve vašem pokoji co dělat, ale když jsem vás nemohl nikde najít, dostal jsem o vás strach. A když jsem pak uviděl krev, napadlo mě, jestli se vás ta příšerná ženská nepokusila zabít.“

	Andy si unaveně protřela obličej. „To nebyla Rhona. Stalo se mi to ve snu.“ Pomalu se jí vracely vzpomínky. „Zpanikařila jsem. Potřebovala jsem se odtamtud dostat. Zkoušela jsem lusknout prsty, jak mi to ukázal Meryn, ale nezabíralo to.“ Cítila, že jí přebíhá mráz po zádech. „A vy jste mě chytil za rameno,“ blýskla po Brynovi očima. „Měl jste vztek. Myslel jste si, že jsem duch.“

	Bryn se Sian se po sobě podívali a Bryn pozvedl obočí. „Ani jsem se vás nedotkl, Andy. Jen jsem zkoušel, jaký máte puls, abych se přesvědčil, že jste v pořádku. Sian byla u toho. Může to dosvědčit.“

	„Tak jak se mi to podle vás stalo?“ Andy byla čím dál zmatenější. „Chytil jste mě za paži a mně se otevřela rána. Zlobil jste se. Měl jste za to, že jsem vás špehovala.“ Zachvěla se.

	Sian vstala, přistoupila k ní a vzala ji jemně kolem ramen. „Pojďte se posadit, Andy. Dovolte, abych vám udělala něco teplého k pití.“

	Andy nijak neprotestovala. Sian se chvíli zabývala rychlovarnou konvicí a porcelánovými šálky a za pár minut už stál na stole horký čaj.

	Bryn se pohodlně opřel na židli. „Andy, kdo si myslíte, že jsem?“ zeptal se.

	„Cože?“ zarazila se. Vzala do obou rukou šálek s čajem a zadívala se na něho nechápavě.

	„Byl jsem v tom snu s vámi?“

	Obrátila oči do stropu, jako by tam hledala odpověď. „Nerozumím vám. Samozřejmě že jste tam byl.“

	„Byl jsem tam s Catrin a s vámi? V minulosti?“

	„Já… já nevím.“

	„To nebyl Bryn, viďte?“ vložila se do hovoru tiše Sian. Natáhla se přes stůl a položila Andy dlaň na zápěstí. „Jste zmatená. Bryn tam přece nemohl být, že?“

	„Edmund. Byl to Edmund,“ vypravila ze sebe konečně.

	Bryn si vydechl úlevou. „Tak aspoň tohle jsme si ujasnili.“ Zpříma na ni pohlédl. „Doufám, že ten Edmund je čestný a poctivý chlap,“ dodal poněkud ostře.

	„To je.“ Nostalgicky se usmála. „Vlastně je velice pohledný. Odpusťte, že jsem si vás spletla.“

	Sian se rozesmála. „Bryne, vy se červenáte!“

	„To snad ne!“

	„Prosím vás, zavolejte někdo Merynovi,“ zaprosila Andy a střídavě hleděla z Bryna na Sian. „Potřebuji s ním mluvit.“

	Znovu tedy zkusili volat Meryna. „Pořád má vypnutý telefon,“ řekla Sian znepokojeně. „A SMS nepřijímá. Ach, ten mě ale rozčiluje! Má přece vědět, že se ho budeme snažit kontaktovat.“

	„Zkuste pevnou linku,“ navrhl Bryn.

	„Je hluchá,“ ozvala se Sian po minutě a nešťastně zírala na telefonní přístroj. „Nemá tón.“

	„Myslíte, že Rhona přestřihla vedení?“ zeptala se tiše Andy. Čaj ji zřejmě probral k životu. „Ach Bože, něčeho takového by byla schopná. Víte, že Merynovi propíchala pneumatiky?“

	„Cože udělala?“ Bryn prudce vstal.

	„Byla tam nahoře špehovat.“

	Bryn se otočil. „Poslyšte, Sian, zůstaňte tu s Andy a já se zajedu podívat k Merynovi. Musím se přesvědčit, že je v pořádku.“
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	Kousek od brány k Merynovu domu stál malý červený vůz se stahovací střechou, zpola schovaný mezi stromy. Bryn prudce zastavil a zadíval se na něj. Rhona v něm neseděla.

	Vystoupil z auta, aby jej prozkoumal. Byl zamčený a kapota studená. Pohybovala se tu tedy už nějakou dobu. Bryn se rozhlédl po všech myslitelných místech, kam by se člověk mohl schovat – po každé prohlubni, po každém balvanu v trávě, po každém osamělém, pokrouceném stromě. Na jednom z trnovníků poskakoval drozd a přičinlivě ozobával bobule na větvích. Kdyby se poblíž někdo ukrýval, nebyl by tam. Bryn se naposledy rozhlédl, nasedl zpět do své dodávky, kousek zacouval a znovu se pomalu rozjel do prudkého kopce, oči jako na stopkách.

	Merynovo auto u domu neviděl, a když zaklepal na dveře, nikdo mu nepřišel otevřít. Obešel dům a znovu zaklepal, ale marně. Rozhlédl se po zahradě. Proháněl se v ní vítr a keře i křoviska se pod jeho náporem ohýbaly až k zemi, ačkoli samotný domek stál v mělké prohlubni ve svahu, která jej chránila. Kdyby byl Meryn doma, viděl by ho.

	Vrátil se a chvíli zkoumal štít domu. Tehdy si všiml drátu telefonního vedení. Byl přeříznutý až skoro u zdi a oba jeho volné konce někdo pečlivě schoval v listech břečťanu, takže netrčely ze země a nebyly na první pohled vidět. Vtom zazněl zdálky výkřik dravce. Bryn vzhlédl a uviděl párek káňat, se vznášejí na vzestupném proudu nad úbočím kopce. Kroužila tak vysoko, až se takřka ztrácela z dohledu, a jejich mohutná křídla vypadala jako pouhá tečka proti temně šedé obloze. Ti ptáci jistě budou vědět, kde je Meryn.

	Vytáhl mobil. Sian hovor okamžitě přijala.

	„Nemůžu ho najít, ale Rhona je někde tady. Na konci příjezdové cesty má zaparkované auto a dráty telefonního vedení jsou přeříznuté. Andy nic neříkejte. V tuhle chvíli jí nepřidělávejme starosti. Ale buďte opatrné.“ Ukončil hovor a telefon vložil zpátky do kapsy. Ptáci teď byli blíž, slyšel jejich teskný křik, jak se v chladném vzduchu nese čím dál naléhavěji.

	 

	Sian vyšla s Andy do patra a pomohla jí svléct ložní prádlo plné zasychajících skvrn od krve. Ihned je hodily do pračky. Zakrvácený svetr daly odmočit do lavoru s pracím práškem. Sian se pak vrátila do kuchyně, zatímco Andy si šla dát sprchu. Bryn zavolal právě ve chvíli, kdy Sian usedala ke kuchyňskému stolu. Okamžitě po skončení hovoru vstala a šla zkontrolovat, zda je všude zamčeno. Potom přešla ke dveřím do velkého pokoje a zadívala se směrem ke schodům.

	Od té doby, co sešla dolů, bylo nahoře ticho. Představa, že Bryn s Merynem přijdou co nevidět a dovnitř se nikdo nedostane, ji uklidňovala. Nezbývalo jí než čekat.

	 

	Andy se osprchovala, oblékla si župan, přešla do svého pokoje, a teprve tehdy si začala vybavovat sen, který se jí zdál.

	Konečně se na něj jasně rozpomněla. Objevil se za ní Edmund. Rozzlobeně k ní přistoupil a chytil ji za paži. Viděl ji a reagoval na nijako na skutečnou, živou osobu. A zranil ji. Ji, Andy, ženu z jedenadvacátého století!

	Nebo to byl Bryn?

	Posadila se na kraj postele a zamyslela se. Když ho obvinila z ublížení, vypadal zaraženě, dokonce jako by se styděl. Přece s ní ale nemohl být ve snu! Anebo byl Edmund tady, ve skutečném životě, u ní v pokoji? Cítila, jak se jí do tváře nahrnula horkost. Nevěděla jistě, co si o tom má myslet, ale tu chybu, že si spletla minulost s přítomností, udělala pouze jednou v životě a i tehdy ji zmátli Bryn a Edmund.

	Zavřela oči a zachvěla se.

	 

	„Nech toho, Catrin!“ Edmund ji držel za ramena a jemně s ní třásl. „Je pryč. Nevím, kdo ta žena je, ale už tady není.“

	Catrin se pořád ještě chvěla strachy. „Nikdy jsem ji tak blízko neviděla. Je to duch, Edmunde. Žena ve vysokých botách.“

	Zaťal zuby a přemohl bolest, kterou mu způsobila, když se mu vrhla na hruď.

	„Ach, promiň, Edmunde.“ Rychle se odtáhla.

	„Ne, ne, nic se nestalo.“ Přivinul ji opět k sobě, sklonil se a políbil ji do vlasů. „Ta žena byla víc než jen duch. Byla opravdová.“

	„Jmenuje se Andy,“ řekla Catrin a položila mu hlavu na prsa, ale tentokrát dávala dobrý pozor na jeho zranění. „Slyšela jsem to v ozvěnách z domu. Říkají jí tak její přátelé. Nechce mi ublížit.“

	Andy oba pozorovala s bušícím srdcem. Schovávala se v křoví. Nechtěla milence špehovat, ale nedokázala odvrátit zrak, když se Edmund sklonil ke Catrin a znovu ji políbil, tentokrát dlouze a na ústa. Nakonec se od ní odtrhl, vzal ji za ruku a vedl ji k domu. Ten byl opět prázdný, nikdo v něm nebyl. Andy se dívala, jak spolu ti dva utíkají do kuchyně a dál velkou síní ke schodům, po nich nahoru do Catrininy jizby – nyní jejího pokoje – a padají spolu na lože. Odvrátila zrak.

	 

	Bryn nasedl zpátky do své dodávky a v rychlosti přemýšlel, co by měl udělat, když vtom mu někdo zaklepal na okénko. Poznal Meryna. Vydechl úlevou a zase z vozu vystoupil.

	Oba muži zašli do domu. Tam Bryn Merynovi vylíčil, co se přihodilo. Chvílemi jeden nebo druhý vyhlédli oknem na příjezdovou cestu. „Téměř jistě je schopná se vrátit a svoje dílo dokonat,“ uzavřel téma Bryn a převedl tak řeč na Rhonu.

	Ukázalo se, že Meryn chodil po kopcích a jeho káňata jej přivolala zpět. „Máte pravdu,“ povzdechl si. „Myslím, že zdravý rozum nepatří k přednostem této dámy. Ale když je tady, aspoň se nepotlouká kolem Spáčova hradu a neohrožuje Andy.“

	„Musí tu někde být. Ale kde a co dělá? To nevíme,“ řekl Bryn.

	Opět se otočili k oknu, jež zakrývaly záclony.

	„Dozvěděl jsem se, že bratr Roba Vaughana je policista,“ pokračoval Meryn. „Vím, že Andy do toho nechce policii zatahovat, ale situace se začíná vymykat z ruky. Ta žena je nebezpečná. Dai se tu dnes kolem šesté zastaví. Mimo službu, pochopitelně. Až si spolu promluvíme, poprosím ho, aby mě cestou zpátky svezl do Spáčova hradu.“

	„To by šlo.“ Bryn se podrbal na nose. „Celá ta věc mě dost děsí. Nehledě na Rhonu si myslím, že Andy nemůžeme moc věřit. Ne že by to dělala schválně, ale při vší úctě k vašim praktikám si myslím, že není dost silná, aby s těmi sny dokázala bojovat.“

	„Možná máte pravdu. Říkáte, že Sian je tam s ní?“

	Bryn přikývl.

	„To je dobře. Neměla by být sama.“ Meryn zpozorněl a zahleděl se z okna plného dešťových kapek. „Někdo je venku.“

	„Ach ne!“ Bryn se mu zadíval přes rameno. „Kde?“

	„Přikrčila se za váš vůz.“

	Bryn byl v mžiku u dveří. Prudce je otevřel a vykročil do drobného deště. „Paní Wilsonová?“

	Rhona vstala. V ruce držela skládací nůž. Nevypadala ani trochu nervózně.

	„Nemyslíte, že už jste nadělala dost škody?“ zavolal na ni Bryn. „Co kdybyste zašla na chvíli dovnitř? Můžeme si pohovořit.“

	„Není třeba!“ Zahlédl její výraz – škodolibý a vzrušený, přesně takový, jaký mívají zlobivé děti. Potom se rozběhla pryč a rázem mu zmizela z dohledu. Rychle obešel vůz, aby se po ní podíval, ale nebyla tam. Přimhouřil oči proti dešti a rozhlédl se po zahradě. Nikde ji neviděl.

	„Nechtějí být,“ zavolal na něj Meryn. „Tak jako tak ji tu nemůžeme držet proti její vůli a tady ji nikdy nenajdeme.“

	Přestalo pršet. Všude kolem se teď vznášela bílá mlha a houstla. Meryn vyšel ven a stanul vedle Bryna. „Zarazil jste ji včas?“

	Pečlivě prohlédli Brynův vůz. Pneumatiky vypadaly netknuté. „Dobře, že jste ji zahlédl,“ ulevil si Bryn. „Viděl jste ten její nůž?“

	„Řekl bych, že ten sám o sobě by mohl posloužit jako důvod k jejímu zatčení,“ odpověděl Meryn cestou zpět k domu. Vešli dovnitř a zavřeli za sebou dveře. „Vandalismus té ženy bude prvním bodem ze seznamu věcí, které bych s Daiem rád probral. Jestli chcete, můžete tu zůstat.“

	Bryn vypadal čím dál nervózněji. „Nemyslíte, že bych se měl raději vrátit do Spáčova hradu? Mohla odjet rovnou tam.“

	Meryn se zamračil. „Možná by to bylo lepší. Andy a Sian by tam neměly zůstat samy. Mám takový dojem, že si ten nůž nepřinesla proto, aby někomu rozřezávala pneumatiky. To bylo zřejmě jen zábavné intermezzo, aby si ukrátila dlouhou chvíli.“

	„Viděl jste, jak se tvářila?“ Bryn si odhrnul z čela mokré vlasy. „Vypadala jako nějaký zlý skřítek. Škodolibě. Ani trochu provinile. A vůbec se nebála, že ji někdo chytí.“ Na okamžik zaváhal. „Už jsem viděl lidi, kteří vypadali i jednali stejně. Nevěští to nic dobrého. Meryne, z osobních důvodů jsem nikdy nikomu tady v okolí neřekl nic o své minulosti, ale věřím, že budete diskrétní. Pracoval jsem jako klinický psycholog.“

	Meryn na něho překvapeně pohlédl. „Vážně?“ podivil se. „A váš profesionální názor zní, že ta žena je šílená?“

	„Mohla by být, řekněme, nebezpečně nevyrovnaná.“ Bryn velmi opatrně volil slova.

	Meryn pozvedl obočí. „Zajímavé.“

	„Je v tom víc než pouhá zášť.“

	„Sdělíte to policii?“

	„V danou chvíli jim nemám co povědět. Ale každý, kdo se s ní setká, musí cítit, že s ní není něco v pořádku. Mě by ale především zajímalo, jestli ten váš policista dospěje k závěru, že máme důvod nechat ji zatknout, když jsme ji přistihli při činu. Jak se s nožem v ruce sklání k pneumatikám mého vozu. Řekl bych, že vaše auto je toho pádným důkazem.“

	„Nezvratným. Až na to, že žádný z nás ji neviděl to udělat.“ Meryn zavrtěl hlavou. „Tohle se velmi liší od všeho, po čem obvykle pátrám. Většinou mě lidé volají k případům, kdy oni sami nebo jejich blízcí trpí obtěžováním nešťastných nebo mstivých duchů anebo jsou jimi posedlí. Nebývají to případy pro policii.“

	„To tedy ne.“

	„Nicméně vzhledem k tomu, že nám oběma leží na srdci Andyiny zájmy,“ pokračoval Meryn a postavil se zády k ohni, „řekl bych, že si potřebujeme ujasnit, kde se naše dovednosti překrývají. Odjakživa jsem cítil, že vám nechybí jisté pochopení pro to, co bychom mohli nazvat mým polem působnosti.“

	Bryn se usmál. „Zabýváte se duchy a sny. Věřte nevěřte, ale i to patřilo do mé průpravy. A pokud jde o ty duchy, pracuju ve Spáčově hradu.“ Pozvedl varovně obočí. „Rhona je ovšem něco jiného.“

	„Ne tak úplně. Andy není jediný snílek. Myslím, že Rhonu k jejímu jednání nevede jen žárlivost a nenávist, nebo dokonce duševní nevyrovnanost. Z toho, co jsem vycítil z její aury, je i ona senzitivní. Mám podezření, že k příchodu sem ji přimělo jakési psychické propojení s Andy, a mám takový dojem, že na obě teď působí energie, která vyzařuje ze Spáčova hradu.“ Meryn zamyšleně hleděl na rohož u svých nohou. Potom zvedl zrak a zadíval se Brynovi do tváře. „Jste sice vědec, ale cítíte to taky.“ Nebyla to otázka.

	„Což je možná důvod, proč jsem skončil s psychologií a stal se zahradníkem.“ Bryn se trochu ironicky pousmál. „Nemohl bych pracovat ve Spáčově hradu, kdybych tomu nevěřil.“

	„Výborně,“ řekl Meryn. „Měli bychom tedy spojit síly.“

	 

	Rhona nasedla do auta, promočená až na kost, a zabouchla za sebou dvířka. Opřela si hlavu o opěrku a rozesmála se. Jak se ten muž tvářil! Přistihne ji, jak se mu chystá rozřezat pneumatiky na jeho milované dodávce, a zůstane úplně klidný a zdvořilý! A osloví ji „paní Wilsonová“! Slaboch! Zabořila mokrou ruku do kapsy provlhlé pláštěnky a vylovila nůž. Ke všemu, co udělala, ji ponoukl pohled na dláto v ruce toho starce a krev, která z něj kapala. Při pouhém pomyšlení na to pocítila takové vzedmutí energie a vzrušení, že už se nedokázala ovládnout.

	Vzhlédla. Přední sklo se zevnitř zapařilo. Slyšela, jak na střechu auta bubnuje déšť. Byla ve vlastním světě. Otevřela nůž a přejela si jím jemně po bříšku palce. Byl ostrý. Nemusela přitlačit, aby se objevila krev. S rozkoší pozorovala, jak se jí na kůži objevuje jako vlas tenká, šarlatově rudá čárka. Bylo úžasné, cítit v ruce rukojeť nože. Položila ho opatrně na vedlejší sedadlo, a než se natáhla po klíčku od zapalování, aby nastartovala, vysála si krev z prstu.

	Byla v pokušení vrátit se do Spáčova hradu a podívat se, co se tam stalo. Provedla hloupost, že odtud utekla, ale na návrat už bylo pozdě. Musí zpátky do hotelu v Breconu, než na ni ti dva ubožáci stačí zavolat policii. Natáhla se, hřbetem ruky otřela přední sklo a začala otáčet auto.

	 

	Dai Vaughan přijel chvíli po šesté – krátce nato, co Bryn odjel. Meryn ho pozval dál a oba muži se posadili proti sobě u krbu.

	„Chci, aby náš rozhovor byl ryze soukromý, alespoň v danou chvíli,“ začal Meryn. „Nejsem si prozatím vůbec ničím jist, a přitom chci vznést velmi závažná obvinění. Stojím pouze o váš názor, a vymyslíme-li něco smysluplného, co by šlo ohledně té věci podniknout, i o vaši spolupráci.“ Čestná a poctivá tvář mladého policisty v něm budila důvěru. „Mám podezření, že tu kdosi plánuje vraždu.“ Slíbil Brynovi, že jeho jméno zatím nepadne. „Jde o ženu. Jednou to už zkusila a panují obavy, že to zkusí znovu.“

	Meryn pak pokračoval systematickým líčením událostí posledních týdnů. Žádná jména neuvedl, ale byl si celkem jist, že Dai uhodl, že mluví o obyvatelce Spáčova hradu. O to víc, když se mladý muž usmál a zeptal se: „Doufám, že nemluvíme o tamních přízracích?“

	Meryn zavrtěl hlavou. „Ty zatím můžeme pominout. Ne, tahle žena je velmi skutečná.“

	Dai se zamračil. „Vím, že jsme se dohodli, že tohle bude soukromá schůzka, ale nemohu nebrat v potaz informaci, že se tu pohybuje psychopatická žena s nožem jako jatagan. To, doufám, chápete.“

	„Nechci, abyste to ignoroval, jen abyste si byl opravdu jist svou věcí, než něco podniknete.“ Povzdechl si. Zmínky o Dafyddu ap Hywellovi a jeho krvavém dlátě i o energii, kterou jeho hněv vybudil, by zřejmě nebyly použitelné jako důkaz. „Osobně mám podezření, že tu ženu může vyprovokovat do vražedného výpadu sebemenší maličkost, ale nemám pro to žádný hmatatelný důkaz. Dokonce ani Andy si není jista, zda to, co se jí stalo v horách, nebyla pouhá halucinace – byla koneckonců silně podchlazená. A paní Wilsonová je velmi vychytralá. Můžete si být jist, že ten nůž byste u ní nenašel, kdybyste ji zastavil. Zatknout ji a pak ji pustit nebo jí jen domluvit by nemělo žádný smysl. Byl by to ten nejhorší scénář – a přesně to by se asi stalo, viďte? Za předpokladu, že byste vůbec dostal povolení ji zatknout, když byste svým kolegům na stanici oznámil, že vám tu informaci poskytl bláznivý čaroděj, co bydlí na kopci a zakládá ji pouze na svých pocitech.“

	Dai si povzdechl. „Obávám se, že nejste daleko od pravdy.“

	„A i kdybyste několikrát denně projížděli s hlídkovým vozem kolem Spáčova hradu, jen by ji to povzbudilo. Vzrušovalo by ji pomyšlení, že ji berete tak vážně.“

	„Tak co myslíte, že bychom měli dělat?“

	Meryn chmurně zavrtěl hlavou. „Nevím. Možná se jen dobře dívat. Snad si ji trochu proklepnout. Podívat se, jestli už někdy neměla nějaké potíže a nemá někde záznam. Známe i číslo jejího vozu, to by mohlo pomoci.“ Udělalo na něj dojem, že Bryn měl tolik duchapřítomnosti a prozíravosti, že si je zapsal. „Je to červený sporťák. Velmi nápadný.“

	„To číslo nám hodně pomůže. Můžeme je zkontrolovat v několika databázích.“

	„Nejen v té ve Swansee?“

	„Nejen v té. Vaše obavy beru vážně a zařídím se podle toho. Slibuji. Nechte to na mně.“

	 

	Bryn a Sian seděli v kuchyni Spáčova hradu a tiše rozmlouvali. Andy zatím nahoře spala.

	 

	Opět uplynul nějaký čas a Glyndwra opouštělo štěstí. Edmund se vrátil k Owainovu dvoru, který dosud bezpečně sídlil na Harlechu, a často vyjížděl s poselstvími a s pověřením zajistit spojence, ale to se mu dařilo stále obtížněji. Podpora vzbouřencům klesala stejně rychle, jako v roce 1400 rostla. Edmund se vrátil do Spáčova hradu i do Catrinina lože ještě několikrát. To už Joan věděla, že jsou milenci, ale nic neřekla. Stačilo jí vědomí, že je bratr v bezpečí. Prozatím.

	Pak se ale jednou Edmund vrátil pozdě večer a byl opět zraněný, i když tentokrát ne tak vážně jako posledně. Paži měl proseknutou mečem a zamotanou ve špinavých hadrech a přinášel tu nejhorší z možných zpráv. Harlech padl a Margaret Glyndwrová i její rodina včetně dcery Catherine a Mortimerových vnoučat byli odvlečeni do zajetí a uvězněni v londýnském Toweru.

	„A otec?“ zvolala Catrin. „Kde je můj otec?“

	Edmund zavrtěl hlavou. „Počátkem měsíce byl ještě s námi na hradě, ale pak odešel, Cat. Bylo to ještě předtím, než začalo obléhání a Angličani utáhli šrouby. Od té doby jsem ho neviděl. Dej Bůh a všichni svatí, aby byl v pořádku.“

	A vypil naráz pohár piva, který mu Catrin podala.

	„Kdyby mě o to lord Owain požádal,“ pokračoval a smutně se na Catrin usmál, „byl bych za ním šel až na kraj světa, ale on opět předvedl jedno ze svých zázračných zmizení. A víte stejně dobře jako já, že když to udělá, nikdo ho nenajde, dokud se sám nenechá najít. Než zmizel, nařídil mi, abych se sem vrátil a postaral se o tebe. A abych usiloval o královu milost.“ Trpce se ušklíbl. „Nejsem dost významný, aby mě chtěli ušetřit kvůli výkupnému. Kdyby mě chytili v boji, čekala by mě oprátka. Bude lepší, když se smířím s porážkou a podvolím se. Nejsem v tom sám. Owainovi rychle ubývá stoupenců. Nemají na vybranou. Tahle válka byla pro Wales i jeho lid zdrcující. Ať zemí protáhla kterákoli vojska, výsledek byl pokaždé stejný: zpustošené usedlosti, zničená úroda, vypálené domy, vydrancované kostely i kláštery, stále znovu dobývané, bořené a opět opevňované hrady. Všichni už jsou z toho vyčerpaní a hladoví.“ Vzal Catrininu ruku a přitiskl ji ke rtům. „A přece kdyby mě zavolal zpět, šel bych za ním znovu.“

	„Kolik peněz potřebuješ na pokutu?“ zeptala se tiše.

	Popuzeně se zamračil. „Nevím. Obrátím se na otce, aby mi vyprosil život. Třeba se ustrne.“

	Než odešel, vtiskla mu do dlaně plátěný pytlíček. „Můj náhrdelník, náramek a prsteny mé matky. Pomohou tě vyplatit.“ Chystala se stáhnout si z prstu i stříbrný prstýnek, ale Edmund ji zarazil. „Dal ti ho sám kníže. Ten bych si nikdy nevzal.“ Nepřipomněla mu, že i náhrdelník a náramek jí věnoval lord Owain. Otcův poklad, pokud ještě existoval, byl schovaný na neznámém místě. Nikdy ho nenašla.

	 

	Po nějakém čase dorazili na úsvitu čtyři ozbrojenci. Rozkopli dveře a vytáhli Joan z postele. Když křičela, praštil ji jeden z nich do hlavy, až zůstala ležet v bezvědomí na zemi. Ostatní tři mezitím vyběhli po schodech nahoru. Našli Catrin ještě v posteli a odvlekli ji po schodech dolů. Svázali jí ruce za zády a přehodili ji přes hřbet jednoho z koní. To vše trvalo pouhých pár minut.

	Když se Joan probrala, byl dům prázdný a ve veřejích se na jediném pantu pohupovaly vyvrácené dveře. Betsi se krčila ve stodole. Teď vyděšeně vylezla. „Odvezli ji bez vysvětlení. Když křičela, uvázali jí přes pusu hadr.“ Ještě se celá třásla hrůzou.

	Joan seděla v síni a ukrutně ji bolela hlava. Rozhlížela se po domě. Pokud mohla vidět, ti muži nic nevzali a kromě zadních dveří ani nic nezničili. Petlice v kuchyni byla vyražená, závora zpřelámaná a panty silou kopanců vytržené ze zdi.

	Joan vyběhla do Catrininy jizby. Pokrývky ležely rozházené po podlaze, jak ji muži vytáhli z postele, ale truhlic se nedotkli. „Kdo to byl?“ obrátila se na Betsi, která se plaše přikradla za ní.

	„Bedellovi muži. Z hradu.“

	„Cože?“

	Betsi si nervózně mačkala sukně. „Poznala jsem je. Z toho, co si mezi sebou říkali, jsem vyrozuměla, že ji mají za čarodějnici.“

	Joan na ni vytřeštila oči. „Ale…,“ polkla. „Ale proč?“

	Betsi koukala do země. „Že prý zaříkala počasí. A pomáhala vzbouřencům.“

	„Udala jsi ji ty, Betsi? Zradilas ji?“ zvolala Joan a otočila se k ní s tak zuřivým výrazem, až dívka ucouvla.

	Betsi se zděsila. „Ne! Já ne. To bych nikdy neudělala.“

	„Tak kdo?“

	„Megan zmizela,“ zaúpěla Betsi a propukla v pláč. „Nevím ale, jestli to byla ona.“

	Joan se zoufale rozhlédla. „Vypadni odtud! Jdi!“

	Betsi utekla. Joan čekala, dokud na schodech a v síni nedozní klapot jejích dřeváků, a pak se rozběhla do rohu jizby. Catrininy klíče visely za trámem, kam je na noc vždycky ukládala. Joan je vzala do ruky, přešla k malé truhličce, poklekla k ní a zasunula klíč do těžkého zámku. Zvedla víko, opřela je o stěnu a prohlédla si obsah. Ležely tu svitky pergamenů popsané drobným, úhledným písmem, a tři knihy – Catrinino nejcennější vlastnictví: drobná, skvostně iluminovaná kniha hodinek, a ač Joan neuměla číst ani velšsky, ani anglicky, poznala sbírku Taliesinových básní, dědictví po Catrinině dávno zesnulé matce. Třetí byla malá kniha od Edmunda, jež obsahovala věnování, které do ní vepsal sám její autor Iolo Goch. V sametových deskách tu ještě byly desítky volných listů poznámek o bylinách a lécích. Catrininy šperky nenašla ani zde, ani ve skulině v trámu. Posadila se na paty a přemýšlela. Neviděla, že by Catrin dávala Edmundovi nějaký balíček, ale možná to udělala.

	Rychle vstala. Otočila se a seběhla dolů. Během pouhých pár minut chytila na pastvině poníka, osedlala ho, vylezla na něj a vyjela z brány. Mířila k usedlosti svého otce.

	V duchu odříkala modlitbu k Panně Marii, aby tam Edmund ještě byl. Ten bude vědět, co dělat. Neodvažovala se ani pomyslet na to, co by se stalo, kdyby tam nebyl, kdyby ho otec vyhodil.

	 

	Ozbrojenci rozvázali Catrin provazy na zápěstích a vstrčili ji do malé komory na vršku strážní věže. Ještě si ani nestačila strhnout hadr z úst, a už slyšela, jak se za ní s bouchnutím zavírají dveře, a kdosi zamyká starý veliký zámek. Rozběhla se k úzkému oknu a vyhlédla ven. Pod sebou uviděla městečko Hay choulící se pod mohutnými zdmi hradu. Některé domy byly dosud vypálené a rozbořené, jiné lidé již obnovili. Byl trhový den, některé stánky už stály na místě a trhovci na ně vykládali své zboží. Chystala se sem s Joan zajet nakoupit. Při tom pomyšlení cítila, jak se jí oči zalévají slzami. Ještě stále se nevzpamatovala z šoku a nedokázala si vysvětlit, co se stalo. Proč je tu? Ozbrojenci, kteří ji sem přivezli, na ni křičeli, že ji obviní z čarodějnictví. To přece není možné!

	Třásla se zimou a založila si ruce na prsou, aby se trochu zahřála. V okně nebyly okenice a do komory se dral ledově studený vítr. Ona přitom na sobě neměla nic než tenkou plátěnou košili a byla bosa. Nešťastně se rozhlédla. Řeka za městem se ztrácela pod vysokými břehy i korunami stromů, jež se nad ní skláněly. V dálce viděla kdysi úrodné údolí, jehož pole ležela ladem od té doby, co tudy naposledy protáhlo vojsko. Bylo lorda Owaina, nebo královo? To nevěděla. V posledních letech obě vojska ta pole mnohokrát zpustošila.

	Za lukami a stromy, na druhé straně údolí řeky Wye, se země prudce zvedala směrem ke kopcům Elfaelu, zahaleným v těžkých dešťových mracích.

	Odvrátila se od okna a šla se posadit na prkennou podlahu do protějšího rohu. Aspoň že podlaha tu nebyla kamenná! Komora byla holá a prázdná. Nebyla v ní ani hromada slámy, kam by se mohla zavrtat jako zvíře. Přitiskla se ke kamenné zdi, objala pažemi kolena a z očí jí vytryskly slzy.

	Zřejmě ji přemohla dřímota. Když se probrala, slyšela, jak k ní oknem proniká ruch z tržiště. Trh byl v plném proudu. Zahlédla modrou oblohu, ale dovnitř slunce nezasvitlo, aby ji zahřálo. Na schodech za dveřmi se ozvaly těžké kroky. Ty ji probudily. V zámku zarachotil klíč a dveře se rozlétly. Na prahu stáli dva muži. V tom prvním poznala jednoho z ozbrojenců, kteří ji za úsvitu odvlekli z domova. „Vstát! Chce s tebou mluvit velitel,“ vyštěkl.

	Vyhrabala se na nohy a odhrnula si vlasy z tváře. Na důstojnosti jí nijak nepřidávalo, že byla bosa, v noční košili a bez čepce na hlavě, ale s tím se nedalo nic dělat. Zvedla hrdě hlavu a vydala se s muži dolů po točitém schodišti.

	Ve veliteli, před něhož ji přivedli, poznala Johna Bedella, bohatého měšťana a vlastníka půdy, podle všeho spravedlivého muže, který znal jejího otce i ji, a dokonce je zval k sobě domů, aby mu zpívali. Byl sousedem jejích prarodičů v údolí Wye, ale co jí to teď bylo platné? Oni sami o ni nikdy neprojevili sebemenší zájem, ani nedali najevo, že vůbec vědí o její existenci. A až se dozvědí, z čeho byla obviněna, jejich nezájem to jistě ospravedlní.

	Ani v teple vedle obrovského ohně ve velké síni se nedokázala přestat třást. Bedell seděl za stolem pokrytým různými dokumenty. Když vzhlédl, postřehla v jeho očích záblesk soucitu, než jeho pohled opět ztvrdl. „Najděte jí nějaký plášť a boty, ať nám neumře, ještě než ji stačíme postavit před soud!“ nařídil strážím. Jeden z mužů se uklonil a odběhl.

	„Víš, proč tě sem přivedli?“ zeptal se.

	Neodpověděla.

	„Byl na tebe vydán zatykač na základě obvinění ze zrady, čarodějnictví a…,“ pohlédl na pergamen, který ležel před ním na stole, „…z toho, že jsi jednou z tempestarii, jež provozují čáry s počasím. Bylo nám řečeno, že jsi ve spolku se zrádcem Owainem Glyndwrem, naučila jsi ho přivolávat bouře, deště, blesky a mlhy ke škodě a zkáze králových mužů a způsobila jsi, že se proti nim počasí spiklo.“ Na okamžik k ní vzhlédl a jí se zdálo, že v jeho očích zahlédla pobavenou jiskru. „To jsou vážná obvinění, Catrin,“ pokračoval a povzdechl si. „Zahráváš si s ďáblem,“ dodal a zbožně se pokřižoval. „Nemohu ten případ řešit tady v Hay, a tak tě musím poslat před královský porotní soud. Dokud nebude připraven ozbrojený doprovod, zůstaneš jako můj vězeň tady na hradě.“

	Zadíval se ke dveřím za jejími zády. Objevil se v nich ozbrojenec nesoucí teplý plášť a lehké kožené střevíce. Byly jí sice velké, ale bylo to lepší, než kdyby musela stát bosa na kamenné podlaze. Plášť byl těžký a zhotovený z dobré vlny. Elegantně si jej přehodila přes sebe a tehdy konečně promluvila.

	„Znáš mě po většinu mého života, Johne Bedelle. Jak se mi můžeš podívat do očí a obvinit mě z něčeho takového? Jsme sousedé! Dnes jsem chtěla jít se svou služebnou na trh.“ Ukázala prstem na velké, zavřené dveře. I přes ně sem doléhaly křik a ruch z ulice, bečení dobytka a dokonce i veselé tóny píšťaly a dud. „Kdo to obvinění proti mně vznesl?“ zeptala se a upřeně se na něho zadívala.

	Nahlédl do svého pergamenu. „O tom, kdo tě obvinil, se tu nic nepíše, Catrin. Nemohu ti tedy nic říct. Zatykač přišel od biskupa. Jeho úřad se zabývá obviněními ze satanských rituálů a králův porotní soud zase obviněními ze zrady. Měla bys vědět,“ řekl a na okamžik se odmlčel, „že potvrdí-li se u těchto soudů ona obvinění, čeká tě trest smrti.“

	Zalapala po dechu.

	„Postarám se o to, abys měla postel a dobré jídlo, dokud jsi tady,“ pokračoval. „Nějaký čas potrvá, než pro tebe pošlou. Jak jistě víš, na venkově je teď spousta zmatků a příští královský soud se bude konat až napřesrok v době předvelikonočního půstu.“ Pohlédl na ozbrojence za ní. „Odveďte ji zpátky do její cely,“ nařídil.

	Přinesli jí šaty, nízkou dřevěnou postel se slamníkem a pokrývkami, židli a malý stolek. Dostala i džbán s vodou a cínový pohárek. Později jí přinesli misku husté polévky a bochník chleba.

	„Musím ještě jednou mluvit s velitelem,“ obrátila se na muže, který jí přinesl to poslední. „Vyřídíš mu to, prosím?“

	„Odjel domů,“ oznámil jí ledabyle muž.

	„Domů?“ opakovala.

	Muž se křivě pousmál. „Snad si nemyslíš, že tady bydlí? Posádka na tomhle hradě mu sice podléhá, ale o všem rozhoduje můj nadřízený. Jakmile si tu John Bedell vyřídí svoje povinnosti, odjíždí domů, kde má všechno pohodlí. Nechal tě v naší péči.“

	Ta slova ji vyděsila, neboť muž si ji bezostyšně prohlížel. „Pak tedy musím mluvit s tvým velitelem,“ řekla co nejrázněji.

	Sotva znatelně se uklonil. „Ano, má paní,“ pronesl posměšným tónem. „Tvou žádost mu vyřídím. Pochybuji ale, že si na tebe do zítřka najde čas. Odešel totiž do krčmy. Do jedné z těch ve městě. Možná do všech.“

	Catrin se ulevilo, když odešel, zamkl za sebou dveře a nechal ji o samotě.

	 

	„Catrin!“ zašeptala Andy. „Jsem tu s tebou. Vidíš mě?“

	Catrin seděla schoulená nešťastně na lůžku. Ochutnala polévku. Byla studená a mastná. Odstrčila ji. Uždíbla si sousto chleba a potom si vlezla na postel – snad jediné místo, kde se mohla trochu zahřát. Jakmile se setmělo a padla noc, ještě víc se ochladilo.

	„Zůstanu tady, jestli chceš,“ zašeptala opět Andy, postoupila blíž k lůžku a vztáhla ke Catrin ruku. „Třeba bych ti mohla nějak pomoct.“

	Catrin se nehýbala, ale Andy cítila, že jí naslouchá. „Kéž bych tě odtud mohla dostat,“ pokračovala. „Nebo ti sehnat pomoc. Třeba se mi podaří najít Edmunda.“

	Catrin tiše vykřikla, schoulila se pod pokrývku, přetáhla si ji přes hlavu a Andy slyšela, že se rozplakala. Pochopila, že tady nepořídí.

	Zvedla ruku a zkusila lusknout prsty. Nedokázala však vyloudit žádný zvuk. Propadla panice. Obrátila se ke dveřím. Pod jejíma rukama bylo jejich dřevo tvrdé jako ocel. A zdi byly z pevného kamene. Dlouho do nich bušila, až se nakonec vzdala. Byla vězněm stejně jako Catrin.

	 

	„Andy! Andy! Probuďte se.“ Hlas byl tichý, nicméně naléhavý. „Slyšíte mě? Vzbuďte se.“

	Mluvil k ní už nějakou chvíli, ale ignorovala ho. Byla ještě příliš vyděšená, než aby mu věnovala pozornost.

	„Andy! Vraťte se. Poslouchejte mě.“ Hlas nyní zpřísněl a zněl naléhavěji.

	Přestala bušit do stěn svého vězení. Jednou částí svého já nechtěla Catrin opustit – připadalo jí to nečestné. Hrozné. A ty zamčené dveře a Catrinin rozsudek smrti! A snad – dobrý Bože – i její vlastní.

	Nešťastně popotáhla nosem, setřela si slzy z očí a znovu popotáhla. Do nosu ji uhodila silná, sladká vůně. Našla si cestu do jejího snu, do jejího vědomí. Přiváděla ji zpátky. Zcela nelogicky se snažila pokračovat ve spánku, a přece zároveň toužila uprchnout – zoufale chtěla uniknout z té uzavřené cely a vrátit se domů.

	Nutkání dál spát sláblo, ustupovalo.

	Nad ní stál Meryn a tvářil se přísně. „Proč jste nešla zpátky, když jsem vás volal?“

	„Nechtěla jsem.“ Mávla divoce rukou, jako by něco odháněla. „Co je to?“ Zvedla se na loktech, zavětřila a rozhlédla se kolem. Ležela ve vlastní posteli.

	„Rozmarýn.“ Sklonil se k ní, přidržel jí pod nosem kytičku rozmarýnu a zatřepal s ní. Vylinul se z ní oblak hořko-sladké vůně. „Hned po solích je to ta nejúčinnější věc. Snad vám nemusím připomínat, že rozmarýn má pověst byliny, která odhání zlé sny a noční děsy. Rozhodnete-li se, že nechcete nic slyšet, dopraví vám tu zprávu nejpřímější možnou cestou váš nos, ať chcete, nebo ne.“

	Nepřítomně na něho hleděla, jako by se snažila pochopit, co říká. U dveří zahlédla Sian a vedle ní stál Bryn. Meryn ji nutil přemýšlet, vrátit se zpátky a upamatovat se. Zabořila se zpátky do polštáře a pohlédla na svoje dlaně. Byly odřené a krvácely.

	Všiml toho v téže chvíli jako ona a s povzdechem k ní natáhl ruku.

	„Copak jste si nezapamatovala nic z toho, co jsem vám říkal?“ zeptal se.

	Zavrtěla nešťastně hlavou.

	„Ničeho se nedotýkat, nedovolit nikomu, aby se vás dotkl… Připoutala jste se k minulosti. Rozhodla jste se v ní zůstat.“

	„Jako vězeň s Catrin,“ pronesla tiše a oči se jí zalily slzami. „Nechtěla jsem ji tam nechat samotnou. Je zavřená na hradě v Hay. Chtějí ji obvinit z čarodějnictví a zaříkávání počasí.“

	„Nemůžete jí pomoct, Andy,“ pronesl Meryn pevně. „Nic z toho, co uděláte, jí nepomůže.“ Pozorněji hleděl do tváře. „A teď chci, abyste vstala.“

	Tiše zaúpěla.

	„Andy! No tak!“ Vzal opět větvičky rozmarýnu a rozmačkal je v prstech. Jejich vůně vyplnila celý pokoj.

	„Použil jste je, abyste mě vzbudil?“ zeptala se. „Ta vůně vám volky nevolky vyčistí hlavu.“

	„Catrin chytili a odvlekli ji na zdejší hrad jako vězně,“ řekla Andy a odsunula stranou jeho ruku s rozmarýnem. Opojná, teplá vůně byliny se vznášela všude ve vzduchu. „Natrhal jste ho v květináči za dveřmi? Musela jsem Catrin pomoct. To přece chápete, ne? Musela jsem něco udělat. Nemohla jsem ji tam nechat.“

	„Nemůžete měnit běh dějin, Andy.“

	„Když jsem ale tam, stávám se součástí historie.“

	„Jste-li součástí historie, Andy, nemáte ji ve svých rukou a musíte přijmout cokoli, co se stane nejen Catrin, ale i vám.“

	Cítila, jak jí přebíhá mráz po zádech. „Co tím chcete říct?“

	„Jen to, že to nesmíte připustit.“
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	Když se Bryn toho večera konečně vrátil domů, čekaly na něho tři e-maily: jeden z Londýna a dva ze Spojených států. Sian a Meryn zůstali na noc ve Spáčově hradu. Nepotřebovali ho. Rázně pustil z hlavy vzpomínku na Andyinu rozrušenou a uslzenou tvář, posadil se k notebooku, otevřel mailovou schránku a pustil se do čtení.

	Předcházejícího dne rozeslal řadu mailů. Už pár dnů mu vrtala hlavou Andyina zmínka o tom, že Rhona žila nějaký čas ve Spojených státech, a usoudil, že by neškodilo zapátrat trochu po její minulosti. V prvním mailu se dozvěděl, že o ženě jménem Rhona Wilsonová nejsou v policejních databázích k dispozici žádné informace. Přešel na druhý a okamžitě zbystřil. Rozhodně nečekal, že se někde objeví údaje o ženě s uměle obarvenými, ohnivě rudými vlasy: který rozumně uvažující člověk by se producíroval s něčím tak nápadným na hlavě? Rhona ovšem není rozumně uvažující člověk, že? A tady to stálo: Brutální vražda muže jménem Abner Schmitt, k níž došlo ve státě Massachusetts. Na podezřelou byl vydán zatykač, ale k zatčení nikdy nedošlo. Bývalý kolega poškozeného, který vypovídal na oddělení vražd bostonské policie, označil dotyčnou za psychopatku. Jméno bylo jiné, ale popis dokonale odpovídal.

	Brynova šestiměsíční stáž ve Spojených státech patřila k nejpoučnějším a nejdobrodružnějším obdobím jeho kariéry psychologa. Málem se rozhodl, že tam zůstane natrvalo, ale jeho tehdejší žena propadla náhlému stesku po domově – tomu, čemu se ve Walesu říká hiraeth – a on se vrátil do Anglie. Zůstal však v kontaktu s některými svými bývalými kolegy: alespoň toto jeho pouto s minulostí zůstalo pevné.

	Podíval se znovu na e-mail. Psychopatka nebo sociopatka, co na tom záleží? Žena odpovídající Rhoninu popisu byla hlavní podezřelou z brutální vraždy, kterou policie evidovala jako dosud neobjasněnou. Obětí byl americký občan, který nějakou dobu pobýval ve Spojeném království. Bryn se podíval na datum. Mohlo odpovídat tomu, co mu o Rhonině pobytu ve Státech sdělila Andy. Pohodlně se opřel a dlouze se zamyslel. Není ta shoda náhod příliš nápadná? Přešel ke třetímu e-mailu, který mu poslal bývalý kolega z nemocnice Maudsley v Londýně. A bylo to tu zas. Tentokrát padalo podezření z jiné vraždy na obarvenou ženu, jíž výrazně odrůstaly kořínky vlasů, což bylo divné. Bryn by si pomyslel, že tak panovačná osoba, jakou je Rhona, bude hledět být vždy a za všech okolností dokonale upravená. Jméno znělo Sally Smithová a kdosi přičinil poznámku, že je téměř jistě falešné. Její pravé jméno nebylo odhaleno, či přesněji řečeno je možná nikdo neměl čas ověřovat. Podíval se na data a udělal si poznámku. K jedné vraždě došlo sedm měsíců poté, co se rozešla s Grahamem Wilsonem, a ke druhé dva roky před jejich svatbou. Zdálo se, že ani v jedné z obou zemí se v posledních deseti letech na nic nového nepřišlo, ale kdo ví, třeba si Rhona nechala narůst křídla nebo si dočasně oblíbila jiný přeliv. Anebo se načas uklidnila a jen čekala, až ji něco opět vyburcuje k aktivitě: třeba smrt manžela nebo – měl-li Meryn pravdu – atmosféra místa, jakým je Spáčův hrad.

	To by dávalo smysl. Kohokoli, kdo je jen trochu senzitivní, by si mohla energie, jakou vyzařuje Spáčův hrad, zcela podrobit. Sám si pamatoval, jak to místo na něho zapůsobilo, když tam přišel poprvé. V prvních dnech ho to tam vyčerpávalo. Když si konečně začal zvykat, čím dál víc ho to tam nabíjelo. Až nakonec sám začal některé věci vidět. Postavy, stíny v mlze. Čas od času slýchal hlasy, útržky hovorů. Přinesl si z lednice plechovku piva. Na někoho, kdo je už sám o sobě nevyrovnaný, to může působit jako katalyzátor.

	Lokl si piva. Aspoň že je dnes Andy před tou ženou v bezpečí. On zítra zajde na policii.

	Zamyšleně pohlédl na maily. Potíž byla bohužel v tom, že všechny ty důkazy byly pouze nepřímé. Neexistovaly žádné otisky prstů, žádné prokazatelně stopy, dokonce ani to, čemu Matt v Bostonu říkal „ty její zatracené pačesy“.

	 

	Joan sklouzla z poníka, uvázala ho ke sloupku od brány a pohlédla na štít otcovského domu. Venku nebyla ani noha. Dokonce ani psy nikde neviděla. Zamířila k domovním dveřím a vešla. Její švagrová Elizabeth seděla u ohně a vyšívala. Překvapeně vzhlédla. „Joan? Kde se tu bereš?“

	„Přijela jsem se podívat na Edmunda. Je tady?“

	Se zatajeným dechem čekala na odpověď. Elizabeth zabodla jehlu do jemného plátna čepce, na němž pracovala, vstala a šití odložila na polštářek vedle sebe. „Ano. Je tu,“ pronesla povzneseně. „Pokud se chtěl tvému otci zavděčit, nemohl si vskutku vybrat lepší způsob! Objevil se tu jako otrhaný, špinavý a zakrvácený psanec! Tvoji rodiče byli bez sebe strachy a starostí, když viděli, v jakém stavu přijel. Oznámil jim, že se zřekl Glyndwra, a otec mu otevřel náruč a všechno mu odpustil.“

	Joan popošla k ohni. Po dlouhé jízdě byla celá promoklá. „Můžu ho vidět?“

	Elizabeth si ji změřila pohledem od hlavy až k patě. „Teď ne. Odjel s vaším otcem a s Richardem obhlédnout meze.“

	„Obhlédnout meze?“ podivila se Joan. „To už je mu natolik dobře, že může jezdit?“

	„On si to myslí,“ řekla Elizabeth. „Co je? Vypadáš ustaraně.“

	„Pochopitelně, že vypadám ustaraně. Slíbil, že nám dá vědět, jak u otce pochodil.“

	Elizabeth si povzdechla. „Pochybuji, že by tím toužil někomu připomínat, kde a pro koho pracuješ.“

	„Doufám, že vám vylíčil, jak jsme mu u nás nejednou zachránili život?“ opáčila Joan kousavě.

	Elizabeth se ušklíbla. „Jistěže se tím pochlubil.“

	„A co na to řekl otec?“ Hovor jako by zamrzl na místě. Joan začínala ztrácet trpělivost. Nikdy si s Elizabeth nebyly blízké.

	Elizabeth výmluvně pokrčila rameny. „Tolik se radoval nad návratem ztraceného syna, že na tebe ani nepomyslel,“ pronesla chladně. „Od jeho příchodu pořád jen oslavuje. Nechal zabít vykrmené tele a dnes večer bude hostina.“

	Joan vydechla úlevou. „A zaplatil už Edmund pokutu?“ Založila pod pláštěm ruce na prsou, aby se trochu zahřála a přestala se třást zimou. Elizabeth jí ještě neřekla, aby si odložila plášť, a ani jí nenabídla, aby se posadila. A tak Joan stála od svého příchodu pořád na jednom místě a kapala z ní voda.

	„Jakou pokutu?“ zděsila se Elizabeth.

	Joan by si nejraději ukousla jazyk. Téhle ženě očividně neřekli všechno.

	„Doufám, že na ni nebude chtít peníze po otci!“ Elizabethino rozhořčení každým okamžikem rostlo. „Výnosy z téhle usedlosti klesly od začátku těch zatracených válek skoro na nulu.“

	„Nic takového.“ Joan už nečekala, až jí Elizabeth nabídne, aby si vysušila mokré oblečení. Sundala si plášť z ramen, odhodila jej na podlahu, přistoupila k ohni a natáhla ruce k plamenům. „Když už jsem tady, tak na něho počkám,“ pronesla rázně. „Kde je matka?“

	„Odpočívá nahoře. Pak se na ni můžeš zajít podívat.“ Joanina matka nikdy nebyla silná žena. Jakmile se Richard oženil, ochotně předala vedení domácnosti snaše a uchýlila se do své jizby v patře, kde šila, tkala a snila, a dolů chodila jen na jídlo. „Raději se posaď,“ řekla Elizabeth konečně a zavolala dvě děvečky, z níž jedné poručila, ať její švagrové přinese teplý šál a její plášť odnese usušit k peci, zatímco druhé nařídila přiložit na oheň. Joan vděčně přijala nabízenou židli s pohodlným polštářem a připomněla si přitom, že se její švagrová přes všechnu svou povýšenost provdala do rodiny svobodného sedláka, navíc bohatého, a není tudíž o nic lepší než ona sama. Bylo to příjemné pomyšlení.

	Jako by se na Elizabeth přenesla trocha z Joanina pyšného rozpoložení, předklonila se na svém vypolštářovaném sedátku a oslovila ji s lehce přezíravým úsměvem: „Pořád tedy pracuješ pro toho velšského básníka a jeho dceru?“

	Joan stiskla rty. „Pořád.“

	„Ale nenutí tě, doufám, mluvit tím ďábelským jazykem, že ne?“

	Joan zaťala zuby. „Jestli myslíš velštinu, tak tou mluvím podobně jako mnozí z tvých sousedů, kteří stejně jako my žijí už po celé generace na pomezí,“ pronesla stroze. „Tak jako náš otec nebo Edmund. Překvapuje mě, že ses ji po všech těch letech, co jsi vdaná za Richarda, ještě nenaučila.“ A s jistým zadostiučiněním pozorovala, jak Elizabeth rudne tvář.

	Všichni tři muži dorazili domů téměř za tmy. Joan vyskočila, ale když se objevil otec, znervózněla. Raymond z Hardwicku zůstal stát, překvapeně na ni pohlédl a potom se odměřeně usmál. „Vítej, Joan. Přijela ses podívat, jak se má Edmund?“

	Přikývla.

	Edmund vykročil. Byl bledý a vypadal vyčerpaně. „Jak se máš, Joan? Všechno v pořádku?“

	„Ne,“ odpověděla polohlasem. „Musím s tebou mluvit. Teď hned.“

	Edmund se rozhlédl. Ostatní členové rodiny se mezitím seběhli kolem jednoho ze psů, který si cestou kdesi v trní natrhl tlapku, a hlasitě se dohadovali, jak mu ji ošetřit.

	Edmund chytil Joan za paži a odvedl ji do rohu místnosti. „Budeme muset mluvit tady. Rychle. Co se stalo?“

	„Catrin uvěznili. Drží ji na hradě v Hay a chtějí ji obvinit z čarodějnictví a ze zrady.“ Oči jí zvlhly. „Ráno za svítání ji odvlekli z domu.“

	Edmund na ni zíral, jako by do něj uhodil hrom. „Tomu nevěřím.“

	„Je to pravda, Edmunde. Betsi hned utíkala na trh, aby zkusila něco zjistit. O ničem jiném se teď v Hay nemluví. Před Velikonocemi ji prý odvezou před královský soud. Říkají…,“ odmlčela se a zoufale na něho pohlédla, „…říkají, že ji oběsí za zradu nebo upálí jako čarodějnici.“

	„Edmunde?“ ozvala se ostře Elizabeth. „Pojď sem k ohni. Joan jistě nemá žádné takové zprávy, o které by se nemohla podělit se zbytkem rodiny.“

	Pohlédli na sebe a pomalu zamířili ke krbu. Edmund byl ještě celý bledý z šoku, který mu Joanina novina způsobila.

	„Tak co, Joan, co je nového u básníka a jeho dcery? Jak se ti tam žije?“ zeptal se otec a probodl ji kritickým zrakem.

	„Mám pořád spoustu práce, otče,“ odpověděla a směle mu pohlédla do očí. „Než Edmund přijel sem, staraly jsme se o něj s Catrin a ošetřily mu jeho zranění. Ale to ti jistě pověděl. A já jsem se teď přijela podívat, jak se mu daří, protože od vás nikoho nenapadlo dát nám zprávu.“

	Raymond podrážděně zvedl obočí. „Copak Elizabeth neposlala děvečku a nedala vám vědět?“ A sjel svou snachu pohledem.

	Ta lehce rozpačitěla. „Promiň, pane. Chtěla jsem to zařídit, ale asi jsem zapomněla. Měla jsem spoustu práce s přípravou oslavy Edmundova návratu.“

	Joan na to nic neřekla, ale pohled, jakým švagrovou zpražila, mluvil za vše. „Dnes nad ránem přijeli do Spáčova hradu vojáci,“ pronesla vyzývavě. „Mě srazili k zemi a Catrin odvlekli.“

	Po jejích slovech zavládlo zaražené ticho.

	„Proč by to dělali?“ ozvala se jako první Elizabeth.

	„Myslím, že žádný důvod nepotřebují,“ odsekla Joan. „V údolí Wye se sotva najde usedlost nebo statek, kam by v posledních letech jedna nebo druhá strana nezavítala. Obvinili ji ze zrady.“ Pohlédla na Edmunda.

	„A co její otec?“ zeptal se ten.

	„Přirozeně tam nebyl!“ Joan nedokázala zakrýt hořkost, kterou cítila.

	„To zní jako smyšlené obvinění,“ pronesl pevně Edmund. „A není-li tu Dafydd, aby jí pomohl, musíme jí pomoct my.“

	„To si nemyslím,“ ušklíbla se Elizabeth. „Není to naše věc. Z toho, co jsem o Catrin slyšela, to zdaleka nezní jako smyšlené obvinění. Ta dívka si už dlouhý čas zahrává s ďábelskými kejkly. A vůbec mě nepřekvapuje, že ji obvinili ze zrady. Proto jsme byli od samého začátku tolik proti tomu, abys tam pracovala, Joan. Kdybys nebyla tak paličatá…“

	„Tak dost, Elizabeth,“ zarazil ji Raymond. „Joan se rozhodla, že bude u těch lidí pracovat, a je tedy členkou jejich domácnosti. A my bychom měli přinejmenším zjistit, jaká je situace.“

	„To půjdu zjistit já,“ řekl Edmund.

	„Nepůjdeš,“ zarazil ho jeho bratr. „Sám jsi podezřelý.“

	„Cože je?“ blýskl po něm okem Raymond.

	„Ale jdi, tati, nedělej, že nevíš, kde Edmund celé ty roky byl,“ zamračil se na něho Richard.

	Raymond se odvrátil a chvíli mlčel. „Můj syn byl u vojska,“ pronesl po chvíli ztišeným hlasem. „Nevěděli jsme, kde je, a já jsem to ani nezjišťoval.“ Pomalu si zamnul ruce. „Vrátil se zraněný a my jsme o něho pečovali, tak jako o své bližní pečuje kterákoli jiná rodina. Nic víc vědět nepotřebuji. Doufejme jen, že teď u nás zůstane a povede hospodářství.“

	Richard se zamračil. „Nezdárný syn se tedy vrátil?“ pronesl chladným tónem, který velmi připomínal tón jeho manželky. „Jak dojemné!“

	„A proč ne?“ utrhl se na něho Raymond.

	„Jen tak mimochodem,“ ozvala se Joan, odmalička zvyklá vkládat se do sporů svých bratří. „Co Catrin?“

	„Velšanka!“ utrousila Elizabeth štítivě. „Nezapomínejte na sankce, které král na Velšany uvalil. Jen pro začátek, žádný Angličan se nesmí oženit s Velšankou.“ A šlehla po Edmundovi vítězoslavným pohledem. „Pokud to učiní, všechen jeho majetek propadne Koruně. Catrinin otec je navíc básník a takoví mají jednou provždy zakázáno provozovat svoje řemeslo.“

	„Anglický král a jeho parlament trestají Wales opravdu tvrdě,“ pronesl tiše Edmund.

	„Jistěže. Velšani jsou národ zlodějů a rebelů, a jakkoli si myslíš, že bychom měli s Catrin a jejím otcem soucítit, nejsme v postavení, abychom jim mohli pomáhat. Je to proti právu,“ pokračovala Elizabeth.

	Otočila se, neboť do dveří právě vešli dva pacholci, kteří vlekli koš se dřevem. „Položte ho ke krbu, přistavte stůl a vzkažte kuchaři, že s námi bude jíst jeden člověk navíc.“ Pohlédla na Joan. „Předpokládám, že tu zůstaneš na noc.“

	„Ach ano, zůstanu.“ Joan vypjala ramena.

	První příležitosti promluvit si Edmundem o samotě se dočkala teprve později večer, když Elizabeth odešla uložit děti, Richard odběhl ven, aby zkontroloval, zda pacholci zavřeli na noc dobytek do stájí, a Raymond se odebral k účetním knihám do své pracovny.

	Edmund zavolal Joan k ohni. „Kdy Catrin odvedli?“ zeptal se znepokojeně.

	„Ráno před úsvitem. Už jsem ti to říkala. Betsi všechno viděla. Rozkopli dveře a odvlekli ji pryč.“

	„A nemáš ponětí, kdo ji mohl udat?“ Joan zavrtěla hlavou.

	Edmund chytil sestru za paži. „Opravdu to nevíš, Joan?“

	„Myslíš, že jsem to byla já?“ opáčila dotčeně a vykroutila se mu.

	„Já nevím. Občas se mi zdálo, že ji nemáš ráda. Že ji přímo nesnášíš. A jindy jste mi zase připadaly jako blízké přítelkyně. Do vašeho vztahu nevidím.“

	„Podporuje Glyndwra, zatímco já ne,“ řekla Joan. „A připouštím, že ne vždy spolu skvěle vycházíme. Každá jsme úplně jiná. To přece víš. Ona je…,“ zarazila se a hledala to pravé slovo, „…ona je vzdělaná paní, a přece není žádná paní. Je snílek, nezávislá duše, která se nerada řídí pravidly. Je žena, jakou z ní vychoval její otec, ale ke mně se chová čestně a poctivě.

	Jsme přítelkyně, Edmunde. Mluvíme spolu, sedáváme u jednoho stolu, smějeme se a já jsem se sama rozhodla, že u ní budu pracovat a sloužit jí. Nikdy, nikdy bych ji nezradila, ať si zákon říká, co chce. Každý v tomto údolí, ba každý v Marce je do hloubi duše rozpolcen. My Angličané máme přátele mezi Velšany, a teď nám říkají, že jimi máme opovrhovat. Velšané zase mají přátele mezi Angličany a dozvídají se, že v nich nemají vidět přátele. Jsou to smutné časy, Edmunde.“

	Dlouho mlčeli. Konečně vzal Edmund sestru kolem ramen a přitiskl ji k sobě. „Ty moje výmluvná sestřičko! Má otázka tedy stále zní: Kdo ji zradil?“

	„Betsi naznačila, že to mohla být Megan, ale mohl to být i kdokoli v údolí nebo v Hay. Podomní obchodník, básník, který žárlí na umění pana Dafydda nebo na její vlastní, kdoví. Sama je bardkou, však víš…“ Odmlčela se. „A žárlí na ni i vlastní otec.“

	„To by přece neudělal!“

	„Proč ne? Ti dva spolu už nějaký čas nevycházejí. Někdy mívám pocit, že ji pan Dafydd nenávidí. Kde vlastně je? Je pryč už od té strašlivé hádky, kterou spolu měli. Myslela jsem, že odešel za Glyndwrem, ale ty říkáš, že jeho dvůr už neexistuje a všichni se rozutekli. Catrin neví, kde je. Měla za to, že je s tebou na Harlechu.“ Zmlkla, ale za okamžik pokračovala. „Dá ti otec peníze na zaplacení pokuty, abys dostal od krále milost, Edmunde?“

	„Myslím, že ano. Ale nesmí o tom vědět Richard.“

	Neznatelně přikývla. „Ani Elizabeth. Vidím, že je pořád tak nepříjemná, jako bývala. Proč se s ní, proboha, oženil?“

	„Přinesla mu věnem půdu. Otec je ctižádostivý.“ Edmund se trpce pousmál. „My dva jsme v tomhle ohledu naprostí ztroskotanci.“

	Joan se na ta slova jenom ušklíbla.

	„Chudinka Cat,“ povzdechl si Edmund. „Musí být k smrti vyděšená.“

	„Můžeš s tím něco udělat, ne?“

	„Udělám, co bude v mých silách,“ odpověděl a zaťal zuby. „Nenechám ji tam shnít a nedovolím, aby ji odvlekli k soudu.“

	 

	Hned za úsvitu, když všichni ostatní ještě spali, rozjel se Edmund do Spáčova hradu. Potřeboval se na vlastní oči podívat, co se tam stalo. Dům byl prázdný, dveře odemčené. Vešel dovnitř a rozhlédl se. Žádný oheň tu nehořel a po Betsi a Peterovi se slehla zem. Pomalu prošel místnost po místnosti celý dům. Kromě zadního vchodu nebylo nic zničené. Zdálo se také, že od Joanina odchodu tu ani nikdo nebyl. Už teď ale dům působil zanedbaně. Edmund procházel místnostmi v přízemí. Dafyddova pracovna vypadala přesně tak, jak mu ji Joan popsala. Jeho pracovní pultík byl prázdný, všechny svícny stály na malém příručním stolku, svíčky vyhořely až dolů a jejich ubohé zbytky se ztrácely v kaskádách vychladlého včelího vosku. Dafyddova truhla stála u zdi. Edmund tu neviděl žádné pergameny ani knihy. Jako by si Dafydd všechny své věci odnesl.

	Edmund odtáhl truhlu a poohlédl se po uvolněné dlaždici. Ihned ji uviděl. Byla na první pohled patrná. Dutý prostor pod ní byl prázdný, jak věděl od Catrin. Nechal tedy truhlu truhlou a vyšel nahoru do Catrininy jizby. I ta působila pustě a bezútěšně. Otočil se a vydal se zpět dolů, ale když došel téměř k patě schodů, zůstal zničehonic stát a zaposlouchal se. Za poslední ohyb obtáčející veliký komín neviděl, ale cosi jej zneklidnilo. Pootočil se a potichu popošel o pár schodů nahoru. Tam se zastavil. Jakýsi šestý smysl mu napověděl, že někde blízko kdosi je. Ruka mu sjela k pasu. Vytáhl z pochvy dýku. Pak znovu vykročil. Zašel do prvních dveří po své levici. Byla to Dafyddova jizba. Malá a s dubovou postelí u stěny. Stály tu i dvě velké truhly a na kolících ve zdi dosud viselo dvoje oblečení. Jinak byla místnost prázdná. Vešel dovnitř a pod nohama mu zavrzala prkna podlahy. Zvedl víko jedné z truhel. Ležely v ní složené pokrývky a ložní prádlo. Když je vytáhl, zaprášilo se z nich. Druhá truhla byla až na několik starých svršků, pár sešlapaných pantofli a roztrženou košili prázdná. Žádný jiný nábytek tam nebyl.

	Vrátil se do Catrininy jizby. Všude po ní nacházel stopy. Pokrývky stažené z lože se dosud válely po podlaze, její boty ležely každá v jiném rohu místnosti, na kolících viselo její oblečení a stála tu i otevřená truhla plná jejích košil a pásků. Vytáhl jednu košilku z jemného plátna a toužebně do ní zabořil tvář. Její harfa stála na nízké lavici u stěny. Na stole u okna zahlédl její hřebeny, zrcátko a pár drobných cetek. Vojáci se tu ničeho nedotkli. Aniž chtěl, udělalo to na něj dojem.

	Jak tak stál a díval se z okna, ucítil, že za ním někdo stojí. Strnul a v prstech stiskl rukojeť dýky. Pak se prudce otočil. Byl to Peter. Vytřeštil oči a chtěl se dát na útěk, ale Edmund za ním vyrazil a chytil ho za límec. „Stůj! Nic ti neudělám!“ zvolal. „Co tady děláš?“

	„Všichni odtud odešli,“ rozplakal se Peter. „Dokonce i Betsi. Nevěděl jsem, kam mám jít. Zůstal jsem tady, abych krmil slepice.“ Po tváři se mu skoulela slza. „Slyšel jsem, že někdo chodí po domě, a tak jsem se běžel schovat. Nic jsem tady neudělal. Přísahám.“

	Edmund ho pustil. „To je dobře. A dobře, že jsi tu zůstal, krmíš slepice a dohlížíš na dům.“ Pátravě se zadíval mladíčkovi do obličeje. „Víš, kdo jsem, viď? Jsem bratr paní Joan. Nějaký čas jsem tu přebýval, když jsem byl nemocný, a často jsem přicházel na návštěvu.“

	Peter přikývl.

	„Víš, kde je pan Dafydd?“

	Mladík zavrtěl hlavou.

	„Nešel jsi s ním, když odtud naposledy odjel?“ Peter znovu zavrtěl hlavou. „A co paní Catrin?“

	Hoch opět vytřeštil oči. „Odvezli ji na koňském hřbetě. Měla spoutané ruce.“ Po tváři se mu skoulela další slza.

	„A my ji teď musíme zachránit,“ řekl Edmund a silou vůle přemáhal bezmocný vztek. V danou chvíli nemohl dělat nic jiného než se pokusit zachránit její věci, aby je měla po ruce, až se mu podaří vymyslet, jak ji z hradu v Hay osvobodit. „Něco bych potřeboval,“ řekl a zamyšleně na mladého muže pohlédl. „Je tu nějaký vůz nebo kára?“

	„Ve stodole je volský potah.“

	„A vůl?“

	„Ten je na pastvě.“

	„Umíš to s ním?“ Mladík přikývl.

	Edmund si zamnul ruce. „Pojďme tedy složit věci paní Catrin do truhly a naložit je na vůz. A kromě nich i všechno ostatní, co by se mohlo hodit. Slepice pochytáme do klece a vezmeme je s sebou. Ty pak odvezeš náklad na statek k mému otci a do té doby, než se pan Dafydd a paní Catrin vrátí, budeš mít své místo u našeho krbu. Jak se ti to líbí?“

	Mladík si otřel nos a kývl. „Líbí,“ řekl.

	Edmund jej poslal pro něco, čím by vypáčili zámek Catrininy zamčené truhličky, a když pak hoch odešel připravit vůz, opatrně zabalil její harfu i většinu oděvů. Podařilo se mu vypáčit truhličku. Vybral z ní Catrininy psací potřeby, pera, svitky pergamenu s básněmi a nakonec i její tři vzácné knihy. Chvíli držel tu, kterou jí sám dal, s polibkem ji uložil k ostatním věcem a vše zabalil do velikého šálu. Ten pak složil spolu s oblečením a botami do větší truhlice, kterou zavřel a ovázal provazem, aby se neotevřela.

	„Je tu ještě něco, co tady pan Dafydd nechal a co bychom měli odvézt do bezpečí, než se vrátí?“ zeptal se Edmund, když naložili na vůz vše, co se dalo zachránit. Pohlédl chlapci do bezelstné tváře.

	„Pan Dafydd schoval nějaké věci v Jeskyni snů, pane,“ řekl mladíček a důvěřivě pohlédl Edmundovi do očí. „Netušil, že ho vidím, když tam šel.“

	„Ukaž mi to.“ Edmund se snažil nedat najevo vlnu vzrušeného očekávání, jež se ho zmocnilo. Vyšel za Peterem z domu a zamířili zahradou k jeskyni. V té, mohl-li soudit, se vůbec nic nezměnilo. Ucítil pach netopýřího trusu a suchých listů kapradin nakupených u zadní stěny. Venku svítilo slunce, a když vešli, chvíli v té tmě vůbec nic neviděl. Peter vykročil a po hmatu mířil podél stěny kamsi dozadu. Tam vylezl na dřevěný špalek, který tam byl přistavený, postavil se na špičky a natáhl se k téměř neviditelné puklině ve skále. Po chvíli šátrání Edmund zaslechl šoupavý zvuk, jako by hoch táhl něco těžkého, a hned nato tichý kovový cinkot. Zavřel oči a v duchu odříkal děkovnou modlitbu k Panně Marii, zatímco chlapec vytáhl napřed jeden kožený vak a po něm druhý. Pak seskočil a nedočkavě pohlédl na Edmunda. Tváře obou se téměř ztrácely ve tmě a osvětloval je pouze mdlý odlesk světla prodírajícího se kapradinami, jež zarůstaly vchod do jeskyně. Edmund se usmál. „Dobře jsi udělal, hochu. Pan Dafydd bude rád, že jsme ty věci zachránili. Teď utíkej zapřáhnout vola. Pojedeme spolu. Můj kůň je vzadu na pastvině.“

	Jeden vak byl plný mincí, v druhém byly Dafyddovy nejcennější knihy, malé, avšak nádherně iluminované, zabalené v jemné kůži, aby nenavlhly.

	Při odjezdu ze Spáčova hradu se jejich zvěřinec rozrostl o další tři živé bytosti: dva ovčácké psy, kteří věrně chodili všude za Peterem, a jednoho domácího vepře, jenž zoufale kvičel, když ho nakládali na vůz. Ovce nechali na pastvině, časem se připojí k jinému stádu. Kočky ve stodole už si nějak poradí.

	Edmund jel pomalu za vozem a byl si celkem jist, že Peter ví stejně dobře jako on, jak je nepravděpodobné, že by se sem ještě někdy vrátili.

	Vůz drkotal po kamenité cestě a vzdaloval se od domu. Žádný z mužů si nevšiml ženy, jež stála na zápraží a pozorovala je.

	 

	Andy se za nimi smutně dívala. Nechtěla vidět Edmunda s pacholkem. Chtěla být s Catrin. Deprimovalo ji, že se ocitla sama v opuštěném domě. Zašla do kuchyně a rozhlédla se. Do dveří nakoukla jedna z koček. Andy se k ní bezděky otočila a kočka okamžitě utekla.

	Pomalu vystoupala po schodech a nahoře se zastavila. Jakýmsi nevysvětlitelným řízením osudu se náhle snesla noc. Kolik času uběhlo? Nedokázala to odhadnout. Snad jen že vítr prohánějící se prázdnými místnostmi a skučící v komíně byl o poznání chladnější a byl cítit sněhem. Byl tu s ní teď někdo další. V Catrinině jizbě – v jejím pokoji. Po špičkách prošla krátkou chodbou a nakoukla dveřmi dovnitř. Uprostřed stál Catrinin otec a rozhlížel se. Andy rychle ucouvla do stínu. Nespouštěla z něho oči. Dafydd přistoupil ke Catrinině truhličce a zvedl víko. Byla prázdná. Chvíli stál a nehybně na ni zíral. Pak se otočil na patě a vyšel ze dveří. Andy se přitiskla ke zdi. Sledovala, jak Dafydd přechází do své jizby. Jen do ní zběžně nakoukl a zamířil ke schodům.

	Jeho dalším cílem byla jeskyně. Bez ohlédnutí kráčel zahradou. Andy měla se změnou počasí pravdu – změnilo se roční období. Listy ze stromů opadaly a zahrada byla holá a bezútěšná. Co se ale stalo s Cat? Zastavila se. Chtěla být s ní a dozvědět se, jak se má. Přesto ji stále něco nutilo sledovat Dafydda. Ten se sehnul a protáhl se průrvou ve skále do jeskyně.

	Za malou chvíli proťal vzduch jeho zuřivý výkřik. Andy slyšela, jak v jeskyni haraší, jako by pátral po tom, zda nejsou ve skále i další pukliny a zda neschoval svůj poklad jinam. Hledal i na podlaze pod suchým listím a kapradinami v naději, že třeba jeho vzácné vaky vypadly z pukliny. Trvalo dlouho, než se znovu objevil. Tvář měl bílou vzteky. Chvíli stál před vchodem do jeskyně a rozhlížel se. Zřejmě mu konečně svitlo, že dům je opuštěný. Jediným živým tvorem tu byl kůň, na němž přijel a kterého nechal uvázaného u plotu. Slepice byly pryč, po psech ani vidu, zmizelo i prase a vola ve výběhu nikde nezahlédl.

	Andy ho nenápadně pozorovala. Zajímalo by ji, kde celou tu dobu byl. Plášť měl zacákaný od bláta a jeho jediným zavazadlem zřejmě byla malá kožená brašna u sedla. Několikrát zavolal na Catrin a Joan. Přitom musel vědět, že tam nejsou.

	Pomalým krokem se vrátil ke koni a cestou se stále rozhlížel. Se sevřenými rty jej odsedlal, sundal mu ohlávku a strčil ho do výběhu, kde zvíře chvíli pobíhalo, řehtalo a marně se shánělo po svých bývalých společnících.

	Dafydd vešel do kuchyně, bez potíží našel křesací kámen a troud a rozdělal oheň. Potom se zašel podívat do komory. Objevil tam dost pochutin, které mohl naházet do hrnce, a na horní poličce našel i džbánek medoviny. Chvíli zamyšleně hleděl na zásobu Catrininých bylin a léků, pak prudce přejel dlaní po horní poličce a všechny je shodil na zem. Nakonec se otočil a práskl za sebou dveřmi. V kuchyni se zhluboka napil přinesené medoviny a přitáhl si k ohni lavici, aby byl v teple, než se mu ohřeje něco k jídlu.

	Venku se zvedal vítr. Praskot větví v korunách stromů a hukot rozbouřeného potoka dočista přehlušily kroky blížících se mužů. Andy sledovala, jak vojáci rozrážejí dveře a první z nich vtrhává dovnitř. V ruce měl obnažený meč.
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	Andy se probudila z nejhlubšího spánku. Ležela ve svém pokoji – v Catrinině jizbě. Venku byla tma. Neodvažovala se ani pohnout. Naslouchala. Lampička na nočním stolku slabě svítila a místnost byla plná stínů. Pomalu se posadila a spustila nohy z postele. Chvíli seděla a snažila se srovnat si myšlenky. Pohlédla na hodinky. Bylo deset minut po druhé. Protřela si oči. Byla tak unavená, že nedokázala podchytit sled svých vzpomínek. Byl tu s ní Meryn. Jistě pořád někde tady je. Přece by ji nenechal v noci samotnou. Pak si vzpomněla. Meryn a Sian jsou dole. Je v bezpečí. Zavětřila. Ucítila ostrou vůni rozmarýnu. Přičichla si k prstům. Ta vůně jí stále ulpívala na kůži.

	Tak co se jí zdálo? Snažila se rozpomenout. Catrin je na hradě? Ne, ne, zdálo se jí o Edmundovi. Vrátil se, aby se pokusil najít peníze. Chtěl Dafyddovy peníze. Ale proč? Jistě, aby zaplatil pokutu a koupil si od krále milost. Znamenalo by to, že se mu dostane odpuštění za jeho účast na vzpouře. Život by se mohl vrátit do normálu. Až na to, že Catrin je pryč.

	Vstala, přešla k oknu, otevřela je, opřela se o parapet a vykoukla mezi kamennými sloupky ven. Potok byl rozvodněný, takže v horách muselo pršet. Voda se řítila po skále a dole u silnice s hlasitým šuměním dopadala do malé tůně. Kdesi zahoukala sova. Při tom zvuku jí naskočila husí kůže. Na zahradě se cosi pohnulo. Zatajila dech, ale pak uviděla, co to je, a usmála se. Meryn pomalu přecházel sem a tam po terase a ve světle linoucím se z kuchyně vrhal dlouhý stín. Po trávě se k němu blížil neskutečně zkreslený stín kočky, protáhlý a s neuvěřitelně dlouhým ocasem. Meryn se sehnul, zvedl zvíře ze země a jejich stíny na okamžik splynuly. Andy viděla, jak Meryn cosi šeptá Pepperovi do ouška. Láskyplně se usmála. Jak by se mohla bát, když má tak dobré přátele, jako jsou Meryn a Pepper, Sian a Bryn? Přesto se bála. Minulost nad ní visela jako obrovský černý závoj, ohrožovala ji a zavalovala ji svými tajemstvími.

	Zavřela okno, vrátila se a posadila se na postel. Na nočním stolku ležela kniha pojednávající o dějinách Walesu a Glyndwrově vzpouře. Otevřela ji a pomalu obracela stránky. Poslední kapitola nesla název Konec snu a zrod mýtu. Po dobytí Harlechu odvlekli Angličané Owainovu ženu i celou jeho rodinu do Londýna a uvěznili je v Toweru. Stalo se tak téměř deset let po prvním, závratně opojném vyhlášení nezávislosti knížectví na Glyndyfrdwy. Sám Owain a Maredudd, jeho jediný dosud žijící syn, který zůstal na svobodě, uprchli, aby bojovali dál. Vzpoura se táhla ještě další rok až do Owainovy poslední a definitivní porážky na hranici Shropshiru, kde byli jeho tři nejvěrnější spojenci zajati a popraveni. Sám Owain Glyndwr tehdy naposledy unikl do hor a zmizel ze stránek historie.

	Andy odložila knihu. Oči měla plné slz. Tolik toužila zvědět, jak to všechno dopadlo, ale číst to teď, když se tak hluboce ponořila do dávných událostí, bylo na ni příliš. Všechny ty smělé plány a sny o slavné budoucnosti Walesu se zhroutily jako domeček z karet. Jak to jen mohlo vzít tak rychlý konec? Zabořila se do polštáře a několik minut ležela se zavřenýma očima.

	Měla by vstát, sejít dolů, najít notebook a všechno si to zapsat. Nesmí si přestat psát poznámky. Musí si od toho příběhu udělat odstup. Aleje to tak těžké!

	Zhluboka se nadechla, otevřela oči a posadila se. A vykřikla hrůzou. Uprostřed pokoje stál Dafydd s divoce rozcuchanými vlasy, crčela z něj krev, oblečení měl rozedrané a pozoroval ji.

	 

	Meryn stál ve tmě na trávníku za domem, zahleděn na hvězdy a ukolébán hukotem vody. Zaslechl sovu a usmál se. Pepper se mu přitulil k šíji, jako by věděl, že noc je sice jeho hájemstvím, ale je příjemné zůstat schoulen jako domácí kočka v teplé náruči ještě o chvíli déle. Jakmile však zaslechl výkřik, seskočil jako blesk na zem a zanechal Merynovi na krku hluboký škrábanec. Během vteřiny zmizel ve tmě a Meryn se rozběhl k domu.

	Schody bral po dvou najednou. Dafydd stál na podestě.

	Meryn se udýchaně zastavil a obezřetně zjevení pozoroval. „Nu, příteli. Vypadáš, jako bys bojoval ve válce,“ pronesl po chvíli. Postava stála mezi ním a dveřmi do Andyina pokoje. Meryn o krok postoupil. „Andy?“ zavolal. „Jste v pořádku?“

	Andy neodpovídala.

	„Andy?“ Postoupil o další krok.

	Dafydd hleděl skrz něho do prázdna a jeho oči připomínaly černé díry.

	„Andy? Musíte mi odpovědět,“ zavolal znovu Meryn.

	Ticho. Postoupil tedy ještě o krok blíž k postavě. Necítil z ní nic než mrazivý chlad. „Jsi bohabojný muž, Dafydde ap Hywelle?“ zeptal se tiše.

	Zdálo se mu, že stín muže, jenž býval Dafyddem, ho slyší, ale nereaguje.

	„Našel jsi svůj konec tady, v tomto domě?“ naléhal Meryn. Stále mluvil klidným, tichým hlasem. „Zemřel jsi bez rozhřešení?“

	Teď to ucítil. Hněv, bolest a děs a kdesi v pozadí závěrečný akt násilí, který zjevení obestíral jako krvavé roucho. A hlubokou lítost. Postava však mizela. „Bůh ti určitě odpustí, příteli,“ pravil tiše Meryn. „A ať se v tomto domě stalo cokoli, ať jsi trpěl jakýmkoli násilím a ať jsi své dceři způsobil jakoukoli bolest, je čas odpustit sobě i druhým a jít dál.“ Popošel ještě o krok a vstoupil ledového chladu, jenž onen stín obklopoval. Teď už jenom stín. A pak přízrak zmizel.

	Meryn se pomalu nadechl. Prozatím byl duch pryč, ale on si nedělal nejmenší iluze, že je problém Dafydda ap Hywella ap Gruffydda vyřešen.

	Oprášil si ramena, jako by mu na nich ulpěla nějaká pavučina, a spěchal za Andy do jejího pokoje. Ležela schoulená v posteli se zavřenýma očima a v zaťatých pěstích svírala pokrývku, kterou přes sebe přetáhla.

	„Andy?“ Meryn se posadil na postel vedle ní a položil jí ruku na čelo. Bylo ledově studené. „Andy? Chci, abyste se probudila,“ nařídil jí.

	Nereagovala.

	Byla na hradě.

	Držela Catrin za ruku.

	 

	Catrin seděla na kraji pryčny a nešťastně se kývala. Bylo jí špatně od žaludku a celá se třásla. Andy k ní váhavě vztáhla ruku a dotkla se jejího čela.

	Catrin ucukla, jako by ji Andy spálila. „Kdo jsi? Odejdi!“ zamumlala.

	Andy zaraženě vstala, přešla ke stolu, vzala do ruky pohárek, nalila do něj ze džbánku trochu vody a podala ho Catrin. Ta si jej od ní váhavě vzala. Andy se dívala, jak pije. Komora nacházející se až na vrchu věže byla obrácená k severu a z okna viděly řeku a vzdálené kopce Elfaelu. Byla tam ukrutná zima. Věznitelé sice přinesli Catrin další pokrývky a jídlo, ale pořád nevěděla, co se s ní stane. Znovu a znovu se na to vyptávala stráží, když jí přinášely vodu a chléb nebo polévku. Někdy jí přinesli k jídlu i něco vydatnějšího. Jeden ze strážců, ten upovídanější, jí prozradil, že to bývá tehdy, když je na hradě John Bedell. Poručil prý, aby jí nosili jídlo z jeho tabule. Nezapomněl na ni. Seděla a s rukou přitisknutou na žaludek hleděla do prázdna. Bylo to bezděčné gesto, něžné a laskající, ale Andy v tom okamžiku prozradilo vše.

	Ach Bože, pomyslela si. Ona je těhotná!

	Catrin k ní s leknutím vzhlédla, jako by to Andy vyslovila nahlas, a potom se rozplakala.

	Andy na ni bezmocně hleděla. Nedokázala ji utěšit. Nedokázala udělat vůbec nic.

	Nevěděla, zda usnula. Catrin ležela na své pryčně a třásla se zimou. Pomalu svítalo a ony zaslechly za dveřmi dupot kroků. Pak zarachotil v zámku klíč a vrzly panty. Andy ustoupila do kouta. Catrin se posadila. Na kamenných zdech zatančilo světlo a ve dveřích se objevila postava s pochodní v ruce. „Pospěš si! Honem!“

	Kdosi ta slova vyřkl šeptem, sotva je zaslechly.

	Catrin se vyškrábala na nohy. „Proč? Co se děje?“ Hrozně se bála.

	„Pojď za mnou, jestli chceš odtud vyjít živá.“ Muž poodstoupil, přidržel jí dveře a netrpělivě pokynul rukou.

	Catrin sebrala z postele plášť a rozběhla se ke dveřím. Plamen pochodně zablikal, na stěnách se roztančily stíny a byla pryč. Dveře se zavřely a v zámku se otočil klíč.

	Andy se rozběhla za Catrin ke dveřím. Čekala, že se ocitne na točitém schodišti s ní, že seběhnou dolů a zamíří k vnějším hradbám. Natáhla ruku a narazila na pevné dřevo dveří a pak na kamennou zeď. Zoufale se otočila a rozhlédla se po prázdné cele. Zůstala tu zamčená.

	Rozmarýn se už jednou osvědčil. Meryn vzal větvičku, promnul ji v prstech a přidržel ji opět Andy pod nosem. „No tak, Andy!“ pronesl naléhavě. „Tohle přece nechceme. Vraťte se!“ Jemněji zatřásl. Viděl však, že to nemá smysl. Oči pod víčky jí rychle mžikaly, rysy v obličeji měla stažené strachem a začínala se ohánět rukama.

	„Pomoc!“

	„Andy, jsem tady. Vzbuďte se!“

	„Pomoc! Pusťte mě ven!“ křičela. Viděl, jak se jí zpod víček řinou slzy. „Prosím vás, neměla bych tu být!“ Posadila se a chytila se za svetr. „Ach Bože, pomoc!“ Začínala se třást.

	Opatrněji položil zpátky na polštář a přetáhl přes ni pokrývku. Starostlivě ji pozoroval. Obklopovala je kořeněná vůně rozmarýnu. Andy byla teď klidnější. Tiskla si přikrývku k bradě. „Kde jste, Andy?“ zeptal se Meryn a jemně se dotkl její ruky. Byla ledově studená. Vzal hromádku svršků z křesla u okna a položil je na kraj postele. Potom se posadil. „Potřebujeme si promluvit, Andy,“ pronesl tiše. „Vím, že mě slyšíte. Chci, abyste poslouchala.“

	 

	Sian, která spala v Suině malém obývacím pokoji v přízemí, se s leknutím probudila. Zdál se jí sen a v tom snu zaslechla výkřik. Posadila se. Venku za okny už bylo světlo. Vstala, vešla do síně a pohlédla směrem ke schodům. Srdce se jí rozbušilo strachy. Vyběhla po schodech nahoru právě včas, aby zaslechla Merynův hlas. Byl pevný a konejšivý. Ať se tam za dveřmi dělo cokoli, řešil to.

	Podívala se na hodinky a potom zase seběhla dolů do kuchyně. Bylo krátce po osmé. Musela domů vyvenčit psy.

	 

	Bryn usoudil, že prší tak hustě, že nemá smysl chodit pracovat. Než se mu uvařila voda na kávu, odeslal první mail, třebaže věděl, že na odpověď si bude muset ještě pár hodin počkat. V Bostonu byla teprve půlnoc a jeho kolega jistě spí. Chvíli uvažoval nad možností spojit se přímo s Merynovým mladým policistou Daiem Vaughanem. Zásah policie bude v určitém okamžiku nutný, ale momentálně by možná měl počkat, až bude mít po ruce víc informací.

	Ač lilo jako z konve a na zahradní práce nebylo ani pomyšlení, Bryn měl starost o Andy. Cesta do Spáčova hradu mu trvala sotva pár minut.

	Zaparkoval vedle jejího vozu, vyběhl po schodech k domu a zamířil podél něj rovnou k zadnímu vchodu. Bylo zamčeno. Tiše zaťukal na dveře, a když nikdo neotevíral, zaklepal hlasitěji. Poodstoupil až na trávu a zadíval se do okna Andyina pokoje. Zahlédl v něm tvář.

	Vtom otevřel Meryn a vtáhl ho dovnitř. „Sian se musela vrátit domů kvůli psům a Andy je nahoře. Slíbila mi, že si dá sprchu a přijde dolů na snídani. Když se neobjevovala, šel jsem se podívat nahoru. Lehla si a zase usnula a já nedokážu probudit.“

	Bryn na něho zaraženě pohlédl. „Myslel jsem, že si právě s takovými věcmi dokážete poradit.“

	„Obvykle ano,“ povzdechl si Meryn. „Ale tenhle dům je příliš mocný. A ona je odhodlaná ve svém snu zůstat.“

	„A nechcete ji nechat, ať se z toho vyspí?“

	„Nejsem přesvědčen, že co se děje, je pro ni dobré,“ odpověděl Meryn.

	Oba muži zamířili ke schodům a vyšli do patra.

	V Andyině pokoji silně voněl rozmarýn. Ona sama ležela na posteli a objímala polštář, jako by na něm závisel její život. Vlasy měla rozcuchané, tvář úplně bílou a oči až křečovitě zavřené. Po chvíli sebou začala neklidně házet.

	„Podívejte se na její ruce,“ zašeptal Bryn. Oba dva se zadívali na její prsty zaťaté do polštáře. Bříška měla rozedraná do krve.

	„Zatínaje do něčeho mnohem pevnějšího, než je polštář,“ ozval se tiše Meryn. „Možná do zdi nebo do dveří.“

	„Musíte s tím něco udělat!“ řekl Bryn a hlas se mu zachvěl úzkostí. „Proboha živého, nemůžete ji takhle nechat.“ Odstrčil Meryna, chytil Andy za rameno a pořádně s ní zatřásl. „Andy! Andy, vzbuďte se!“

	Vydechla a snažila se od něj odtáhnout. Meryn položil Brynovi ruku na rameno. „Nechtějí. Neslyší vás.“

	„Musíme ale něco udělat!“ Bryn se rozhlédl. „Neměli bychom ji třeba vynést ven?“

	Meryn se zamračil, ale pak kývl. „Protože ji nutí snít ten dům? Za zkoušku by to stálo.“

	Společnými silami ji zvedli z postele, Bryn si přehodil její ruku přes rameno a s Merynem z druhé strany ji vynesli z pokoje a snesli ji po schodech dolů. Potom otevřeli zadní vchod, vytáhli ji na zahradu a posadili na lavičku. „Přinesu deku, aby nevychladla,“ řekl Bryn a zaběhl zpátky do domu.

	Meryn se posadil vedle Andy, vzal její ruku do svých dlaní a chvíli ji třel. „Jste volná, Andy. Ať jste kdekoli, můžete se vrátit domů,“ mluvil na ni tiše. „Podívejte, dveře se otevírají. Je ráno. Vychází slunce. Jste volná.“

	Konečně se uklidnila a jen se lehce chvěla. Meryn vzhlédl a uviděl Bryna, jak nese deku. Pečlivě ji do ní zabalili. „Andy, vzbuďte se,“ opakoval Meryn. „Jste volná. Vyjděte ven a vraťte se domů.“ Pohnula se. „Chcete, abych pro vás přišel?“ zeptal se. „Podívejte se na mě, Andy. A otevřete oči.“

	Po chvilce váhání, kdy se v obou mužích tajil dech, ho zřejmě uslyšela. Lehce pootočila hlavu. Bryn vydechl úlevou. „Ach, díkybohu!“

	Meryn se k ní sklonil. „Otevřete oči, Andy. Probuďte se. Jste volná.“
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	Roy Pascoe zaparkoval na svahu kopce pár mil za městem. Procházka po spleti turistických stezek mezi poli a pastvinami až k Offově příkopu byla jednou z jeho nejoblíbenějších. Vedla přes vrcholky Černých hor směrem na jih. Přestalo pršet a nad vřesovišti se vznášel jemný závoj mlhy. Ellu vysadil u přítelkyně v Hay a slíbil, že se pro ni na zpáteční cestě zastaví. Byl pátek, a to mívali v obchodě mladého muže na výpomoc. Roy měl tedy celý den pro sebe. Zhluboka se nadechl čerstvého vzduchu a zaplavil jej blažený pocit lehkosti a volnosti.

	Na chvíli se zastavil, vyndal z brašny fotoaparát a zavěsil si jej na krk. Kdesi nad chuchvalci mlhy zaslechl krákat havrana.

	Cesta vedla po svahu za Spáčovým hradem a skýtala dokonalý výhled na dům v dálce. Mlha se mezitím místy o něco zvedla a Roy zahlédl kus pod sebou břidlicové střešní tašky porostlé mechem, prastarý kamenný komín i úžlabinu mezi střechami porostlou netřesky. Bylo to krásné staré stavení, zalomené do L okolo dvora vydlážděného plochými kameny. Dvůr tvořil jakousi terasu. Poněkud stranou se tyčily rozvalené kamenné zdi druhého, zříceného stavení, malebně obrostlé břečťanem, lišejníky a kapradím. Za domem se prostírala veliká a členitá zahrada upomínající na několik zvířecích výběhů, jež se táhly vzhůru po úbočí kopce. Jak tam tak stál a pozoroval všechnu tu nádheru, prodral se mlhou paprsek slunce a ozářil stříbřitý mech na střeše. Bylo to tak romantické, že sáhl po fotoaparátu a vykročil po pastvině dolů, aby si tu scenérii vyfotil z větší blízkosti.

	Pojednou se zastavil. Až dosud si nevšiml, že na zahradě za domem jsou nějací lidé. Zatajil dech a popošel blíž. Poznal Andy, Bryna a Meryna. Byl to tak mírumilovný a tak soukromý obrázek, že se mu je nechtělo vyrušovat. Toužil jen zachytit si tu milovanou střechu.

	Popošel ještě blíž. Vyfotí si dům od živého plotu a půjde si po svých. Opatrně stoupl nohou na suché listí pod keři plotu, aby nenadělal moc hluku, a přitom se jen tak mimochodem ohlédl. Vtom si uvědomil, že kousek od něho někdo stojí. Otočil se a ocitl se tváří v tvář ženě v pláštěnce přepásané páskem. Byla jen pár metrů od něho a v ruce svírala veliký nůž. Neměl čas vykřiknout, neměl čas přemýšlet. Poslední, co si pamatoval, bylo cvaknutí clony jeho fotoaparátu. Pak padl tváří do křoví.

	 

	Bryn se posadil vedle Andy a pečlivěji zabalil do deky, aby jí nebyla zima. „Jste doma, Andy. Už jste v bezpečí,“ řekl, vzal ji za ruku a pevněji stiskl. „Zůstaňte s námi. Jste teď vzhůru. Byl to jen sen.“

	Meryn stál vedle nich a díval se směrem k živému plotu. Něco ho tam zaujalo. „Vezměte ji dovnitř, Bryne,“ řekl zničehonic. Zaslechl havraní varování a ucítil, jak se vzduchem šíří vlna hrůzy a strachu. Zahlédl větve a listy křoví, jež sebou nepřirozeně zazmítaly. Tohle nebyla součást Andyina snu.

	Bryn vzhlédl a uviděl Merynův napjatý výraz. „Co se děje?“

	„Myslím, že máme návštěvu.“

	Bryn ani na okamžik nezaváhal. Chytil Andy a postavil ji na nohy. „Můžete jít, nebo vás mám odnést?“ zeptal se.

	Byla ještě příliš zmatená a vyčerpaná, než aby něco namítala. Zvedla se, zlehka se zapotácela, opřela se o něj a on ji zvedl do náruče. Napůl vykročil a napůl se rozběhl ke kuchyňským dveřím. Uvnitř ji posadil na židli. „Zůstaňte tady. Půjdu se podívat, jestli mě Meryn nepotřebuje.“

	Byla bledá, rozcuchaná a voněla rozmarýnem. Když jí svitlo, co Bryn právě řekl, zděsila se. „Co se stalo?“ vypravila ze sebe. Bryn se rychle ohlédl ke dveřím, ale Meryn už zmizel z dohledu.

	Bryn se prudce otočil zpět k Andy a zlomek okamžiku pozoroval, jak sedí, ruce položené na stole před sebou. Rozběhl se, sebral z háčku na dveřích klíč, zavřel za sebou a zamkl. Takhle je Andy v bezpečí, pomyslel si a vyrazil po trávě k živému plotu na vzdáleném konci zahrady. Už zahlédl i Meryna, jak se jím prodírá a láme větvičky.

	„Nechoďte sem,“ ozval se z podrostu Merynův hlas. „Okamžitě volejte záchranku.“

	„Jste v pořádku?“

	„Já ano, ale Roy Pascoe ne. Je probodnutý.“

	Bryn strnul. „Žije?“

	„Ano.“

	„Rhona?“

	„Nikde ji tu nevidím. Zůstaňte u Andy, dokud nepřijedou. Já tady počkám s ním.“

	Bryn teď zahlédl oba muže skrze hloží. Roy ležel na zemi mezi větvemi a vedle něj otevřený fotoaparát. Nad ním se skláněl Meryn a tiskl mu cosi k hrudi.

	Bryn sáhl do kapsy džínsů pro mobil a současně se otočil a pádil zpátky k domu. Vytáhl klíč, odemkl si a s mobilem v ruce vběhl do kuchyně. Dostal obrovský strach o Andy, ale ta seděla u stolu přesně tam, kde ji zanechal. Jen co vtrhl dovnitř, zvedla hlavu.

	„Je Catrin v bezpečí?“ zeptala se tiše.

	„Cože?“ Bryn zavřel dveře a přirazil je ramenem a současně ze sebe chrlil informace do telefonu. Pak hovor ukončil. „Catrin. Ptala jsem se, jestli je v pořádku.“

	„To nevím.“

	Andy na něho nechápavě pohlédla. „Tak proč voláte záchranku? Co se stalo?“

	Zasunul mobil do kapsy. „Venku je Roy Pascoe. Obávám se, že měl nehodu. Nebojte se, tady jsme v bezpečí.“

	Rozhlédla se po kuchyni a pomalu jí došlo, co se asi přihodilo. „Byla to Rhona? Kde je Meryn?“

	„Je s Royem.“

	„Ale Rhona mu může ublížit!“

	„Jestli to byla ona, je pryč.“ Bryn přešel k oknu a vyhlédl ven. Byl rozpolcený. Na jednu stranu měl nutkání jít ven a pomoci Merynovi, ale nechtěl riskovat a nechat Andy v domě samotnou. Andy se zvedla ze židle a postavila se vedle něho. „Všechno je to moje vina. Ta prokletá ženská! Je úplně šílená.“

	„Řekl bych, že je.“ Položil jí ruku kolem ramen. „Záchranka tu bude každou chvílí.“

	„Měl jste zavolat policii.“

	„Operátor to už udělal.“

	Andy se otočila a těžkým krokem přešla ke dřezu. Vzala z odkapávače skleničku a natočila si vodu. Rychle se probírala. „Jestli jde po mně, nemůže být daleko.“

	„Pokud si myslí, že někoho zabila, tak možná utekla,“ pronesl Bryn chmurně.

	„Snad není mrtvý?“ zděsila se Andy a položila sklenku do dřezu. „Ach Royi, ne!“

	„Nevím, jak na tom je. Je s ním Meryn.“

	„Co když se Rhona vrátí? Meryn je tam sám.“

	„A vy jste zase sama tady,“ opáčil jemně. „Za chvíli tu bude policie. Dokud nepřijede, zůstanu tady s vámi.“ Vykouzlil na rtech úsměv. „V tom budu tvrdohlavý.“

	„Jste tvrdohlavý v mnoha ohledech,“ zamumlala, přešla k houpacímu křeslu a posadila se. „Ale děkuju vám.“

	Policisté dorazili během pár minut. Jejich sirény bylo slyšet už z dálky. Když přijeli, otevřel Bryn přední vchod, provedl je domem k zadnímu vchodu a ukázal k živému plotu na konci zahrady. Muži si ihned rozdělili úkoly. „Záchranný vrtulník už je na cestě,“ oznámili.

	Jeden z policistů zůstal s Andy, zatímco druhý vyrazil s Brynem na místo neštěstí. Potom už šlo vše ráz naráz. Na louce za zahradou přistála helikoptéra, zdravotníci Roye prohlédli, přemístili ho na lehátko a naložili do vrtulníku. Policisté mezitím prohledali okolí, přístavky i jeskyni. Po Rhoně jako by se slehla zem. Sebrali ze země Royův fotoaparát a našli v něm poslední snímek, který ji zachycoval se zvednutým nožem, vytřeštěnýma očima a zaťatými zuby, jak na něho útočí.

	Policejní vůz odjel krátce poté, co odletěl vrtulník. Meryn dal strážníkům číslo Ellina telefonu a muži se ihned rozjeli zpátky do Hay a za záchrankou do nemocnice. Poté přijelo další auto, tentokrát neoznačené. Byl to Dai Vaughan a tvářil se velmi vážně. „Ztratili jsme stopu Rhony Wilsonové,“ hlásil. „Její auto stálo ještě včera zaparkované před hotelem v Breconu, ale tam dnes brzy ráno ukončila pobyt a od té doby o ní nevíme. Zdá se, že se tu dost vyzná. Už jsme na ni vydali zatykač, takže to nemůže dlouho trvat a zajistíme ji.“ Na okamžik se odmlčel a pak pokračoval. „Smím vám navrhnout, slečno Dysartová, abyste se odtud do té doby odstěhovala? Tenhle dům je samota, a není tudíž moc bezpečný.“

	„Já se nikam stěhovat nebudu!“ odsekla Andy. „Je to od vás milé, že se tak staráte, ostatně je to vaší povinností, ale já se tu raději zamknu. Ta žena zatím ještě neovládla umění procházet zdmi.“

	Pohlédla omluvně na Meryna.

	Daiovi ta výměna pohledů neunikla a pozvedl obočí. „Měla by mě ta poznámka nějak znepokojovat?“

	„Ne!“ odpověděl Meryn. „Ne, Rhona Wilsonová má možná mnoho tváří, ale duch to není.“

	Bryn doprovodil Daie k jeho vozu a cestou mu vylíčil, co zjistil ohledně možné Rhoniny minulosti.

	„Vždyť mi říkali, že jste zahradník!“ žasl Dai, zastavil se a vytáhl tablet.

	„Člověk může mít v různých životních etapách různá zaměstnání,“ opáčil Bryn. „Ambice se mění a já jsem se rozhodl vrátit se k obdělávání rodné hroudy. Vyhovuje to lépe mé povaze.“

	Dai zavrtěl hlavou. „Měl jste mi to říct, hned jak jste pojal podezření, kdo ta žena je.“

	„Neměl jsem žádné důkazy. Ostatně nemám je pořád.“

	„A vaše šéfka o tom nic neví?“ zeptal se Dai a pátravě na Bryna pohlédl.

	„Moje šéfka? Ach jistě, vy myslíte Andy?“ Bryn se zasmál a zavrtěl hlavou. „Ne. Ta o tom neví.“

	„Aha. No, myslím, že byste jí to měl povědět. A Merynovi taky.“ Chvíli Bryna pozoroval a pak kývl. „Chápu. Meryn to už ví.“

	Bryn se usmál. „Nejste zrovna špatný psycholog.“

	„Možná.“ Dai nasedl do auta. „Zavolejte si večer do nemocnice. Povědí vám, jak na tom váš přítel je. Hlídka mi hlásila, že když odjížděli, byl ve stabilizovaném stavu. Obávám se, že vám v danou chvíli nemůžeme poskytnout stálou policejní ochranu, ale kdyby se ta žena někde objevila, ihned nám zavolejte a jsme tu během patnácti minut. Dám vám přímou telefonní linku, uložte si ji do mobilu, a kdyby bylo obsazeno, volejte 999 a ti se k nám dovolají vždycky. My po ní zatím budeme pátrat, buďte bez starosti. Už jsme vyhlásili pátrání po autě s její poznávací značkou. Všimnout si červeného sporťáku by nemělo být nic těžkého.“

	 

	Bryn skončil s výkladem a Andy na něho hleděla oněmělá úžasem. „Chcete mi říct, že Rhona má za sebou dlouhou historii nepříčetnosti a vy žijete ještě jeden, tajný život?“ zavrtěla nakonec hlavou.

	Omluvně se usmál. „Už to tak bude.“

	„Měli bychom být Brynovi za jeho vědomosti a informace vděční,“ vložil se do hovoru Meryn. „Tak co, pomůže nám to?“

	Bryn vrazil ruce do kapes. „Může se to vyvíjet dvojím způsobem. Buď se ta žena natolik upnula na Andy, že se nikdy nevzdá, takže můžeme čekat, že se vrátí – a spíš dříve než později. Nebo se rozhodne odepsat ztrátu, jako to udělala ve Spojených státech, a na nějakou dobu se zklidní. Vy samozřejmě víte, kde bydlí, Andy, protože to je vaše bývalá adresa, takže si můžeme být jisti, že vrátí-li se do Kew, bude tam už na ni čekat policie.“

	„Podle mého odhadu to ale neudělá,“ ozval se Meryn. „Myslím, že je natolik chytrá, že nevběhne do pasti. Proto se mi vůbec nezamlouvá představa, že jste tady sama, Andy. Spáčův hrad je příliš osamělé místo a ona se tu už velmi dobře vyzná. A můj domek je ještě větší samota, takže vám ani nenabídnu, abyste se ubytovala tam. Ona navíc ví, kde bydlím, a už jsme viděli, jak přeřezala drát telefonního vedení.“

	„Dost pochybuji, že ví, jak přerušit signál mobilního telefonu,“ opáčila Andy.

	„To dokáže udělat počasí,“ poznamenal suše Meryn. „Svou zkušenost s tím má snad každý tady v okolí. Co takhle u vás, Bryne? Ví Rhona, kde bydlíte?“

	„Ne!“ zarazila ho Andy. „Nemluvte o mně, jako bych tu nebyla. Jsem tu a mám vlastní vůli. Umím se zamknout. A nenechám tu Peppera samotného.“ Odmlčela se. „Kde je vlastně Pepper? Už jsem ho pěkně dlouho neviděla.“

	„O toho bych si starosti nedělal. Dovede se o sebe postarat,“ usmál se Bryn laskavě. „Nuže, nabídka je tu, kdybyste si to rozmyslela. Můj dům je maličký, ale stojí ve městě a lze ho snadno chránit. Tam byste byla v bezpečí.“ Pohlédli na sebe a Andy uhnula pohledem. Cítila, jak se červená. „Děkuji. Budu to mít na paměti.“

	Meryn s Brynem se po sobě podívali. „Jestli nechcete k Brynovi, zůstane tu Bryn s vámi,“ řekl pevně Meryn. „To je zřejmě řešení.“

	 

	Je neuvěřitelné, že se lidé ještě nenaučili zamykat auta, pomyslela si Rhona. To svoje zaparkovala v rohu velkého parkoviště v Hay, kde ho z velké části zakrýval velký karavan. Aby se vyhnula případným nepříjemnostem, koupila si parkovací lístek a položila ho na palubní desku. Potom si přehodila přes rameno kabelku a zamířila zpátky k silnici. Hleděla vypadat normálně, což bylo takřka nad lidské síly, když jí tak stoupal adrenalin. Stála tu spousta zaparkovaných aut, ale lidí bylo kolem poskromnu. Sem tam vzala za kličku některého vozu a čekala, že se ozve alarm, ale to se nestalo a páté auto bylo dokonce otevřené. Řidič čisťounké stříbrné hondy si zřejmě jen potřeboval odskočit nebo si šel koupit zmrzlinu či něco jiného a nepovažoval za nutné auto zamknout. Dokonce v něm nechal klíčky!

	Nasedla do vozu, nastartovala, zařadila jedničku a šlápla na plyn. Auto bylo živé a příjemně se řídilo. Prokličkovala mezi úhlednými řadami vozů k výjezdu z parkoviště, odbočila doleva, pak ještě jednou doleva a zamířila k Breconu. Od časného rána jezdila po silničkách mezi kopci a teď ji překvapivě přepadl hlad. Konečně si cestou všimla restaurace, kde se parkovalo na dvoře za domem, a tudíž z dohledu, a tam si dala pozdní snídani. Na muže, kterého před necelou hodinou bodla nožem, si ani nevzpomněla.

	 

	Bryn bez řečí souhlasil s tím, že než policie Rhonu zatkne, bude se s Merynem u Andy střídat.

	„Musím si jít lehnout,“ oznámila mu Andy. Meryn před nějakou chvíli odjel a půjčil si její auto. „Jsem vyčerpaná,“ pokračovala vyčítavým tónem. „Snad po mně nechcete, abych zůstala vzhůru až do konce svých dnů?“

	„To samozřejmě ne, Andy, ale myslím, že pro dnešek jste toho už naspala dost. Víc než dost,“ odsekl Bryn podrážděně. „A já nechci, abyste v tomhle domě ještě někdy spala. Aspoň ne teď. Dobře víte proč! Dokonce ani Meryn vás teď naposledy nemohl vzbudit. Byla jste uvězněná v jiném světě.“

	Nepřela se. Na to byla moc unavená. Odevzdaně sledovala, jak Bryn ohřívá na sporáku polévku z konzervy. Přenesl ji na stůl a zavolal na ni, ať sejde najíst. Neuniklo mu, že má sotva sílu vstát.

	Položil před ni misku s polévkou a na kuchyňské lince našel chléb. „Snězte aspoň tohle. Jestli nebudete jíst, ztratíte se mi před očima.“

	„To je vaše lékařská diagnóza?“ opáčila. „Je fascinující sledovat, jak jste se rázem proměnil v psychologa! To mám teď dělat, co mi nařídí můj zahradník?“ dodala a misku odstrčila.

	„Ano.“ Bryn pomalu ztrácel trpělivost. Možná jí měl o sobě povědět pravdu dřív, alejí přece do jeho předchozích pracovních aktivit nic nebylo. „Ano. To byste měla.“

	Posadil se ke stolu naproti ní, ukrojil si krajíc chleba a rázně si ho namazal máslem. „Jestli si chcete jít lehnout, pojedeme ke mně domů do Hay. Tam si můžete spát, jak dlouho chcete.“

	„Proč si myslíte, že se mi u vás nebude nic zdát?“

	„To nevím. Netuším, jestli se vám budou zdát sny, ale mně aspoň se tam nikdy žádné nezdály. Tedy ne ty o Catrin.“

	Zůstala na něho civět s otevřenými ústy. „Vy jste tady někdy spal? I vám se tu o ní zdálo?“

	„Ano.“

	„Kdy?“

	„Když jsem Sue hlídal dům.“

	„To jste mi nikdy neřekl!“ Stále na něho užasle hleděla. „O čem se vám tu zdálo?“

	„O Dafyddovi a Catrin. Jak se hádali. Křičeli na sebe.“

	„Proč jste mi to neřekl?“

	„Zvykl jsem si nechávat si svoje věci pro sebe. Ataky jsem doufal, že tu zůstanete. Bál jsem se, že odtud utečete, jakmile zjistíte, že se ve Spáčově hradu děje něco podivného.“

	„A to jsem si myslela, že to je to poslední, co byste si přál. Měla jsem pocit, že vám moje přítomnost vadí.“ Vzala lžíci, ale pak ji zase upustila.

	„Obávám se, že jsem od přírody tak trochu morous.“ Omluvně se usmál. „Nerad bych si vás oblíbil a pak se musel dívat, jak si při prvním náznaku nějakých potíží balíte kufry a odcházíte.“

	Překvapeně na něho pohlédla. „Velice rychle se vám povedlo mě přesvědčit, že mě vůbec nemáte rád!“

	„Jsem dobrý herec.“

	„To taky?“

	„Promiňte.“

	„Bylo by mi pomohlo, kdybych to věděla. Mohla jsem o tom s vámi mluvit.“ Znaveně si povzdechla. „Vás ty sny odtud nevyhnaly?“

	„Ne. Ale já jsem se do nich tak nepohroužil. A navíc se paranormálních jevů nebojím.“

	„Ani já ne. Řekla bych, že to jste už asi zjistil.“

	Usmál se. „Možná se nebojíte, Andy, ale nedokážete mít nad těmi věcmi kontrolu. Jste příliš otevřená. Příliš senzitivní.“

	„Tak mě naučte, jak je ovládat. Jestli to dobře chápu, tak to umíte.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Jak to, že ne, když jste cvokař?“

	„Ach, Andy,“ povzdechl si. „Já už nejsem psycholog. Ani nemůžu být, vypršela mi licence. A i kdybych byl, tak bych vás to nemohl naučit. Není to v člověku. Není to nemoc ani duševní sklon. Vy netrpíte nějakou poruchou autistického spektra. Vy jen zachytáváte střípky prastarého příběhu, který je nějakým způsobem vetkán do těchto zdí. Hodně jsem o tom přemýšlel a probíral jsem to s Merynem. Tenhle dům je starý jako sama zem, na které stojí. Jsou v něm zachyceny ozvěny minulosti, všeho, co se tu kdy událo, včetně toho, o čem teď mluvíme. A všechny ty ozvěny se snaží najít svůj výraz. Pokud by někdo dokázal očistit tohle místo od jeho minulosti i přítomnosti – a tuším, že i od budoucnosti –, pak je to Meryn, ne já.“

	„Meryn! Se svou snítkou rozmarýnu!“ pronesla pohrdavě.

	„Jen si nemyslete,“ opáčil ostře. „Zabíralo to!“

	Narovnala se. „Ty sny budou pokračovat, dokud ten příběh neskončí,“ řekla. „Uvědomujete si to, viďte? Možná toho nevím tolik co Meryn, ale tohle je mi naprosto jasné. Dokonce i můj otec to pochopil. Catrin chce vypovědět svůj příběh a stejně tak Dafydd. Jejich divoká hádka jako by se vpila do ovzduší tohoto domu, do kamenů, do okolní vegetace. Ti dva spolu soupeří o pozornost a hledají někoho, kdo jim bude naslouchat.“

	Narovnal se. „V tom máte zřejmě pravdu.“

	„Takže budu-li jim naslouchat, třeba to skončí. Musím se dozvědět, jak to dopadlo. Nebyla jsem tu od té doby, co Catrin vyšla z cely na hradě. Nemohla jsem jít za ní. Zůstala jsem tam zamčená. Ale teď jsem volná. Můžu se vrátit a zjistit, kam Catrin šla a jestli se s Edmundem ještě někdy setkali. Co se s nimi se všemi stalo.“ Natáhla se a položila mu dlaň na ruku. „Vy mi můžete pomoci, Bryne.“

	Sklopil oči, pohlédl na jejich spojené ruce a zavrtěl hlavou. „Je to moc nebezpečné.“

	„Proč?“ Probodla jej očima. „Co by se mi mohlo stát?“

	Jemněji vzal za ruku a otočil ji dlaní vzhůru. Ruku i bříška prstů měla odřené a poškrábané. „Pokoušela jste se dostat ze zavřené hradní komory. Zůstala jste uvězněná v minulosti jednou, můžete tam zůstat i podruhé a v tom snu se vám může ledacos stát,“ pronesl trpělivě. „Tohle je nebezpečné, Andy. Vy se s tím svým snem ztotožňujete a vstupujete do něj tak vehementně, až jevíte hmatatelné známky toho, že jste události, o nichž sníte, prožila. Je to jako nějaký typ hypnózy. Máte podobná zranění, jaká vykazují lidé v transu, jimž se třeba na rukou a na nohou udělají stigmata, Kristova zranění po hřebech na kříži.“

	Zachvěla se. Odtáhla ruku a zahalila se do svetru. „To je děsivé.“

	„Lidé pořád nevědí, jak je to možné, ale děje se to.“

	„Ale já se přece s Catrin neztotožňuji! Ona se nezranila. To já jsem se odřela! Byla jsem zamčená v tmavé a studené cele a v tom snu jsem se z ní nemohla dostat. Strážce zamkl dveře na klíč. Slyšela jsem, jak zavírá. Pak se otočil a těžkým krokem scházel ze schodů. Ten zvuk se vzdaloval, až dozněl do ztracena. A já jsem se nemohla dostat ven. Všude kolem byl pevný kámen.“

	„Právě!“

	„Pak jsem se ale přece jen ocitla venku. Dveře se neotevřely ani mi nikdo nepřišel na pomoc. Prostě jsem se probudila,“ dodala a blýskla po něm okem.

	Bryn si povzdechl. „Já vím jen to, že vás to může citově i psychicky zničit, nemluvě o fyzickém aspektu celé věci. Snažte se trochu přemýšlet, Andy. Přece vám musí být jasné, že je to extrémně nebezpečné.“

	Vstal a sebral misku s polévkou, která před ní stála nedotčená. „Dovolte, abych vám tu polévku přihřál. Nechci se s vámi hádat. Chci jen, abyste byla v bezpečí.“

	Polévku snědla už bez dalších řečí, pouze občas vrhla po Brynovi zarputilý pohled. On si toho nevšímal.

	„Jestli chcete, abych zůstala vzhůru,“ ozvala se po chvíli a odstrčila dojedenou misku, „budete se mnou muset chodit po zbytek dne po kuchyni, dokud nepřijede Meryn. Nesvedu mít pořád otevřené oči.“

	Zasmál se. „Třeba bychom si mohli zajít ven na procházku.“

	„A riskovat, že nás najde Rhona?“ Vstala. „Potřebuju si odskočit. Půjdete tam se mnou?“

	„Ne,“ usmál se. „Budu vám muset věřit.“

	Na to se jen uštěpačně pousmála.

	Vyšla z místnosti, zatímco Bryn zůstal sedět u stolu. Netrvalo ani pár vteřin, a zaslechl klapnout kočičí dvířka. Otočil se a uviděl Peppera, jak se na něj upřeně dívá. Nervózně pomrskával ocáskem. Bryn se usmál. „Tak kdepak jsi byl, starý brachu? Chceš nasypat do misky? Slyšel jsem, že jsi nedostal snídani.“ Vstal, přešel k příborníku, vytáhl granule a nasypal jich hrst kocourovi do misky. Pepper se k ní tanečním krokem přiblížil a nedůvěřivěji očichal. Pak vrhl po Brynovi ublížený pohled, jako by chtěl zdůraznit, že úroveň služeb není na patřičné výši, ale nakonec se posadil a pustil se do granulí.

	Schroustal jich přibližně první tucet, když se Bryn podíval na hodinky. „Andy?“ zavolal. Když se neozvala, vstal a zamířil přes velký pokoj ke koupelně. Za dveřmi se zastavil. „Andy?“ zavolal znovu a zaklepal. Ticho. Strčil do dveří a ty se s vrznutím otevřely. Koupelna byla prázdná.

	Zuřivě zaklel a vyběhl po schodech do patra. „Andy?“

	Žádná odpověď.

	Andy ležela ve svém pokoji a spala, pokrývku přetaženou přes hlavu. Chytil ji za rameno a zatřásl jí. „Andy!“ Nereagovala.

	 

	Catrin netušila, kdo ji vede tmou mezi hradebními zdmi. Lilo jako z konve. Muž otevřel malou branku v hradní bráně a pokynul jí, aby prošla. Potom ji za ní tiše zavřel. Catrin zmateně stála a rozhlížela se. Najednou vedle sebe ucítila jakýsi pohyb a kdosi ji vzal kolem ramen. „Cat, díkybohu! Už jsem si myslel, že jsem tě navždy ztratil.“ Edmund ji objal, ale hned ji zase pustil, chytil ji za ruku a táhl ji za sebou. Utíkali pryč od hradní brány směrem k tržišti. V tuhle noční dobu bylo prázdné a opuštěné. Spěchali blátem a kalužemi, až doběhli mezi domy a mohli se vnořit do úzkých uliček.

	Edmund měl v jedné z uliček uvázané dva koně. Beze slova ji vysadil do sedla jednoho z nich, vyšvihl se do druhého, chytil otěže jejího koně, aby ji měl neustále nablízku, a pobídl zvířata do klusu. Nedojeli daleko, když zastavil a opět sklouzl ze sedla: ve stínu městské hradby na ně kdosi čekal. Zacinkaly mince a Catrin viděla, jak Edmund podává jakémusi muži malý váček. Brána se pootevřela a oni vyklouzli ven.

	Několik mil ujížděli bez zastávky tryskem po blátivé cestě plné děr. Teprve pak Edmund zpomalil a nechal koně vydechnout. „Jsi v pořádku?“ zavolal na ni tiše přes rameno, protože si všiml, jak se v sedle lehce zapotácela. Teprve teď na ni dolehl šok z toho, že je na svobodě a po tak dlouhé době, kdy byla zavřená v malém prostoru, opět jede na koni.

	Pevně se držela koňské hřívy. „Jak se ti to povedlo? Jak jsi je přiměl, aby mě nechali jít?“ Smála se a plakala zároveň a mokrýma rukama svírala kluzké kožené otěže.

	„To ti povím, až budeme v bezpečí.“

	„Kam jedeme? Musím domů. Kde je otec? Co je s ním?“

	„Moje milá, copak nechápeš?“ Přitočil se s koněm až k ní, takže se mohl naklonit a obejmout ji kolem ramen. „To tvůj otec tě udal.“

	Odtáhla se od něho. „Ne! To není pravda.“

	„Je to pravda. Dlouho jsem to zjišťoval. Tvůj otec tě udal biskupovi. Vykoupil si milost tím, že jim řekl, že jsi čarodějnice!“

	„Ne! Nevěřím ti!“

	„Je to pravda, Cat. Přísahám.“

	Narovnala se v sedle a pobídla koně do klusu. „Jedu domů. Zeptám se ho na to sama.“

	„Cat, nedělej to.“ Vyrazil za ní. „Jen se znovu vystavíš nebezpečí. Je to mstivý stařec. Žárlil na tebe, copak to nechápeš? Nevracej se tam!“

	Natáhl se, aby chytil otěže jejího koně, ale ona ho zuřivě odstrčila. Po tváři jí stékaly slzy. „Nevěřím ti! Musím ho vidět. Musím se ho na to zeptat!“

	Vzdal se a vyrazil po cestě za ní. Jeli teď pomaleji. Zabočil za ní na úzkou cestu ke Spáčovu hradu. Jak se pomalu vzpamatovávala z utrpěného otřesu, přestávala si být jista. Choulila se v sedle a pevně se v něm držela.

	Opět ji dojel. „Prosím tě, má nejdražší. On tam není. Nevím, kam odjel.“

	„Ne!“ odstrčila ho znovu. „Proč o něm říkáš tak hrozné věci?“

	„Protože to je pravda.“ Teď už na sebe křičeli. Vítr sílil. Koně v prudkém dešti zpomalili a začali stoupat do kopce.

	Spáčův hrad stál obklopen tmou. Zastavili poblíž výběhu a Catrin zpola sklouzla a napůl spadla ze sedla. „Kde je Joan?“

	Edmund sesedl a stanul vedle ní. „Joan se vrátila k nám domů,“ řekl a jemně ji objal. „I Betsi a Peter jsou u nás. Tady nikdo není. Už jsem ti to řekl. Když jsem sem posledně zajel, byl dům prázdný.“

	„Není tu?“ Konečně začala vnímat, co jí říká.

	„Ne. Dům je opuštěný.“

	„A co jeho peníze?“

	„Našel jsem je, Cat. Schované v jeskyni. Jen s jejich pomocí jsem tě mohl osvobodit. Podplatil jsem stráže.“

	„Dal jsi jim všechno?“ zeptala se tiše.

	Usmál se. „Všechno. Byla jsi cenná kořist. A já tě odtud musím dostat. Až velitel zjistí, že jsi pryč, strhne se mela.“

	Zamířila k domu a on vyrazil za ní. Nad kopci na východě se začínal objevovat tenký proužek jitřního světla. I v prudkém větru a dešti dům obestíralo ticho. Nepřirozené ticho. Catrin se zastavila a zachvěla se. Teď to ucítila. Pach spáleniny a smrti. Natáhla ruku a Edmund ji za ni vzal. Stiskl jí pevně prsty. „Počkej tady, Cat. Půjdu první.“

	Zavrtěla hlavou. „Musím to vidět.“

	Teď už bylo dost světla, aby viděli na cestu mezi záhony s bylinami a zeleninou. Blížili se k domu. Dveře do kuchyně zely dokořán, vyražené z pantů.

	Catrin se vkradla dovnitř. Edmund jí byl v patách. Stále ji držel za ruku.

	Dafydda, či to, co z něj zbylo, našli ležet před ohništěm. Vnitřek domu byl v troskách. Někdo zapálil na několika místech oheň. I přední dveře byly vyražené, stropní trámy očouzené k nepoznání a někde chyběla střecha.

	Stáli bok po boku a mlčky hleděli na Dafyddovo tělo. Catrin tiše zasténala. „Krev, oheň, smrt,“ pronesla tiše. „Předpověděl si svůj vlastní konec, ne Owainův.“ Nešťastně na Edmunda pohlédla. „Kdo to udělal?“

	Edmund ji táhl pryč. „To teprve zjistíme. Pojď ven. Já na to přijdu.“

	„Jak na to přijdeš?“ zeptala se s očima rozšířenýma zoufalstvím. „Jak bys na to mohl přijít? Jak?“

	Nevěděl. „Pojď, Cat,“ řekl konečně. „Budou tě hledat.“ Srdce se mu pro ni svíralo. Jakkoli byl Dafydd zlý a udal vlastní dceru, byl to stále její otec a ona ho kdysi milovala. „Měli bychom jít. Brzy se začne rozednívat a na hradě přijdou na to, že jsi pryč, až najdou celu prázdnou.“

	„Musíme ho pohřbít, Edmunde,“ pronesla tiše. „Nemůžeme ho tu takhle nechat.“

	Rozhlédl se kolem. „Udělám to. Pojď ven. Pochovám ho na zahradě.“

	Trvalo mu to dlouho. Před stodolou našel ležet lopatu. Země byla naštěstí rozmoklá a měkká. Nenechal Catrin, aby mu pomohla, a nedovolil, aby se dívala, když táhl ohořelé a znetvořené tělo ven a ukládal je do improvizovaného hrobu. Teprve pak ji zavolal, aby vhodila na otcovu mrtvolu kytičku uschlých zimních květů a odříkala modlitbu za jeho duši. Potom hrob zaházel hlínou a pozoroval, jak Catrin zasazuje do mokré červené půdy několik snítek barvínku.

	Znovu se silně rozpršelo. Rozběhli se do výběhu pro koně, a když odjížděli, odváděli s sebou i Dafyddova starého hřebce.

	Cestou do hor trvala Catrin na tom, aby na jednom místě zastavili. Nechala Edmunda držet všechna tři zvířata a rozběhla se přes potok rozloučit se s Efou.

	Domek byl pryč. Dokonce ani nebylo vidět, že tu někdy nějaký stál. Neviděla žádné ohořelé trámy, žádné rozvalené kameny, nic, jen proužek mlhy, který se vznášel nad trsy divokých bylin a něžně se jí ovinul kolem sukní. Usmála se a zvedla ruku na rozloučenou. Potom se vrátila k Edmundovi.

	Zastavili se ještě jednou až úplně nahoře na kopci, aby se naposledy ohlédli po troskách Spáčova hradu hluboko pod nimi. Pak pobídli koně a vnořili se do mlh, jež halily okolní kopce.

	 

	„Počkejte!“ volala Andy. „Počkejte, chci jet s vámi.“ Neslyšeli ji.

	Bryn vstal. Usnul v křesle v rohu pokoje. Několik okamžiků stál a díval se na Andy a pak se jemně dotkl její tváře. „Nejvyšší čas se probudit, Andy. Už je konec.“

	Pozoroval, jak spí, slyšel ji mluvit i křičet ze sna, viděl, jak pláče s Catrin nad hrobem jejího otce a slyšel, jak šeptá latinskou modlitbu za mrtvé.

	Celou tu dobu Andy ležela v posteli a skoro se nehýbala. „Andy?“ oslovil ji znovu.

	Otevřela oči. „Vím, co musíme udělat,“ řekla skoro jakoby pro sebe. Pomalu se posadila, vstala z postele a přešla ke dveřím. „Andy?“ zavolal na ni. „Jste vzhůru?“

	Neslyšela ho. Otevřela dveře, bosa pomalu sešla po schodech do velkého pokoje a zamířila do kuchyně. V půli cesty ke dveřím zaváhala. Pepper seděl na stole. Podíval se na ni a Bryn viděl, jak se naježil a vmžiku vylétl kočičími dvířky ven.

	Zdálo se, že ho Andy nevidí. Natáhla se pro klíč, otočila jím v zámku a otevřela. Stále bosa vyšla ven a po ledově studených dlažebních kamenech došla na trávník. Tam se prakticky u prvního ze záhonů s bylinami zastavila a podívala se na zem. „Tady,“ zavolala přes rameno. „Dafydd je pohřbený tady. Nedojde pokoje, dokud se mu nedostane křesťanského pohřbu na nějakém jiném místě. Tady už nechce být.“

	Bryn ji došel a stanul vedle ní. „Víte to jistě?“ Pořád upřeně hleděla do země. „Andy?“ Vzal ji za paži. „Andy, slyšíte mě?“ Přitáhl ji jemně k sobě. „Andy. Mrznou vám nohy. Pojďte dovnitř. Hrob vyřešíme později.“

	„Kam odešli?“ Otočila se k němu a on si chviličku myslel, že je vzhůru. Potom si všiml jejího skelného pohledu a rozšířených zornic.

	„To ještě zjistíme,“ odpověděl tiše. „Slibuju.“

	„Už se nikdy do Spáčova hradu nevrátili,“ řekla. Dovolila mu, aby ji odvedl zpátky do domu. „Ani do tohoto údolí. Dům zpustl a rozpadl se. Nikdo tu nechtěl žít. Lidé si mysleli, že tu straší.“

	Dovedl ji do kuchyně, zavřel za nimi a zamkl. Třeba teď půjde Andy spát a normálně se vzbudí. Zavedl ji do velkého pokoje. „Mám rozdělat oheň?“ zeptal se. Posadil ji na pohovku a pečlivě ji přikryl jednou z dek.

	„To by od vás bylo hezké,“ odpověděla. Lehla si a zavřela oči.

	Trpělivě čekal a pozoroval ji, ale ležela klidně a nehýbala se. Vyrovnal v krbu hraničku z polen a zapálil ji. Ten krb tu stál už šest set let. Bryn pozoroval, jak v něm praská oheň a létají z něj jiskry, jak plameny olizují dřevo. Celou místnost prostoupila vůně hořícího dubového a jabloňového dřeva.

	Posadil se do starého koženého křesla u krbu a nepřestal Andy pozorovat.

	Tajemství někdy dovedou udržet stovky, ba tisíce lidí. Edmund byl jedním z těch, kteří znali největší tajemství ze všech: kam se obrátit o pomoc.

	Nevzal Catrin k sobě domů. Nechal ji schovanou v lesích nad usedlostí svých rodičů a mezitím si připravil pár svých věcí, které mu Joan zabalila na cestu, a naložil je na starou mulu, již Betsi přivedla spolu s poníkem ze Spáčova hradu. Koně jeho otce by mohl někdo poznat stejně jako starého Dafyddova hřebce nebo Catrinina poníka. Rozloučil se s matkou a řekl jí, že jede hledat štěstí do Londýna a jednoho dne se vrátí jako bohatý muž. Poprosil ji, ať totéž sdělí otci, vyklouzl z domu do chladného jitra a s mulou v patách zamířil na jih.

	Nakonec nešli daleko. Putovali pěšky po úzkých pěšinách a zvěřích stezkách a drželi se vysoko v horách mimo hlavní cesty. Postupovali po úbočí Zlatého údolí k jihu. Opatrně se vyhýbali vesničkám, zemědělským usedlostem a vůbec všem lidským sídlům. Toto byl opravdu pomezní kraj – směrem na západ se vlnily kopce a údolí Walesu, směrem na východ se prostírala zelená pole Herefordshiru. Nejeli daleko, snad jen dvacet mil, ale cesta jim trvala čtyři dny – čtyři dny, kdy nepotkali živou duši.

	V noci přespávali schouleni k sobě v osamělých senících a salaších spolu s mulou, aby jim bylo tepleji. A celou tu dobu Edmund Catrin neřekl, kam vlastně jedou.

	Byla klidná, třebaže se stále ještě vzpamatovávala z šoku posledních dnů a z otcovy smrti. Někdy se držela Edmunda a jindy kráčela sama daleko za ním nebo poodešla z cesty, aby se posadila pod stromem nebo se zadívala do rašelinných vod tůňky. Pomalu tak opět sbírala síly. V takových chvílích Edmund zadržel mulu, pustil ji, nechal ji volně se popásat na trávě a bylinách podél cesty a sám trpělivě usedal a čekal. Občas si dokonce zdříml, jindy začal ořezávat kousek dřeva. A někdy šel a posadil se vedle Catrin, a když se od něj neodtáhla, objal ji a nechal ji, aby si mu položila hlavu na rameno. Věděl, že si spolu musí promluvit o zradě jejího otce, aby pochopila, jak mohla Dafyddova žárlivost na její nadání přerůst do tak obludných rozměrů a hlodat v něm jako rakovina. Až pochopí, proč to otec udělal, až dokáže přijmout pravdu o této strašlivé zradě, pak možná bude moci nechat své vzpomínky za sebou.

	Edmund si dobře vybral muže, jehož podplatil. Mnoho lidí v Hay stranilo lordu Owainovi a radovalo se, když byla jeho věc ve Walesu na vzestupu, ale když kníže naposledy zmizel v mlhách hor, vystřídal nadšení zdravý rozum a mnozí se tichou cestou vrátili k předchozímu životu. Moudrý a chytrý král se rozhodl omilostnit všechny až na pár předních rebelů. Nemohl zničit celý národ, ale mohl jej přimět, aby jej následoval. Kruté zákony, jež velšsky lid tak zdecimovaly, stále platily, ale tam, kde byli místní úředníci rozumní a soucitní, nikdo se jimi neřídil a v tichosti se na ně zapomnělo. Úkolem ozbrojenců Johna Bedella bylo střežit a držet hrad v Hay. Jemu samému nebylo o nic milejší než jim, že měl věznit osamělou mladou ženu jen na základě udání zahořklého starce, který byl jejím otcem. Otcové přece neodsuzují vlastní dcery k téměř jisté smrti!

	Vyhlédnutý muž přijal úplatek, tam, kde to bylo nutné, se o něj podělil, a dveře Catrinina žaláře se tiše otevřely a stejně tiše se zase zavřely. Chtěl-li by někdy nějaký úředník věc vyšetřovat, narazil by na nechápavý údiv a zavrtění hlavou.

	Kdo zabil Dafydda ap Hywella ap Gruffydda a vypálil Spáčův hrad, se nezjistilo ani tehdy, ani nikdy v budoucnu. Dům ležel v troskách celá desetiletí a spal. Vyčkával.

	Edmund pověděl Catrin o pokrytectví jejího otce jednoho večera, když spolu seděli u malého ohně na mýtince uprostřed lesa na osamělém úbočí kopce. Mlčky naslouchala, paže ovinuté okolo kolen, a hleděla do plamenů.

	„Myslím, že jsem to sama uhodla,“ promluvila tiše. „Když jsem byla zavřená v té cele, měla jsem spoustu času na přemýšlení. Začal mě nenávidět, nikdy nepochopím proč. Pečovala jsem o něj, jak nejlépe jsem dovedla.“

	„On ti nemohl odpustit něco, s čím jsi nemohla vůbec nic udělat,“ řekl Edmund. „Tvoje básně byly lepší než ty jeho, tvůj hlas zněl líbezněji, a když jsi hrála na harfu, bylo to jako hudba andělů.“

	Smutně se usmála. „Neudělala jsem schválně nic, aby to tak dopadlo.“

	„Já vím.“ Vzal ji kolem ramen a přivinul ji k sobě. „Nemohla jsi s tím nic udělat. Jsi požehnaná.“

	Dlouho mlčela. „Chybí mi moje harfa,“ ozvala se nakonec.

	Usmál se. „Máme ji s sebou.“

	Odtáhla se od něho a pohlédla mu do tváře. „Kde?“

	„Co myslíš, že je na hřbetě muly v tom sedlovém vaku, který se tak nešikovně pohupuje vedle ostatních?“

	Zírala na něho, neschopna slova. Potom se její tvář roztála do nevěřícího úsměvu. „Myslela jsem, že shořela spolu s mými knihami v domě.“

	Zavrtěl hlavou. „Ty knihy zachránila z tvé truhlice Joan, když tě uvěznili a ona utíkala ze Spáčova hradu. Já jsem se vrátil pro zbytek. Všechno, co v domě zůstalo, zřejmě shořelo nebo padlo za oběť kořistníkům, ale tvoje knihy a nejcennější věci jsou tady v těch sedlových vacích.“

	Zadívala se přes oheň do tmy k rozvalině staré zdi, která je chránila před větrem a kde ležely na jedné hromadě objemné vaky i sedlo a postroj muly.

	„Upřímně řečeno, nevím, v jakém stavu všechny ty věci jsou,“ dodal Edmund, „ale něco si z nich určitě vybereš.“

	Vůbec poprvé od chvíle, kdy se vydali na cestu, se radostně usmála. Vstala, přešla k vakům a opatrně rozvázala ten z jemné kůže, v němž cestovala její harfa. Vyndala ji, přenesla k ohni, položila si ji na kolena a opřela o rameno. Dotkla se strun a zavrtěla hlavou. „Chudinka, je tak rozladěná!“

	Edmund se usmál. „Po všech těch dobrodružstvích, která zažila, ani není divu.“

	Dvě struny byly přetržené a dřevěný rám naprasklý, ale stále na ni bylo možné hrát. Po pár okamžicích ladění sáhla Catrin do zbývajících strun a vykouzlila na nich něžnou ukolébavku. Edmund se rozhlédl. Že by i stromy poslouchaly? Připadalo mu to tak. Vítr se na chvíli utišil a z vrcholku kopce k nim doléhal jen vzdálený šum vřesu a kapradin, který tóny harfy doprovázel.

	Catrin zahrála dvě písně a pak harfu odložila. „Musím ti něco povědět,“ otočila se k Edmundovi.

	Zachmuřil se, neboť vycítil změnu nálady.

	„Když jsem byla zavřená na hradě, přišel za mnou můj duch, Andy, ta žena ze Spáčova hradu.“ Zaváhala. „Uhodla to dřív než já sama.“ Nervózně se odmlčela. „Někdy mě napadá, jestli nezůstala zavřená v té cele. Doufám a modlím se, aby ne.“

	„Co uhodla?“ zeptal se Edmund a vzal ji za ruku. Duchové ho nezajímali.

	„Čekám dítě, Edmunde. Tvoje dítě.“

	Konečně to tedy vyslovila nahlas. Zatajila dech a čekala. Neodvažovala se pohlédnout mu do tváře.

	Nevzmohl se na slovo. Ani si neuvědomoval, jak pevně svírá její ruku, dokud se mu nevyškubla a nesykla bolestí. Potom se usmál. „Cat! Miláčku. Cariad!“ Přitáhl ji k sobě, posadil si ji na klín a vroucně ji políbil. „Budeme opravdová rodina! Vezmeme se, co nejdřív to půjde.“

	„Zákon ale říká, že tě potrestají, když si vezmeš Velšanku,“ namítla.

	„Pak je ten zákon špatný!“ opáčil a znovu ji políbil.

	„Povíš mi teď, kam jedeme?“ zeptala se, jen co opět popadla dech.

	„Zítra se to dozvíš, slibuji.“ Usmál se. „Do té doby je to tajemství. Bude to překvapení.“

	 

	„Bryne?“

	Andyin hlas Bryna probudil ze spánku. Rozhlédl se a rychle se hleděl zorientovat. Zdálo se mu o malém táborovém ohni v zákrytu rozvalené zdi na úbočí kopce a o tónech harfy.

	Odkašlal si a narovnal se. „Odpusťte. Asi jsem usnul.“

	Usmála se. „Já taky. A pokud si vzpomínám, vůbec nic se mi nezdálo. Volala jsem do nemocnice,“ pokračovala. „Řekli mi, že Roy je ve stabilizovaném stavu. Ráno prý máme zase zavolat.“

	„A co Ella?“

	„Ta měla jen hlasovou schránku.“

	Pohlédl na své ruce. Stále si ještě rovnal myšlenky. „Říkala jste, že se vám nic nezdálo? Možná to je proto, že se ten sen zdál mně.“

	Posadila se do křesla proti němu. „Co to říkáte?“

	Prohrábl si rukou vlasy. „Zdálo se mi o Catrin a Edmundovi. Víte, že se o vás strachovala? Uvědomovala si, že jste zůstala zavřená na hradě. A prý jste jí řekla, že je těhotná.“

	Andy na něho zůstala civět s otevřenými ústy.

	„Uprchli spolu Zlatým údolím a měli s sebou mulu s plnými sedlovými vaky na hřbetě. A Edmund v nich nesl i její harfu.“ Zaváhal. Stále se rozpomínal na další a další podrobnosti. „Hrála mu na ni ve tmě na úbočí kopce. Bylo to magické. A Edmund jí zopakoval, že ji udal její vlastní otec. Tentokrát mu uvěřila. Ten muž se dočkal strašlivého konce, ale zasloužil si ho, když se dopustil něčeho tak opovrženíhodného. Jaký to byl starý žárlivec! Udat vlastní dceru!“

	Andy se pomalu usmála. „A to je konec příběhu?“

	„To je konec příběhu.“

	„Kam ale šli? A co se s nimi nakonec stalo?“

	„To nevím. Někdo mě vzbudil!“

	Zatvářila se nešťastně. „Moc se omlouvám.“

	„Třeba se to jednou dozvíme.“

	Chvíli mlčeli a hleděli do plamenů v krbu. V místnosti se vznášela těžká vůně hořícího dřeva. Andy se natáhla a vzala Bryna za ruku. „Děkuju vám, že jste tu se mnou zůstal. A že jste mě zachránil z hradu.“

	„To Meryn.“

	Lehce přikývla. „Oba jste mi nesmírně pomohli. Jsem vám moc vděčná. Mrzí mě jen, že jsem byla taková protivná nána.“ Na chvíli se odmlčela. „Je už Dafydd pryč?“

	Bryn si povzdechl. „To nevím. Podvědomě cítím, že pokud je stále pohřbený na zahradě, měli bychom ho přenést někam jinam. Třeba právě to chce a vždycky chtěl.“

	Přikývla. „Dokud nebude řádně pochován, nedojde klidu. Ataky možná do té doby, než mu Catrin odpustí.“

	„Jak víte, že mu neodpustila?“

	Nejisté se pousmála. „Nevím to.“

	„Jakmile se mu dostane křesťanského pohřbu, třeba dojde klidu a my budeme moct na všechno, co se tu dělo, jednou provždy zapomenout.“ Bryn vstal a protáhl se.

	„Ovšem až policie chytí Rhonu,“ připomněla mu Andy.

	„Až chytí Rhonu,“ opakoval. Pohlédl do okna a rázem si uvědomil, jak je zahrada venku pustá a prázdná. Bylo snadné představit si tu ženu, jak se tam plíží a pozoruje je. Přešel k oknu a jediným pohybem ruky zatáhl těžké závěsy. Kroužky na závěsové tyči zachrastily a v tom zvuku ani jeden z nich nezaslechl, jak ve tmě venku zavřískla kočka.
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	Sian odpočívala doma se psy, když jí zazvonil telefon. Zvedla ho. „Sian? Tady Ella!“

	„Ello? Co se děje?“ Sian slyšela, že Ella pláče. „Roye někdo probodl.“

	Sian vstala. „Co to říkáš? Jak probodl? Kde jsi?“

	„V Abergavenny. Přivezla ho sem záchranka. Operují ho.“

	„Ach, Ello! Co se stalo?“

	„Na policii mi odmítají cokoli říct. Jen že ho někdo bodl nožem. Procházel se na kopci nad Spáčovým hradem.“

	„Rhona, co?“ Sian přecházela sem a tam po pokoji. Oba psi ji neklidně sledovali.

	„Asi ano. Meryn nás před ní varoval. Ach, Sian!“

	„Je s tebou někdo?“

	„Bude. Neměj obavy. Moje sestra už je na cestě.“

	Sian slyšela, jak Ella popotahuje. „Kdybys potřebovala, Ello, hned za tebou přijedu.“

	„Ne. Nemusíš. Už je mi líp. Modli se za Roye, prosím.“

	Jen co Sian položila telefon, zazvonil znovu. Byla to Sue.

	Sian v první chvíli vůbec nechápala, co jí Sue říká. Sue, která je v Austrálii a nemá tušení, že svět kolem jejího domova se právě bortí!

	Sue se smála. „Poslyš, Sian. Mám pro tebe novinku.“

	Sian pomalu přešla do kuchyně a posadila se ke stolu. I kdyby chtěla, nedokázala by jí skočit do řeči. Její psi se za ní přemístili do kuchyně a jeden z nich jí položil hlavu do klína.

	„Budu se vdávat!“ zněl kuchyní hlas plný vzrušení, přicházející až z Austrálie. „Joe sem za mnou přijel a požádal mě o ruku.“

	„Sue!“ zmohla se konečně na slovo Sian. „Blahopřeju! To je úžasné.“

	„Viď?“ Sue byla bez sebe nadšením. „Strašně mi ten prevít chyběl.“ Smála se, ale pak zvážněla. „Budeme žít tady, Sian. Bude to skvělé. Už jsem skoro zapomněla, jak jsem to tu kdysi milovala a jaké to je, mít nablízku celou rodinu a všechno. Tohle je můj domov.“ Vůbec poprvé zaváhala. „Sue, asi uhodneš, proč volám.“

	Sian netušila. „Chceš, abych přijela?“ střelila od pasu.

	Sian se zasmála. „To víš, že chci, abys přijela, ale je tu ještě něco. Jde o Spáčův hrad. Chci ho prodat.“

	Na okamžik zavládlo ticho.

	„Sian? Jsi tam?“ ozval se zdálky Suin hlas. „Slyšela jsi, co jsem říkala?“

	„Slyšela,“ pronesla Sian pomalu.

	„Problém je v tom, že nechci podrazit Andy. Vím, v jak těžké je situaci, ale já teď potřebuju peníze. A ona nemá oficiální nájemní smlouvu. Nevíš náhodou, jak na tom momentálně je? Už se trochu vzchopila? Vím, že jsem jí slíbila, že tam může bydlet rok, ale situace se změnila.“

	„Jistě.“ Sian horečně přemýšlela. Snažila se srovnat si všechno v hlavě. „Sue, můžeš mi dát den nebo dva čas? Promluvím s ní.“

	„Jasně.“

	„Je to pro mě docela překvapení.“

	„Pro mě taky.“

	„Budeš nám tu chybět.“ Sian se zhluboka nadechla. „Sue, a co Pepper?“

	Opět zavládlo ticho. Pak se ozvala Sue a bylo slyšet, že mluví se staženým hrdlem. „Ani mi o tom nemluv, Sian. Pomyšlení na to, že ho už asi neuvidím, mi láme srdce. Budu mu muset najít nový domov. Nemůžu ho vláčet až na druhý konce světa, to by nebylo fér. Napadlo mě, že poprosím třeba Bryna, jestli by se ho neujal. A kdyby nemohl, možná by věděl o někom, kdo by ho chtěl. Zná spoustu lidí.“

	„A co tvoje bylinná zahrada?“

	„Spáčův hrad beze mne přežil stovky let, přežije i další změnu majitele.“

	Po skončení hovoru Sian přešla do vedlejšího pokoje, posadila se do ušáku a zahleděla se do prázdna. Oba psi okamžitě přiběhli za ní a usadili se každý z jedné strany křesla.

	Andy, Roy, Rhona a teď tohle. Položila si ruce na kolena a hned se jich něžně dotkly dva studené psí čenichy. „Co mám, proboha, dělat, kluci?“ zeptala se.

	Ani ne za hodinu nasedla s oběma psy do auta a vyrazila za Merynem. Jeho auto stálo před vchodem. Zaparkovala vedle něj. Psi byli u domovních dveří první.

	„Už jste slyšel o Royovi?“ zeptala se hned na prahu. Meryn měl na okenním parapetu za dveřmi plechovku psích dobrot. Oba hafani se k ní dychtivě rozběhli, zatímco Sian se zabořila do jednoho z křesel u hořícího krbu. Psi, kteří dostali každý něco na zub, jí pak ulehli k nohám, spokojení, že se mohou vyhřívat v teple.

	Meryn přikývl. „Byl jsem to já, kdo ho našel.“

	„Před chvílí jsem mluvila s Ellou. Roy je na operačním stole. Víte, kdo to udělal?“

	„Byla to Rhona. Stihl ji vyfotit, když se na něho s nožem v ruce vrhala.“

	„Kristepane!“ Sian zavřela oči. „Ví to Andy?“

	„Ano. Teď je u ní Bryn. Doufám, že se dobře zamkli a nikam nepůjdou, dokud policie tu ženu nenajde.“

	Sian si povzdechla. „To je hrůza… Meryne, mám ještě jednu novinku.“ Sian se zhluboka nadechla. „Před hodinou mi volala Sue. Vzpomínáte si na toho sympatického chlapíka jménem Joe, co jsme o něm mluvili? Vypravil se za ní do Austrálie a požádal ji o ruku. Budou se brát a chtějí tam zůstat.“ Promnula si prsty tvář. „Sue chce prodat Spáčův hrad a hledá nový domov pro Peppera. Chce, abych to Andy řekla.“

	Meryn hvízdl. „Tak to jsem nečekal.“

	„Já taky ne.“

	Oba chvíli seděli a mlčky hleděli do ohně.

	„Předpokládám, že Andy co nevidět získá zpátky svůj dům v Kew, a nebude už bez domova. Možná by si vzala i Peppera,“ ozvala se nakonec Sian.

	„Nemohl by žít ve městě. Je to venkovský kocour. Je zvyklý toulat se venku,“ usmál se laskavě Meryn. „Kéž bych si ho mohl vzít já. Potíž je v tom, že bývám tak často pryč.“

	„Doufala jsem, že tady Andy zůstane,“ řekla Sian a oči se jí náhle zalily slzami. „Mám ji moc ráda. Nechci, aby Spáčův hrad koupil někdo cizí.“

	Meryn se pohodlně opřel a natáhl si nohy. „I já ji mám rád, Sian, ale musíme se smířit s tím, že po tom všem, co se jí tu stalo, třeba bude chtít odejít. Zažila v tom domě hodně nepěkných věcí. Možná by bylo i lepší, kdyby sem přišel někdo, kdo není vůči nadpřirozeným jevům tak vnímavý.“

	„Jako třeba já.“

	„Jako vy, má drahá.“ Láskyplně se usmál. „Kéž bych byla vnímavější!“

	„Buďte ráda, že nejste. Jen se podívejte, kolik trápení a bolesti to lidem přináší.“ Na okamžik se zamyslel. Před pouhými pár hodinami mu Andy řekla, že by Spáčův hrad ráda koupila, kdyby ho Sue chtěla prodat. A jako na zavolanou přijde zpráva, že se Sue rozhodla dům prodat. Andy ten dům miluje, o tom není pochyb – vždyť kolikrát z něj znovu a znovu odmítala na noc odejít? Má ovšem jednu podmínku: Jen když ho dokážete zbavit Dafydda. Vstal. „Před domem stojí moje auto a všechno je zařízené. Co kdybychom se zajeli podívat, jak spolu Andy a Bryn hospodaří?“

	Nasedli do Merynova terénního vozu a s oběma psy, kteří se dychtivě rozštěkali na zadním sedadle, se rozjeli po horské silničce do údolí.

	Ani si nevšimli blátem zacákané stříbrné hondy zaparkované za bránou do pole necelých sto metrů nad Spáčovým hradem.

	 

	Jen co se Bryn objevil u okna a vyhlédl ven, Rhona se rychle přitiskla ke zdi. Na okamžik zahlédla jeho siluetu za prosvětleným sklem, ale on vzápětí zatáhl závěsy a vše kolem ní se ponořilo do tmy. Nakrátko ji to úplně oslepilo, takže zakopla o kočku, která se jí připletla pod nohy, děsivě vřískla a zmizela do tmy. V duchu bohapustě zaklela a chvíli čekala. Závěsy se však nepohnuly. Usmála se. Najít cestu dovnitř bude dost oříšek, ale ona takové překážky milovala a dnes večer nemusí být nikde v přesně určený čas. Neubytovala se v hotelu ani v žádném penzionu a odcizené auto stojí diskrétně zaparkované na místě, kde ho určitě nikdo nenajde, ani kdyby ho už policie hledala jako ukradené. Měla tedy času víc než dost. A měla nůž a zápalky.

	 

	„Bryne? Spíte?“ Andy přiložila na oheň dalších pár polínek a posadila se vedle něho. Zase už spal. Předtím byl dlouho na zahradě a sháněl Peppera, ale po tom jako by se slehla zem. Nakonec se tedy vrátil dovnitř a pečlivě za sebou zamkl.

	Rhona ho z bezpečné vzdálenosti s chmurným úsměvem pozorovala. Kočka je tedy kocour a jmenuje se Pepper. Jestli na něj ještě jednou narazí, pěkně s ním zatočí.

	„Však on se objeví,“ těšila Bryna Andy. „Je to rváč a navíc určitě nedovolí, aby se k němu Rhona přiblížila.“

	Posadili se spolu ke krbu. Závěsy v celém domě byly zatažené a všechny dveře bezpečně zamčené. Andy si přetáhla přes kolena deku, ale vůbec poprvé po dlouhé době se jí spánek vyhýbal. Se zavřenýma očima zpola seděla a napůl ležela v křesle a naslouchala praskotu ohně. Po chvíli si všimla, že Bryn usnul. Vstala, postavila se zády k plamenům a zadívala se na něho.

	„Jsi s nimi, viď?“ zašeptala. „Tam ve Zlatém údolí?“ Odpovědí jí bylo hluboké ticho.

	 

	Za úsvitu Edmund s Catrin osedlali a naložili mulu a vydali se na dlouhý sestup po úbočí kopce k cíli své cesty. Edmund jí stále neprozradil, kam jdou, a ona začínala být nervózní, protože se blížili k úpatím kopců, kde se už pásly ovce a všechna pole tu byla obdělaná. Daleko častěji teď vídali lidi a museli se krčit za kamennými zídkami. Párkrát se dokonce narychlo schovávali mezi stromy, protože zahlédli poblíž nějaké usedlosti pacholky pracující na poli.

	Cílem jejich cesty bylo opevněné panské sídlo v líbezném zeleném údolí pod kopcem Garway nedaleko vesnice jménem Ewyas Harold. Došli před bránu a vzhlédli.

	„Ty chceš jít dovnitř?“ zeptala se nechápavě Catrin.

	„Čekají nás,“ odpověděl Edmund, vzal ji kolem ramen a vedl ji dál. Mula se ploužila na dlouhých otěžích za nimi.

	Na nádvoří vládl čilý ruch. Pobíhali tu sluhové i čeledíni a nikdo jim nevěnoval pozornost. Zastavili se před vchodem do domu, a teprve tehdy přiběhl hoch a převzal od Edmunda mulu, aby ji odvedl do stáje. Vtom se otevřely dveře a v nich stála žena s úsměvem na rtech. „Catrin! Edmunde! Vítejte u nás v Kentchurch!“ Byla to Alys, dcera Owaina Glyndwra.

	Bryna probudilo zaklepání na dveře. „Kdo je to?“ zeptal se a rychle se napřímil.

	Andy zavrtěla hlavou. „Netuším. Škoda že jste se vzbudil.“ Oba vstali, přešli do kuchyně a po špičkách se přikradli ke dveřím. „Kdo je?“ zavolal znovu Bryn. „Meryn a Sian.“

	Oba příchozí vešli a všichni čtyři se posadili k ohni. „O Rhoně asi žádné další zprávy nejsou, viďte?“ zajímal se Meryn a pohodlně se uvelebil na pohovce.

	„Ani slovo,“ odpověděl Bryn.

	„A o Catrin?“ usmál se Meryn na Andy. „Jak to vypadá s ní?“

	Andy smutně zavrtěla hlavou. „Odešla a Spáčův hrad je v troskách. Někdo se ho pokusil vypálit i s tělem jejího otce uvnitř. Nezůstalo nic, co by ji tu ještě drželo. A tak když Dafydda pohřbili, odešla s Edmundem.“

	„S tím lučištníkem?“

	Andy přikývla. „Vypadá to, že se usmířil se svou rodinou.“

	„A dál?“

	„Nevíme, co bylo dál,“ vložil se do hovoru Bryn. „O tom tedy bude další sen?“

	„Asi by se to tak dalo říct,“ odpověděl Bryn a podíval se na Andy. „Zřejmě jsem se do těch snů zapojil taky. Dvakrát se mi zdálo o Edmundovi. Anebo lépe řečeno, měl jsem dva sny vyprávěné z jeho pohledu.“

	„To proto, že Catrin nevěděla, co se dělo, když byla zavřená na hradě v Hay,“ upřesnila Andy.

	„Oba ale skončili na svobodě, ne?“ Meryn se předklonil a s rukama položenýma na kolenou chvíli hleděl z jednoho na druhého.

	„Asi ano.“

	„A vám se, Andy, do jisté míry ulevilo, viďte, když teď znáte příběh Spáčova hradu?“

	Andy se zadívala do ohně. „Pořád je tu ještě Dafydd, Meryne.“

	Bryn si odkašlal. „Mysleli jsme…,“ začal a pohlédl na Andy. „Mysleli jsme, že bychom to tu třeba mohli prokopat a zjistit, jestli neleží někde na zahradě. Třeba nemůže dojít klidu, protože se mu nedostalo křesťanského pohřbu v posvěcené půdě.“

	„Myslím, že by to bylo správné,“ ozvala se Andy tiše. „Pokud má být někdy v tomhle domě klid.“

	Než se objevili Meryn se Sian, Andy a Bryn o tom u hořícího krbu dlouho hovořili. Jejich vzájemné rozpory zmizely stejně rychle, jako svého času vyvstaly. Na potřebě Dafyddova opětovného pohřbu se jednoznačně shodli. Teď se Bryn na Andy podíval a usmál se.

	Andy se otočila na Meryna. „Co tomu říkáte?“

	Zachytila pohled, který si vyměnil se Sian.

	„Připadá mi to jako velmi dobrý nápad,“ promluvila Sian místo Meryna. „A Andy, máme pro vás nečekanou zprávu. Před pár hodinami mi volala Sue.“

	 

	Sian a Meryn konečně odešli. Rhona pozorovala, jak obcházejí dům a mizí na schodech vedoucích k silnici. Meryn vzal Sian se psy k sobě do auta s tím, že ji odveze zpátky k sobě, aby si mohla vyzvednout svůj vůz. Potom se chtěl vrátit.

	Rhona seděla vysoko v koruně starého jeřábu za domem a objímala kmen, aby se udržela na větvi nebezpečně se pohupující v bouřlivém povětří. Jeřabiny už ptáci ozobali, většina listí ležela na zemi pod stromem a další a další se s každým poryvem větru snášelo k zemi. Ani Meryna, ani Sian nenapadlo vzhlédnout, když pod jejím úkrytem procházeli. V duchu se usmála. Byla tma a ji vzrušovalo, že jí duje vichr do tváře a líce jí zkrápí déšť. Toho stromu, který stál příhodně poblíž pootevřeného okna v patře, si všimla, hned jak sem přišla.

	Bylo to až příliš snadné. Snad by v příštím životě mohla být kočka zlodějka. Natáhla se, na vteřinu se veškerá váha jejího těla ocitla ve vzduchoprázdnu a pak se zachytila okenního parapetu. Záchvěv strachu, který jí projel tělem, ji fascinoval. Přidržela se parapetu, vyšvihla se na něj a chytila se okenního rámu. Polovinu oken v domě dělily prastaré kamenné sloupky, mezi nimiž by se jen stěží protáhla, ale tohle bylo naštěstí novější – a otevřené. Trvalo jí jen chviličku, než otočila kličkou a otevřela i druhé okenní křídlo, přehodila nohy dovnitř a seskočila na podlahu.

	Ocitla se v ložnici. Čisté, vzorně uklizené a útulné, s dvojpostelí u stěny, ale bez jakýchkoli osobních věcí. Očividně to byl pokoj pro hosty. Ve srovnání s venkovním skučením větru a hukotem potoka tu vládlo hluboké ticho. Cítila, jak dům zadržel dech. Atmosféra byla elektrizující. Přikradla se ke dveřím a na skulinu je otevřela.

	Srdce jí prudce bušilo a ruce měla odřené od kůry větví. Na takové opičárny je přece jen už trochu stará, pomyslela si, ale stejně ji přepadl škodolibý pocit uspokojení se sebou samou. Přiložila ucho ke škvíře ve dveřích a poslouchala. Z chodby nahoře neslyšela žádné zvuky. Bryn s Mirandou musí být dole.

	Po špičkách přešla k vedlejším dveřím. Byly pootevřené a místnost tonula ve tmě. Strčila do nich, otevřela je až ke stěně a chviličku čekala. Pak rozsvítila. Byla to nepochybně Mirandina ložnice. Vznášela se tu ostrá, nikoli nepříjemná vůně, spíše kořeněná, a snad dokonce bylinná. Na posteli zahlédla pár snítek rozmarýnu, což tu vůni vysvětlovalo. Rhona se zvědavě rozhlížela. Věci té ženy ležely rozházené po pokojil. Na toaletce stála Grahamova fotografie. Vzala ji do ruky a chvíli si ji prohlížela. Musela pocházet z poměrně nedávné doby, protože na ní Graham vypadal mnohem starší, než jak si ho pamatovala, a nechutně zdravý, vzala-li v úvahu, že stál na prahu smrti. Ušklíbla se a odhodila fotografii na postel. Pak pokračovala v obhlídce místnosti a přitom napůl ucha poslouchala, zda nezaslechne v domě nějaké další zvuky.

	Na prádelníku ležela nějaká kosmetika a na nočním stolku zahlédla kartáč na vlasy, krabičku s náplastmi, pár tužek, malý skicák a nějaké knihy o historii. A na okenním parapetu dvě knihy o bylinách. Oblečení měla Miranda většinou ve skříni – její dveře byly pootevřené a ona je zvědavě otevřela. Jak nepřitažlivá je ta žena! pomyslela si. Samé svetry, košile a džínsy. A ponožky. Probůh! Ušklíbla se a pokračovala v prohlídce. Všimla si skvrn od krve na koberci – alespoň si myslela, že to je krev. Možná proto potřebovala ty náplasti.

	Prkna na podestě tiše vrzla a dveře se maličko pohnuly. Rhona se prudce otočila. Na prahu stál kocour a upřeně na ni hleděl. Musel za ní vylézt na strom a oknem se dostat dovnitř. Zalovila v kapse, vytáhla nůž a otevřela ho. Tohle zvíře mělo u ní vroubek. Teď na ni opovržlivě hledělo, pak se otočilo a jako blesk zmizelo po schodech dolů. Tiše se zasmála. Ještě chvilku, a se všemi v tomto domě se vypořádá, včetně té kočky. Pevně sevřela rukojeť nože. Byla příjemně teplá a pevná – nůž, jaký by se líbil tomu zlému starci. Sevřela ho ještě pevněji.

	Vyšla na chodbu a zamířila za kocourem k točitému kamennému schodišti. Sešla dolů a ocitla se ve velikém obývacím pokoji. V krbu tiše plápolal oheň. Jinak tu byla celkem tma, jenom v rohu svítila malá stolní lampička. Z pokoje vedlo několikero dveří. Přešla po špičkách k jedněm z nich a strčila do nich. Malý obývák, pokud mohla v té tmě vidět. Další dveře se otevíraly do dalšího pokoje, malé jídelny. Nepoužívané, soudě podle stavu stolu a židlí. Popošla dál. Teď stála u domovního vchodu. Proti chladu a průvanu jej zakrýval těžký závěs. Rychle ten závěs zvedla a uviděla starobylé dubové dveře. Měly obrovský, dost hrubě kovaný železný zámek, těžkou kulatou kliku a dva prastaré panty. Spustila závěs a pokračovala k dalším dveřím na druhé straně velkého pokoje. Vedly do krátké chodbičky, na jejímž konci uviděla zavřené dveře, lemované proužkem prosvítajícího světla. Za nimi zaslechla hlasy. Konečně nějaký život! Prošla po špičkách chodbičkou. Byla vydlážděna týmiž nestejně velkými a různě tlustými dlažebními kameny jako velký pokoj. Jemně strčila do dveří a ty se s vrznutím pootevřely.

	U nohou se jí mihla kočka, prosmýkla se kolem ní, vklouzla do osvětlených dveří a zmizela v kuchyni.

	„Peppere!“ To byl Mirandin hlas. „Kdes byl?“ Rhona zaslechla skřípot židle po podlaze a hned nato klapnutí kočičích dvířek. Pak se znovu ozvala Miranda. „Co je to s ním? Byl hrozně vyděšený.“

	Chvíli bylo ticho. Rhona si živě představovala, jak se Miranda s Brynem ohlížejí ke dveřím. Potom opět zaskřípaly po podlaze nohy židle a ozval se mužský hlas. „Zůstaňte, kde jste, Andy. Něco se děje.“ To byl ten zahradník.

	Rhona se usmála. Její chvíle konečně přichází. Strčila do dveří, ty se otevřely a ona v nich zůstala stát s nožem v ruce. Vyzývavě na ně hleděla. Miranda seděla u kuchyňského stolu, Bryn stál proti ní. Oba se po ní ohlédli. Ke svému potěšení viděla, že Miranda zbledla. Méně už ji těšilo zjištění, že má v ruce mobil. „Měla jsem za to, že už jsme se té věcičky zbavili,“ poznamenala kousavě.

	„Mám nový,“ odpověděla Andy. „A právě jsem stiskla tlačítko přímého spojení s policií. Budou tu za pár minut.“

	Rhona se pohrdavě zasmála. „To, co jsem přišla udělat, mi nezabere ani těch pár minut.“

	„A co jste přišla udělat?“ vložil se do řeči Bryn. „Zabít vás,“ oznámila Rhona takřka samolibě. „Nedali jste mi jinou možnost.“

	Bryn zavrtěl hlavou. „Máte spoustu možností, paní Wilsonová. Víte jistě, že právě tohle je cesta, kterou chcete jít? Pamatujte, že ve Spáčově hradu vás sleduje mnoho lidí.“

	Zaváhala. „Nikdo jiný kromě vás tu není. Dívala jsem se.“

	Bryn nehybně stál a nespouštěl oči z její tváře. „V tom se tedy mýlíte. Je tu Dafydd ap Hywell ap Gruffudd a jsou tu jeho dcera Catrin, Joan, Betsi a Peter. A další se potloukají venku. Zabijáci mnohem zkušenější, než jste vy.“ Mluvil tichým, takřka hypnotizujícím hlasem, a když odříkával jména, jako by je prozpěvoval.

	Viděl, jak zaváhala. Andy mlčela. „Cítíte je, viďte?“ pokračoval lehkým tónem. „Jste chytrá žena. Víte, že mám pravdu.“

	„Myslíte ty duchy?“ ušklíbla se pohrdavě. „Toho starce?“

	„Takže jste se s ním už setkala?“ Bryn spokojeně pokýval hlavou. „Dafydd,“ opakoval. „To je nesrovnatelně zkušenější původce zla než vy, Rhono. A není sám. Jsou tu další. Mnozí další.“ Na zlomek okamžiku se odmlčel a pak pokračoval tichým, nevzrušeným hlasem: „Možná to nevíte, ale kdysi jsem pracoval jako psycholog u kriminálky. Žil jsem ve Spojených státech v době, kdy jste tam pobývala i vy, a okamžitě jsem vás poznal podle snímků z policejní databáze.“ Nebyla to pravda, ale to ona nemohla vědět. Soustředěně ji pozoroval. Nehýbala se. „Rozeslal jsem e-maily přátelům v Americe a oznámil jim, že jste se objevila na téhle straně Velké louže. Už teď, zatímco tu spolu hovoříme, sepisují žádost o vaše vydání. Moc bych si na vaše šance za mořem nevsadil, Rhono. Pořád tam mají trest smrti.“

	Ledově se zasmála. „Nevěřím vám.“

	„Nevěříte? Čemu konkrétně nevěříte?“

	V hlubokém tichu, jaké v místnosti zavládlo, všichni zaslechli sirénu policejního vozu.

	Rhona proběhla kolem nich, chytila za kliku, zalomcovala jí, pak otočila klíčem v zámku a otevřela. „Ještě se uvidíme,“ zavolala přes rameno. Tvář měla tvrdou a bílou jako stěna. Vmžiku byla pryč.

	V tom novém autě ji nikdy nenajdou, opakovala si. Seběhla po schodech na silnici. Asi po dvaceti metrech se vrhla do svahu a začala se po něm škrábat nahoru. Snažila se prodrat živým plotem, ale zcela záhadně se zamotala do smyčky ze zrezivělého ostnatého drátu. Nakonec se jí podařilo se vyprostit, ale jak se odtud drala, slyšela, jak se jí trhá kabát, a málem skončila v hlíně na zemi. Ukradený vůz stál zaparkovaný mimo dohled na jejím obvyklém místě za bránou do pole, o kousek výš po silničce. Ohlédla se přes rameno. Policejní auto už nehoukalo. Neviděla ani světla. Zřejmě dojeli na místo určení. Než strážníci vyběhnou po schodech, dostanou se do domu a zjistí, co se stalo, získá trochu drahocenného času. Pádila podél živého plotu, až uviděla stříbrnou hondu, schovanou pod převislými větvemi křoví. Přelezla bránu, nasedla, otočila klíčkem v zapalování, vyjela na silnici, sešlápla plyn až k podlaze a zamířila nahoru do hor. Asi ve stokilometrové rychlosti přejela dobytčí mostek. Auto na něm zadrncalo tak silně, až málem vylétlo z vozovky. Konečně byla na volné silnici. Zhasla světla. Bylo jen otázkou času, kdy se policisté dovtípí, že musela jet tudy, a ona nechtěla, aby ji uviděli. Na obloze vysvitl měsíc a to jí stačilo. Věděla, že musí odbočit na silničku, jež ji zavede zpátky do Hay, dřív než ji policie na horském svahu objeví. Jestli ji uvidí, nebude už kde se schovat.

	 

	Když se Meryn o hodinu později znovu objevil v kuchyni Spáčova hradu, našel Andy a Bryna sedět za stolem a z výrazu jejich tváří na první pohled pochopil, že se něco stalo. „Přišla sem Rhona a policie ji zahnala,“ vysvětlil mu Bryn. „A pak jsme tu měli dalšího návštěvníka.“

	Meryn se rozhlédl. Cítil ho tam, toho mstivého, závistivého muže, jakým býval Dafydd ap Hywell.

	„Cítím ho tu,“ řekl tiše. „Doufal jsem, že se spokojí s tím, že svůj příběh někomu vypověděl, ale zdá se, že tomu tak není.“

	„My ale jeho celý jeho příběh neznáme,“ namítla Andy polohlasem. „Nevíme, kdo ho zabil.“

	Meryn nespouštěl oči z otevřených dveří do velkého pokoje. Na stěně spojovací chodbičky tančily stíny, jež vrhal oheň hořící v krbu. Náhle se polena sesula v roji jisker do popela a vyslala do komína oblak štiplavého kouře. Na rozhraní světla a tmy mezi chodbičkou a síní se choulila stínová postava a pozorovala něco, co oni neviděli.

	„Ten příběh ho provázel po celý život,“ zamumlal Meryn jakoby pro sebe. „Ty jeho sny, děsy a vidiny krve a smrti. Musel s nimi, chudák, žít a pronásledují ho ještě teď.“

	S povzdechem postoupil o krok či dva blíž ke dveřím. Zdálo se, že ho Dafydd nevidí. „Je načase v pokoji spočinout, příteli,“ promluvil Meryn nahlas. „Jak ti můžeme pomoci?“

	„Catrin tě milovala,“ ozvala se Andy tichým hlasem. Přešla po špičkách kuchyní a stanula vedle Meryna. „Nikdy na tebe nezapomněla. A všechno ti odpustila.“ Mluvila s naprostou jistotou.

	Dafydd se k nim pomalu otočil. Byl teď jen o málo víc než pouhý stín v temnotě síně. Viděli skrz něj mihotavé plamínky ohně.

	„Lord Owain ti byl za tvou pomoc vděčný, tím jsem si jista,“ pokračovala Andy.

	„Možná jsi zemřel bez posledního pomazání, aniž ses vyzpovídal a aniž ti kněz udělil rozhřešení,“ ozval se opět Meryn pevným hlasem. „Ale Catrin ti tvé hříchy odpustila. Byla to tvá milující dcera a té lásce jsi ji naučil ty.“

	„A je-li to tvé přání, můžeme tě pohřbít na posvěceném místě. Někde, kde bys mohl odpočívat v míru a pokoji,“ dodala Andy.

	Stín se vytrácel, ale stále cítili, že tam ve tmě pořád někde je.

	Meryn se otočil k Brynovi. „Dalo by se zařídit, aby odtud jeho kosti odnesli a pohřbili je s kněžským požehnáním někde na hřbitově?“

	„Pokud ty kosti najdeme, tak určitě,“ řekl Bryn.

	 

	Rhona dojela až k odbočce na Hay a žádný policejní vůz za sebou až dosud nezahlédla. Zahnula doprava tak prudce, až auto dostalo smyk, ale podařilo se jí ho vyrovnat. Úzká, zablácená silnička se téměř okamžitě zanořila mezi keře a křoviska, jež ji z obou stran obrůstaly tak hustě, až se takřka dotýkaly střechy vozu. Klikatila se dolů z kopce a Rhona pro jistotu rozsvítila aspoň potkávací světla, protože tu byla tma jako v pytli. V protisměru naštěstí nikdo nejel a nezdálo se ani, že by ji někdo pronásledoval.

	Mířila zpátky k hlavní silnici. Ti hlupáci by nechytili ani mouchu, i kdyby jim seděla přímo na nose, pomyslela si škodolibě. Předklonila se a pustila si rádio. Uvnitř vozu zahřměla hudba a ona zavýskla radostí. Její vzrušení doznávalo nových vrcholů.

	Trvalo jí několik minut, než zjistila, že za ní po prázdné silnici jede další auto. Několikrát se podívala do zpětného zrcátka. Drželo se stále za ní. Žádný majáček na něm však neblikal a nezaslechla ani zvuk sirény.

	Silnice teď vedla rovně. Maličko zpomalila. Cítila, jak auto skvěle reaguje. Dobře si ho, broučka, vybrala. Světla za ní se o něco přiblížila. Věděla dobře, co udělá. Za posledních několik dnů si všechny silničky v okolí projela. Brzy přijde pár zatáček a hned za nimi bude odbočka na úzkou vedlejší silnici, která vede přes jednu z těch malých kamenných vesniček, co jsou roztroušené po úpatích kopců. Při troše štěstí ji policejní vůz mine, než si jí vůbec stačí všimnout. A i kdyby zastavili a otočili se, ona získá drahocennou minutku nebo dvě, a možná se jí povede úplně je ve spleti různých průjezdů a zkratek setřást.

	Tohle dobrodružství si opravdu užívala. Několikrát vesničku porůznu objela s tím, že před každou křižovatkou si vždy dávala dobrý pozor, aby ji někdo nezahlédl. Místní lidé už očividně spali – všechny domy měly tmavá okna.

	Když se vrátila na hlavní silnici, žádné auto už za sebou neviděla. Zasmála se, zesílila hudbu a zamířila k Breconu. Odtud se vydá na Cardiff. Jakmile tam dojede, bude už v bezpečí.

	Zabočila na A470, aniž si všimla vozu, který nenápadně vyjel ze tmy odpočívadla a vydal se za ní. Když si uvědomila, že ji sleduje, byl už velmi blízko za ní.

	Zaklela. Že by další policejní auto? Pokud ano, je i toto neoznačené. A nijak se ji nesnaží předjet. Přidala plyn a sledovala, co se bude dít.

	Zdálo se, že auto za ní zaostává. Usmála se a uvolnila se. Hudba z rádia hlasitě hrála a ona začala rytmicky poklepávat rukou na volant.

	Silnice teď vedla mezi pustými kopci vysoko nad úzkým údolím, jež se táhlo podél horského hřbetu. Rozhlédla se. Vlevo se stráň prudce svažovala až do nedohledna. Sem tam se ve tmě mihla značka upozorňující na zúžení vozovky. Rhona navedla vůz na prostředek silnice. Připadala si tak trochu jako ve Švýcarsku. I tam občas člověku vstávají při jízdě vlasy na hlavě hrůzou. Bylo to nebezpečné a vzrušující.

	Pak se ale staly hned dvě věci najednou. Pohlédla na kontrolku ukazující stav paliva – něco, na co až dosud vůbec nepomyslela. Svítila červeně. Pak zvedla oči a uviděla, jak auto jedoucí za ní nahodilo modře blikající majáček. Vzdálenost mezi nimi se rychle zkracovala. Olízla si rty. Problém.

	Nikdy se nedozvěděla, zda to bylo vědomé rozhodnutí. Byla v rauši. Život byl nádherný. Možná bylo načase skončit. Na nic už nemyslela, neměla žádný plán. Strhla volant prudce doleva. Cítila, jak kola opouštějí vozovku, a uslyšela, jak nízké keře rostoucí nad okrajem srázu drhnou o dvířka a lámou se o ně. Pak ucítila, jak se auto vzneslo do vzduchu. Opsalo oblouk a za hřmění hudby se elegantně rozlétlo do údolí pod sebou.

	 

	„Oni ji chytí, viďte?“ ozvala se Andy s pohledem upřeným do šálku kávy. Už dávno jí vystydla. Stín Dafydda ap Hywella byl pryč, ale stále nad nimi visela hrozba jménem Rhona.

	„Myslím, že tentokrát se jim to povede,“ uklidňoval ji Bryn. Meryn se jen usmíval.

	Před chvílí jim volala Ella. Roy byl po operaci a nabyl vědomí. Bude v pořádku. Aspoň to je dobrá zpráva. Bryn vstal a šel postavit na další kávu.

	Až doteď se žádný z nich nezmínil o Sianině návštěvě, ani o výbušné zprávě, kterou přinesla.

	„Myslíte, že to Sue myslí vážně?“ ozvala se po chvíli Andy.

	„Já jsem měl Joea vždycky rád,“ vstoupil do hovoru Meryn. Nebyla to ovšem odpověď na její otázku.

	„Nijak vás ale nepřekvapilo, že se Sue nevrátí, viďte? Dobře jsem viděla, jak se oba tváříte,“ opáčila Andy a pohlédla z jednoho na druhého.

	Bryn se podrbal za uchem. „Upřímně řečeno mě to napadlo,“ řekl. „Sue sem moc nezapadala. Měla tu sice spoustu přátel a ta bylinná zahrada pro ni hodně znamenala, ale patřila do krajů, kde svítí slunce. Kdykoli si skypovala s rodinou nebo s přáteli u ní doma anebo když dostala nějaké zprávy z Austrálie, pokaždé pak byla smutná. A když odjížděla, působilo to na mě, jako by odtud ve spěchu utíkala.“ Chápavě se usmál.

	„A pak jsem se objevila já.“

	„A pak jste se objevila vy.“

	„A šlápla jsem do vosího hnízda.“

	„Velmi přesně řečeno,“ zasmál se vesele Bryn.

	Dlouze se na něho zahleděla. „I Sue je musela vídat. Catrin a ty ostatní. Nebo se pletu?“

	„Někdy mívala noční můry,“ připustil Bryn.

	Andy po něm šlehla okem. „Proč jste mi to neřekl?“

	„Nechtěla, abych o tom někomu říkal. Musel jsem jí odpřisáhnout, že to udržím v tajnosti. Jednou jsem ji přistihl v obzvlášť depresivní náladě. Vylila si mi srdce.“

	„Takže vy jste celou tu dobu hrál roli věrného zahradníka a držel basu? Ach, Bryne!“

	„Řekla mi taky, že vy se sem budete hodit. Z vás ten dům bude mít rád.“

	Andy otevřela ústa. Chtěla odpovědět, ale pak si to rozmyslela. Nenapadalo ji, co by řekla. „Ale vy ne.“

	„Co já ne?“

	„Vy jste mě rád neměl.“ Bryn se zamyslel. „Moc ne.“

	Připadala si, jako by dostala facku. Chvíli mlčela a pak vstala, přešla ke dřezu a vylila do něj studenou kávu.

	Meryn je mlčky pozoroval. Pak vstal a šel položit prázdný šálek na odkapávač vedle toho jejího.

	„Jedu domů, děti,“ oznámil tiše. „Bryne, předpokládám, že vy tu zůstanete přes noc a dáte na Andy pozor. Zastavím se zas ráno.“ Otočil se k Andy a stiskl jí ruku. „Zavolejte, kdybyste mě potřebovala.“

	Dívala se, jak odchází do studené tmy. Téměř okamžitě zaslechla houkat sovu. Merynův strážce byl ve službě.

	„Takže to je konec,“ pronesla Andy skoro vyčítavě.

	Bryn přešel ke dveřím a pečlivě za Merynem zamkl. „Co má být konec?“

	„Řekl jste, že mě nemáte rád.“

	„Řekl jsem, že jsem vás ze začátku neměl moc rád. Neřekl jsem, že vás nemám rád teď.“

	Přistoupil k ní zezadu, položil jí ruce na ramena a otočil ji čelem k sobě. „Myslel jsem si o vás, že jste povýšená, snobská Londýňanka, která mě odtud vyhodí.“ Usmál se.

	Jejich tváře se takřka dotýkaly. Hleděli si do očí. Potom se Bryn prudce odvrátil. „Uvažujete o tom, že Spáčův hrad koupíte?“

	Neodpověděla. Obrátila se k oknu a její obraz ve skle ukazoval, jak je unavená a nešťastná.

	„Předpokládám, že dům v Kew bude nakonec váš, když jste našli ten testament,“ pokračoval Bryn diplomaticky. „A pokud ho nebudete chtít prodat, třeba byste si mohla tenhle dům koupit aspoň jako letní byt. Budete mít hodně peněz?“

	„Ne. Nebudu mít hodně peněz,“ zavrtěla hlavou Andy. „Graham nebyl nijak bohatý. Měl jenom ten dům, který zdědil. Tohle by ale měl být skutečný domov. Navíc tu bydlí Pepper. Ať Spáčův hrad koupí kdokoli, bude se o něj muset postarat.“

	Bryn se chmurně pousmál. „S tím by jistě souhlasil.“

	Jako na zavolanou klapla kočičí dvířka a Pepper se protáhl dovnitř. Hned za dveřmi se zastavil a tázavě se na ně zadíval.

	„Už je to v pořádku, starý brachu. Ten ošklivý duch je už pryč,“ pronesl Bryn něžně. „A stejně tak ta hnusná rudovlasá ženská.“

	Pepper se posadil, a teprve teď, když ho uviděli v jasném světle, všimli si, že má zablácený čumáček a na jednom oušku krev.

	„Co se ti stalo? Ach, Peppere!“ Andy na něho s hrůzou hleděla. Potom se sehnula a zvedla ho. Na všechno ostatní rázem zapomněla. „Je zraněný. Neměli bychom ho vzít na veterinu?“ Přenesla ho k houpacímu křeslu, posadila se a položila si ho na klín. Okamžitě se k ní přitiskl. Celý se třásl.

	Bryn si před ní klekl, natáhl ruku a jemně přejel kocourovi po hlavičce i po celém těle. „Myslím, že to není zlé. Je to jen škrábanec. Ouška snadno krvácejí. Zkusíme mu ho otřít houbičkou a hned uvidíme, jak na tom je.“

	Měl pravdu. Ukázalo se, že nejde o nic víc než drobný škrábanec. Andy setřela kocourovi bláto z hlavičky, očistila mu ucho a nechala ho, ať se o svůj kožíšek stará dál sám, což se spokojeným předením dělal. Pořád jí seděl na klíně. Nesměle pohlédla na Bryna. „Až dodnes jsem se neodvážila posadit se mu na křeslo.“

	Asi o deset minut později zaslechli, jak dole před domem zastavuje auto.

	K zadnímu vchodu přišel Dai Vaughan. Vypadal vyčerpaně. „Promiňte, že jdu tak pozdě, ale viděl jsem světlo, a tak jsem usoudil, že jste ještě vzhůru.“ Zaváhal. „Mám pro vás převratnou novinu a chtěl jsem vám ji sdělit osobně. Obávám se, že zítra bude všechno v televizi.“ Vážně na oba pohlédl. „Rhona Wilsonová se zabila při autonehodě. Jela po A470 a v kopcích nedaleko Storey Arms vylétla s autem ze silnice.“

	Andy zavřela oči. Oněměla šokem. Objala Peppera a zabořila mu tvář do hebké srsti.

	„Vzhledem k tomu, že ji pronásledovalo policejní auto, dojde zřejmě k vyšetřování, ale všechno je naštěstí zachycené na kameru. Auto nedostalo smyk, ani nevyjelo ve vysoké rychlosti ze silnice, jak se to stává, když třeba praskne pneumatika. Vybočilo z cesty doslova v pravém úhlu a na krajnici ještě stačilo přidat.“ Odmlčel se. „Vypadalo to, jako by to udělala schválně.“

	Otočil se ke dveřím. „Lituji, že přináším tak šokující zprávu, ale aspoň dnes v noci budete moct klidně spát. Ta žena už nikoho dalšího ohrožovat nožem nebude.“

	Mlčky seděli a poslouchali, jak se jeho kroky vzdalují. Pak zaslechli zvuk motoru a uviděli světla předních reflektorů, jak po chvíli mizí v dálce. Vše se opět ponořilo do tmy.

	„Je to všechno moje chyba,“ ozvala se Andy zkroušeně. „Kdybych ji neprovokovala a nevracela se ve snech do domu v Kew, nic z toho by se nestalo.“

	„Jednoho dne by se téměř jistě stalo něco jiného,“ utěšoval ji Bryn. „Byla to psychicky narušená osoba, a jestli se prokáže, že ve Spojených státech opravdu někoho zabila, pak to svědčí o tom, že měla problémy dávno předtím, než jste se vůbec s Grahamem seznámila. Nesmíte si to klást za vinu, Andy. Byl to přesně takový konec, jaký by si naplánovala, kdyby o tom začala přemýšlet. Bylo to dramatické a bylo to rychlé. Pochybuji, že někdo jako ona by dokázal snést pomyšlení, že zbytek života stráví za mřížemi.“

	Andy se nejisté usmála. Tohle byla slova psychologa, žádného mrzutého, zamlklého zahradníka. „Myslíte tedy, že to udělala záměrně?“

	„Jak řekl Dai, policie teď bude zkoumat, jestli nemohlo jít o technickou závadu na voze, ale osobně bych řekl, že ano, udělala to záměrně.“

	„Nemohu uvěřit, že už je po všem.“ Andy si povzdechla, zavřela oči a pohodlně se opřela. Pepper se jí uvelebil na kolenou ještě o něco pohodlněji. „Už tu nemusíte zůstávat, Bryne,“ dodala za okamžik.

	„Zřejmě ne.“

	„Pepper a já se o sebe postaráme.“

	„Fajn.“ Bryn zaváhal. Chvíli se jí díval do tváře. Stále měla zavřené oči. Vstal a s povzdechem sáhl po bundě. „Uvidíme se tedy ráno?“

	„Asi ano.“

	„Nevadí vám, že tu zůstanete sama?“

	„Nevadí!“ Otevřela oči. „Rhona je pryč a Dafydd aspoň pro tuhle chvíli taky. Dům se zklidnil. Potřebuju přemýšlet.“

	„Dobře.“

	Teprve když uslyšela odjíždět jeho dodávku a uvědomila si, že je v celém domě úplně sama, rozplakala se. Plakala pro Rhonu, pro Grahama a pro Roye, ale i pro Catrin, Dafydda a Spáčův hrad, který se již brzy ocitne na realitním trhu. A nakonec i pro sebe. S Pepperem v náruči vyšla po schodech a zalezla do postele. Jen co se přikryla, schoulil se vedle ní a začal příst.

	 

	V komnatě za velkou síní v Kentchurch Alys představila Catrin svému manželovi, siru Johnu Scudamoreovi, i celé jejich rodině. O chvíli později ji vzala za ruku a odtáhla ji od hloučku brebentících lidí, usazených okolo hořícího krbu. „Chce tě vidět ještě někdo,“ pošeptala jí.

	Odvedla ji ze síně do velké věže a k točitému schodišti v jejím rohu. Od pochodní, jež při svém výstupu do patra svíraly v rukou, tančily po stěnách šneku divoké stíny. Catrin nervózně vzhlédla a zatahala Alys, která šla před ní, za sukni. „Kdo mě chce vidět?“

	Alys se ohlédla přes rameno. „Počkej a uvidíš.“

	Asi v polovině výšky věže se Alys zastavila a otevřela dveře ve zdi. Vešly do pohodlně zařízené komnaty s obrovským krbem a okny zakrytými okenicemi, jež místnost chránily před nočním chladem. V krbu hořel oheň a bylo tu příjemně teplo. K pocitu pohodlí přispívaly závěsy na stěnách a vypolštářovaná sezení. Komnata byla prázdná. Catrin se rozhlédla, avšak Alys šla dál. Odhrnula jeden ze závěsů a pod ním se v kamenné stěně objevily malé dveře. Obě mladé ženy jimi prošly a ocitly se na úzkém točitém schodišti v síle zdi. Vedlo do komnaty o poschodí výš. Byla zařízená jako ložnice s velikou sloupkovou postelí s bohatě vyšívanými závěsy. U ohně seděla shrbená postava zahalená do těžkého pláště.

	„Vedu ti návštěvu, otče,“ promluvila tiše Alys.

	„Vítej, moje malá přítelkyně, Cat.“ Owain Glyndwr vzhlédl a usmál se. Byl bledý, vypadal nemocně a byl mnohem, mnohem starší, než když ho viděla naposledy.

	Catrin zalapala po dechu. Zaraženě na něho hleděla.

	„Pojď sem,“ pokynul jí. „Tys to věděla, viď? Viděla jsi, jak doopravdy dopadne ta moje nešťastná věc. Tvůj otec mi vyprávěl o tvých snech a nočních můrách, když mi líčil ty své. Mluvil sice o slávě a vítězstvích, ale poté mě varoval před porážkou a zkázou, jež měly následovat. A já jsem ho pokaždé umlčel, protože to bralo odvahu mým mužům. I mě to demoralizovalo. A tak se rozhodl mi říkat, co jsem chtěl slyšet.“ Povzdechl si. „Rozhodl jsem se nedbat jeho varování a věřit těm, kdo mi prorokovali jen samá vítězství. Odpusť.“

	Nezmohla se na slovo.

	Vztáhl k ní ruku a ona, pořád ještě zmatená a překvapená, popošla až k němu a vložila tu svou ruku do jeho dlaně. Tenhle muž byl velšsky kníže, její idol, pán jejího otce.

	Pohlédl na její prsty a přejel palcem po stříbrném prstenu, který stále nosila. „Ten jsem ti dal, viď?“

	Přikývla. „Nikdy jsem ho nesundala,“ odpověděla tiše.

	„Jsi dobrá žena, Cat. Moje dcera mi řekla, že u nás zůstaneš. Ze tvůj otec zemřel. Je mi to moc líto, ale zároveň se raduji, že se budeme moci těšit z tvé společnosti.“ Narovnal se. „A teď jdi, má drahá. Alys tě vezme dolů. Jsem unavený. Brzy si však spolu znovu pohovoříme.“

	Cestou ze schodů do spodní komnaty Catrin znovu našla řeč. „Myslela jsem, že je na útěku kdesi v horách! Nebo dokonce…,“ zarazila se a zakryla si rukou ústa. „Lidé si myslí, že je mrtev,“ pronesla skoro šeptem. „Díky Bohu a svaté Panně, že je v bezpečí vašeho sídla.“

	Alys se k ní otočila se spikleneckým úsměvem na rtech. „Otec je vždycky v bezpečí. Až se uzdraví, vrátí se a bude znovu bojovat. Uvidíš.“ Chytila Catrin za ruku. „Ale prosím tě, Cat, pamatuj, že se tu skrývá. Nikdo o něm neví a nikdo se o něm nesmí dozvědět. Naši angličtí sousedé dokonce ani netuší, že Johnovou ženou je dcera Owaina Glyndwra. Je to příliš nebezpečné. Otci slouží jen pár důvěryhodných služebníků.“

	Catrin se kousla do rtu. „Víte, co je s tvou sestrou Catherine a s vaší matkou? Je to pravda, že je odvlekli do Londýna?“

	Alys se zalily oči slzami. Vztekle si je setřela. „Jsou v Toweru. Nemůžeme dělat nic než se modlit za jejich bezpečí.“ Rázně se otočila. „Pojď. Vrátíme se k ostatním. Už si asi říkají, kde jsme.“

	Catrin ji chytila za ruku. „Ví to Edmund?“

	Alys se opět usmála. „Samozřejmě že to Edmund ví. Proto tě sem odvedl. Je věrným a spolehlivým služebníkem mého otce.“

	 

	O dva dny později byli Catrin a Edmund opět povoláni do komnat ve věži. Tentokrát Owain Glyndwr seděl za stolem v té dolní a v ruce držel brk. Když vešli, odložil jej.

	„Je hezké zase tě vidět, Cat,“ usmál se. Pak pohlédl na Edmunda, který stál za ní. „I tebe, můj příteli z nejvěrnějších.“

	Edmund se lehce začervenal.

	Lord Owain se předklonil. „Vím, že jsi získal od krále milost a že za tebe otec zaplatil pokutu, Edmunde. Nechtěl bych, aby tomu bylo jinak,“ řekl a pak se na chvíli odmlčel. Edmund s Catrin uctivě čekali. Okenicemi zalomcoval poryv větru a plameny svící se zachvěly. „Měl jsem s Walesem velké plány,“ pokračoval Owain. „Mohli jsme být slavný národ. Jednou jím opět budeme, ale můj lid příliš trpěl. Nemohl jsem od něj žádat víc. Chci, aby žil v míru a prosperitě. Ty jsem mu dát nemohl. Byl to sen.“ Ztěžka se opřel a oči mu zvlhly. Nadlouho zavládlo ticho, než se znovu chopil slova. „Takže Edmunde,“ pokračoval a jeho hlas opět nabyl na síle. „Staráš se teď o Catrin?“

	„Chtěl bych se s ní oženit,“ odpověděl Edmund, aniž se na ni podíval. „Lorde Owaine, kdyby ses uvolil zastoupit jejího otce, velmi rádi bychom od tebe dostali požehnání.“

	Catrin poskočila radostí. Pootočila se a vzala Edmunda za ruku.

	Owainova tvář byla smutná a unavená, ale když se usmál, zablýskla se mu v očích stará jiskra. „A ty s tím souhlasíš, Cat?“

	Přikývla. „Ó ano. Prosím!“

	 

	A tak byli o tři dny později Catrin, ferch Dafydd, a Edmund, syn Raymonda z Hardwicku, oddáni v místním kostele Panny Marie. Catrin vedl k oltáři muž zahalený v těžkém, podomácku utkaném plášti, jehož chudobný zjev zcela zastřel skutečnost, že to je Owain, velšsky kníže a lord z Glyndwru.

	Jako svatební dar jim Alysin manžel, sir John Scudamore, věnoval dům na svých statcích a později Edmunda učinil jedním ze svých správců. Na jaře Catrin porodila syna. Dali mu jméno Owain.

	 

	Bryn se probíral papíry z krabice, kterou ve svém domku v Hay vytáhl ze skříně pod schody. Zanechal mu ji jeho otec s tím, že ji má jednou předat vlastnímu synovi. Bryn se chmurně pousmál. Jestli někdy nějakého bude mít. Otce zřejmě vůbec nenapadlo, že i to by se mohlo stát. V té krabici našel Bryn staré listiny a kopie dokumentů týkající se jejich rodinného hospodářství – statku, který Bryn prodal. Jeho sny o patnáctém století v něm však překvapivě probudily ozvěny dávných příběhů, jež jako malý chlapec slýchal od svého dědečka. Příběhů o Owainu Glyndwrovi.

	Legenda o jeho záhadném konci se tradovala ode dnů jeho poslední porážky. Zmizel v kopcích tak jako mnohokrát předtím, a nalezl úkryt v mlhách a mračnech Walesu, jež mu v minulosti tolikrát přispěchaly na pomoc. Kam se poděl, nikdo netušil.

	Vyprávělo se o tom hodně příběhů a jeden z nich říkal, že odešel za svou dcerou Alys na Kentchurch Court a ona a její muž John Scudamore jej ukrývali po zbytek jeho dnů. Dodnes nikdo neví, kde a kdy zemřel. A nikdo neví, kde je pochován. Říká se o něm, že stejně jako král Artuš stále žije a jenom spí, schován v hlubokých jeskyních pod velšskými horami, kde čeká, aby se vrátil, až bude Walesu nejhůř.

	Bryn vzal do ruky jeden z dopisů, jež mu napsal dědeček, když studoval na Jesus College v Oxfordu – původně velšské koleji. „Nezapomínej na své kořeny, chlapče,“ kladl mu na srdce. Bryn se usmál. Jako by hlas svého děda slyšel – lehce zpěvavý, jakým se mluví ve velšských kopcích. „A nezapomínej, že tenhle dům nám dal Glyndwr.“

	Bryn se s dopisem v ruce unaveně posadil na pohovku. Historky svého dědečka vždycky považoval za romantické báchorky, ale teď se zamyslel.

	Ve snu vůbec poprvé zaslechl celé Edmundovo jméno – Edmund z Hardwicku. Andy pořád říká, že Edmund vypadal jako on. A Edmund bylo jméno jeho dědečka. Anglické jméno, které se u nich tradovalo odnepaměti, což bylo u tak ryze velšské rodiny poněkud zvláštní.

	Sklonil se ke krabici u svých nohou a vytáhl z ní velký složený arch papíru s pečlivě vyvedeným rodokmenem. Vstal a rozprostřel ho na stole. Ke své hanbě se na něj po celá ta léta, co ho měl doma, nikdy pořádně nepodíval.

	Projel prstem dlouhé generace, až dospěl na samý vrchol.

	Roku 1410 se Edmund Hardwicke oženil s Catherine Davidsonovou. Měli spolu tři děti: Owena, Johna a Alici. To vše vypadalo velice anglicky.

	On, Bryn, je přímým potomkem onoho Owena, který se oženil s dívkou jménem Margaret. Svého nejstaršího syna pokřtili Edmund. Zarazil se. Stále ukazoval prstem na vrch archu. Catherine Davidsonová. Catrin, ferch Dafydd. Ferch Dafydd znamená Davidova dcera. Děti Angličanů se nikdy nejmenovaly „dcera někoho“. V duchu se usmál. Je tedy možné, že je potomkem Catrin a Edmunda? Zdědil po Edmundovi nějaký gen, který je patrný i po tolika stoletích? Možná je to všechno úplný nesmysl, ale za zamyšlení to stojí.

	Neméně zajímavé bylo, že zdědil dům, který Edmundovi a Catrin věnovali jako svatební dar dcera a zeť Owaina Glyndwra. A který on, Bryn Hardwick, prodal!

	Že by ho rozhořčený osud přivedl zpět na Spáčův hrad, aby mu ukázal něco z jeho minulosti a nechal mu nahlédnout, jakou hloupost udělal? Znovu se sklonil ke krabici. Úplně na dně, pod štosem starých listin psaných na stroji, vyhrabal tlustou, ohmatanou složku. Když ji vytáhl, uvědomil si po hmatu, že v ní jsou knihy. Byly tam tři, velmi malé, tlusté a těžké, vázané v kůži. Opatrně jednu z nich otevřel. Sotva se jí odvažoval dotknout – bál se, aby se kůže v jeho rukou nerozpadla. Byla ručně psaná. Měla tlusté stránky, které při doteku šustily. Byla to iluminovaná kniha hodinek. Dobrý Bože! Až mu naskočila husí kůže. Okamžitě ty knihy poznal. Byly to Catrininy knihy, které Edmund zachránil, zabalil a odvezl je na zádech muly Zlatým údolím na Kentchurch Court.

	Dlouho seděl a v němém úžasu na ně zíral. Pak je nesmírně opatrně položil na stůl, vstal a došel si do lednice pro plechovku piva.

	Kéž by si mohl dovolit koupit rodinnou usedlost zpátky a usmířit tak stín Owaina Glyndwra!

	Tři dny nato Bryn s Merynem vykopali kosti Dafydda ap Hywella. Byly téměř přesně tam, kde si mysleli, asi jen půl metru pod povrchem trávníku. Nikomu o tom neřekli. Sian u toho odmítla být. Byla to duchařina, jak prohlásila, nic pro ni! Místo toho zašla do nemocnice za Royem.

	Bryn uctivě uložil kosti do dřevěné truhly, kterou našel v jednom z přístavků. Než tak učinil, odnesl ji do horního pokoje, který Andy používala jako ateliér, a ona na ni namalovala pár středověkých rozvilin a věneček z kvítků. Potom ji společně vynesli ven a položili na improvizovaný podstavec. Spolu s Dafyddovými kostmi do ní uložili i reprodukci středověké knihy hodinek, kterou Andy objevila v Pascoeově knihkupectví v Hay, a výtisk Mabinogionu, jenž nepochybně obsahoval i některé z příběhů, které Dafydd tak miloval.

	Meryn vylíčil celou věc místnímu knězi, svému starému příteli, který – přesně jak doufal – jim nakonec pomohl s tichým, soukromým obřadem pod prastarým tisem ve stinném koutě osamělého hřbitůvku v horách nad Spáčovým hradem. Nad jámou, do níž truhlu spustili, stáli pouze tři truchlící, zatímco kněz odříkával slova prastaré modlitby za mrtvé:

	 

	Requiem eternam dona ei, Domine, et lux perpetua luceat eis. Requiescat in pace. Odpočinutí věčné dej jim, Pane, a světlo věčné ať jim svítí. Ať odpočívají v pokoji.

	 

	Za nimi stál duch Dafydda ap Hywella a chvíli hleděl do země na truhlu, v níž spočívaly jeho pozemské ostatky. Potom s lehkým povzdechem zmizel.

	Když odtud odešli, nikdo by nehádal, že tu přibyl nový hrob. U obřadu nebyli žádní svědci krom starého tisu, jenž v tichosti rozséval po trávě své měkké jehličí a bobule.

	 

	Nakonec se jim v hlavě zrodil plán. Byl pouze narychlo načrtnutý, dost optimistický a pravděpodobně šílený, ale když si ten večer všichni vespolek připíjeli na Dafyddovu památku, nepřipadal jim vůbec špatný. Jakmile Andy získá do svého vlastnictví dům v Kew, prodá jej. Třebaže na něj má šťastné vzpomínky, Rhonina zloba jej pošpinila a bez Grahama stejně není nic víc než hromada cihel.

	Za část výtěžku pak Andy koupí Spáčův hrad. Dohodla se i s Merynem, že bude ilustrovat jeho knihu o bylinách – knihu, jež neměla mít vůbec nic společného s botanikou, zato však byla plná magie. A Bryn bude dál zahradníkem, třebaže už nebude dostávat mzdu platebním příkazem na svůj účet. Andy s Brynem si vyměnili pobavený pohled, když se o tom dohadovali, a nakonec si řekli, že se na dalším postupu dohodnou na blíže neurčené budoucí schůzce. Jedna věc se ovšem nezměnila: pánem domu byl pořád Pepper.

	Meryn pozvedl sklenku napřed na zdraví Andy a pak na Bryna. „Jedno říct musím,“ oznámil dojatě. „Možná jste k tomu ještě nedospěli, ale cítím, že jako otcovská figura bych vám měl udělit své požehnání. I já někdy vidím do budoucnosti, pravděpodobně lépe než chudák starý Dafydd. Vidím spory a stín smutku pro Dafydda a Rhonu, ale vidím i spoustu smíchu, škádlení a hodně štěstí… a nakonec i potomka CaXxm, ferch Dafydd, který žije v tomto domě. A vás dva jako jeho rodiče.“

	Při pohledu na jejich tváře se rozesmál. Oba vypadali zaraženě – Bryn nechápavě a Andy očividně v rozpacích. Položil sklenku a vstal. „Nechám vás o tom přemýšlet, děti, a s tím vám oběma přeji dobrou noc.“

	 

	
Poznámka autorky

	 

	 

	 

	 

	Catrin a její otec neexistovali, ale jsem si jista, že lidé jim podobní ve Walesu žili. Wales byl a dosud je zemí osamělých domů a odlehlých údolí, kde v tichosti provozují své řemeslo spisovatelé, básníci a jim podobní. Owain Glyndwr proslul jako patron básníků, věštců a bardů. Kdyby Catrin a Dafydd žili, určitě by je vyhledal.

	Wales má i své básnířky: dochovala se jména přinejmenším dvou z nich. Gwerful Fychan psala v průběhu patnáctého století a její jmenovkyně Gwerful Mechain na jeho konci. (Tato dáma se proslavila svou Ódou na ochlupené ohanbí!)

	Inspirací k tomuto románu mi byl zprvu sám hrad v Hay. Napadlo mě, že psala-li jsem ve svém prvním románu Žila jsem již před staletími (Lady of Hay) o jeho výstavbě pod vedením Matyldy de Braose, bylo by možná zajímavé napsat i příběh o jeho zničení. I když ve světle faktu, že se v době vzniku tohoto románu začalo s rekonstrukcí a rozsáhlým archeologickým i „geofyzikálním“ průzkumem celého areálu, jde možná o trochu nevhodné načasování. Snad tedy alespoň konečně budeme znát odpověď na všechny dosud nezodpovězené otázky ohledně polohy příkopu, padacího mostu, obvodových zdí a tak dále a dozvíme se i to, co se nachází pod dnešní budovou, která stojí z velké části na místě původního hradu. I když bohužel ne včas, abych se o tyto výzkumy mohla při psaní své knihy opřít.

	Když jsem se začala pídit po historických faktech z období zkázy hradu, narazila jsem na řadu diametrálně odlišných údajů týkajících se datování tohoto podlého činu. Dokonale mě to zmátlo. Chtěla jsem svůj román zasadit do doby, kdy ve Walesu probíhala vzpoura Owaina Glyndwra, tedy do let 1400 až 1410. Glyndwr byl neuvěřitelně charismatická a zajímavá osobnost, zároveň se mu však připisuje i zničení téměř všech starých staveb ve Walesu. Hrad v Hay byl jednou z nich. Ale skutečně?

	Prostudovala jsem několik webových stránek. Jedna, kterou raději nebudu jmenovat, uvádí, že Glyndwr hrad zničil v roce 1353 (tou dobou musel být ještě dítě, pokud byl vůbec na světě). Jiné střídavě uvádějí léta 1400, 1401, 1402 a 1403, která – jak se ukazuje – všechna přicházejí v úvahu. Obrátila jsem se tedy ke knihám, které jsou mnohem spolehlivější. Jedna z nich přesto uvádí hned tři různá data. A jiné prameny se opět liší. Některé z těch oficiálních uvádějí datum, kdy byla pevnost „v troskách“, jiné zase rok, kdy byla opět „obranyschopná“. Z toho ze všeho lze vyvodit jediný závěr – že se Glyndwr několikrát vrátil, což je vzhledem ke strategické poloze hradu na anglicko-velšském pomezí, navíc při cestě mezi různými jinými místy, jež prokazatelně dobýval, dokonale možné. Anebo že ho ve skutečnosti nikdy nezničil, jen jeho posádku notně vystrašil. Řekla bych, že poslední názor začíná převládat. Moje kníhaje však román, a proto si mohu dovolit být vágní.

	Původně jsem vůbec nechtěla, aby Owain Glyndwr v mé knize vystupoval. Měl být přítomen někde za scénou, ale téměř okamžitě se na ni propracoval. Byl nesmírně silná osobnost. A neskutečně tajemná. Jeho pověst kouzelníka je skoro stejně legendární jako jeho závěrečné zmizení. Nemohla jsem ho vynechat.

	Při psaní této knihy se mi dostalo neúnavné pomoci od velkého množství lidí. Musím znovu poděkovat svému synovi Jonathanovi, že mě při této příležitosti seznámil s tím, jak zacházet s videokamerou, což je fantastický pomocník, který člověku dokáže osvěžit paměť. A ráda bych poděkovala i mnohým úžasným lidem, s nimiž jsem se setkala během návštěv různých míst, kde se zastavovali Catrin a Dafydd na své pouti hraniční Markou. Nevím, kdo byli, ale při pohledu na mou kameru a notebook se okamžitě vynořili se svými psy, zahradnickými rukavicemi či nákupy, aby mi vyprávěli o Glyndwrovi, jeho bitvách i jeho úspěších a prohrách. Každý z nich byl sám o sobě historik.

	Ráda bych rovněž poděkovala Annii McBreartyové, se kterou jsem se seznámila před mnoha lety, když jsem při psaní Lady of Hay hledala odborníka na středověký Wales, a jež se mi od té doby stala přítelkyní, zdrojem inspirace i hlavní překladatelkou všeho, co je velšské. A díky ti, Sheilo Childsová, za povzbuzování a pomoc. Právě Sheila mě seznámila s Janem Lucasem-Scudamorem. Díky vám, Jane, že jste mi ukázal Glyndwrovy komnaty v krásném Kentchurch Courtu a seznámil mě s profesorem Gruffyddem Aledem Williamsem a jeho kolegy. Ještě dlouho nezapomenu na nádherný večer, který jsme strávili v Garway Moon. Nevím jistě, jestli si Aled uvědomoval, jakou knihu píšu, ale ze srdce mu děkuji za jeho nadšení i množství informací, jimiž mě zahrnul, jakož i za to, že celému projektu vzdáleně vdechl aspoň špetku vědeckého nadhledu. Děkuji i Séze Magdaleně Ecclesové za poučení ohledně zaklínání počasí. Nevím, jestli jsem všechno pochopila správně, ale její výklad byl fascinující a inspirativní.

	Vlastně ani nevím, jestli jsem pochopila správně všechno, co mi kdo řekl. Veškeré chyby a nepřesnosti v této knize spadají jen a jen na můj vrub. Na svou omluvu vždy znovu a znovu podotýkám, že píšu román, a ne knihu o historii.

	Především ale děkuji všem lidem z Hay, kteří mě po celých těch třicet let, jež uplynula od vydání Lady of Hay, podporují, pomáhají mi a povzbuzují mě, a podporovali mě už nejméně deset let předtím, když jsem materiál na svou první knihu teprve sbírala a její vydání bylo ve hvězdách.

	A tak se obloukem vracím ke své agentce a přítelkyni Carole Blakové. Díky, Carol, za tu spoustu let, kdy o mě jako moje agentka pečuješ a věnuješ mi své přátelství. Upřímně děkuji i celému týmu, který se podílel na vydání této knihy: Susan Opieové, Anne 0’Brienové, Kim Youngové a všem skvělým lidem z HarperCollins.

	 

	
Historická poznámka

	 

	 

	 

	 

	Během shromažďování podkladů pro historický román podniká spisovatel rozsáhlý výzkum a prochází stovky, ne-li tisíce knih, dokumentů a webových stránek, navštíví spousty muzeí, budov, hradů, klášterů i bitevních polí. A všude si dělá poznámky a fotografuje. Většinu nashromážděných informací pak v knize vůbec nevyužije, ale máje v hlavě a podvědomě z nich vychází: dokreslují scénu a vytvářejí esenci doby. Rozhodla jsem se proto připojit na tomto místě několik stěžejních poznámek, které by mohly čtenáře zajímat. Jsou to témata, která mě fascinují.

	Edmund je fiktivní postava. Je typickým příkladem mladšího syna, který si musel hledat živobytí jinde než na rodném statku, protože ten byl tehdy stejně jako všude jinde v zemi i v celé Evropě půlstoletí po „černé smrti“ stále ještě chudý a nedokázal uživit širší rodinu. Mnoho mladých mužů, odmalička cvičených v zacházení s primitivními zbraněmi, proto hledalo štěstí ve službách velkých pánů a v případě talentovaných lučištníků i v žoldnéřských rotách. Glyndwr mnohé takové mladíky nalákal do svých služeb. Zkušenosti s válčením, jichž jako mladý nabyl ve Francii a ve Skotsku ve službě hraběte Arundela, z něj udělaly schopného vojáka a panuje přesvědčení, že něco z partyzánského vedení boje okoukl právě v bojích se Skoty, kteří v něm byli přeborníci.

	Na začátku příběhu Catrin zdědí po své matce drahocenné poznámky, týkající se výroby bylinných léků a léčení, jež se předávaly z generace na generaci v rodu léčitelů, kteří žili na druhé straně hor. Já sama jsem našla svůj první výtisk The Herbal Remedies of the Physicians of Myddfai v jednom knihkupectví v Hay už na počátku osmdesátých let. Kniha bývá označována za sbírku prastarých keltských léčebných prostředků a postupů spojovaných s legendou o Paní z Jezera. V té knize je vše, co miluji: historie, byliny i folklor. Myddfai je malá vesnička v Carmarthenshiru na druhé straně Brecon Beacons. Nedaleko se nachází jezero schované v horách a nazývané Llyn-y-Fan-Fach. Místní legenda vypráví, že na přelomu 12. a 13. století předala tajemná Paní z Jezera (ano, snad právě Ta) do rukou jedné místní rodiny tajemství výroby léků – většinou bylinných. Je to složitý druidský příběh, v němž se možná tají prostý fakt, že ona rodina léčitelů pouze sepsala jako první to, co až do té doby přežívalo v ústní tradici. Legenda byla poprvé zachycena v roce 1841 a v šedesátých letech 19. století ji vydala Velšská rukopisná společnost i s anglickým překladem. „Recepty“ jsou fascinující a někdy je to opravdu děsivé čtení! V moderní medicíně jsou byliny pokládány za vhodný podpůrný prostředek. Z některých dalších přísad jde ale mráz po zádech: mozek červeného kohouta, měděnka, myší trus, „nějací plazi, jimž někteří říkají ještěrky, pár těch odporných brouků, co v létě lezou v kapradí, a ty praž v železném kotli, až z nich uděláš prášek…“ Snad byla Catrin náležitě obezřetná.

	Skvělým zdrojem informací pro různá období bývají všelijaké rekonstrukce. Jejich autoři nashromáždí obrovské množství informací a své poznatky pak převedou do praxe. Právě na středověkém trhu na hradě v Hay jsem poprvé narazila na prastarou techniku pletení jehlou. „Správné“ pletení přišlo do Evropy z islámského světa pravděpodobně přes Španělsko někdy ve 13. století a pomalu se rozšířilo po celém kontinentu, avšak jeho stará vikingská obdoba tu je už tisíce let a kdysi bývala hojně rozšířená. Při tomto způsobu pletení se používají kratší kusy vlny (tedy ne klubko, jak to známe dnes) a pomocí kostěné jehly a palce se udělá očko, s nímž se pak pracuje. Plete se kolem dokola a touto technikou obvykle vznikají šály, čepice, rukavice a tak podobně. Kusy vlny se na sebe navazují.

	Tak vznikla i „monmouthská čapka“, teplá a praktická pokrývka hlavy, kterou nosívali námořníci, muži i ženy všeho postavení a pod přílbu si ji nasazovali i vojáci. Obvykle bývala hnědá (ženy mívaly bílou) a někdy i červená. Po zplstění bývala nepromokavá. Z dávných časů se jich dochovalo velmi málo, ale často je vídáme na iluminacích středověkých rukopisů.

	Zaklínání počasí mělo, tak jako většina dávných kouzel, ryze praktické důvody. Déšť i slunce byly potřebné k zajištění bohaté úrody: déšť proto, aby plodiny neuschly, a slunce proto, aby patřičně dozrály. Tato kouzla, jak se praví v mých knihách, měla vždy dvě součásti: každé obsahovalo tajnou kouzelnou formuli a magický rituál sestávající ze sledu úkonů, jež slova aktivovaly a zajistily žádoucí účinek. Přivoláváme-li například déšť, pokropíme zem vodou. Aby rostlo obilí, je třeba skákat po poli. Existují desítky způsobů, jak zahnat špatné počasí – na odvrácení blesku je podle jedné rady potřeba pěstovat na střeše domu netřesk a rozchodník. Mnohem obtížnější je přivolat určitý druh počastí a pak ho poslat na někoho jiného. Pokud by to původce kouzla mínil ve zlém, byla by to černá magie, ale možná ne v případě, bojuje-li někdo s nepřítelem! Zaklínání počasí bývalo jednou z nejpoužívanějších forem magie – a dosud je! Dokonce i já jsem přivolávala pískáním vítr, když jsme si jednou vypluli na moře. Během svého výzkumu jsem objevila dvě knihy, které mi neobyčejně pomohly: Folklor a čarodějnictví v Herefordshiru (Folklore and Witchcraft in Herefordshire) od Elfy Mary Leatherové a Stříbrnou ratolest (Silver Bough) od Florence Marian McNeilové; první svazek pojednává o folkloru a tradičních pověrách Skotska. Tedy ne velšských, přesto však keltských.

	Konec příběhu o Owainu Glyndwrovi je zahalen tajemstvím a nejasný je i další osud jeho rodiny. Po dobytí Harlechu byly jeho žena a dvě z dcer, z nichž jedna se jmenovala Catrin (v mé knize Catherine, abych ji odlišila od hlavní hrdinky), odvlečeny do Londýna a s Catherininým synkem Lionelem a dvěma jejími malými dcerami uvězněny v Toweru. V účetních dokladech království z té doby o tom existuje záznam:

	 

	Urozenému Johnu Weelemu: Peníze vyplacené mu do vlastních rukou na uhrazení výdajů za ženu Owena Glendourdiho, manželku Edmunda Mortimera i další, jejich syny a dcery držené ve městě Londýně pod královým dozorem a na jeho příkaz – 30 liber.

	 

	Tento záznam nese datum 27. června 1413. V prosinci už byli všichni mrtví. Co se s nimi stalo, není známo a různé prameny vyslovují různá podezření. Podle jednoho z nich zřejmě zemřeli na mor. Nevíme, kde je Margaret pochovaná, ale víme, kde skončila Catrin:

	 

	Za výdaje a další náklady za pohřeb a smuteční obřady za manželku Edmunda Mortimera a její dcery, pochované v kostele svatého Swithina v Londýně – 1 libra.

	 

	O malém Lionelovi se tu nemluví. Kostel svatého Swithina, winchesterského biskupa z 9. století, stával v ulici Candlewich (známější jako Cannon Street) ve starém Londýně. Příběh má dojemný dovětek. Kostel svatého Swithina, od základu přestavěný po velkém požáru Londýna v roce 1666, byl za války v roce 1940 vybombardován a po válce už se nedočkal obnovy. Hřbitov kolem něj však byl přeměněn na miniaturní parčík uprostřed města, ze všech stran obklopený obrovskými budovami ze železobetonu a skla. V roce 2001 v něm byla odhalena plastika na paměť Catrin Glyndwrové a všech žen a dětí, jež trpí válkou.
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